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maia alaviZe, nino nebieriZe 

 
metKvelebis janrobrivi da situaciuri normebi, rogorc 

komunikaciuri qveteqstis safuZveli 

komunikaciuri qveteqstis gasagebad aucilebelia gavarkvi-
oT saidan iGebs saTaves gamonaTqvamis implicituri Sinaarsi? 
SeiZleba vTqvaT, rom gamonaTqvamis eqsplicituri Sinaarsi eq-
splicituria, komunikaciuri ki _ implicituri. Tumca pirve-
li mTlianad ar amoiwureba imiT, rac sitKvebiT iqna naTqvami 
_ KovelTvis rCeba qveteqsturi informacia. gamonaTqvamis im-
plicitur SinaarsSi anu qveteqstSi gamoiKofa zustad igive 
Sreebi, rac eqspliciturSi _ nominaluri anu referentuli, 
qveteqsti _ raGac damatebiTi mtkicebuleba referentuli si-
tuaciis Sesaxeb, romelsac aGwers es gamonaTqvami, an xSirad 
raGac sxva, romelic ukavSirdeba am situacias. komunikaciuri 
qveteqsti _ es aris mtkicebuleba komunikaciuri situaciis 
Sesaxeb, pirvel rigSi ki, adresantis Sesaxeb. mainc, saidan 
Cndeba qveteqsti? martivad am kiTxvas ase SeiZleba gavceT pa-
suxi: Cven TviTon vqmniT gamonaTqvamis qveteqsts, viGebT ra 
mis elementebs Cveni Tezaurusidan. 

ganvixiloT aseTi gamonaTqvami: `qristines 38 da 8 xazi 
aqvs, gamouZaxe saswrafos!~ nebismieri Tanamedrove adamiani ab-
soluturad gasagebad da logikurad aGiqvams am winadadebas. 
am gamonaTqvamis implicituri Sinaarsi aseTia: `qristines ta-
nis temperatura 38.8C adamianis normaluri temperaturaa 37 
C-mde. ufro maGali temperatura ukve niSnavs, rom bavSvi ava-
daa. aqedan gamomdinare, qristine avadaa. rac ufro metad 
aGemateba temperatura 37 C, miT ufro avadaa bavSvi. e.i. qris-
tine seriozuladaa avad. seriozuli avadmKofobis SemTxvevaSi 
ki unda mimarToT eqims..~ da a.S. cxadia, rom arc erTi noma-
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luri adamiani ase dawvrilebiT ar laparakobs, radganac adre-
satma es Tavad icis da adresantma icis, rom adresatma es 
icis da Sesabamisad moaxdens reagirebas SetKobinebaze. 

Tezaurusi nebismieri gonebrivad CamoKalibebuli adamiani-
saTvis aris ara izolirebuli codna, aramed sistema, romelTa 
elementebi dakavSirebulia erTmaneTTan, samKaros subieqturi 
aGqma, romelSic warmodgenebi da aGqma Seesabameba sagnebs da 
saganTa klasebs da movlenebs, xolo kavSiri arssa da gamosaxvas 
Soris iseTivea, rogorc kavSiri am sagnebsa da movlenebs Soris 

aqedan gamomdinare, SeiZleba vTqvaT, rom masalas gamonaT-
qvamis SinaarsisaTvis msmeneli iGebs sakuTari Tezaurusisagan. 
qveteqstis warmoqmnis meqanizmad ki gvevlineba mis tvinSi mi-
mdinare asociacia teqstis eqsplicituri Sinaarsis ama Tu im 
elementebis mimarTebisa samKaros xatis subieqtur suraTTan. 
samKaros xatsa da sametKvelo qmedebas Soris mimarTebis Sesa-
xeb codna gvaZlevs referencialur qveteqsts, xolo metKvele-
bis Sesaxeb codna _ komunikaciur qveteqsts. 

sakamaTo araa, rom metKvelebis ZiriTad funqcias warmoad-
gens komunikaciis funqcia, romelsac SeiZleba vuwodoT komu-
nikaciis principi. ra aris sayiro, rom metKveleba akmaKofi-
lebdes am princips? komunikaciis principi SeiZleba Camo-
vaKaliboT 4 ZiriTadi principis saxiT, romelic gamomdinare-
obs gamonaTqvamis struqturis zogadi kanonzomierebidan: 

1) gagebis principi; am principis Tanaxmad, nebismier da-
srulebul gamonaTqvams unda hqondes denotati da designati, 
raTa rogorc adresatisaTvis, aseve adresantisaTvis naTeli 
iKo, Tu razea am gamonaTqvamSi saubari.  

2) mizanmimarTulobis principi _ nebismieri gamonaTqvams 
aqvs raime, Tundac gaucnobierebeli mizani; 

3) situaciis principi _ nebismieri gamonaTqvami ase Tu 
ise aucileblad ukavSirdeba raime situacias; 

4) daqvemdebarebis principi _ TiToeuli gamonaTqvami Se-
dis ufro msxvil sametKvelo erTeulSi (da sabolood teqst-
Si) da, rogorc wesi, azrobrivad ukavSirdeba sxva, meore gamo-
naTqvams (advili SesamCnevia, rom es principi aerTianebs 2 da 
3 princips). 

ra rols asruleben es principebi metKvelebis aGqmaSi da 
raSi gvyirdeba maTi codna? SegviZlia CamovaKaliboT aseTi 
zogadi kanonzomiereba: saubrisas Cven cnobierad Tu qvecnobi-
erad vxelmZGvanelobT am principebiT. roca Cven am principebs 
varGvevT, maSin gaugebari xdeba gamonaTqvamis eqsplicituri 
Sinaarsi da vcdilobT pasuxi qveteqstSi vipovoT. 

ukve naxsenebi zogadi principebis garda arsebobs wesi anu 
norma, romelic aregulirebs gamonaTqvamis Tu teqstis agebu-
lebis komunikaciur situacias xasiaTis mixedviT. nebismier 
enobriv sazogadoebaSi arsebobs `normaTa sistema, romelic ax-
dens sametKvelo situaciis diferencirebas urTierTobis sxva-
dasxva maxasiaTeblebis mixedviT~. es imas niSnavs, rom istori-
ul-kulturuli da enobrivi sazogadoebis TiToeul zrdas-
rul wevrs aqvs warmodgena imaze, rogor da raze SeuZlia sau-
bari ama Tu im pirTan ama Tu im garemoSi da risi Tqma SeiZ-
leba misTvis da raze iqneba umJobesi  ar isaubros. 

metKveleba _ adamianuri qmedebis erT-erTi mniSvnelovani 
komponentia. Cven, rogorc ama Tu im statusis matareblebi da 
ama Tu im rolis Semsruleblebi, vsaubrobT (vwerT) ise, an 
daaxloebiT ise, rogorc amas Cvengan moelian~. saubrisas ada-
miani umetes SemTxvevaSi qvecnobierad irCevs variants, rome-
lic Seesabameba warmodgenas imaze, Tu ras elis misgan msmene-
li~. ase iqmneba normaTa sistema, romelic SeesatKviseba `ro-
lis matricas~, mocemuli sazogadoebis farglebSi. TiToeuli 
aseTi norma, romelic aregulirebs `sametKvelo matricas~, mi-
ekuTvneba ama Tu im sametKvelo janrs. Cven xSirad vsaubrobT 
literaturul janrebze _ romani, poema, igavi da a.S. magram 
sametKvelo janri sul sxvaa, masSi igulisxmeba saswavlo wigne-
bi, samecniero statia, sabuGaltro aGricxva, advokatis gamo-
svla sasamarTloSi da a.S. 

sametKvelo janri, rogorc sametKvelo qmedebis norma gan-
sazGvruli rolis CarCoSi, ukavSirdeba subieqtis metKvelebis 
statuss, romelsac Tavad roli gansazGvravs. magaliTad, sasa-
marTloSi damcvelad, rogorc wesi, profesiuli advokati 
gvevlineba, gakveTilebs skolaSi atareben pedagogiuri ganaT-
lebis mqone adamianebi, anu sxva sitKvebiT rom vTqvaT, buneb-
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riv pirobebSi dabadebuli nebismieri sametKvelo qmedeba 
gvkarnaxobs rols, romelsac metKveli subieqti asrulebs. ro-
gorc b.a. zvegincevi wers: `TiToeuli dasrulebuli winadade-
ba aucileblad atarebs raGac informacias (amasTan sakmaod 
arsebiTs da mniSvnelovans) im pirobebSi, rasac igi akmaKofi-
lebs. ase Cndeba uCinari da armosmenili qveteqsti xiluli da 
smenadi `teqstisa~. ase, rom qveteqsti implicituri `damate-
baa~ enobrivi mniSvnelobisa _ es ara marto damatebiTi in-
formaciaa komunikaciuri aqtis Sesaxeb, ris Sedegadac Tavad 
SetKobineba warmoiSva, pirvel rigSi, es aris damatebiTi in-
formacia adresantis mier miGebuli socialuri rolis Sesa-
xeb, romelic man adresatisagan miiGo, adresantis statusis 
Sesaxeb da agreTve situaciuri CarCos danarCeni parametrebis 
Sesaxeb, romelic srulad ucnobi an naklebad nacnobia adresa-
tis mier (ufro zustad, Tu rogor afasebs adresanti am pa-
rametrebs). 

informaciis ra dozas Seicavs komunikaciuri qveteqsti? 
komunikaciuri qveteqstis safuZvels warmoadgens metKve-

lebis regularuli varirebis unari, romelic ganpirobebulia 
rolebrivi gamovlenis kanonzomierebiT. agreTve sametKvelo 
janrebi, romelsac ganapirobebs socialuri rolebi da urTi-
erTobis konkretuli situaciebi da gansazGvraven gamonaTqva-
mis eqsplicituri Sinaarsis zogad xasiaTs da agreTve verba-
lizaciis normebs, anu sagnobriv-logikuri Sinaarsis enobriv 
gamoxatulebas. 

komunikaciuri qveteqsti damokidebulia metKvelebis to-
lebriv da situaciur zogad normirebaze. rom ar KofiliKo 
norma, romelic axdens sagnobriv logikuri Sinaarsisa da sti-
lis reglamentirebas, ar iqneboda komunikaciuri qveteqsti. 
`meore mxriv, ki Tuki sametKvelo qmedebis wesebi mkacrad iqne-
boda gansazGvruli da Cven Kvelani mas mudmivad davicavdiT, 
anu Tuki identur komunikaciur situaciaSi adamianebi ilapa-
rakeben erTnairad, maSin TiToeuli SetKobineba iqneboda sa-
kmaod trivialuri informaciis matarebeli Kovelgvari oraz-
rovnebis gareSe da, Sesabamisad, trivialuri iqneboda adresan-
tis roli. 

es ase xdeba mTel rig saqmian da samecniero-teqnikuri 
enis janrebSi. isini, erTi mxriv, mkafiod arian Semofargluli 
gansazGvruli komunikaciuri situaciiT, meore mxriv ki mkveT-
rad zGudaven metKveli subieqtis metKvelebas da ar utoveben 
mas (an TiTqmis ar utoveben) janrobrivi normebis individua-
luri interpretaciis saSualebas. Tu adamiani midis mivline-
baSi da surs misi xelfasi colma aiGos, man unda mimarTos 
mxolod da mxolod mindobilobis janrs _ am situaciaSi verc 
erTi sxva sametKvelo janri ver gamodgeba. aseve, imisaTvis, rom 
miiGo patentze ufleba, unda gaaformo sapatento xelSekru-
leba. orive zemoxsenebuli dokumenti iwereba mkacrad gan-
sazGvruli wesebisa da nimuSis mixedviT da nebismieri indivi-
dualuri Careva, nebismieri SemoqmedebiTi midgoma migviKvans 
iqamde, rom teqsti ver Seasrulebs Tavis misias: fuls ver mi-
viGebT, xelSekrulebas Zala ar eqneba. 

mindobiloba, sapatento xelSekruleba, sasamarTlos 
gadawKvetileba, komerciuli SeTanxmeba da a.S. da a.S. axdenen 
wmindad rolebrivi urTierTobebis realizacias _ anu aq ad-
resati da adresanti gvevlinebian mxolod rolebis Semsru-
leblad da aravis ainteresebs maTi pirovnuli Tviseba. cxadia, 
rom aseT janrebSi komunikaciuri qveteqsti ufunqcioa, radga-
nac janri da, Sesabamisad, am janris Sesabamisi teqsti ar to-
vebs qveteqstis adgils. 

sxva SemTxvevaSi zepiri metKvelebis umravles janrSi 
metKvel subieqts eZleva individualuri interpretaciis saSu-
aleba. amitomac, Cven gansxvavebulad vmetKvelebT _ sxvadasxva 
adamianebs aqvT gansxvavebuli cxovrebiseuli da sametKvelo ga-
mocdileba, Tezaurusi, temperamenti, gansxvavebuli socialu-
ri, asakobrivi, profesiuli Tu ganaTlebis statusi. es ki iZ-
leva komunikaciuri qveteqstis safuZvels, radgan adresati da 
adresanti gansxvavebuli emociuri fonisa da TviTgamoxatvis 
gamo individualurad aGiqvamen gamonaTqvamSi mocemul infor-
macias. 
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M AYA ALAVIDZE , NINO NEBIERIDZE  

Genre-specific and Situational Norms of Speech as the Basis for Com-
municative Implications 

Summary 

The paper aims to explore the source of utterance implications. As is 
known, in the process of commanication a sentence is enriched and loaded 
with various implications i. e. there is no direct correspondence between the 
sentence meaning and the utterance meaning. The implicit meanings of an 
utterance contain layers similar to those of  the explicit meaning. The 
referential meaning of an utterance contains some additional information 
about the referred situation, and above all about the addressor. The 
addressor's factor is revealed in the thesaurus as well as the sociolinguistic 
dimensions of a particular utterance. 

 

ekaterine arCvaZe 

implikaciis refleqsuroba da modaloba  
zefrazul erTianobaSi 

aramarkirebul implikaciur teqstis struqturaTa Soris 
gvxvdeba implikaciuri zefrazuli erTianobebi, romlebSic im-
plikacia refleqsuria (simetriulia) _ SesaZlebelia implika-
ciis nawilTa urTierTSenacvleba: SeiZleba konsekventi inter-
pretirebuli iqnes rogorc antecedenti da, piriqiT, antece-
denti _ rogorc konsekventi (Cikurova, 1985). 

simetriuli implikaciuri zefrazuli erTianobis magali-
Tia sintaqsuri wKoba, romelSic pirveli winadadeba gadmo-
scems adamianis fsiqikuri mdgomareobis aGweras maSin, roca 
Semdegi winadadeba aCvenebs Sesabamis qcevas, romelic damoki-
debulia ufro farTo konteqstze da aGiqmeba rogorc niSani, 
an am fsiqikuri mdgomareobis Sedegi. magaliTad: 

(1) The Chief was very nervous. He didn't just fail to contribute any 
talk of his own, he could hardly listen to hers (J. S.) 

 
Tu mocemul implikaciur zefrazul erTianobas ganvixi-

lavT farTo konteqstis gareSe, pirveli winadadeba SeiZleba 
interpretirebuli iqnes rogorc antecedenti, ise konsekven-
tic: is rom, adamians aGar  Seswevs unari isaubros an sxvas 
mousminos, SeiZleba iKos misi nevrozuli mdgomareobis ro-
gorc mizezi, ise Sedegi. amitom mocemuli implikaciuri teq-
stis struqturaSi dasaSvebia rogorc marJvena, ise  marcxena 
mxris implikaciis markerebis Senacvleba. magaliTad,   

 The Chief was very  nervous.  That's why he didn't just fail to con-
tribute any talk of his own, he could hardly listen to hers. 

 The  Chief was very nervous. Because he didn't just fail to contribu-
te any talk of his own; he could hardly listen to hers. 
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xSirad simetriul implikaciur zefrazul erTianobaSi 
komponentTa araerTmniSvnelovnebas SeiZleba mivaGwioT, Tuki 
maT ufro farTo konteqstTan mimarTebaSi ganvixilavT. maga-
liTad: 

(2)   Judges are human. They need friends (J.G.)  
 
situaciebi, romlebic mocemul winadadebebSia aGwerili 

(mosamarTleebic adamianebi arian da maT megobrebi syirde-
baT), erTmaneTTan myidrodaa dakavSirebuli da urTierTs 
ganapirobeben. mocemul SemTxvevaSi farTo konteqsti ar iZle-
va implikaciis mimarTulebis erTmniSvnelovnad identificire-
bis SesaZleblobas; mxolod markeris Senacvlebis SemTxvevaSi 
aqvs (2) teqstis struqturas mniSvneloba 

  Judges are human. Thet's why they need friends. 
  Judges are human. Because they need friends. 
amrigad, refleqsur implikaciur zefrazul erTianobebSi 

implikaciis komponentTa erTmniSvnelovneba gansazGvrulia 
konteqstiT, magram Tavad implikaciuri zefrazuli erTianobe-
bis refleqsuroba konteqstze  damokidebuli ar aris. 

implikaciuri zefrazuli erTianobebis saSualebiT xSirad 
gadmoicema sxvadasxva saxis kauzaluri damokidebuleba. 

aletikuri modalobis gamomxatvel implikaciur zefrazul 
erTianobaSi damokidebuleba obieqtebs, movlenebsa da faqtebs 
Soris SeiZleba iKos SesaZlebeli an aucilebeli.  

ganvixiloT aletikuri modalobis gamomxatveli  implika-
ciuri zefrazuli erTianobebi, romlebSic warmodgenelia fi-
zikur samKaroSi SesaZlebeli kauzaluri damokidebuleba mo-
vlenebs, faqtebsa da obieqtebs Soris. 

(1) implikaciuri zefrazuli erTianoba aris iseTi teq-
stis struqtura, sadac implikaciis konsekventSi aGwerili 
subieqtis moqmedeba subieqtis fizikuri mdgomareobis SesaZlo 
Sedegia. magaliTad: 

(1) Her earrings still  hurt. For the second time she took  them off   (A.H.) 
              S1⊃S2 
 If the earrings hurt, it is very probable thet the woman takes them off 
implikaciur zefrazul erTianobaSi (2) gardacvaleba su-

bieqtis fizikuri mdgomareobis Sedegia: 
(2) Also in October the news reached Celia that Eli Camperdown, presi-

dent of Felding - Roth, who had been ill for several months, was dying. The 
cause was cancer (Ibid)              S1 ⊂ S2 

He is dying because he has been ill with cancer for several months. 
aletikuri modalobis gamomxatveli implikaciuri zefra-

zuli erTianoba antecedentSi SeiZleba Seicavdes subieqtis 
emociuri mdgomareobis gamomwvev mizezs, magaliTad: 

(3) The count was beaming. He was very happy (E.H.)        S1 ⊃S2 
 

He was beaming because he was happy 
implikaciuri zefrazuli erTianobis (4) antecedentur na-

wilSi aGwerilia bunebrivi movlena, romlis SesaZlo Sedegi 
_  subieqtis moqmedeba konsekventSia aGwerili. magaliTad:  

(4) `That wind is cold, darling, he said~ `You'd better put a sweater 
on~ (J.Ch)          S1 ⊃S2 

The man advised his friend to put a sweater on because the wind was 
cold 

ganvixiloT Semdegi implikaciuri zefrazuli erTianoba: 
(5) The sun was just  rising. The whole eastern sky was a riot of rose 

and orange and pale, pearly grey (A.Ch)        S1 ⊃S2 
  If the sun is rising it is very probable that the whole eastern sky may 

be a riot of rose and orange and pale, pearly grey. 
mzis amosvla aris SesaZlo piroba, romlis drosac ca 

aGmosavleTiT movardisfro-narinJisferi gaxdeba. 
msgavsi implikaciuri zefrazuli erTianobebis erT-erTi 

saxea implikaciuri teqstis struqtura, romlis antecedents 
aGmniSvnelis buneba aqvs. magaliTad:  

(6) His skin was cold to touch.. The hand  that I raised fell back lifeless. 
The man was dead -- shot  through the head    (Ibid)   S1⊂ S2 

 If one's skin is cold  and the hand falls back lifeless these are probab-
le  signs of the man's death. 

aletikuri modalobis gamomxatvel implikaciur zefra-
zul erTianobebSi  SeiZleba warmodgenili iqnes obieqtebs, 
faqtebsa Tu movlenebs Soris arsebuli aucilebeli kauzalu-
ri damokidebuleba. magaliTad: 
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(7) The man, an accurate marksman, put one bullet through her heart. 
She fell  and died, her blood pouring the rug where she had fallen  (A.H.) 

                   S1 ⊃ S2 
mkerdSi gasrolis gardauvali Sedegia adamianis sikvdili: 
 If someone puts one bullet through one's heart it  is inevitable  that 

the latter dies. 
momdevno implikaciur zefrazul erTianobaSi gamoxatuli 

aucilebeli moqmedeba obieqtis adgil-mdebareobis Sedegia. ma-
galiTad:  

(8) The car had slowed. They were near the turn off which would take 
them back across the river bridge (Ibid)  S1 ⊂ S2 

  If   a car is near a turn off the necessary consequence is that it slows 
down. 

Semdeg implikaciur zefrazul erTianobaSi erTi mdgoma-
reobis gardauvali Sedegia meore: 

 (9)  . . . overhead lights were dimmed. Outside, darkness had des-
cended on the raw fall day (Ibid)        S1⊃ S2 

 If lights are dimmed it is inevitable that darkness descends. 
ganvixiloT implikaciuri zefrazuli erTianoba (10): 
 (10) And now Christmas had gone. It was ll a.m . December 26  (Ibid)

       S1⊃S2 
aucilebeli Sedegi im faqtisa, rom saaTi dilis 11 saaTs 

aCvenebs da 26 dekemberi gaTenda, iZleva safuZvels logikuri 
daskvnis gasakeTeblad: Soba ukve Cavlilia: 

    If it is 11 a.m. December 26, Christmas has gone. 
deontikuri modalobis gamomxatvel implikaciur zefra-

zul erTianobaSi obieqtebs, faqtebsa da movlenebs Soris ar-
sebuli kauzaluri damokidebuleba SeiZleba aucilebeli an 
SesaZlebeli iKos (Кондаков 1976)  

 magaliTi SesaZlo deontikuri implikaciis sailustraci-
od gamogvadgeba:  

(11)   Next morning my telephone rang. I answered (S.M.) 
         S1⊃S2 
telefonis zars mosdevs SesaZlo moqmedeba, romelic ukav-

Sirdeba zarze pasuxs: 
 If the telephone rings it is probable that somebody answers. 

ganvixiloT implikaciuri zefrazuli erTianoba (12) 
(12) Lady Caroline: I don't think England should be represented abroad 

by an unmarried man, Jane. It might lead to complications (O.W) 
                 S1⊂ S2 
 If England is represented abroad by an unmarried man, it may lead 

to complications. 
(12) magaliTSi SesaZleblobis modaloba warmodgenelia 

modaluri zmniT might, romlis mniSvneloba gamKarebulia mo-
sazrebis gamoxatvis uarKofiTi modusiT I don't think, romelic 
asaxavs arsebul normas, rac rekomendebulia  diplomatiuri 
korpusis warmomadgenlisaTvis. 

deontikuri modalobis gamomxatveli implikaciuri zefra-
zuli erTianobebi gadmoscemen obieqtebs Soris arsebul auci-
lebel kauzalur damokidebulebas gansazGvruli socialuri 
normebis TvalsazrisiT. magaliTad: 

(13)   This  time  death  was  not  put  down  to  natural  causes. The 
police came  (A.Ch.)    S1 ⊃ S2 

Tu adamiani kvdeba arabunebrivi sikvdiliT, danaSaulis 
adgilze, sazogadoebrivi kanonebis Tanaxmad, policiis misvla 
aucilebelia. magaliTad: 

 If somebody's death is not put down to natural causes it is necessary 
for the police to come. 

amgvarad, implikaciuri zefrazuli erTianobebis erT-erTi 
mTavari maxasiaTebeli refleqsurobaa, rac konteqstze daKrd-
nobiT implikaciuri teqstis struqturebis nawilebis urTi-
erTSenacvlebas gulisxmobs da maTi sxvadasxvagvarad interpre-
taciis SesaZleblobas iZleva. implikaciur  zefrazul erTia-
nobebs aseve Seswevs unari gadmosces sxvadasxva saxis kauzalu-
ri damokidebuleba, rasac Cven mier mxatvruli prozidan Se-
rCeuli sailustracio magaliTebi cxadKofs. 
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EKATERINE ARCHVADZE  

Reflexivity and Modality of Inplicatures in Supraphrasal Entities 

Summary 

The paper discusses reflexive (symmetrical) implicational supraphrasal 
entities, whose implicational parts are interchangeable, viz. the consequent 
can be the antecedent and vice versa. The monosemantic character of the 
implicational components of a supraphrasal entity is contextually conditioned. 
However, the reflexivity of supraphrasal entities is not context-bound. The 
paper also examines supraphrasal entities conveying a variety of modal 
meanings. Their meaning being largely conditioned by the orientation of 
implication. 

 

 

inola afaqiZe 

 inglisuri da qarTuli saqorwilo sadGegrZeloebis 
socio-pragmatikuli analizi 

rogorc cnobilia, sadGegrZelos warmoTqmisas adamiani 
gamoxatavs Tavis grZnobebsa da fiqrebs im adamianis mimarT, 
romelsac is adGegrZelebs. sadGegrZelo SeiZleba Seicavdes 
leqsebs, pirad ambebs, iumors, rac gamomsvlelis myevrmetKve-
lebaze miuTiTebs. rogorc wesi, sadGegrZelo emociebiTaa 
aGsavse da improvizaciis sagania, rac mas ufro lamazs, STa-
mbeydavsa da gansakuTrebuls xdis.  

baxtini (baxtini, 1986, 61) acxadebs, rom arsebobs ori sa-
xis sametKvelo janri: pirveladi (martivi) da meoradi (rTu-
li). sadGegrZeloebi SeiZleba ganvixiloT rogorc rTuli sa-
metKvelo janris nimuSi, radgan isini Seicaven erTdroulad 
sxvadasxva janris elementebs, kerZod, leqsebs, pirad ambebs, an-
dazebs, iumors da a.S. 

TiToeul gamomsvlels aqvs mravalferovnebisa da improvi-
zaciis SesaZlebloba Tavis sitKvaSi da is sadGegrZelos Tavis 
individualur stilSi warmoTqvams. magram miuxedavad imisa, 
rom zogadad adamianebi TviTon irCeven salaparako stils, ga-
remocva (setting- haimsi, 1972, 60) sametKvelo qmedebis Zalze 
mniSvnelovani nawilia da ganapirobebs mosaubris mier stilis 
arCevas. aqedan gamomdinare, molaparake valdebulia mimarTos 
garkveuli garemocvisaTvis Sesaferis stils. qorwili is sa-
metKvelo movlenaa, romelic CamoKalibebuli wesebis mkacr 
dacvas moiTxovs da miekuTvneba im socialuri situaciis saxe-
obas, romelic  SezGudulia KofiTi normebiT da moiTxovs 
Sesaferisi monawileebis, fizikuri garemocvis, Temebisa da 
stilis SerCevas. 

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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tradiciul inglisur qorwilSi sadGegrZeloebs amboben 
1. patarZlis mSobeli (mama) (Father of the Bride); 
2. nefe (Groom); 
3. nefis meJvare (Best Man). 
ramdenadac qarTul saqorwilo sufraze warmoTqmuli 

sadGegrZeloebi Zlier uxvi da mravalferovania, mocemul sta-
tiaSi SeuZleblad mimaCnia qarTul saqorwilo sufraze 
warmoTqmuli Kvela tipis sadGegrZelos ganxilva. amdenad, 
tradiciul inglisur sadGegrZeloebTan erTad (patarZlis ma-
mis, nefis da nefis meJvaris sadGegrZelo), ganxiluli iqneba 
qarTul saqorwilo sufraze Tamadis mier warmoTqmuli nefe-
dedoflis, nefe-dedoflis mSoblebisa da meJvareebis sadGeg-
rZeloebi, rac miznad isaxavs inglisuri da qarTuli saqorwi-
lo sadGegrZeloebis Tanabar socio-pragmatikul Sepirispire-
bas. inglisuri sadGegrZeloebis nimuSebi mopovebulia inter-
netsaitze www.youtube.com. aseve SevarCie da davamuSave ingli-
suri saqorwilo etiketis internetsaitebsa da saxelmZGvane-
loebSi mocemuli saqorwilo sadGegrZeloebi. qarTuli 
sadGegrZeloebis masalad gamoKenebulia qarTveli lingvistu-
ri informantebis mier mowodebuli sadGegrZeloebi da aseve 
z. qinqlaZis (qinqlaZe, 2000) wigni qarTuli sadGegrZeloebi~. 

inglisur saqorwilo sufras zogadad warmarTavs adamia-
ni, romelsac `Toastmaster~ da agreTve ceremoniis organiza-
tors (Master of Ceremony) uwodeben. SesaZlebelia misi movaleo-
ba ara calke mowveulma pirovnebam, aramed nefis meJvarem Seas-
rulos. ceremoniis organizators bevri sxvadasxva valdebule-
ba akisria, rogoricaa mosuli stumrebis wardgena maspinZlisa-
Tvis maTi saxelebis warmoTqmiT, stumrebisTvis adgilebis Se-
Tavazeba maspinZelTan wardgenis Semdeg, sadGegrZeloebis 
warmomTqmelTa gamocxadeba, magram misi movaleobebi gansxvav-
deba im movaleobebisagan, romlebic saqarTveloSi Tamadas 
ekisreba. saqarTveloSi Tamada sufris meTauria da mas evaleba 
sadGegrZeloebis warmoTqma da saqorwilo sufraze sasiamovno 
garemos Seqmna. is pirveli warmoTqvams sadGegrZeloebs, ro-
melTac gansazGvruli struqtura aqvT, Semdgom sufris danar-
Ceni wevrebi uerTdebian Tamadis mier warmoTqmul sadGegrZe-

los. qarTul saqorwilo sufraze Tamadas nefis mxridan mas-
pinZeli niSnavs, da, Cveulebisamebr, is misi naTesavi, megobari 
an mezobelia. Tamada pativsacemi, taqtiani da myevrmetKveli 
adamiani unda iKos, romelmac kargad icis sufris wesi da ri-
gi. sagulisxmoa, rom adresatis dGegrZelobisas, gamomsvleli 
axorcielebs dalocvis ilokuciur aqts, romlis perlokuciu-
ri efeqti aris msmenelis madliereba molaparakisadmi da sur-
vili daamtkicos, rom is namdvilad imsaxurebs misadmi warmo-
Tqmul qebasa da keTil sitKvebs. amrigad, sadGegrZelos didi 
socialuri da fsiqologiuri datvirTva aqvs, radgan, rodesac 
adamiani dafasebas grZnobs sxva adamianebis mxrdan, is cdi-
lobs gaamarTlos misadmi gamoTqmuli dadebiTi Sefasebebi.  

rogorc CvenTvis ukve cnobilia, pirveli sadGegrZelo in-
glisur qorwilSi patarZlis  mSobelma unda warmoTqvas. Ta-
vis sadGegrZeloSi is miesalmeba stumrebs, nefis mSoblebs da 
madlobas uxdis maT mobrZanebisaTvis, ramdenime sitKvas ambobs 
Tavisi qaliSvilisa da nefis Sesaxeb da laparakobs maT miGwe-
vebsa da dadebiT Tvisebebze. ostinis (ostini, 1962, 159) Ta-
naxmad, zmna ‘toast’ aris performatuli zmna da miekuTvneba bi-
hebitivebis Jgufs. inglisur saqorwilo sadGegrZeloebSi xSi-
rad iseTi saxis performativebic SeiZleba Segxvdes, rogori-
ciaa ‘welcome’ da ‘wish’, magaliTad, erT-erT sadGegrZeloSi pa-
tarZlis mama ambobs: ‘I would like to formally welcome you and wish go-
od luck to you both’1. mocemuli sitKvebiT molaparake axorcielebs 
misalmebisa da survilis gamoxatvis or sametKvelo aqts, xo-
lo saqarTveloSi Tamadam sadGegrZelo SeiZleba aseTi sitKve-
biT daiwKos: `minda suliTa da guliT vadGegrZelo es Sesa-
niSnavi wKvili~, sadac Tamada performatul gamonaTqvams `mi-
nda vadGegrZelo~ mimarTavs. amave dros, imisaTvis, rom per-
formatuli gamonaTqvami warmatebuli iKos, is unda akmaKofi-
lebdes iGblianobis pirobebs, rac gulisxmobs imas, rom mona-
wileebi da pirobebi Sesaferisi unda iKos moqmedebebis warma-
tebulad ganxorcielebisaTvis, magaliTad Tu erT-erTi stuma-
ri da ara oJaxis wevri warmoTqvams winadadebas ‘I would like to 

                               
1 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=593&num=2  
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welcome you into the family’, is warumatebeli iqneba.  
Tavis sadGegrZeloSi patarZlis mSobeli xSirad aZlevs 

rCevas an nefes an wKvils erTad. es rCeva xSirad xumrobis 
formas atarebs, mag: ‘Jane never fails to have the last word. Sometimes 
she is even right, but, John, don’t ever let her know this!’ (hitoni da 
streCi, 2004:210-211). rCeva-xumroba agreTve SeiZleba aseTi 
iKos: ‘According to Charlton Heston, the key to a long and happy marriage, 
Jeff, is to remember these three little words, ‘I was wrong’ 1. 

qarTul sadGegrZeloSi ki Tamadam SeiZleba aseTi rCeva 
misces axaldaqorwinebulebs: `gaufrTxildiT erTmaneTs da 
win veGaraferi daudgeba Tqvens bednierebas~ (qinqlaZe, 
2000:9).  

unda iTqvas, rom inglisuri saqorwilo sadGegrZelos 
warmoTqma Semdeg wesebs unda emKarebodes2: 

1. Zalian bevri ar ilaparakoT. mokled warmoTqviT Tqveni 
sadGegrZelo qorwilSi, is 5-dan 7 wuTamde unda grZeldebo-
des; 

2. Tqvens sadGegrZelos pozitiuri ganwKoba unda hqon-
des. 

3. piradi ambebi mokled unda mohKveT. 
mocemuli wesebi garkveulwilad graisis (graisi, 1975) ko-

operaciis maqsimebs gvagonebs imiT, rom adamiani unda iKos im-
denad informaciuli, ramdenadac sayiroa, unda ilaparakos 
mokled da Tanmimdevrulad. amavdroulad molaparakis sadGeg-
rZelos dadebiTi Sinaarsi unda hqondes. zogJer gulwrfelo-
bas SeuZlia sxva adamianis wKena gamoiwvios da molaparakis sa-
xis dakargvis (brauni, levinsoni, 1987, 61) mizezi gaxdes. sa-
qorwilo sadGegrZeloebi SeiZleba ganixilebodes rogorc da-
debiTi Tavazianobis magaliTebi, radgan isini xels uwKoben 
Tbil socialur urTierTobas molaparakesa da auditorias 
Soris dadebiTi Tavazianobis, iseTi strategiebis gamoKenebiT, 
rogoricaa xumrobebi, piradi ambebi da mimarTvis iseTi for-
mebi, romlebic mosaubreebs Soris arsebul solidarobaze mi-

                               
1  http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=18&num=50 
2 http://www.topweddingsites.com/wedding_speeches_wedding_toasts.html 

uTiTeben (mag., Jane, John, Temuri, eTeri) da sxva. 
sadGegrZelos warmoTqmisas, patarZlis mamas ar unda daa-

viwKdes madlobis gadaxda stumrebisTvis qorwilSi mobrZanebi-
saTvis, mag.: ‘On behalf of Mary and myself, and of course Jill and Keith, 
we want to thank all of you for being here’.3  

saqarTveloSi ki Tamadam SeiZleba aseTi sitKvebiT gadau-
xados stumrebs madloba mobrZanebisaTvis: Zalian didi mad-
loba minda giTxraT imisaTvis, rom mobrZandiT. Cvens Sexved-
ras gaumarJos!~4   

inglisur sadGegrZeloebSi patarZlis mama xSirad eubneba 
nefes komplimentebs, mag.: ‘Adam is the son to be proud of and we are 
delighted to call him our son-in-law and welcome him into our family’.5 kom-
plimenti SeiZleba SevadaroT liCis (1983) aprobaciis maqsi-
mas, rac aseve imaze miuTiTebs, rom molaparake dadebiTi Tava-
zianobis strategiebs mimarTavs Tavis sadGegrZeloSi. 

mowodeba, Seisvas axaldaqorwinebulebis sadGegrZelo, ro-
melic warmoiTqmis inglisuri sadGegrZelos daskvniT nawilSi, 
rogorc wesi, Txovnis formas atarebs, xSirad performatuli 
zmnis ‘ask’ gamoKenebiT, romelsac ostini eqspozitivad miiCnev-
da, xolo serli (serli, 1976) komisivad. xSirad zmnas ‘ask’ da-
erTvis sitKva ‘please’ rac stumarze nakleb zegavlenas axdens 
Txovnis warmoTqmis Sedegad, mag: ‘I will simply ask you now please to 
stand and join with me in the traditional toast. Here is to the health and happi-
ness of Jane and John’ (hitoni, streCi, 2004, 195). unda iTqvas 
isic, rom patarZlis mSobeli mimarTavs sxvadasxva saxis gamo-
naTqvams, raTa stumrebma Sesvan nefe-dedoflis sadGegrZelo, 
magram Kvela es gamonaTqvami Txovnis formas atarebs.  

saqarTveloSi, nefe-dedoflis dGegrZelobisas, Tamada ara 
mxolod adGegrZelebs maT, aramed xSirad rCevas aZlevs kargi 
oJaxis SenarCunebisaTvis, mag.: Cemo xatia da Cemo gogita, da-
glocavT! daglocavT ise, rogorc me SemiZlia davloco Cemi 
Svilebi. daglocavT ise, rogorc mamas SeuZlia saerTod Svi-
                               

3 http://www.youtube.com/watch?v=Eel_W7s-WHM&feature=related 
4 Tamada _ omar kayarava, Tamila afaqiZisa da giorgi jvanias qorwili. 

16.07.2000 
5 http://www.youtube.com/watch?v=xy7NR1_1_KU 
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lebis dalocva. bednierebi iKaviT, JanmrTelebi iKaviT... me mi-
nda, rom dGevandeli dGis mere Tqveni megobroba, Tqveni ur-
TierTmxarSi dgoma, erTmaneTis pativiscema da siKvaruli gaaT-
magebuliKos da kidev ufro gaZlierdes. GmerTma daglocoT! 
gaumarJos nefe-dedofals!~ 1 

mocemul sadGegrZeloSi Tamada urCevs nefe-dedofals er-
TmaneTisadmi pativiscemisa da Tanadgomis gaZlierebas, rac 
Zalze mniSvnelovania bednieri oJaxis SeqmnisaTvis. amave dros 
Tamada mowodebiT mimarTavs stumrebs Sesvan nefe-dedoflis 
sadGegrZelo.  

inglisSi meore tradiciul sadGegrZelos ambobs nefe, 
romlis ZiriTadi valdebuleba patarZlis meJvaris (meJvaree-
bis) dalocvaa. garda amisa, is sakuTari da Tavisi meuGlis sa-
xeliT pasuxobs patarZlis mamis mier warmoTqmul sadGegrZe-
los, madlobas uxdis patarZlis mSoblebs qorwilis mowKoba-
Si daxmarebisa da aseTi kargi qaliSvilis gazrdisaTvis. nefe 
aseve madlobas eubneba Tavis mSoblebs siKvarulisa da mxarda-
yerisaTvis, xolo stumrebs mobrZanebisaTvis, saCuqrebisa da 
keTili survilebisaTvis.  

nefis mier warmoTqmuli sadGegrZeloebis gaanalizebisas, 
SevamCnie, rom zogJer nefem SeiZleba piroba misces Tavisi 
meuGlis mSoblebs, da piroba SesaZloa aseTi iKos: ‘Bobbie and 
Steve, I would like to thank you so much for everything you have  done and 
for welcoming me so openly in your family. I feel very proud to be able to say 
that I am your son-in-law and I will always do my best to live up to your ex-
pectations and promise to take care of Marcella…and of course do everything 
she tells me to do…now, I’m not saying that she’s bossy…but I know my pla-
ce!’2 rogorc vxedavT, dapirebas xumroba mohKveba, romlis da-
niSnuleba sazogadoebaSi ufro mxiaruli ganwKobis Seqmnaa.  

xSirad, siZe madlobas uxdis patarZlis mSoblebs iseTi 
komplimentebis warmoTqmiT, rogoricaa, mag.: ‘To Sharon and 
Chak! I love Sarah for her natural qualities. You have produced my most lo-

                               
1 Tamada _ nugzar Jiqia, xatia arabulisa da giorgi berianiZis 

qorwili, 12.10.2002 
2 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=424&num=1 

vebale person of all and that says quite a lot about you’.3 sagulisxmoa, 
rom siZe saxelebiT mimarTavs Tavisi meuGlis mSoblebs da 
amiT dadebiTi Tavazianobis strategias iKenebs. amavdroulad, 
Tavis sadGegrZeloSi siZe sakuTar mSoblebsac madlobis 
sitKvebiT mimarTavs: ‘I would like to thank my parents for the advice they 
had given me, for putting up with me and for pointing me in the right directi-
on’4. 

rogorc wesi, nefe adGegrZelebs axlo megobrebsa da naTe-
savebs KuradGebisa da keTili survilebisaTvis da Semdeg mi-
marTavs Tavis meuGles: ‘I thank you, Jane, for becoming my lovely bri-
de. You can’t help being lovely, but you could help becoming my bride’ (hi-
toni, streCi, 2004, 234).  

zogierT sadGegrZeloSi nefe agreTve madlobas uxdis Ta-
vis meJvares meJvareobaze TanxmobisaTvis, da xSirad madlobis 
Tqmas xumrobac mohKveba, mag: ‘I would like to thank Ken for the way he 
has carried out his best man offices. He has afforded me, for one, considerab-
le amusement and I thank him sincerely… Well, we know a best man can get 
confused, because it’s not something he does every day, but I mean, when the 
vicar asked, ‘Wilt thou have this man to thy wedded husband…?  ‘ and Ken 
said, ‘Yes’, I thought it was a bit too much…It’s a good job it wasn’t the first 
wedding that the vicar had ever conducted, otherwise he might have been 
thrown off course’ (hitoni, streCi, 2004, 228).  

Tu ganvixilavT am istorias ostinis iGblianobis pirobe-
bis TvalsazrisiT,  davinaxavT, rom is saSiSroeba, romelzedac 
nefe laparakobda, aris `uiGbloba~ romelic gamowveulia 
`iGblianobis pirobebis~ wesebis darGveviT, anu procedura 
unda iKos sworad Sesrulebuli uflebamosil adamianTa mier 
gansazGvruli sitKvebis warmoTqmiT, rac darGveuli iKo nefis 
meJvaris mxridan. aseve KuradGeba minda gavamaxvilo `gamKof ki-
Txvebze~ (tag questions), rac nefisa da sxva mamakacebis saqorwi-
lo sadGegrZeloebSi sakmaod xSirad Semxvda, mag.:  Now, Jane, 
you thought you knew all the ‘thank yous’, that were going into my speech, 
didn’t you? (hitoni da streCi, 2004:234). aGsaniSnavia, rom aseTi 

                               
3 http://www.youtube.com/watch?v=hA_pePCRVnA&feature=related 
4 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=424&num=1 
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kiTxvebi xSirad ganixileba rogorc merKeobis, daurwmuneblo-
bis gamoxatva da lakofi (lakofi, 1973, uestSi 1997:128) sau-
barSi aseTi kiTxvebis gamoKenebas `qalur enas~ uwodebs. lako-
fis gancxadebis sapirispirod holmsi (1990) acxadebs, rom ma-
makacebic bevr aseT kiTxvas iSvelieben da, Cemi azriT, ingli-
suri saqorwilo sadGegrZeloebi amis dasturia, sadac 
`gamKofi kiTxvebi~ gamoiKeneba gamomsvlelis mier gakeTebul 
gancxadebaze msmenelis dasturis mosapoveblad. 

 inglisur qorwilSi patarZlis meJvareebis dGegrZelobi-
sas, siZe, rogorc wesi, qaTinaurebs eubneba maT, mag.:  ‘There is 
one more party for special mention. They’re shining away in their glory like 
little glow-worms. They are reserved till last because I’m privileged to propo-
se a toast to them after thanking them, as I do, for being our bridesmaids and 
for conducting themselves so beautifully. Ladies and gentlemen, I would like 
to finish now on that note. Would you please stand and join me in the toast to 
the bridesmaids (hitoni da streCi, 2004:235).  

am mowodebiT nefe asrulebs Tavis sadGegrZelos.  
saqarTveloSi meJvareebis dalocvisas Tamadam SeiZleba ase-

Ti sitKvebi warmoTqvas: `me minda suliT da guliT Cveni meJva-
reebis sadGegrZelo Sevsva. Tqven gagimarJoT! lamazad iKaviT, 
kargad iKaviT, bednierad iKaviT! Tqven dGes aq xarT, am serio-
zul kavSirSi monawileobas iGebT. es aris oJaxuri, qarTuli, 
tradiciuli kavSiri, romelsac didi gafrTxileba unda. na-
Tel-mironia, Cemo megobrebo es! icocxleT, Tqveni yirime! 
Tqven bednieri xalxi xarT, imitom rom momavali Tqvens mxares 
aris da xvalindeli dGe Tqvenia. gagimarJoT! icodeT erTi 
ram: patara agitacia unda gaswioT, rom oTxi Svili iKos au-
cileblad. afaqiZeebisa da jvaniebis gvarma da gegeykorebis 
gvarma unda imravlos. mravaljamier Tqveni sicocxle, Cemo me-
gobrebo!~1 

rogorc vxedavT, saqarTveloSi meJvareebis sadGegrZelo 
Zalze gansxvavdeba im sitKvebisagan, romelsac nefe warmoTqvams 
Tavisi meuGlis meJvareebis mimarT inglisSi. qarTul sadGeg-

                               
1 Tamada- omar kayarava, Tamila afaqiZisa da giorgi jvanias qorwili. 

16.07.2000 

rZeloSi gamoxatulia is, Tu ramdenad mniSvnelovania  meJvare-
ebis roli da maTi naTel-mironuli kavSiri axaldaqorwinebu-
lebTan da agreTve qarTul tradiciebTan. inglisur sadGeg-
rZeloSi ki siZe, rogorc wesi, komplimentebs eubneba meuGlis 
meJvareebs da madlobas uxdis maT patarZlis meJvareobisaTvis. 

mesame sadGegrZelos inglisur qorwilSi siZis meJvare am-
bobs. man unda upasuxos nefis mier warmoTqmul sadGegrZelos 
patarZlis meJvareebis saxeliT, adGegrZelos nefe-dedofali 
da agreTve waikiTxos depeSebi, baraTebi da eleqtronuli 
fostiT gamogzavnili werilebi, romlebic im xalxma 
gamogzavna, vinc ver SeZlo qorwilSi misvla. Semdeg nefis me-
Jvaris movaleobaa iumoriT isaubros siZis Sesaxeb. siZis erT-
erTma meJvarem sadGegrZelos warmoTqmamde Tqva: ‘I hope still to be 
friends at the end of the speech’2. es sitKvebi xumrobas hgavs, magram 
aq marTlac realuri safrTxe arsebobs. nefis meJvaris sitKva 
Kvelaze saintereso da iumoristuli unda iKos, magram, amave 
dros, xumrobebs arasdros ar unda hqondeT negatiuri an Seu-
racxmKofeli elferi da misi gamosvla ar unda iKos orazro-
vani. siZis meJvaris mTavari daniSnulebaa _ `uxerxul mdgoma-
reobaSi~ Caagdos nefe, mag.:  ‘The very fact of John’s anxiety prompted 
me into thinking of the shadier things about him that would hopefully be a 
shock to Jane and her family. So where to start? Schooldays? That was diffi-
cult because there weren’t many of them. He’d be away from school for three 
weeks and then tell them he’d been to the dentist’s. The headmaster wanted 
him to claim a place in the Guinness Book of Records for having the largest 
number of dental fillings’ (hitoni da streCi, 2004:255-256).  

sicili, rogorc reaqcia xumrobaze, dadebiTi Sefasebis 
niSania. samwuxarod, arsebobs iseTi SemTxvevebic, rodesac xum-
roba SeuracxKofad aris miGebuli da gaugebrobas iwvevs. mo-
salodnel sicils cvlis siCume, rac Zalze aSkara xdeba mola-
parakisaTvis. uecari siCume miuTiTebs imaze, rom gamomsvlels 
`saxis Selaxvis~ realuri saSiSroeba emuqreba, am SemTxvevaSi 
siZis meJvaris `saxe~ dgas safrTxis winaSe. aGsaniSnavia, rom 
bevrma Cemma ingliselma informantma siZis meJvaris roli aGwe-

                               
2 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=504&num=3  
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ra, rogorc `Zalian sarisko da sapasuxismgeblo, radgan aras-
dros ar aris cnobili, Tu rogor reaqcias da interpretaci-
as miiGebs xumroba damswre sazogadoebaSi. Sesabamisad, nefis 
meJvare unda iKos adamiani, romelsac taqti, iumoris grZnoba 
da myevrmetKveleba axasiaTebs~.  

 unda aGiniSnos isic, rom xumroba da mas moKolebuli si-
cili (siCume) aseve `mezobluri wKvilis~ (adjacency pair- Seglo-
fi da saqsi, 1973) or nawils warmoadgens. amrigad, saqorwilo 
sadGegrZelo SeiZleba ganvixiloT ara rogorc monologi, sa-
dac auditoria pasiur rols TamaSobs, aramed rogorc dia-
logi molaparakesa da msmenelebs (stumrebs) Soris. ufro me-
tic, qarTul saqorwilo sufraze mKofma sazogadoebam warmo-
Tqmul sadGegrZeloze Tavisi reaqcia SeiZleba gamoxatos ara 
mxolod siciliT (siCumiT), aramed iseTi sitKvebiT an fraze-
biT, rogoricaa, mag.,: `gaixare~, `gaumarJos~, `icocxle~, `kar-
gad iKavi~, riTac isini dadebiT Sefasebas gamoxataven sadGeg-
rZelos Sinaarsisadmi, rac kidev erTxel miuTiTebs imaze, rom 
sadGegrZelo dialogad da ara monologad unda iKos aGqmu-
li.  

saqorwilo sufris damswreebze, rogorc sametKvelo mo-
vlenis monawileebze laparakisas, aGsaniSnavia brenaisis 
(brenaisi, 1981, 8) azri `pirveladi~ (primary) da `meoradi~ (se-
condary) auditoriis arsebobis Sesaxeb. `pirveladi~ auditoria 
Sedgeba individebisa an Jgufisgan, romelzedac moqmedeba pir-
dapir gadadis, anu imaTgan viszedac gamomsvlels pirdapiri 
gavlenis moxdenis imedi aqvs. `meoradi~ auditoria Seicavs 
sxva adamianebs, romlebic eswrebian GonisZiebas. Tumca es ar 
aris ubralod meorexarisxovani kategoria, radgan `meoradi~ 
auditoria Sefasebisa da kontrolis elementsac Seicavs. amri-
gad, patarZlis mamis gamosvlaSi, `pirvelad~ auditorias, ro-
gorc wesi, nefe warmoadgens, romelsac molaparake rCevas aZ-
levs, magaliTad: ‘There is something you’ll have to learn to live with, 
John, because no man has yet been able to understand it fully. It’s the elusive 
female mind’ (hitoni, streCi, 2004, 193), xolo damswre sazoga-
doeba `meoradi~ auditoriaa. aseTi saxis GonisZiebebze audi-
toria Zalze aqtiur rols TamaSobs, radgan gamomsvlelis 

xumrobebs maTi reaqcia mohKveba, sicilis, Gimilisa da aplo-
dismentebis saxiT, rac molaparakis sitKvebis dadebiT Sefase-
basa da mxardayeraze metKvelebs. aris SemTxvevebi, rodesac 
stumrebi `pirvelad~ auditorias warmoadgenen, mag., ‘Thank you 
all for coming’ is sitKvebia, rasac patarZlis mama xSirad warmo-
Tqvams stumrebis mimarT.  

 rogorc ukve aGiniSna, inglisur saqorwilo sufraze si-
Zis meJvaris valdebulebaa madloba gadauxados nefes patar-
Zlis meJvareebis saxeliT maTi dGegrZelobisaTvis, mag.: ‘I must 
now turn to the lovely bridesmaids. On their behalf, John, I thank you for yo-
ur enthusiastic compliments paid to them. They really are a colourful bouquet 
of flowers, aren’t they? I share your sentiments about them wholeheartedly’ 
(hitoni, streCi, 2004, 256). aGsaniSnavia isic, rom Tavis 
sitKvaSi meJvare ara mxolod madlobas uxdis siZes patarZlis 
meJvareebisadmi gamoTqmuli keTili sitKvebisaTvis, aramed Tvi-
Tonac eubneba maT qaTinaurebs, adarebs  ra maT Kvavilebis Ta-
iguls. SekiTxvis forma (aren’t they?), anu `gamKofi kiTxva~ 
gamoKenebulia siZisgan dasturis misaGebad, rac aseve adastu-
rebs, rom sadGegrZelo dialogia da ara monologi.  

sabolood, siZis meJvare madlobas uxdis stumrebs mobrZa-
nebisaTvis, mag.: ‘On behalf of the bride and groom, I’d like to thank ever-
yone here for sharing their special day, particularly those who have travelled 
long distances. It gives me immense pleasure (not mention relief) to invite 
you all to stand and raise your glasses in a toast for Shane and Rebecca. To 
the happiness, health, wealth and good fortune of the happy couple; To the 
Bride and Groom!’1   

qarTul saqorwilo sufraze nefe-dedoflis mSoblebis 
dalocvisas, Tamada Jer patarZlis mSoblebs adGegrZelebs, 
mag.: `me pirvelad qalbatoni eTeri da batoni Temuri minda 
vadGegrZelo. kargad iKaviT, Tqveni yirime, SesaniSnavi xalxi 
xarT, SesaniSnavi garegnobis. SesaniSnavi qalbatoni gKavT ga-
zrdili ager, CamoKalibebuli angelozi. es angelozi mogta-
ceT exla, magram nu gewKinebaT, siKvarulma, me ki ara gadaria 
tarielio. me minda suliT da guliT Sevsva Tqveni sadGegrZe-

                               
1 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=504&num=3 
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lo. minda daglocoT, bednierad da kargad iKaviT. didi sixa-
ruli KofiliKos ai amaTi mxridan TqvenTvis! ` 1  

rogorc vxedavT, sadGegrZelo qaTinauris ramdenime maga-
liTs Seicavs rogoricaa `SesaniSnavi xalxi xarT, SesaniSnavi 
garegnobis~ iseve rogorc patarZlis `angelozad~ moxsenieba. 
mocemul sadGegrZeloSi Tamada agreTve rusTavelis `ve-
fxistKaosnidan~ cnobil gmirs ixsenebs, riTac surs gamoxatos 
siKvarulis siZliere, romelic mocemuli dGesaswaulis mizezi 
gaxda. Semdgom, Tamada Tavis sadGegrZeloSi nefis mSoblebs 
mimarTavs: „Cemo galina da Cemo irakli. Tqveni sadGegrZelo 
minda davlio. gagimarJoT! galina da irakli, daglocavT! 
Tqven gaqvT SesaniSnavi oJaxi. kargad iKaviT, icocxleT! ~2 Zal-
ze xSirad Tamada, romelsac nefis mSoblebTan naTesaoba an 
didi xnis megobroba akavSirebs, ixsenebs saxumaro da saxaliso 
momentebs maTi urTierTobidan da damswre sazogadoebas uzia-
rebs, mag.: „me da irakli erTi merxis megobrebi varT, pirveli 
klasidan erTad movdivarT. rac me amisgan fizikasa da maTema-
tikaSi sakontrolo gadamiweria, imdeni sikeTe Tqven! es iKo 
ainStaini Cvens klasSi!~3 amrigad, Tamadis sadGegrZeloSi 
SerwKmulia ara mxolod dalocva, aramed pirovnuli Tvisebe-
bis dafaseba da xumrobac, rac auditoriidan dadebiT Sefase-
bac iGebs sicilis saxiT. 

sagulisxmoa, rom formula-gamonaTqvamebis gamoKeneba dama-
xasiaTebelia, rogorc inglisuri (mag.:  Here is to bride and groom!; 
Here is to the health and happiness of…; To bridesmaids; Good luck to you 
(both); Wish you all the best!), aseve qarTuli saqorwilo sadGegrZe-
loebisaTvis (mag.: `kargad iKaviT~, `gagimarJoT~, `daglocavT~, 
`sixaruls, siKvaruls gisurvebT~, da sxva). magram, cxadia, 
sadGegrZelos warmoTqmis dros mxolod formula-gamonaTqva-
mebis gamoKeneba ar aris sakmarisi da am frazebs emateba gamo-
msvlelis grZnobebisa da fiqrebis individualuri gamoxatva, 
rac mis sadGegrZelos gansakuTrebuls xdis.  
                               

1 Tamada _ omar kayarava, Tamila afaqiZisa da giorgi jvanias qorwili. 
16.07.2000 

2 iqve 
3 iqve 

amrigad, zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba davaskvnaT 
rom: 

1.  sadGegrZelos warmoTqmis dros gamomsvleli gamoxa-
tavs Tavis grZnobebsa da fiqrebs adresatis mimarT. sadGeg-
rZelo miekuTvneba meoradi (rTuli) sametKvelo janris Jgufs. 
TiToeuli sadGegrZelo individualur stilSi warmoiTqmis, 
magram stilis arCeva didad damokidebulia garemoebebsa da 
monawileebze. 

2. inglisur saqorwilo sufraze warmoiTqmis sami tradi-
ciuli sadGegrZelo, romelsac patarZlis mama, nefe da nefis 
meJvare warmoTqvamen. qarTul saqorwilo sufraze ki sadGeg-
rZeloebs Tamada ambobs da sadGegrZeloTa raodenoba gacile-
biT metia. inglisuri sadGegrZelos warmoTqmis wesi garkve-
ulwilad grasis kooperaciis princips gvagonebs, radgan moi-
Txovs molaparakisagan ilaparakos mokled da Tanmimdevrulad. 

3. saqorwilo sadGegrZeloebis warmoTqmis dros gamo-
msvleli xSirad xumrobs. kargi xumroba pasuxad sicils iwvevs, 
xolo cudi xumroba _ uecar siCumes, rac, amave dros, `mezob-
luri wKvilis~ magaliTs warmoadgens. sadGegrZelos Sesmis 
mowodebisas gamomsvleli xSirad sitKvas ‘please’ mimarTavs, ri-
Tac is arbilebs Txovnas. 

4. inglisuri saqorwilo sadGegrZeloebisTvis damaxasiTe-
belia `gamKofi kiTxvebi~, romlebic iTxoven msmenelisagan das-
turs gamomsvlelis mier gakeTebul gancxadebaze, rac aseve 
imis maCvenebelia, rom sadGegrZelo dialogia da ara monolo-
gi. 

5. inglisur saqorwilo sadGegrZeloSi gamomsvleli xSi-
rad mimarTavs performatul zmnebs ‘toast’, ‘thank’ da ‘wish’ . qar-
Tul saqorwilo sufraze ki Tamada xSirad mimarTavs iseT 
performatul gamonaTqvamebs, rogoricaa `GmerTma daglocoT~, 
`daglocavT~, `gagimarJoT~.  

6. qarTul qorwilSi siZe-patarZlis mSoblebis dGegrZe-
lobisas, Tamadam SeiZleba Zveli saxumaro ambebi gaixsenos ma-
Ti urTierTobidan da gauziaros isini damswre sazogadoebas, 
magram es saxumaro ambebi KovelTvis qaTinauris formas ata-
rebs. qaTinaurebi SeiZleba SevadaroT liCis aprobaciis maqsi-
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mas, rac miuTiTebs molaparakis mxridan `dadebiTi Tavaziano-
bis~ strategiebis gamoKenebaze.  
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INOLA  APAKIDZE 

Socio-Pragmatic Analysis of English and Georgian Wedding Toasts 

Summary 

 
The paper considers socio-pragmatic peculiarities of English and Geor-

gian wedding toasts. Toasts can be considered examples of a complex speech 
genre as they include elements of blessing, rhymes, storytelling, humour etc. 
Attention is drawn to the role of the toastmaster at English and Georgian wed-
ding parties. Unlike English weddings, where toasts are usually proposed by 
three different speakers (Father of the Bride, the Groom and the Best Man), 
toasts at Georgian weddings are introduced by the toastmaster (the tamada), 
who is also in charge of keeping harmony and joy among the participants of 
the event. In both cultures wedding toasts abound in performatives such as 
‘thank’, ‘wish’, ‘propose’. At the same time, the performative verb ‘bless’ is 
very often used in Georgian toasts. It is also noteworthy that when proposing 
a toast, the speaker performs an illocutionary act of praising and blessing the 
listener that leads to the perlocutionary effect, since the addressee tries to pro-
ve that he/she really deserves the compliments and good wishes expressed by 
the addressor. 

 

ciuri axvlediani 

franguli fonetikisa da fonologiis  
sociolingvisturi aspeqtebi 

ukanaskneli sami aTwleulis manZilze Seicvala lingvisti-
kis obieqtsa da mis amocanebze Sexedulebebi, ramac ar SeiZle-
ba gavlena ar moaxdinos swavlebis Sinaarssa da meTodebze. 
1930-dan 1970 wlamde, lingvistikis dominirebuli mimarTule-
ba struqturalizmi iKo, ramac Tavisi asaxva pova didi raode-
nobis deskripciul sinqroniul kvlevebSi, gansakuTrebiT fo-
nologiis sferoSi. enis fonologiuri sistema Seiswavleboda 
izolirebulad da warmodgenili iKo rogorc raGac erTsaxo-
vani obieqti. misi kavSiri eqstralingvistur realobasTan 
praqtikulad ar iKo gaTvaliswinebuli, ignorirebuli iKo mi-
si socialuri da pragmatuli aspeqtebi. am kvlevebSi iKo po-
zitiuri mxarec: ZiriTadi KuradGeba eqceoda enis konstantu-
robas, anu mis Tvisebas funqcionirebisa rogorc urTierTo-
bis saSualeba, miuxedavad imisa, Tu romeli socialuri, teri-
torialuri an asakobrivi Jgufi iKenebs mas. enis realur vari-
aciulobas TiTqmis ar eTmoboda KuradGeba. 

sociolingvistikis ganviTarebam udidesi gavlena moaxdina 
fonologiasa da fonetikaze. enis funqcionaluri mimarTule-
bis wina planze wamowevam aiZula fonetikosebi axleburad Se-
exedaT fonetikuri aGweris mudmivi problemebisaTvis. 
KuradGebis centrSi aGmoCnda konstanturobisa da variaciu-
lobis, enobrivi mdgomareobebisa da situaciebis sakiTxebi. 

sxvagvarad warmodgnen dialeqtologiuri naSromebic. Tu 
adre isini ar iKvnen dakavSirebulni egreT wodebul Sinagan 
lingvistikasTan, amieridan fonologiuri sistemis aGweras 
Tan erTvis miTiTeba mocemuli sistemis variantTa teritoria-
luri ganawilebis Sesaxeb. es gvaiZulebs sxvagvarad mivudgeT 
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enis normis problemasac. Tanamedrove dialeqtologiur kvle-
vaTa gansxvaveba imaSi mdgomareobs, rom miTiTebulia socia-
lur, asakobriv Jgufebad ganawileba, gaTvaliswinebulia mam-
robiT da mdedrobiT variantTa gansxvaveba da informantTa 
ganaTlebis done. am fonze wKdeba enobrivi konservatizmis 
problema. 

franguli fonetikisaTvis Zlier naKofieri aGmoCnda a. 
martines idea dinamikuri sinqroniis Sesaxeb. amjamad, enis gan-
viTarebis dasakvirvebeli elementebi aisaxebian socialur 
prestijSi, enobriv kontaqtebSi da a.S. 

amgvarad, bolo sami aTwleulis manZilze frangul fone-
tikasa da fonologiaSi aGiniSna sociolingvistur faqtorTa 
Seyra. es aisaxeba kvlevis problematikaSic, meTodebSic da Se-
degTa interpretaciaSic. frangi lingvistebi naTlad acnobie-
reben sociolingvisturi midgomis mniSvnelobas franguli 
enis, rogorc ucxouris da rogorc mSobliuris swavlebis 
dros.  

ukanaskneli wlebis fonetikuri cvlilebebi aiZuleben 
frang fonologebs, rom gadaxedon franguli enis fonologi-
ur opoziciaTa sias. diskusias iwvevs wina rigis [а]-sa da uka-
na rigis [α]-s, daxuruli [e]-s da Gia [ε]-s, aseve zogierT sxva 
opoziciaTa arsebobis realurobis sakiTxebi. 

fonologiur opoziciaTa sistemis gadaxedvis safuZvels 
warmoadgenen sociolingvisturi kvlevebi, aseve dialeqtolo-
giuri kvlevebi sociolingvisturi mimarTulebiT. kvlevaTa Se-
degebi xSirad epizoduri xasiaTisani arian, emKarebian infor-
mantTa mcire raodenobas, magram, miuxedavad amisa, naSromTa 
erTobliobas SeuZlia warmodgena Seqmnas enis funqcionirebi-
sa da  misi ganviTarebis realur tendenciebze. am kvlevaTa mi-
xedviT JerJerobiT SeuZlebelia Seiqmnas axali normatiuli 
fonetika, magram SeiZleba koreqtivebis Setana swavlebis pro-
cesSi. 

SromaTa Kvelaze meti raodenoba eZGvneba [e]~[ε]-s opozi-
cias. a.martinesa da h. valteris kvlevebma gviCvena, rom fone-
maTa raodenoba da maTi realizaciis saSualebebi varirebs sa-
frangeTis regionisda mixedviT. mkveTradaa dapirispirebuli 

CrdiloeTisa da samxreTis warmoTqmis sistemebi. magram es iZ-
leva mxolod Zalian zogad suraTs. 

monacemTa detalizaciis mizniT, p. simonma warmoadgina 
kvleva, romelic specialurad miuZGvna [e]~[ε] opozicias. ro-
gorc cnobilia, es opozicia samxreTul warmoTqmaSi ar arse-
bobs. naSromis avtori gviCvenebs, rom am opoziciis realiza-
ciebi, safrangeTis Crdilo regionebSi, sulac ar aris erTgva-
rovani. 

SeiniSneba, rom, ardenidan normandiamde, am opoziciis 
gamovlenis tendencia dasasrulisken midis. elzasSi naTlad 
SeiniSneba opoziciaTa grZliobis mixedviT, romliTac gansxvav-
deba mettre da maître. lotaringiaSi tendenciaa Giaobis ufro 
meti xarisxisaken: cahier [ε]. vogezSi [e], daxurul marcvalSi, 
daxurulad warmoiTqmis: père [pe:r]. franS-konteSi SenarCunebu-
lia opozicia grZliobis mixedviT, sitKvis boloSi: aimé- aimée. 
burgundiaSi opozicia [e]~[ε] SenarCunebulia grZliobis mi-
xedviT opoziciasTan erTad, daxurul marcvalSi: tette - tête. 
normandiaSi arsebobs [e]-s warmoTqmis tendencia daxurul 
marcvalSi: [pe:r]. 

S. rito-utinem, ikvlevda ra bezansonis teritorialur 
dialeqts, daadgina, rom [e] warmoiTqmis rogorc grZeli da 
daxuruli xmovani, daxurul marcvalSi: pêche, mère. Tu, sitKva-
Si pêcher, normatiuli franguliT xdeba xmovanTa harmonia 
(Tavkiduri marcvlis [e] daxuruli xmovani xdeba), aGniSnul 
teritorialur dialeqtSi, [e] warmoiTqmis rogorc daxuruli 
orive SemTxvevaSi: pêche da pêcher.  

enobrivi normis problemis gadayris sferoSi, wminda dia-
leqtologiuri kvlevebi TandaTanobiT adgils uTmoben soci-
olingvistur kvlevebs. n. geniem, e. jenuvriem da a. komsim, av-
torebma wignisa ,,frangebi normis winaSe~, Caatares sociolin-
gvisturi kvleva safrangeTis sxvadasxva regionSi. qalaq tur-
Si, isini ikvlevdnen qalaqis mosaxleobis enas, opozicia 
[e]~[ε]-s realizaciis TvalsazrisiT. avtorebi mividnen Semdeg 
daskvnebamde. 

opozicia xorcieldeba sazogadoebis maGal fenebSi da 
oficialuri urTierTobis dros. opozicia praqtikulad ar 
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arsebobs araformaluri urTierTobebisas da qalaqis danarCe-
ni mosaxleobis metKvelebaSi. 

a.-m. udebinma mravali kvleva Caatara puatus regionSi. man 
gamoikvlia 151 informanti da daadgina, rom opozicia [e]~[ε] 
xorcieldeba SemTxvevaTa 60%-Si. Tumc es stabilurobis uf-
ro dabali maCvenebelia, vidre opoziciebis [o]~[ב] da [Φ]~[œ]-
sa. (90%-ze maGali). 

avtori ganixilavs im Sinagan da garegan faqtorebs, rom-
lebic gavlenas axdenen opozicia [e]~[ε]-s stabilurobis xa-
risxze. udebini miiCnevs, rom [o]~[ב] da [Φ]~[œ] opoziciebis 
ufro didi stabiluroba dakavSirebulia labializaciis ni-
SanTan. 

garegan faqtorebs, misi azriT, SeiZleba warmoadgendes 
asakis faqtori. igi ikvlevda 5 asakobriv Jgufs: 1902, 1927, 
1937, 1947, 1957 wlebSi dabadebulebs. saerTo tendencia 
mdgomareobs SemdegSi: opoziciis stabiluroba Tavdapirvelad 
izrdeba da aGwevs maqsimums im Jgufis metKvelebaSi, romlebic 
1937 wels arian dabadebulni, SemdgomSi TandaTan iklebs. 

garegan faqtorebs ganekuTvneba aseve socioprofesionalu-
ri faqtori. a._m. udebinma gamoikvlia 180 piri: 90 _ soflis 
meurneobiT dakavebuli da 90 _ maswavlebeli. danarCeni faq-
torebi, iseTebi rogoricaa asaki, dabadebis adgili, geografi-
uli stabiluroba da mSoblebis socioprofesionaluri daxa-
siaTeba erTmaneTs emTxvevoda. mamakacTa da qalTa raodenobac 
Tanabari iKo. gamokvlevam aCvena, rom mocemuli opoziciis sta-
bilurobis ararsebobisas, erTi Jgufi upiratesobas aniyebda 
fonema [e]-s. puatuSi dabadebuli da mudam iq mcxovrebi uf-
rosi Taobis informantebi upiratesobas aniyeben [e]-s warmo-
Tqmas. 

maswavlebelTa JgufSi zustad icavdnen opozicia [e]~[ε]-s. 
avtori am faqts xsnis normis gavleniT. maswavleblebi, misi 
azriT, warmoadgenen gamavrceleblebs ,,idealuri sistemisa~, 
realuris an savaraudos, romelic nimuSia, maregulirebelia, 
adgilobrivi dialeqturi Taviseburebebis ,,mastandartizirebe-
lia~. 

ufro metic, ,,prestijis~ faqtori, romlis gavlenasac mas-

wavleblebi metismetad eqvemdebarebian, iwvevs [ε]-s upirates 
gamoKenebas. maT warmoTqmaSi iSleba sxvaoba momaval drosa da 
pirobiT kilos Soris. sainteresoa aGiniSnos, rom informan-
ti-qalebic aseve [ε]-s gamoKenebas amJobineben. isini afaseben 
[ε]-s rogorc ufro ,,lamazs, daxvewils~, [e]-s ki _ rogorc 
mdabiurs. 

informantTa nawili [e]-s iKenebs KoveldGiur-sasaubro va-
riantSi da [ε]-s _ oficialuri urTierTobisas. aq vlindeba 
molaparakis urTierToba normasTan. es urTierToba gani-
sazGvreba socialur-ekonomikuri, profesionaluri da kultu-
ruli garemoTi, romelSic imKofeba molaparake. es faqtorebi 
edeba opoziciaTa Sidasistemur arastabilurobas da gavlenas 
axdens enis ganviTarebaze. 

mraval naSromSi opozicia [e]~[ε] ganixileba izolirebu-
lad, dialeqtis mTel danarCen fonologiur sistemasTan kav-
Siris gareSe. am kvlevaTagan gansxvavebiT, a.-m. udebini cdi-
lobs urTierTkavSirSi ganixilos puatus dialeqtis Kvela 
sufTa xmovani. igi aanalizebs opoziciebs: [o]~[ב]-s, [Φ]~[œ]-s, 
[α]~[а]-s, [e]~[ε]-s.  

Tu opozicia [e]~[ε]-s kvlevisas lingvistebi, upirveles 
Kovlisa, KuradGebas aqceven teritorialur variantebs, Se-
mdgom ki _ socialurebs, opozicia [α]~[а]-s kvlevisas, domini-
rebs wminda sociolingvisturi midgoma. amasTan dakavSirebiT 
ganvixiloT o. metas statia ,,A-s kvleva or parizul socio-
leqtSi~. 

saxeldobr 1928 wlidan, opozicia [α]~[а] TandaTan kargavs 
Tavis semantikur mniSvnelovnobas, azrTa ganmasxvaveblobiT Za-
las. opozicia adgils uTmobs Sualeduri tembris erT repre-
zentants, romelic ufro axlosaa wina rigis [а]-sTan. es 
warmoTqma SeiniSneba parizis saSualo klasis mosaxleobaSi, 
saSualo burjuaziaSi. amasTan erTad, arsebobs variantebi, 
romlebic axasiaTeben sxvadasxva socialur Jgufebs. 

o. metam Caatara kvleva, romelSic monawileobdnen ori 
socialuri Jgufis warmomadgenlebi. orive Jgufi Sedgeboda 
mdedrobiTi sqesis informantebisagan, romlebic dabadebidanve 
parizSi cxovrobdnen da iKvnen 18-dan 39 wlamde asakisa. pir-
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veli Jgufis informantebi miekuTvnebodnen aristokratias an 
msxvil burjuazias, romelTac ganaTleba miiGes kerZo saswav-
lo dawesebulebebSi, umetes SemTxvevaSi _ religiuri xasiaTi-
sa. meore Jgufs damTavrebuli hqonda zogadsaganmanaTleblo 
skola da liceumi. aGniSnuli iKo, rom pirveli Jgufis in-
formantebi, ukana rigis tradiciuli [α]-s garda, warmoTqvam-
dnen Grma [â]-s, romelsac avtorma velaruli uwoda. 

am JgufSi, wina rigis [а]-s raodenoba _ 73,6%-s Seadgenda, 
[α]-si _ 11%-s, [â]-si ki _ 15, 5%-s. meore JgufSi, [а]-s warmo-
TqmaTa raodenoba gaizarda 89%-mde, [α]-si Seadgenda _ 7%-s, 
danarCeni 3, 7% modioda Sualeduri tembris [а]-ze, romelic 
ufro axlos [а]-sTan idga. 

sainteresoa aGiniSnos, rom pirveli Jgufis informanteb-
Tan [â] cvlis [а]-s pauzis win. [â]-s warmoTqma warmoadgens mo-
cemuli socialuri kategoriis niSans. isini TviTon afaseben 
mas rogorc ufro daxvewils. 

axalgazrda Taobis warmoTqma, avtoris azriT, mkveTr kon-
trasts qmnis saukunis tolTa warmoTqmasTan, isini inarCune-
ben [а]-s iq, sadac igi warmoiTqmis tradiciulad. saSualo Ta-
obaSi, 40-dan 60-wlamde, aSkarad Cans diaqroniuli Zvrebi. in-
formantTa saxiT warmodgenilni iKvnen pirveli da meore Jgu-
fis informantTa dedebi. maT warmoTqmaSi gacilebiT naklebia 
[â]-s gamoKeneba _ 5%, SeiniSneba [а]-s warmoTqmis tendencia 
sitKvis SuaSi. 

avtoris azriT, Grma velaruli [â] gaCnda me-20 saukunis 
20-ian _ 30-ian wlebSi da misi gavrceleba xels uwKobda Tao-
baTa diferenciacias. 

fonologiis TvalsazrisiT,  opozicia [α]~[а] TandaTan 
qreba da TiTqmis savsebiT gaqra axalgazrda Taobis warmoTqma-
Si. dakarga ra azrTa ganmasxvaveblobiTi roli, am opoziciam 
SeiZina sxva funqcionaluri datvirTva: 

[â], axlos mdgomi [α]-sTan, damaxasiaTebeli aristokratiu-
li wrisaTvis, opoziciaSi imKofeba wina rigis [а]-sTan, rome-
lic axasiaTebs burjuaziuli wris warmomadgenelTa warmo-
Tqmas. es opozicia Kvelaze metad naTlad vlindeba pauzis win. 

amgvarad, A-s fonetikurma variantebma SeiZines ganmasxva-

veblobiTi roli socialur planSi. 
parizis Tanamedrove sasaubro metKvelebis sociolingvis-

turi aspeqtebi ufro da ufro metad ipKroben lingvistTa 
KuradGebas. magaliTad, k. perecis kvleva eZGvneba sxvadasxva 
asakisa da sxvadasxva socialuri Jgufis qalTa warmoTqmis ana-
lizs. 

informantebs warmoadgendnen 20 qalbatoni, parizis mud-
mivi macxovreblebi, romelTa mSoblebic aseve parizelebi 
iKvnen. isini daKofili iKvnen oTx asakobriv Jgufad: 20-dan 30 
wlamde, 30-dan 40 wlamde, 40-dan 60 wlamde da 60 welze meti 
xnisani. 

SemCneul iqna, rom Kvelaze ufrosi informantebi, boloki-
dur mdebareobaSi, ganasxvaveben opozicias grZliobis mixedviT: 
lit-lie, bout-boue. igive Jgufi ganasxvavebs opozicias grZliobis 
mixedviT: mètre-maître. 40-dan 60 wlamde JgufSi _ am opoziciis 
arseboba axasiaTebs sazogadoebis maGal fenaTa warmomadgen-
lebs. 

sitKvis SigniT, Gia marcvalSi, xmovanTa harmoniis ararse-
bobisas, ZiriTadad warmoiTqmis [e], miuxedavad imisa orTogra-
fiulad ê aris Tu ai. rac ufro maGalia socialuri mdgomare-
oba, miT ufro Giaa tembri Kvela asakobriv JgufSi. maGali 
klasis warmomadgenlebi, pauzis win an gamonaTqvamis boloSi, 
xSirad warmoTqvamen [ε:]-s, Zlier Gias bolo [r]-s win: itinéraire, 
mer, nerfs, Asnières. es iTvleba prestijulad am wreSi da 40-dan 
60 wlamde asakobriv JgufSi. 

gamonaTqvamis boloSi, pauzis win, iseT sintagmebSi, rogo-
ricaa surce, bois-le, umetesoba warmoTqvams [Φ]-s, garda maGal 
klasTa warmomadgenlebisa. 

opozicia [α] ~ [а] Kvela informantTan arsebobs, garda er-
Tisa, magram sxvadasxva poziciaSi sxvadasxvagvarad realizdeba. 
wina rigis [а] Cveulebriv realizdeba rogorc saSualo rigis 
[а]. ufrosi Taoba daboloebebs _ ation, aille warmoTqvams auci-
leblad ukana rigis [α]-Ti. 

opoziciis waSla xdeba maGali klasis warmomadgenlebTan, 
ukana rigis [α]-s sasargeblod. 

franguli fonetikis mudmiv problemas warmoadgens Cur-
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Cula [ə]-s gamoCenis meqanizmi da misi gamoKenebis wesebis aGwe-
ra. am sferoSic aGweven socialuri faqtorebi. v. lusi gani-
xilavs CurCula [ə]-s meqanizms zepirmetKvelebis sxvadasxva 
formaSi. avtori aanalizebs leqcias, kiTxvasa da Zaldautane-
bel saubars, romelSic gamoiKofa ori registri: KoveldGiur-
sasaubro da mdabiuri, molaparakeTa socialuri statusisagan 
damoukideblad. xuTi informantidan sami _ umaGlesi saswav-
lo dawesebulebis pedagogi iKo, ori ki _ muSa, mxolod 
dawKebiTi ganaTlebis mqoneni. 

CurCula [ə]-s gansazGvrisas avtori eKrdnoba martinesa da 
valteris ganmartebas, anu `Kovelgvari e grafikaSi, romelic 
ar warmoiTqmis arc rogorc [ε] Gia, arc rogorc [e] daxuru-
li, an is, romelic ar Sedis digrafsa da trigrafSi~. 

CurCula [ə]-s saerTo raodenobam masalaSi miaGwia 2853 
SemTxvevas, romlebic Seicaven rogorc [ə]-s warmoTqmas, aseve 
nul bgeras. 

 naSromis mizania _ gamoavlinos metKvelebis formis ga-
vlena [ə]-s funqcionirebaze. [ə]-s realizaciaTa raodenoba, [ə]-
s SesaZlebeli gamoCenis saerTo ricxvTan SefardebiT, Seadgen-
da: leqciaSi _ saSualod 38,4%, imave leqciis Canaweris ki-
Txvisas _ 33,6%, gazeT `mondis~ samecniero statiis kiTxvisas 
_ 44,45%-s. avtori cdilobs axsnas es Semdegnairad. [ə]-s rea-
lizaciaTa Kvelaze mcire raodenobiT xasiaTdeba nacnobi teq-
stis kiTxva, Kvelaze metiT _ ucnobi teqstis kiTxva, romlis 
azric iSifreba teqstis Semdgom da Semdgom pasajebSi. leqcia 
xasiaTdeba ezitaciis1 pauzaTa didi raodenobiT, bolokidur 
xmovanTa dagrZelebiT, romlebic [ə]-s realizaciasTan erTad 
Tan axlavs gamonaTqvamis spontanur kodirebas. miGebul mona-
cemTa safuZvelze, avtori midis im daskvnamde, rom [ə]-s rea-
lizacia damokidebulia ara marto gamonaTqvamis tipze, aramed 
aseve, kiTxvisas teqstis sirTulis xarisxze da imazec, nacno-
bia Tu ara es teqsti mkiTxvelisaTvis. garda amisa, is (avto-

                               
1  ezitaciis pauza warmoiqmneba molaparakis KoKmanis Sedegad momdevno 

sitKvis SerCevisaTvis da SeiZleba gaCndes sametKvelo nakadis nebismier 
adgilze (artiklis an Tandebulis Semdegac). 

ri) miiCnevs, rom mkiTxvelis Tvalebis win teqstis grafikuli 
formis arsebobac gavlenas axdens [ə]-s realizaciaTa zrdaze. 
saubarSi, [ə]-s realizaciaTa raodenoba mkafiod ganawilda 
enis registrisda mixedviT: saKoveldGeo-sasaubro formaSi man 
Seadgina 44,8%, mdabiurSi _ 26,02%. avtori askvnis, rom [ə]-s 
funqcionirebaze gavlenas axdens, upirveles Kovlisa, molapa-
rakeTa sociokulturuli kuTvnileba. 

ra poziciebSi dominirebs [ə]-s realizaciaTa SemTxvevebi 
[ə]-s amovardnis SemTxvevebze? 

es xdeba, upirveles Kovlisa, riTmiuli Jgufis Tavkidur 
marcvalSi (proklitikebi) - le, je, ce, que. am poziciaSi [ə] rea-
lizdeba: leqciaSi _ 69,52%-iT, kiTxvisas _ 67,7%-iT, saubar-
Si _ 52,23%-iT, mdabiur saubarSi - 63,88%-iT. proklitikebi, 
araTavkidur poziciaSi, avlenen [ə]-s realizaciis Semcirebisa-
ken tendencias: leqcia _ 50,9%, kiTxva _ 59, 84%, saubari _ 
55,84%, mdabiuri saubari -32,29%. 

spontanuri metKvelebisaTvis damaxasiaTebelia egreT wo-
debuli arasintaqsuri pauzebi, damoukidebelni frazis sin-
taqsuri danawevrebisagan. Zalian xSirad isini imKofebian 
proklitikasa da im sitKvas Soris, romelic mas mosdevs (le, 
que, de, je, ce, me-s tipisa). am SemTxvevaSi mudam xdeba [ə]-s rea-
lizacia. 

[ə]-s warmoTqmaze aseve gavlenas axdens didaqtikuri maxvi-
li, rodesac riTmuli Jgufis Tavkiduri marcvali realizdeba 
amaGlebuli intensivobiTa da grZliobiT. igi axasiaTebs Kvela 
CamoTvlil teqsts, garda mdabiuri saubrisa (demander, recher-
cher, ce qui se passe, le schéma, da sxva). am maxvilis arseboba axasia-
Tebs inteleqtualur wres da ar axasiaTebs dabali saganmanaT-
leblo cenzis mqone pirebs, romlebic ar iKeneben sametKvelo 
urTierTobis sxva formebs, garda saubrisa. 

avtori varaudobs, rom [ə]-s fonologiuri statusis ganu-
sazGvreloba gamowveulia metKvelebis sxvadasxva formis ga-
vleniT mis realizaciaze. 

unda aGiniSnos, rom es aris erTaderTi SesaZlebeli mi-
dgoma [ə]-s problemisadmi. s. bazilko amodis fonotaqtikidan, 
magram, saboloo JamSi, midis im faqtorebTan, romlebsac is 
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uwodebs stilisturebs da romelTac safuZvlad aqvT socia-
luri mizezebi, molaparakis socialuri statusi, ganaTlebis 
done, profesia da a.S. s. bazilkom Seiswavla TanxmovanTa pir-
veladi da meoradi Jgufebi sitKvis TavkidurSi, Tanamedrove 
frangul enaSi. 

pirveladebSi igulisxmeba TanxmovanTa realurad arsebuli 
Jgufi sitKvis TavkidurSi, meoradebSi ki _ isini, romlebic 
iqmnebian CurCula [ə]-s amovardnis Sedegad. 

analizis korpuss Seadgenda 2910 sitKva, amoGebuli leq-
sikonidan _ le Petit Robert, 1969. TiToeuli sitKva moTavsebuli 
iKo or konteqstSi: postvokalurSi da postkonsonanturSi. 
teqstebs kiTxulobda aTi parizeli informanti, sxvadasxva 
specialobiT, umaGlesi ganaTlebiT. 

gamokvleul iqna TanxmovanTa bifonemuri da trifonemuri 
Tavkiduri warmonaqmnebi. gamoiKo marcvalTa ramodenime tipi: 

1) marcvlebi, sadac [ə] mudam SenarCunebulia Kvela in-
formantis mier, konteqstisagan damoukideblad: [bəd], [dək], 
[pəz], [pən], [bən], [bəl], [gən], [dər], [kər], [səd], [vəz], [səs], [fəm]; 

2) marcvlebi, romlebidanac [ə] mudam amovardeba, kon-
teqstisagan damoukideblad; 

3) marcvlebi, romlebSic [ə] xan amovardeba, xan SenarCu-
nebulia sxvadasxva informantis mier, erTnair konteqstebSi. 

 
analizis Sedegad avtori cdilobs axsnas [ə]-s arastabi-

lurobis mizezebi. Zalian mniSvnelovania avtoris daskvna, rom 
mizezad ar unda CaiTvalos TanxmovanTa pirveladi Jgufebis 
gavlena. dadginda, rom pirveladi bifonemuri Jgufebi fran-
gul enaSi aris 89, meoradi _ 66 da mxolod 18 maTgani Sead-
gens gadamkveT umravlesobas. fonetikuri faqtorebic ar as-
ruleben mniSvnelovan rols: informantTa 100% inarCunebs 
[ə]-s marcvlebSi - [bəl], [dər], [kər]. 

is faqti, rom sonantebi qmnian erTianobas winamaval Tan-
xmovanTan, aranair gavlenas ar axdens meoradi konsonanturi 
Jgufis warmoqmnaze. 

avtoris azriT, faqtorTa mxolod or kategorias SeuZlia 
axsnas CurCula [ə]-s amovardna franguli sitKvis TavkidurSi: 

lingvistur faqtorebsa da stilistur faqtorebs. pirvelebs 
miekuTvneba: 1) marcvlis sixSire enaSi da gansakuTrebiT 
sitKvis sixSire teqstebSi: rac ufro maGalia sixSire, miT me-
tia amovardnis tendencia; 2) sitKvis sxvadasxva enobrivi sfe-
roebisadmi kuTvnileba: saliteraturo ena, samecniero ena, 
saKoveldGeo-sasaubro, mdabiuri, argo. rac ufro ixreba 
metKveleba argosaken, miT ufro advilad gamoitoveba [ə]. sti-
listur faqtorebs avtori miakuTvnebs sitKvis  stilistur 
mniSvnelobas. 

enis fonologiuri sistemisa da misi fonetikuri Tavise-
burebebis Tanamedrove aGwera warmoudgenelia sociolingvis-
tur monacemTa gaTvaliswinebis gareSe. enis romelime aspeqtis 
Tanamedrove aGwera aucileblad gulisxmobs monacemebs misi 
teritorialuri da socialuri variantebis Sesaxeb, sametKve-
lo komunikaciis sxvadasxva saxeobaSi xmarebis TaviseburebaTa 
Sesaxeb, normis sazGvrebisa da TaviseburebaTa Sesaxeb. Kvela-
feri es savsebiT aucilebeli xdeba, Tu aGwera orientirebu-
lia enis swavlebaze da sametKvelo urTierTobaze. swavlebis 
Tanamedrove procesSi mniSvnelobas iZens ara mocemuli enis 
fonemaTa siis codna, aramed fonemaTa variantebis gamoKenebis 
TaviseburebaTa codna, sxvadasxva eqstralingvistur faqtorTa 
gaTvaliswinebiT. 

 literatura 

bazilko, 1976 _ Bazylko S., Groupes consonantiques primaires et 
secondaires à l’initiale du mot dans le français contemporain, - La Linguisti-
que. t.12, naw.1, 1976 

genie, jenuvrie, komsi, 1978 _ Gueunier N., Genouvrier E., 
Khomsi A., Les Français devant la norme, Paris, 1978. 

Le français moderne, 1979, #3. La Linguistique, 1980, #1. 
leoni, 1973 _ Léon P., Modèle standard et système vocalique du 

français populaire de jeunes Parisiens. Contribution canadienne à la linguisti-
que appliquée, sous la dir.de Guy  Rondeau, 1973. 

lusi, 1976 _ Lucci V., Le mécanisme du ,,E~ muet dans différentes 
formes du français parlé. _ La Linguistique. t.12, naw.2, 1976. 



42 43 

meta, 1970 _ Mettas O., Etude sur le A dans deux sociolectes parisi-
ens. Université libre de Bruxelles, 1970. 

pereci, 1977 _ Peretz C., Aspects sociolinguistiques du parler pari-
sien contemporain. _ In: Phonologie et société.  Montréal, Paris, Bruxelles, 
1977. 

rito-utine, 1978 _ Rittaud-Hutinet Ch., Français régional de 
Besançon. _ Revue de linguistique romane, 1978, #165-166. 

simoni, 1969 _ Simon P., Différenciations phonétiques. _ Le  
français dans le monde, 1969, XII.  

udebini, 1977 _ Houdebine A.-M., Français régional ou français 
standard? A propos du système des voyelles orales en français contemporain. 
In: Pronologie et société, Montréal, 1977. 

udebini, 1979 _ Houdebine A.-M., L’opposition d’aperture [e]~[ε] 
en français contemporain. _ La Linguistique. t.15, naw.1, 1979. 

 

TSIURI AKHVLEDIANI  

Sociolinguistic Aspects of French Phonetics and Phonology 

Summary 

For the past three decades sociolinguistic factors have become an 
important issue for the French phonetics and phonology. An interest in 
question has been reflected in research topics, methods  as well as the 
interpretation of research results. The sociolinguistic works by French 
linguists are devoted to the study of the oppositions [e] ~ [ε], [æ] ~ [a], [Ǥ] ~ 
[o], [’] ~ [ ф], and the realization of the so-called 'whispering' [ə]. 

Although the revealed sociolinguistic factors have not influenced the 
normative phonetics and the phonological system of French, they should be 
taken into account when teaching French as a foreign language. 

eTer baliaSvili 

semantikuri maCvenebeli `Who? _ vin?~ sainformacio 
sagazeTo statiebSi 

sainformacio sagazeTo statiebis analizi moicavs ro-
gorc semantikuri, aseve pragmatuli kvlevis sferoebs, amitom 
vTvliT, rom sainformacio statiaTa pragmatuli Tavisebure-
bebis dadgenamde aucilebelia gamovKoT maTi semantikuri maC-
veneblebi. 

Jor iuli ganmartavs: ~Semantics is the study of the relationships 
between linguistic forms and entities in the world; that is, how words literally 
connect to things. Semantic analysis also attempts to establish the relation-
ships between verbal descriptions and states of affairs in  the  world  as  accu-
rate  (true) or not,  regardless of  who  produces  that  description~ (iuli, 
1997: 4). 

TavianTi damoukidebeli xasiaTis gamo sainformacio saga-
zeTo statiebi semantikurad TiTqos erTi SexedviT Kvelaze 
naklebad arian dakavSirebuli avtorTan, magram es ase Cans 
mxolod erTi SexedviT, radgan statiebis umetesoba garkveuli 
politikuri Jgufis interesebis, ideologiis, qveKnis interese-
bis gamomxatvelia. 

sagazeTo teqstebi mravalferovania, maTi ZiriTadi maxasia-
Teblebic zogJer radikalurad gansxvavdebian erTmaneTisgan, 
magram mainc vTvliT, rom SesaZlebelia saerTo maCveneblebis 
gamoKofa, romelic SeiZleba gamoKenebul iqnas maTi semanti-
kur-pragmatuli kvlevisTvis. 

Kvela statiaSi Cans statiis avtoris mizandasaxuloba, aq-
tualuri sakiTxebi da im periodis moTxovnebi, romel period-
sac da movlenasac asaxavs esa Tu is statia. imisaTvis, rom 
statia obieqturi iKos, reportiorma informacia avtorite-
tuli wKarodan unda miiGos. saKovelTaod miGebuli praqti-
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kaa, rom rame movlenis Semdeg, statiis avtorma sarwmuno 
`wKaros~ mimarTos, an, piriqiT `wKarom~ mimarTos reporti-
ors, raTa man gaaSuqos esa Tu is movlena. 

Kvela sagazeTo statia da, Cvens SemTxvevaSi, Kvela sain-
formacio statia pasuxobs SekiTxvebs: What? Who? Where? 
When? Why? How? (ra? vin? sad? rodis? ratom? rogor?) anu 
~Five W’s and an H~ (menofi, sCadsoni (red.), 1987: 3) da es ki-
Txvebi interpretaciis mTel struqturas moicavs. 

axali ambavi (news) gviCvenebs, Tu `sad~ varT msoflioSi; 
axali ambavi migvaniSnebs gansazGvrul periods, anu `rodis~ 
varT aq _ gvaswavlis `rogor~ SevicnoT samKaro; axali ambavi 
gvaswavlis informaciis romel wKaros, romel avtoritets un-
da gavuwioT angariSi, ra movlenebs unda movekidoT mokrZale-
bulad, ra Tema SeiZleba miviCnioT banalurad, rogori axsna 
unda movuZebnoT Kovel am SekiTxvas da Sesabamisad statias. 

narativi ar arsebobs konteqstebis gareSe. narativi raGac 
saxis politikur aqts warmoadgens. mas garkveuli ideologiu-
ri da politikuri datvirTva gaaCnia. “But when event and narra-
tive form coincidence, when narrative fit is good, such tension resolves itself 
in the flow of the story, the news account takes on its particular authority, and 
reality seems to be captured by the text.” (menofi, sCadsoni (red.), 
1987: 225). narativebs ierarqiuli struqtura aqvT. narativis 
dros abzacebi Zalze xSirad piramidis formiT aigeba, anu 
pirveli abzaci Seicavs Kvelaze mniSvnelovan informacias, 
Koveli momdevno ki nakleb mniSvnelovania, rasac sainformacio 
statiebSi iSviaTad mohKveba daskvna. amitom, sagazeTo statie-
bis pirvel abzacSi xSirad warmodgenilia 5W’s: Who? What? 
When? Where? Why? iSviaTad, magram mainc SesaZlebelia How?  

     sainformacio sagazeTo statiaTa semantikuri kvlevis 
formebad gamovKaviT Semdegi maCveneblebi, romlebic realize-
bulia specialuri kiTxvebis saxiT: 

1. vin? (Who?) _ moqmedebis subieqti an informaciis wKaro. 
2. ra? (What?) _ raze mogviTxrobs presa, anu `faqtebi~ 

da `axali ambebi~. 
3. rodis? (When?) _ drois miTiTeba (e.w. deadlines, datelines 

and history). 

4. sad? (Where?) _ adgili, geografiuli garemo. 
5. ratom? (Why?) da rogor? (How?) _ faqtis, movlenis, 

axali ambis  axsna. 
aGniSnul statiaSi Cven mier gamoKofili semantikuri maC-

veneblebidan detalurad ganvixilavT pirvel semantikur maCve-
nebels, anu vin? (Who?) _ moqmedebis subieqti an informa-
ciis wKaro. 

semantikur maCvenebels _ vin? (Who?) mniSvnelovani fun-
qcia aqvs sainformacio sagazeTo statiebSi. aGniSnul semanti-
kur maxasiaTebelze saubrisas uTuod unda SevexoT ramdenime 
sakiTxs, kerZod: vin warmoadgens axal ambavs, vin aris axali am-
bebis wKaro, vin ar xvdeba axal ambebSi, vin qmnis axal ambavs 
da vin marTavs; ganvixiloT, TiToeuli maTgani cal-calke: 

1. vin warmoadgens axal ambavs? 
aucileblad unda gamovKoT ori Jgufi: cnobili pirovne-

bebi (knowns): politikuri, ekonomikuri, socialuri da kul-
turuli elita da ucnobi/Cveulebrivi adamianebi (unknowns).  

herbert gensma Seiswavla axali ambebis subieqti da daas-
kvna, rom axali ambebi umeteswilad adamianebzea, imaze, Tu ras 
amboben isini da ras akeTeben (menofi, sCadsoni (red.), 1987: 

12). sagazeTo istoriebis mxolod 10 procenti mogviTxrobs 
abstraqtul Tematikaze, sagnebsa da cxovelebze. amrigad, axal 
ambebs qmnian da axali ambebis, sagazeTo statiebis wKaroa: 

a) pirovnebebi, anu  Whos. 
b) cnobil/Cveulebriv adamianebze gaTvlili istoriebi _ 

e.w. “the human interest story”, romelic izidavs masobriv mkiTxvels. 
g) qalaqis politikuri da KoveldGiuri cxovrebis mdida-

ri mravalferovneba _ danaSaulebebi, ubeduri SemTxvevebi, 
maGal da dabal sazogadoebaSi momxdari mniSvnelovani, sensa-
ciuri ambebi. 

d) reportaji an interviu, romelic Seexeba Cveulebriv 
adamianebs, e.i. adamianis saxe, pirovneba moKvanilia socialur 
mimdinare movlenebTan dakavSirebiT (mag. interviu Cveulebriv 
adamianebTan, fermerebTan, mdidar oJaxebTan, danaSaulis 
msxverplebTan), _ sadac individi rogorc socialuri erTia-
noba, isea aGqmuli. 
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e) personificirebuli politikac axali ambebis da, Sesaba-
misad, sainformacio sagazeTo statiebis mTavari sagania. pre-
sis furclebze zogJer politika konkretul pirovnebebzea 
daKvanili. mag. prezidentebis, saxelmwifo moGvaweebis dapi-
rispireba, samitebze warmodgenili mTavrobis meTaurebi _ Kve-
laferi es politikis personalizacias emsaxureba (mag. J. buSi 
da v. putini, v. putini da m. saakaSvili da sxv.; an magaliTad, 
romelime prezidenti, romelic romelime konkretul politi-
kur partias warmoadgens da meore sapirispiro radikaluri 
frTis lideri); e.i. gansazGvruli pirovnebebi warmoadgenen 
mTel Jgufs, institutsa da politikur faseulobebs. sain-
formacio sagazeTo statiaSi zogJer prezidenti mTel qveKanas 
Tu ara, mTavrobas mainc ganasaxierebs; an romelime kongresmeni 
gaigivebulia kongresTan, mis komitetebsa da qvekomitetebTan.  

amitom, zogierT sainformacio statiaSi SekiTxva Who _ 
vin? zogJer ufro sapasuxismgebloa, vidre What _ ra?, anu Se-
kiTxvas _ vin aris axali ambavi da vin ara, mivKavarT Seki-
TxvasTan, Tu vin uzrunvelKofs/vin qmnis axal ambavs? 

2. vin aris axali ambebis wKaro? 
sainformacio sagazeTo statiebSi avtori Txrobisas 

SezGudulia. cnobasa da angariSSi is mTxrobelze, ambis 
wKarozea damokidebuli. interviusa da reportajSi TiTqos mas 
eqspliciturad meti Tavisufleba aqvs, magram is mainc  Semoi-
fargleba movlenis im versiiT, rasac sTavazoben, anu axali am-
bebis wKaroze saubrisas unda gamovKoT:  

a) informaciis obieqturoba _ rac avtoris mxridan eq-
splicituri interpretaciis minimumamde daKvanas gulisxmobs. 
am niSniT sagazeTo statiebidan gansakuTrebiT gamoiKofa cno-
ba, angariSi, reportaji da interviu. 

b) socialuri statusi _ jurnalists fiqsirebuli adgi-
li uyiravs, rogorc geografiulad, aseve socialurad (visgan 
iGebs informacias jurnalisti). 

g) informaciis vada (deadline) _ Kvela informacia maqsima-
lurad swrafad unda iKos mowodebuli. movlenasa da cnobasa 
da angariSs Soris temporaluri Sualedi minimaluri unda 
iKos. 

d) wKaro _ movlenis monawile/xalxi (sagazeTo sensaciaTa 
mTeli qseli) reportajis, intervius sagazeTo sensaciebis Tan-
mxlebia. aseTi wKaro SeiZleba iKos TeTri saxli, saxelmwifo 
departamenti, pentagoni, uzenaesi sasamarTlo da sxv. aGniS-
nul SemTxvevebSi reportajebi SeiZleba sxvadasxva tipis iKos, 
magaliTad:  

• gansazGvruli/dadgenili reportaji (e.w. Routine Covera-
ge)  (prezidentebis Kovelgvari gadaadgileba, brifinge-
bi presasTan da a.S. aseT SemTxvevebSi informacia 
emKareba gansazGvruli qveKnis samTavrobo presas, rogo-
ricaa TeTri saxli da a.S.). 

• horizontaluri reportaji (e.w. Horizontal Coverage). 
(roca cnoba, angariSi, reportaji an interviu mopove-
bulia sxvadasxva saagentos jurnalistebis mier). 

• daculi/dacviTi reportaji (e.w. Protective Coverage) _ 

reportajebi, romelsac amzadeben metoqe kompaniebi _ 
The New York Times  da  The Washington Post, ABC, CBS da 
NBC – rac aGniSnuli saagentoebis korespondentebisgan 
wvrilmani _ KoveldGiuri detalebis moZiebas  gulis-
xmobs, anu aq Sedis statiebi, romlebic KoveldGiur 
ambebze mogviTxrobs. 

• anTropologiuri reportaji  (e.w. Anthropological Covera-
ge) _ am tipis reportajebiT ZiriTadad Kovelkvireuli 
jurnalebis reportiorebi arian dakavebuli (mag. The 
National Journal, The Wall Street Journal). 

amrigad, rac ufro maGal saxelmwifo ierarqiul safexur-
zea esa Tu is respondenti, miT ufro avtoritetuli xdeba 
esa Tu is cnoba, angariSi, reportaji Tu interviu. 

The New York Times  da  The Washington Post-is, pirvel gverd-
ze gamoqveKnebuli sainformacio statiebis ganxilvam gviCvena, 
rom gazeTis pirvel gverdze dabeydili Kvela nacionaluri 
Tu ucxouri ambebis istoriebis wKaros umetes SemTxvevaSi 
amerikis mTavrobis oficialuri pirebi warmoadgenen. sagazeTo 
sensaciebSi Cveulebrivi adamianebi ufro naklebad  gvxvdeba.  
rigiTi adamianebi ori gziT xvdebian presis furclebze:  

a) rodesac maTi da sensaciis moKvaruli korespondentis 
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gzebi gadaikveTeba, an, b) rodesac korespondenti Tavisufalia 
Tavis arCevanSi da is KoveldGiuri jurnalisturi informaci-
is moZiebiT aris dakavebuli. 

3. vin ar xvdeba axal ambebSi?  
cnobisa da angariSis  SemTxvevaSi statiaSi Tavad kores-

pondenti ar Cans, radgan, erTic da meorec iwereba mesame pir-
Si da, Sesabamisad, avtori imanenturi rCeba. sxvagvaradaa saqme 
interviusa da reportajis dros, sadac statiaSi  SeiZleba Se-
gvxvdes ori, an meti vin? _ Who? Tavad istoriis subieqti da 
avtori. 

4. vin qmnis axal ambavs da vin marTavs? 
Tu leon sigalis sitKvebs moviSveliebT axali ambavi, anu 

~...news is not reality, but a sampling of sources’ portrayals of reality, media-
ted by news organizations” (ix. menofi, sCadsoni (red.), 1986: 27-28), 
radgan axali ambavi (kerZod, cnoba da angariSi) ar aris is, 
rasac avtori ambobs, aramed aris is, rasac wKaro mogvi-
Txrobs, romlis realizaciac ama Tu im gamomcemlobis saSua-
lebiT xdeba. 

amrigad, gvaqvs erTi mxriv _ vin? Who? _ ambis (cnobis, 
angariSis, reportajis, intervius) mTavari moqmedi piri, da me-
ore, (Tumca ara Kvela statiaSi), magram TiTqmis msgavsi vin? 
Who? _ ambis wKaros saxiT (amerikul presaSi es TeTri sa-
xlia, prezidentia, britanulSi _ dedofali an premier-minis-
tri da a.S.). Tu Cveulebriv KoveldGiurobaSi vin? Who? _ 
mkveTrad gamokveTilia da ramdenime politikuri lideriT 
Semoifargleba, sul sxvagvarad gvaqvs saqme arCevnebis win. ar-
Cevnebis dros Kvela sainformacio statiaSi mkveTrad gamokve-
Tili vin? Who? _ sxvadasxva politikuri partiebis liderebi 
arian, da ra? What? _ maTi amocanebia. winasaarCevno kampaniisa 
da praimeris Semdeg ki, ukve aSkarad Cans Tu vin darCeba cno-
baSi, angariSSi, reportajsa da interviuSi, da vin ara. aseve 
uTuod unda aGvniSnoT, rom statiebis umravlesobaSi jurna-
listebi/statiebis avtorebi cnobil adamianebze _ cnobil 
vin? Who?-ze akeTeben aqcents. amrigad, vin aris statiis obieq-
ti da vin qmnis axal ambavs, am kiTxvebze pasuxebi gvexmareba 
qveKnis politikuri cxovrebis mimarTulebis gansazGvraSi.  

ganvixiloT erTi sainformacio statia: ~Hormone therapy 
doubles risk of breast cancerØØ (~The  Guardian WeeklyØØ, August 14-20, 
2003: 11). 

statiis saTauri warmoadgens saTaur _ cnobas, sadac 
gadmocemulia is ZiriTadi Tema, razec statiaSia saubari. Se-
sabamisad, aqvea pasuxi kiTxvaze  What?  ra? _ hormonaluri Te-
rapia aormagebs mkerdis kibos risks. 

~A study of the medical histories of nearly 1.1 million British women 
who were cancer-free as they entered the national breast  screening program-
me revealed that those  on some types of  HRT were twise as likely to deve-
lop  breast cancer  as those  who had not  used it.”; “The biggest blow dealt 
by the Million Women Study, the results of which were published in the  Lan-
cet medical journal last week, was to combination oestrogen and progestogen  
therapies, taken by about half of all those on HRT in the study.~; The com-
mittee of the safety of medicines, which advises the Government, said last we-
ek that “for  short-term use of HRT for the relief of menopausal symptoms, 
the benefits outweigh the risks for many women”, although it did not specify 
exactly how long short-term was.” da a.S. 

moqmedi subieqtebi Who? vin?, romelTac amgvari daskvna 
gamoitanes da garkveuli winadadeba SemoaqvT, arian eqimebi, 
mkvlevrebi da medikamentebis usafrTxoebis komiteti, anu 
Who? vin?: `Researchers, medicine watch-dogs and HRT companies sought 
to dispel panic at the findings.~;  

teqstis momdevno nawilSi moqmedi subieqti dakonkretebu-
lia: ~The committee of the safety of medicines, which advises the Gover-
nment, said last week that “for  short-term use of HRT for the relief of meno-
pausal symptoms, the benefits outweigh the risks for many women”, although 
it did not specify exactly how long short-term was.”;  “ The researchers, fun-
ded by Cancer Research UK, the National Health Service breast screening 
programme and the Medical Research Council, calculate that during the past 
decade HRT use has resulted in an extra 20, 000 breast cancers in women 
aged 50-64, combinations therapy accounting for three-quarters of these.”da 
a.S. 

statiaSi zusti dro miTiTebulia, anu gancxadebis dro, 
When? rodis? _ gasul kviras (last week); gamokvlevebis dro: 
`the past decade~. aseve miTiTebulia istoriis, kvlevis adgili 
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Where? sad?: `The UK~, `Britain~. motivi, anu, ratom gadaidga es 
nabiJi _ mokle droiT SeCerda hormonaluri preparatebiT 
mkurnaloba inglisSi, Why? ratom? _ imitom, rom samedicino 
Seswavlam cxadKo, rom is aormagebs mkerdis kiboTi daavadebis 
risks. 

cnobaSi movlenebi sainformacio statiebisTvis  Cveuli 
stiliT gadmoicema, romelSic avtori implicituradaa moce-
muli. statiis pirvel abzacSi awmKo dro ixmareba, Semdeg ki 
Cveulebisamebr Txroba gadadis warsul droSi. ganxilul sta-
tiaSi semantikuri maCveneblebidan realizebulia oTxi maCvene-
beli: What? Who? Where?  da Why?. 

amgvarad, gaanalizebul sainformacio cnobaSi ZiriTadi 
Temaa informacia, gadmocemuli kiTxviT What?, anu axali amba-
vi da moqmedi subieqtebi Who?: eqimebi, mkvlevrebi da medika-
mentebis usafrTxoebis komiteti; dafiqsirebulia amgvari 
gadawKvetilebis miGebis mizezi _ Why?. miTiTebulia dro _ 
When? da moqmedebis adgili _ Where?. Tumca aGsaniSnavia, rom 
Cven mier gamoKofili semantikuri maCveneblebidan statiaSi Zi-
riTadi da Kvelaze mniSvnelovania Tavad informacia What? ra? 
da  moqmedi subieqtebi _ Who? vin?. 

saiformacio sagazeTo statiaTa informaciulobis xarisxi 
garkveulwilad ganpirobebulia maTSi semantikuri maCveneble-
bis (`Five W’s & an H~) arseboba ar arsebobiT. xolo, sainfor-
macio sagazeTo statiebSi semantikuri kvlevis pirveli maCve-
neblis (Who? vin?) analizis Sedegad vaskvniT, rom gvaqvs er-
Ti mxriv _ vin? Who? _ ambis/movlenis (e.i. cnobis, angariSis, 
reportajis, intervius) mTavari moqmedi piri, da meore vin? 
Who? (magram, ara Kvela statiaSi) _ ambis wKaros saxiT. aseve 
kvlevam cxadKo,  rom statiebis umravlesobaSi aqcenti ZiriTa-
dad cnobil adamianebze _ cnobil vin? Who?-ze keTdeba, Tum-
ca, aris SemTxvevebi, rodesac naklebad cnobili adamianebic 
xvdebian sainformacio sagazeTo statiebis furclebze.  

amrigad, britanul da amerikul presaSi gamoqveKnebul 
Cven mier gaanalizebul sainformacio sagazeTo statiebze 
daKrdnobiT SeiZleba davaskvnaT, rom Kvela sainformacio sta-
tiaSi warmodgenilia  semantikuri maCvenebeli _ Who? vin? _ 

romelzec pasuxi Kvela sainformacio statiaSia, _ anu, Kvel-
gan gvaqvs moqmedi subieqti, informaciis wKaro. politikuri 
sainformacio statiebis umravlesobaSi aGniSnuli kiTxva See-
sabameba statiis ZiriTad Temas da warmodgenilia, rogorc mo-
qmedi subieqti, romelic movlenaTa epicentrSia. 
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ETER BALIASHVILI  

Semantic Indicator “Who?” in Informative Newspaper Articles 

Summary 

 
The paper deals with the realization of the semantic indicator Who? in 

informative newspaper articles (in a notice, an account, a report, an 
interview). The study is based on the British and American newspapers.  

The research has shown that any informative article answers the 
questions: Who? What? Where? When? Why? How? (Five W’s and an H), 
accordingly, six indicators for the semantic study of informative newspaper 
articles have been singled out. 
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The present paper is an attempt to describe the characteristics of the 
semantic indicator Who?. The answer to this question is usually given in the 
very first paragraph of the text. It has also been stated, that the semantic 
indicator “Who?” carries an important function in informative newspaper 
articles. While analysing the realization of “Who?” in the articles, the 
following questions have been singled out: Who is the news about? Who is  
the source of the news? Who is not included in the news? Who makes news 
and who governs it?  

The study has proved that the semantic indicator - Who i. e. acting or the 
source of informations is realized in every informative article. 

 

eTer baliaSvili 

    sametKvelo aqtebis realizacia sainformacio 
sagazeTo statiebSi 

sagazeTo janri mravalmxriv aris gamokvleuli, magram na-
klebad aris Seswavlili sametKvelo aqtebis TeoriasTan 
dakavSirebiT, imis miuxedavad, rom am saxis kvleva ufro 
srulKofils gaxdida am janris maxasiaTeblebis dadgenas. swo-
red amitom, sagazeTo statiebze muSaobis dros Cveni kvleva 
davukavSireT pragmatikis im nawils, romelic `sametKvelo aq-
tebis TeoriiT~ aris cnobili. 

termini `sametKvelo aqtebis Teoria~ gamoiKeneba farTo 
da viwro gagebiT (mniSvnelobiT). farTo gagebiT `sametKvelo 
aqtebis  Teoria~ aGniSnavs ideebis nebismier kompleqss, rome-
lic mimarTulia sametKvelo qmedebis asaxsnelad da `sametKve-
lo qmedebis Teoriis~ sinonims warmoadgens. xolo viwro gage-
biT, is ixmareba, rogorc erTi konkretuli Teoriis saxelwo-
deba (inglisur enaze Speech Act Theory, Theory of Speech Acts), ro-
melic amuSavebs sametKvelo komunikaciis problemebs, rogorc 
Teoriul, aseve gamoKenebiT aspeqtSi da, romelic didi 
KuradGebis sagani gaxda Tanamedrove lingvistikis pragmatuli 
kvlevis sferoSi im mecnierTa naSromebSi, romlebic sametKve-
lo komunikaciis problemebs ganixilaven. 

sametKvelo aqtebis TeoriaSi kvlevis obieqts sametKvelo 
aqti warmoadgens, e.i. kvlevis globaluri obieqtia dialogi 
(romelic Sedgeba molaparakis mier msmenelTan uSualod ko-
munikaciisas warmoTqmuli winadadebisgan), anu sametKvelo aq-
tebis gacvla-gamocvla.  

sametKvelo aqtebis subieqti ki aGiqmeba, rogorc abstraq-
tuli individi, romelsac mTeli rigi maxasiaTeblebi aqvs, ro-
gorc fsiqologiuri (ganzraxva, codna, azri, emociuri mdgoma-
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reoba, neba), aseve socialuri (msmenelTan mimarTebis statusi, 
gansazGvruli socialuri institutis CarCoebSi garkveuli 
funqcia) niSan-Tvisebebi.  

sametKvelo aqtis obieqtis kvlevis ZiriTad meTods anali-
zuri meTodi (Tavisi sxvadasxva saxiT) warmoadgens. 

kvlevis obieqti sainformacio sagazeTo statiaa, romelsac 
ganvixilavT, rogorc komunikaciis erT-erT formas, rogorc 
dialogs statiis avtorsa da mkiTxvels Soris _ e.i. rogorc 
konkretul sametKvelo aqts, _ sametKvelo faqts/xdomilebas, 
romlis saSualebiTac avtori mkiTxvels awvdis garkveul in-
formacias. 

erTiani mTliani sametKvelo aqti sametKvelo aqtebis Teo-
riaSi ganixileba, rogorc samdoniani warmonaqmni, anu, rogorc 
lokuciuri aqti, ilokuciuri aqti da perlokuciuri aqti.   

sametKvelo aqtebis pirveli klasifikacia J. ostins ekuT-
vnis. mis mier SemoTavazebuli sametKvelo qmedebis samdoniani 
sqemis mTavar siaxles udavod ilokuciis gageba warmoadgens. J. 
ostini Tvlida, rom ilokuciis arsis naTlad gasagebad sayi-
ro iKo ilokuciuri zmnebis TavmoKra da maTi klasifikacia. 

f. strosoni Tvlida, rom ilokuciuri aqti lokuciuri 
aqtisgan gansxvavdeba mizanmimarTulebiT, xolo ilokuciuri 
aqtis perlokuciuri aqtisgan ganmasxvavebel niSnad igi konven-
cionalurobas miiCnevda. 

J. serlis klasifikacia agebulia ara zmnebis, aramed sa-
metKvelo aqtebis klasifikaciaze. sametKvelo aqtebis klasifi-
kaciamde J. serli gamoKofs Tormet ganzomilebas, romliTac 
sametKvelo aqtebi erTmaneTisgan gansxvavdebian. sametKvelo aq-
tebis semantikuri klasifikaciisas J. serli mis mier gamoKofi-
li 12 ganzomilebidan eKrdnoba mxolod oTx kriteriums, ker-
Zod: ilokuciur arss (Illocutionary point), Sesabamisobis mimarTu-
lebas (Direction of fit), fsiqologiur mdgomareobas (Psychological 
state) da Sinaarss (Content). 

J. mei aGniSnul kriteriumebs kidev ors amatebs, esenia: 
referencia molaparakesTan an msmenelTan (Reference to a speaker 
or a hearer) da konteqstualuri garemoebebi (Contextual conditi-
ons). (mei, 1993: 163). 

am kriteriumebze daKrdnobiT J. serli gamoKofs sametKve-
lo aqtebis  xuT kategorias, esenia:  

1. reprezentativebi/asertivebi (Representatives/assertives) 
_ aGniSvna / mtkiceba, romelTa arsic mdgomareobs saqmis vi-
Tarebis aGniSvna-warmodgenaSi; mag.: mtkiceba / gancxadeba (yeS-
mariti / mcdari), daskvna, aGwera.  

2. direqtivebi (Directives) _ miTiTebebi,  romelTa arsic 
mdgomareobs imaSi, rom msmenels miuTiTos raimes gakeTeba; 
warmarTos msmeneli raime miznisken. mag.: brZaneba (Txovna, wi-
nadadeba, brZaneba).  

3. komisivebi (Commissives) _ valdebulebis aGeba, ro-
melTa arsia molaparakis mier valdebulebis aGeba raimes Se-
srulebaze; mag. pirobis micema (piroba, ganzraxva), muqara, ua-
ri.  

4. eqspresivebi (Expressives) _ gamoxatva,  maTi  arsia  
garkveuli fsiqologiuri mdgomareobis gamoxatva; am tipis sa-
metKvelo aqti gviCvenebs  mosaubris  fsiqologiur mdgomare-
obas, imas Tu, ras grZnobs igi. mag.: milocva, madloba, mobo-
diSeba, mowveva/miGeba, siamovnebis, tkivilis, mowonebis, wuxi-
lisa da sixarulis gamoxatva.  

5. deklaraciebi (Declarations) _ gancxadeba,  romelTa 
arsia, raGac Secvalos samKaroSi; mag.: gankveTa, gaZeveba. mosa-
ubres unda hqondes specialuri institucionaluri statusi, 
roli specifikur konteqstSi.        

aGniSnul klasifikacias J. iuli Semdegi cxriliT warmo-
gvidgens: 
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Speech act type Direction of fit  
S = speaker; 

X = situation 

Declarations words change the world S causes X 

Representatives make words fit the world S believes X 

Expressives make words fit the world S feels X 

Directives make the world fit words S wants X 

Commisives make the world fit words S intends X 

  (iuli, 1997:55) 

 
sainformacio sagazeTo statiebSi realizebuli sametKve-

lo aqtebis semantikuri klasifikaciisas safuZvlad aviGeT J. 
serlis klasifikacia.  

imis mixedviT, Tu rogori damokidebulebaa sametKvelo aq-
tebis struqturasa da  funqcias Soris, ganasxvaveben pirda-
pir da irib sametKvelo aqtebs. xolo, im zmnebs, romlebic 
sametKvelo aqtebs gansazGvraven, sametKvelo aqtis zmnebs 
(Speech Act Verbs  - SAVs) uwodeben. 

naSromis SezGudvebidan gamomdinare movitanT sainforma-
cio sagazeTo statiebSi mxolod reprezentativebis, direqti-
vebis, komisivebis, eqspresivebisa  da deklaraciebis kvlevis Se-
degebs.  

sainformacio sagazeTo statiebis janrobrivi Jgufebis ana-
lizma gviCvena, rom cnobaSi, angariSSi, reportajsa da inter-
viuSi ZiriTadad reprezentativi/asertivis tipis sametKvelo 
aqtebia realizebuli, Tumca aqve unda aGvniSnoT, rom es ar 
gamoricxavs maTSi komisivebis, direqtivebisa da deklaraciis 
tipis sametKvelo aqtebis arsebobasac. aGsaniSnavia isic, rom 
maTi umravlesoba pirdapiri sametKvelo aqtebia. 

sainformacio sagazeTo statiebSi sametKvelo aqtebis rea-
lizebis uamravi magaliTi gvxvdeba, ra Tqma unda, Kvela maTga-
nis moKvana am naSromis farglebSi SeuZlebelia, amdenad mxo-
lod ramdenime magaliTiT SemovifarglebiT. Cveni sakvlevi ma-

salidan 20 statia ganvixileT am kuTxiT, aqedan, rogorc ukve 
aGvniSneT, ZiriTadad reprezentativis tipis sametKvelo aqte-
bi Segvxvda (114), dafiqsirda direqtivebic (30), ramdenime Se-
mTxvevaSi Segvxvda komisivis (10), deklaraciisa (10) da eqspre-
sivis tipis (5) sametKvelo aqtebi. 

magaliTad,  reprezentativebis/ asertivebis tipis sa-
metKvelo aqtebi: 

“ ... Mr Fauviau admitted the crime and has also indicated that he spiked 
the drinks of two more of his son’s opponents before their games to try to 
scupper their chances.”; “Jacques Dupré, secretary general of the French ten-
nis federation, said: “This can only be described…” (“Father of tennis stars 
‘poisoned son’s rival’ ”, The Guardian Weekly, August 14-20, 2003); 

Semdegi magaliTebi direqtivis tipis sametKvelo aqte-
bis sailustraciod gamodgeba:  

 ~. Wear protective gloves, preferably vinyl or heavy duty rubber ones 
that can be disinfected; 

. Take care to avoid contamination of the face and other exposed areas. 
If contamination does  happen, wash the area thoroughly with soap and water; 

. Wash hands, nails and forearms following any bird handling and before 
eating, drinking, smoking, using the telephone, applying make-up or inserting 
contact lenses.”; (“Bird flu advice”,  Guardian Unlimited, April 7, 2006); 

komisivis tipis sametKvelo aqtebia: 
“Glaxosmithkline, the British drugs giant, is ready to start mass produ-

cing of vaccines to protect  humans from bird  flu…”; “Jean-Pierre Garnier, 
GSK’s chief executive, will meat President George Bush in the  next  for-
tnight to breaf him about progress in developing a vaccine that would offer 
protection against the deadly strain of bird  flu virus H5N1. ” (“Glaxo to 
mass-produce human bird flu vaccine”, The Observer, April 30, 2006);   

deklaraciis tipis sametKvelo aqtebis sailustraciod 
gamodgeba Semdegi magaliTebi: 

“The World Health Organisation stresses that “all evidence indicates 
that no sustained human-to-human transmission has occurred”. (“Bird flu: 
should we start worrying?”, Guardian unlimited, January 13, 2006);  “Depp 
announces: “I think we’ve all arrived at a very special place: spiritually, ecu-
menically, grammatically…”Commercially, too.”(“High seas, high camp”, 
The Guardian Weekly, August 14-20, 2003); 
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rogorc zemoT aGvniSneT ganxilul statiebSi eqspresive-
bis tipis sametKvelo aqtebis mxolod ramdenime magaliTi 
Segvxvda: 

“The amateur production in Merton, near Okehampton, had been vetoed 
(boo!) on the advice of the Commission for Racial Equality, but local officials 
have had a chance of heart (hooray!). The company will still not be able to 
use Merton village hall (hisssss!), but will be accommodated in the nearby 
village of Langtree (cheers!). In the show Snow White escapes from the Wic-
ked Queen into the woods… Politically correct? Oh no it isn’t!” (“Politi-
cally incorrect panto must go on”, The Guardian Weekly, December 4-10, 
2003); 

vTvliT, rom sametKvelo aqtebis aseTi met-naklebad er-
Tgvarovani speqtri ganpirobebulia sainformacio sagazeTo 
statiebis, rogorc komunikaciis werilobiTi formis Tavisebu-
rebebiT. nebismieri sainformacio statia, iqneba es cnoba, an-
gariSi, reportaji Tu interviu, Tu mas ganvixilavT rogorc 
erTian struqturas, TavisTavad ukve aris informacia / gancxa-
deba raime mosazrebis, movlenis an ideis Sesaxeb, rasac Se-
mdgom statiis farglebSi aviTarebs avtori da, rac statiebSi  
Kvelaze ufro xSirad realizdeba reprezentativis/asertivis 
tipis sametKvelo aqtebiT.  

magram, aqve unda aGvniSnoT, rom sainformacio sagazeTo 
statiebSi realizebuli sametKvelo aqtebi Znelia calsaxad 
ama Tu im konkretul tips rom mivakuTvnoT. Tundac imitom, 
rom erTi SexedviT martivad gansasazGvri reprezentativis ti-
pis sametKvelo aqtebi sxvadasxva Sinaarss gamoxatavs. amas 
garda, zogJer Znelia direqtivisa da komisivis, reprezentati-
vis/asertivisa da deklaraciis, asertivisa da direqtivis tipis 
sametKvelo aqtebis gamiJvna. magaliTad, ~… so parents will have to 
explain the danger to children ” (“One swan doesn’t make a pandemic”, 
The Observer, April 9, 2006)  _ es aris avtoris direqtiva, miTiTe-
ba, Tu igi gamoxatavs mSoblebis valdebulebas?, an  “I speak as 
an inveterate panicker…” (“One dead swan doesn’t make a summer of 
panic” , The Guardian, April 10, 2006), es aris avtoris mtkiceba, gan-
cxadeba, Tu, es aris im tipis gancxadeba, romlis arssac 
raGacis Secvla warmoadgens? an, kidev aseTi magaliTi: ~The sci-

entists voiced fears that bird flu tests being carried out by government scien-
tists could be flawed” (“ UK bird flu tests ‘could be flawed’ ” , Guardian 
unlimited, April 12, 2006) – unda gavigoT, rogorc direqtivi, ro-
melic gamoxatavs miTiTebas, Tu, rogorc aGniSvna-mtkiceba?  

aseT SemTxvevebSi ar arsebobs is obieqturi niSnebi, rom-
lis mixedviTac SesaZlebelia am kiTxvebze zusti pasuxis gace-
ma; Sesabamisad, konteqstze daKrdnobiT mkiTxvelis subieqtur 
aGqmazea damokidebuli, Tu sametKvelo aqtebis romel tips mi-
ekuTvneba aseTi magaliTebi (pirvel magaliTs Cven ganvixilavT, 
rogorc direqtivis tipis sametKvelo aqts, meores _ rogorc 
deklaraciis tipis, xolo mesames _ rogorc reprezentativis 
tipis sametKvelo aqts).  

sagazeTo statiebSi mravlad gvxvdeba sametKvelo aqtis 
gamomxatveli zmnebi, rogoricaa, mag. ‘ to request’, ‘to stipulate’, ‘ to 
ban’,  ‘to declare’, ‘to announce’, ‘to solicit’ da a.S. aGniSnulis dasasa-
buTeblad gadavwKviteT Semdegi sagazeTo statiis fragmentis 
motana (arCevani swored am statiaze imitom SevaCereT, rom am 
patara nawKvetSi eqvsi sametKvelo aqtis zmna gvxvdeba). 

~In the Commons, Mr Kinnock indicated deep concern about the Ameri-
can action [against Libya]. He demanded that the evidence on which the 
Government’s decision was based should be published, accused the Foreign 
Secretary of possible duplicity in [?] dealing with European allies, and asked 
Mrs Thatcher to join him in condemning the raid. (The Guardian, April16, 
1986). 

sainformacio sagazeTo statiebSi gvxvdeba iribi sametKve-
lo aqtebic. magaliTad, ase jGers erTi statiis saTauri da 
qvesaTauri: “Brilliant scientist showered  with praise”; “ Kelly was trap-
ped in ‘black hole’ of Whitehall machine” (The Guardian weekly, August 14-
20, 2003);  

reprezentativis tipis iribi sametKvelo aqti, zogJer ki-
Txva-pasuxiT realizdeba; magaliTad: “ ‘You handle swans?' I ask 
with the usual astonishment a conversation with this friend produces. She rep-
lies: ‘Nine days ago, I found one caught in a fence and had to release it. It was 
sick, but only because it had been caught in a fence. Where my behaviour will 
change is if I come across a sick bird that allows me to approach it. Then I’d 
wear gloves and wash my hands afterwards.’ ” (“One swan doesn’t make a 
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pandemic”, The Observer, April 9, 2006); aGniSnuli dialogiT avto-
ri cdilobs mkiTxvelamde miitanos is ilokuciuri mizani, 
rom qaTmis gripi ar aris saSiSi, Tu adamiani daicavs sanita-
rul normebs, anu, Tavisi miznis misaGwevad statiis avtori 
irib sametKvelo aqts iKenebs.  

iribi sametKvelo aqtebi  xSirad kiTxviTi winadadebiT da 
ritorikuli SekiTxvebiT realizdeba. aGniSnulis sailustra-
ciod Semdegi magaliTi gamodgeba: “What about the rest of the UK?”; 
“ Is it safe  to eat  poultry and eggs?”;  (“Bird flu advice” , Guardian  Unlimi-
ted,  April 7, 2006);  

ritorikuli SekiTxvaa Semdegi statiis saTaurSic: “At the 
beach? Keep your eyes off that laptop”, (igulisxmeba _ rodesac da-
sasveneblad xar, daisvene! _ e. b.) (The Guardian Weekly, August 
14-20, 2003);   

Semdegi magaliTi SeiZleba ganvixiloT, rogorc iribi rep-
rezentativis Tu eqspresivis tipis sametKvelo aqti, romelic 
mTlianad ritorikuli SekiTxvebiTaa warmodgenili:  “Do you 
never think: ‘Oh God, he’s noticing my wrinkles?” asked Ruby. “What wrin-
kles?~ (“A Real lady knows how to look after herself”, The Guardian We-
ekly, August 14-20, 2003);  

aseve sametKvelo aqti SeiZleba gamoxatuli iKos ritori-
kuli SekiTxvebis kaskadiT, romelsac bolos pasuxi mosdevs: 
“So, which came first in the great vacation deprivation: the economy or the 
culture? Insecurity or guilt? The work ethic or the whip? There’s no doubt 
that a shaky economy breeds fear that any vacation could be permanent.” 
(“At the beach? Keep your eyes off that laptop”, The Guardian Weekly, 
August 14-20, 2003);  

gvxvdeba Zaxilis winadadebiT realizebuli iribi sametKve-
lo aqtebi: “Do you tell people you are 70?” asked Ruby. “WHAT!” said 
Joan. Ruby said, “All right. No,” and backpedalled briskly. (anu pasuxia _ 
ras ambob, araviTar SemTxvevaSi! _ interviu msaxiob Joan ko-
linzTan _ e. b.); (“A Real lady knows how to look after herself”, The 
Guardian  Weekly, August 14-20, 2003);   

xSirad iribi sametKvelo aqtis  realizebisTvis gamoKene-
bulia idiomebic:  “That is our position and we make no bones about it.” 
(“Paisley sets terms for N Ireland’s future”, The Guardian Weekly, 

December 4-10, 2003). 
ilokuciuri Zalis ganmsazGvreli xerxebidan (IFIDs) SAVs 

udavod centraluri adgili uyiravT. aqve unda aGiniSnos, 
rom maTi umravlesoba amave dros eqsplicituri performati-
vebicaa. aGsaniSnavia, rom Kvelaze gavrcelebul struqturas 
warmoadgens pirveli piris mxolobiTi an mravlobiTi ricxvis 
nacvalsaxeli + SAV awmKo/warsuli/momavali drois mtkicebiT 
an uarKofiT formaSi (naSromis SezGudvebidan gamomdinare 
aGniSnul sakiTxs am statiaSi ar ganvixilavT). 

sametKvelo aqtis ilokuciuri Zalis gansazGvrisas mniSvne-
lovani roli eniyeba Tematur winadadebas, aseTi winadadebebi 
sainformacio statiebSi realizebul sametKvelo xdomilebaSi 
centraluri sametKvelo aqtis rols gamoxataven. aseTi Tema-
turi winadadebebis umravlesoba sainformacio sagazeTo sta-
tiebis saTaurSia gamotanili. magaliTad, “Israel Affirms Summit 
Proposals”, “Rice Says U.S. Won’t Join Europe in Iran Nuclare Talks”, 
“Georgian Premier’s Death Blamed on Gas Accident”,  (The Washington 
Post, February 4, 2005); zogJer Tematuri winadadeba statiis saTa-
uris garda qvesaTaurSic aris gamotanili. magaliTad, “Queen’s 
speech lays down gauntlet for Labour’s third term”, “White House Explains 
The Proposal Further”, “Zurab Zhvania Was Force for Moderation”,  (The 
Washington Post, February 4, 2005);  aris SemTxvevebi, rodesac erT 
statiaSi ramdenime Tematuri winadadeba gvxvdeba, ramdenime 
qvesaTauris saxiT, rogorc statiaSi `Bird flu advice~; mocemul 
magaliTSi statiis Tematuri winadadeba statiis saTauria, xo-
lo qvesaTaurebi: “The Scottish outbreak”, “What about the rest of the 
UK?”,  “Small-scale poultry keepers”, “General public”, “Bird fairs, pigeon 
racing and falconry events”, “Pets”, “Is it safe to eat poultry and eggs?” 
(Guardian Unlimited, April 7, 2006), damatebiT Tematur winadade-
bebs warmoadgenen.  

IFIDs Soris SeiZleba aseve gamovKoT zmnis kavSirebiTi ki-
los formebi, romelic warmoadgens sametKvelo aqtis iloku-
ciur Zalas. moviKvanT ramdenime magaliTs: “If a worker set aside 
$1,000 a year for 43 years, and earned 4.6 percent annually on investments, 
the account would grow to $ 221,552 in today’s dollars.”; “If investments ear-
ned less than 3 percent a year above inflation, a worker would do worse in to-
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tal benefits than he would have done in the traditional system.”(“Benefit 
Cuts Would Offset Contributions” , The Washington Post, February 4, 
2005); ai, kidev ramdenime magaliTi: “…“ I wish I could turn back the 
clock, I wish I could do things differently, I just wish none of this had ever 
happened.”(“Huntley sobs and admits his shame over death of girls” , The 
Guardian Weekly, December 4-10, 2003).                                                                                                                             

marTalia,  statia ar aris pirdapiri interaqcia avtorsa 
da mkiTxvels Soris, magram es ar niSnavs imas, rom calmxriv 
komunikaciasTan gvaqvs saqme, radgan nebismieri teqstis kiTxvi-
sas mkiTxveli TavisTavad xdeba diskursis monawile, miT ume-
tes, sainformacio sagazeTo statiis dros, rodesac avtors 
umetes SemTxvevaSi winaswar gaTvlili aqvs adresatis, anu mki-
Txvelis reaqcia, riTac ufro metad esmeba xazi imas, rom saga-
zeTo statia pirdapiri komunikaciis erT-erTi formaa. 

sainformacio sagazeTo statiebSi mniSvnelovani adgili 
uyiravs Sorisdebuls, romelic ilokuciuri Zalis gan-
msazGvreli erT-erTi xerxia. Sorisdebulis xmareba damaxasia-
Tebelia eqspresivis tipis sametKvelo aqtebisTvis. mag. Ah! Oh! 
Boo! Hooray! Hisssss! Ahharrrrrr! da sxva. magaliTad, Semdegi stati-
is saTauri “Things That Go Bump In the Closet (Oh, My!)”  (The New 
York Times, February 5, 2005).     

sainformacio sagazeTo statiebi werilobiTi diskursia, 
amitom avtoris intonacia KovelTvis ar Cans, gansakuTrebiT, 
roca  cnobasa da angariSTan gvaqvs saqme, radgan cnobaSi  av-
tori mokled gvawvdis informacias, angariSSi ki _ movlenis 
detaluri aGweraa, magram erTSic da meoreSic aqcenti keTde-
ba informaciaze. interviusa da reportajSi ki saqme sul 
sxvagvarad gvaqvs. aq avtors meti Tavisufleba aqvs. amitom, aq 
ufro advilia avtoris damokidebulebis aGqma. Tumca, es sru-
lebiT ar gamoricxavs avtoris, rogorc oficialuri piris an 
institutis intonacias/damokidebulebas cnobaSic da angariS-
Sic. 

aGsaniSnavia, rom Kvela gazeTs aqvs Tavisi interesebis 
sfero, erTi da igive ram sxvadasxva kuTxiT SeiZleba iKos ga-
Suqebuli sxvadasxva gazeTSi. is, rac Suqdeba seriozul presa-
Si naklebad ainteresebs ~The Sun”-is mkiTxvels, Kvela gazeTs 

aqvs Tavisi ideologiuri paradigmebi.  magaliTad: “… a crop fai-
lure in Meghalaya may be reported in the Times but almost certainly not in 
the Mirror. … the  Sun is known to be consistently hostile in its treatment of 
trades unions, and of what it calls ‘the loony left’; the Guardian is generous in 
its reporting of the affairs of CND” (fauleri, 1991: 11).   

sainformacio sagazeTo statiebis sametKvelo aqtebTan 
dakavSirebulma ganxilvam cxadKo, rom maTSi realizebulia xu-
Tive tipis _ reprezentativebis, direqtivebis, komisivebis, 
deklaraciebisa da eqspresivebis tipis pirdapiri da iribi sa-
metKvelo aqtebi. aGsaniSnavia, rom maTSi gamokveTilad Kvela-
ze meti reprezentativis tipis sametKvelo aqtebia, Semdeg 
TiTqmis Tanabari raodenobiT gvxvdeba direqtivebisa da komi-
sivebis tipis sametKvelo aqtebi, SedarebiT naklebia deklara-
ciebis tipis sametKvelo aqtebis realizeba. rac Seexeba eq-
spresivebs, is deklaraciebis tipis sametKvelo aqtebTan Seda-
rebiT umniSvnelod naklebi raodenobiT gvxvdeba. 

marTalia, sagazeTo statiebSi uSualo sametKvelo aqti 
misi tradiciuli gagebiT ar xorcieldeba, magram  unda 
aGvniSnoT, rom Kvela sainformacio sagazeTo statiaSi impli-
cirebulia momenti “I inform you”,  swored es udevs safuZvlad 
sagazeTo statiebisadmi Cveneul midgomas, radgan Kvela sain-
formacio statia Tavis TavSi uTuod gulisxmobs kontaqts, 
dialogs avtorsa da mkiTxvels Soris. amitom, Cven vTvliT, 
rom es ukve sametKvelo aqtia, Sesabamisad, statiisa da mki-
Txvelis urTierTobiT Semdgari sametKvelo aqtiT vaGwevT da-
saxul mizans, statiis ilokuciur da Semdeg perlokuciur 
funqcias. 
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ETER BALIASHVILI  

Realization of Speech Acts in Informative Newspaper Articles  

Summary 

The paper  examines informative newspaper articles from the standpoint 
of speech act theory. The informative newspaper article is regarded not only 
as a compositional element of publicistic texts, but as a form of 
communication, a dialogue between the author and the reader. The study of 
20 British and American informative articles has proved that in the given 
genre mainly representatives/assertives are encountered (114). However, 
directives (30) expressives (5), comissives (10) declarations (10) are 
evidenced in notices, accounts, reports and interviews as well. The majority 
of speech acts are of a direct type. Indirect speech acts are mostly realized by 
means of interrogative sentences rhetorical questions, exclamatory sentences 
etc. 

maia barixaSvili 

`qurmuxis~ etimologia 

istoriuli hereTis teritoriaze, Tanamedrove kaxis raio-
nuli centridan ori kilometris moSorebiT mdinare qurmuxis 
xeobaSi mdebareobs qurmuxis wminda giorgis saxelobis ekle-
sia, romlis aSenebis, aGmSeneblisa da etimologiis Sesaxeb 
ucxour samecniero literaturaSi gansxvavebuli mosazrebebi 
arsebobs. qurmuxis eklesiasTan dakavSirebiT xSirad xdeba sa-
xelwodebisa da istoriuli faqtebis gaKalbeba.  

naSromSi Cven SevecdebiT ganvixiloT termin `qurmuxis~ 
Sesaxeb arsebuli  mosazrebebi. qarTul wKaroebze daKrdnobiT  
mkiTxvels mivawodoT obieqturi informacia.   

2005 wels azerbaiJaneli arqeologebis mier qurmuxis  
taZris mimdebare teritoriaze gaTxrebis  Semdeg  adgilobriv  
gazeT `SelaleSi~ gamoqveKnda efendi mairis werili `qurmuxis 
taZari mTvarisadmi TaKvaniscemis  taZaria~. 

aGniSnuli statiis avtori saxelwodeba `qurmuxis~ dama-
xinJebis Semdeg am toponims or nawilad hKofs: `qur _ muG~. 
pirvel nawils mdinare mtkvarTan akavSirebs, xolo meore  na-
wils muGalebis tomTan. avtori aviTarebs azrs, rom saxelwo-
deba qurmuxi `muGalebis mtkvars~, `muGalebis mdinares~ niS-
navs. Kovelgvari ganmartebis gareSe acxadebs, rom qurmuxis 
taZari mTvarisadmi TaKvaniscemis gamo aaSenes. misi azriT, pir-
veli saukunidan Zvel azerbaiJanSi mTvaris kulti iKo gabato-
nebuli. avtors miaCnia, rom `qurmuG-oba~ Zveli albanuri  
dGesaswaulia, romelic muGalebTan aris dakavSirebuli.  

...`qurmuG obas~ saxelwodebis dGesaswauli eTnikur xasi-
aTs atarebda. muslimanuri rJulis mqone ingiloebma da 
muGalebma, rJulis Secvlis miuxedavad, VIII saukunidan dGevan-
dlamdi Zveli religiisadmi erTgulebis naSTebi uZvelesi 
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adaT-wesebisadmi erTgulebis gziT SeinarCunes. ueyvelia, rom 
qurmuGis taZris saxelwodebas mxolod da mxolod muGaleb-
Tan aqvs kavSiri. sitKva `qurmuGis~ dasawKisi `qur~ sitKva ki 
mdinare mtkvrisaTvis damaxasiaTebeli Smagis, mSfoTvares mniS-
vnelobas atarebs da misTvis xalxis mier Serqmeuli saxeli 
`giji mtkvaric~ amas asabuTebs. e. i. irkveva, rom `qurmuGi~ 
TavzexelaGebuli, gabeduli, guladi, gijmaji `muGalebis mdi-
nares~, `muGalebis mtkvars~ niSnavs (mairi, 2005). 

avtoris mier uarKofilia muGalebis  monGoluri  warmo-
Sobisa da Tanamedrove azerbaiJanis teritoriaze maTi Semo-
svlis TariGis Sesaxeb istoriografiaSi saKovelTaod  miGebu-
li mosazreba. misi versia Kovelgvar mecnierul arguments mo-
klebulia. gamomdinare iqedan, rom muGalebis tomi aGniSnul 
teritoriaze ufro gvian aris mosuli, vidre avtori miiCnevs, 
kerZod, XIII saukuneSi, saxelwodeba `qurmuxi~ muGalebis  toms  
ver daukavSrdeba. 

literaturis istoriis cnobili qarTveli mkvlevris v. 
kotetiSvilis azriT, `qurmuxis~ etimologia muxis  kultTan  
aris dakavSirebuli: `muxis TaKvaniscema bevrgan iKo gavrcele-
buli. saqarTveloSi xom aseTi adgilebi mravalia: rkoni, yKon-
didi, muxrani `did muxa (frones xeobaSi), qurmuxi _ saingi-
lo, ofuCxeTi, korkmula, laSaris  gori da sxv. 

saingiloSi arsebobs qur-muxis wminda giorgis xati, Zve-
lad aq taZari Kofila GvTismSoblisa, magram xati ki wm. gi-
orgis saxeliT aris darCenili. igive, rac rkonSi, gerisTavSi 
da sxv). (kotetiSvili, 1961, 402-405). 

enobrivi TvalsazrisiT muxis fenomeni ganxiluli aqvs  ni-
ko  mars, romlis azriT, svanuri da megruli saxelwodeba  wm.  
giorgisa warmoadgens warmarTuli kultis termins, saxel-
dobr muxas (abzianiZe, elaSvili, 2006 155). 

qurmuxis eklesiis mimdebare teritoriaze dGesac arsebu-
li muxis xeebi imaze migvaniSnebs, rom qristianobamde am ad-
gils sakulto daniSnuleba hqonda da muxas scemdnen TaKvans. 
rogorc sxva kuTxeebSi, hereTSic qristianobis gavrcelebis  
Semdeg muxis sakulto adgilze Kvelgan `GvTismSoblisa da 
wminda giorgis saxelobis eklesiebi Sendeboda. qurmuxis ekle-

siis aSenebac aGniSnul faqtTan aris dakavSirebuli. am mosaz-
rebas mowmobs is faqtic, rom taZari Jer GvTismSoblis, Sem-
deg ki wminda giorgis  saxelobis iKo. qurmuxis mimdebare te-
ritoriaze arsebuli muxis tKe da adgilobrivi qarTvelebis 
mexsierebaSi GvTismSoblisa da wminda giorgis Sesaxeb Semo-
rCenili legenda-Tqmulebebic amaze metKvelebs. 

amrigad, mosazreba, rom `qur-muG~ etimologiurad  
muGalebis toms ukavSirdeba, mcdaria. rogorc aGvniSneT, ter-
mini muxis kults ukavSirdeba. azerbaiJanul samecniero lite-
raturaSi xSirad xdeba hereTis  teritoriaze arsebuli Zeg-
lebis saxelwodebebis, istoriuli wKaroebis mizanmimarTulad 
damaxinJeba da gaKalbeba, rac samecniero sferos scildeba da  
xSirad politikur  mniSvnelobas  iZens.  

ase daikarga dGevandeli saingilos teritoriaze  arsebu-
li soflebis qarTuli toponimebi: tKisTavi _ meSabaSi, Sua-
xevi _ qoToTlo da  sxva. 
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M AYA BARIKHASHVILI  

The Etymology of 'kurmuxi' 

Summary 

The paper investigates the etymology of St. George's church known as 
'Kurmuxi" in Kakhi, historical Hereti (now in Azerbaijan). In Azerbaijani 
scholarly literature the etymology of kurmux: is connected with the tribe of 
Mughals. It should be stressed that the tendency of deliberate falsification of 
historical sources as well as the names of Georgian historical monuments 
located now in Azerbaijan, is typical of Azerbaijani scholarship. On the basis 
of Georgian historical sources and scholarly literature, it is concluded that the 
term 'kurmuxi', might be connected with the cult of oak ('muxa'). 

 

nana bolqvaZe  

pragmatikuli presupozicia, rogorc semantikuri 
presupoziciis erTgvari dazusteba 

 statia exeba lingvistikaSi sakmaod cnobil da aqtiur 
problemis-presupoziciis nairsaxeobebs, Tvisebebs da maT Sesa-
bamis verificirebas.  

KvelasaTvis cnobilia semantikuri da pragmatuli presu-
poziciebis fenomenebis Taviseburebebi. gansakuTrebuli azrTa 
sxvadasxvaobaa semantikur presupoziciebTan dakavSirebiT. 

presupozociis fenomenTan mimarTebaSi Kovel leqsikonSi 
gansxvavebuli definiciaa mocemuli. mag.: dudeni mas Semdegnai-
rad ganmartavs: "Einem Satz, einer Aussage zugrundeliegende, als gege-
ben angenommene unausgesprochene Voraussetzung" (dudeni, 1235). 

hadumod busmanis enaTmecnierebis leqsikonSi ki vkiTxu-
lobT: "Präsupposition (lit.- sup-positio- Unterstellung)- Selbstverständliche 
(implizierte) Voraussetzungen sprachlicher Ausdrücke b.z.w. Äußerungen. 
Aus der analytischen Sprachphilosophie (Frege, Russel, Strawson) übernom-
mener begriff, der seit etwa 1970 in der Linguistik zu intensiven Diskussionen 
geführt hat. Das klassische Kriterium zur Unterscheidung von Präsupposition 
in logische Implikationen ist die Konstanz unter- Negation: Präsuppositionen 
bleiben unter Negationen erhalten, Implikationen nicht." (busmani, 2002, 
530). 

am da sxva ramdenime definiciis ganxilvisa da gaazrebis 
Semdeg SeiZleba mogawodoT Cemeuli definicia presupozicii-
sa: presupozicia iseTi enibrivi warmonaqmnia, romelic rome-
lime gamonaTqvamis winapirobas, bazas, saKiss warmoadgens, rom-
lis safuZvelzec Semdeg propozicia da daskvna aigeba. igi 
konteqstsa da droze damokidebuli, propoziciis garTulebis 
SemTxvevaSi cvalebadi (an kidev pirobiTad mocemuli) fenome-
nia.  

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 



70 71 

 
1. semantikuri presupozicia da misi maxasiaTeblebi  
  
semantikuri presupoziciis cneba stravsonis saxels ukav-

Sirdeba. presupozicia aq daxasiaTebulia, rogorc winadadebis 
struqturuli Tviseba. v. furcelaZe ki semantikur presupozi-
cias niSnobriv presupozicias uwodebs (zeichengebundene Präsup-
position) da mas Semdegnairad ganmartavs: niSnobrivi presupozi-
cia Tavisi orive saxiT, referencialuriTa da semantikuriT 
dakavSirebulia enobriv gamoTqmasTan da umetesad winadadebis 
doneze funqcionirebs" (furcelaZe, 1998, 57). pirvelis maga-
liTia; "Meine Nachbarin hat keine Kinder", romlis referencialuri presupo-
ziciaa: "Es gibt meine Nachbarin".  

niSnobrivi presupoziciis meore saxe mimarTebaSia calkeu-
li sitKvebisa da gamonaTqvamebis semantikasTan. aq saqme exeba 
ara uSualod gamoTqmul azrs, aramed enobrivi niSniT gamoxa-
tul ZiriTadi mniSvnelobis Tanamdev niuanss. mag.: raime Zne-
lad gasakeTebeli saqmis daZlevis SemTxvevaSi ixmareba zmna 
"schaffen" (te, t), romlis semantikuri struqtura Seicavs semas 
"sich bemüht haben." 

aq ki ukve unda Sevexo sakmaod sakamaTo mosazrebas, rasac 
semantikuri presupoziciis Kofna-arKofnis sakiTxisaken 
mivKavarT.  

me semantikuri presupoziciis anulirebis _ gauqmebis 
(Aufhebbarkeit) winaaGmdegi var da am mosazrebis dasabuTebas 
qvemoT TandaTanobiT Sevecdebi, roca pragmatuli da semanti-
kuri presupoziciebis urTierTgadakveTa TandaTanobiT dGis 
wesrigSi dadgeba. 

rodesac presupoziciis iseT Tvisebas vixilav, rogoricaa 
proeqciis, anu aGqmis problema, viTvaliswineb im faqtorsac, 
rom, erTi mxriv, enobriv konteqstSi presupozicia ucvlelia, 
roca daskvna ikargeba da sxva SemTxvevaSi ki, piriqiT, presupo-
zicia uqmdeba da daskvna rCeba. vinaidan me vTvli, rom presu-
pozicia Zireulia, raGacis sawKisia, amdenad misi daskvnasTan 
gaigiveba SeuZlebelia, rameTu iseve rogorc Sinaarsi., da-

skvnac zednaSenia. magram propoziciisagan gansxvavebiT daskvna 
Sedegia.  

am sami fenomenis erTmaneTisagan gansxvavebis mizniT mo-
viKvan Semdeg magaliTs: 

Jeden Tag hat der Hauptingeneuer viele Sachen zun erledigen.  
Der Hauptingeneuer erledigt viele Sachen _ propozicia. 
Der Hauptingenieur hat viel zu tun _ daskvna.  
Es gibt einen Ingenieuer _ presupozicia.  
ganvixiloT proeqciis meore mxare, roca damokidebuli wi-

nadadebis presupoziciebi mTliani winadadebisaTvis miuGebe-
lia. es imas niSnavs, rom igi garkveuli Sinagani konteqstidan 
gamomdinare uqmdeba. mecnierebi Tvlian, rom Kvelaze ioli 
xerxi maTi anulirebisa aris maTi damokidebul winadadebebSi 
eqsplicituri negacia:  

"Manfred bedauert nicht, unnützerweise in Linguistik promoviert zu ha-
ben, denn er hat es gar nicht getan.  

magram amgvari eqsplicituri negaciebi me ar mimaCnia mi-
zanSewonilad, vinaidan msgavsi negaciebis SemTxvevaSi mocemu-
li winadadebis rogorc azri, aseve Sinaarsic irGveva da igi 
Kovlad miuGebeli da uazroa. amitom mimaCnia, rom araTu pre-
supoziciis, aramed mTlianad am winadadebis anulireba unda 
moxdes, radgan igi uazroa da uazrobis presuponirebas Cven 
ar vaxdenT. winaaGmdeg SemTxvevaSi unda damtkicdes, rom nega-
cia ormxrivia, ris Sesaxebac aranairi argumentireba enaTmec-
nierebaSi ar arsebobs.  

swored msgavsi eqsplicituri negaciebis fonze axorcielebs 
zogierTi lingvisti semantikuri presupoziciis gabaTilebas. 

davakvirdeT proeqciis Semdeg aspeqts, roca semantikuri 
presupozicia lingvistTa azriT garkveul konteqstSi baTil-
deba:  

a) Wenn Matheas in die Politik geht, wird er bereuen, das getan zu haben.  
b) Matheas geht in die Politik.  
kondicionalis pirveli winadadebisaTvis (b) presupozicia 

misaGebia. magram ara mTliani winadadebisaTvis, radgan presupo-
ziciaze swored aq aris saubari da amitom hipoTeturad iqceva.  
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am SemTxvevaSi, Cemi azriT, presupoziciis arsis gansazGvra 
mTliani konteqstis saSualebiT unda moxdes da ara calkeuli 
gamonaTqvamebis doneze:  

c) Matheas hat die Chancen in die Politik zu gehen.  
vinaidan matiasis mimarT waKenebulia alternativa _ igi 

an wava politikaSi an ara. Tumca cxadia, rom mas amis Sansi 
aqvs. 

magram aqve unda aGiniSnos, rom gamonaklisis saxiT arse-
bobs SemTxvevebic, sadac presupoziciis blokireba xdeba pro-
poziciuri xasiaTis zogierT zmnasTan, vinaidan aseTi saxis wi-
nadadebebSi marTlac rTulia winadadebis presupoziciamde 
daKvana. aseTi propoziciuri xasiaTis zmnebia: Glauben, vorstellen, 
träumen. mag,; "Der verrückte alte Professor glaubt, er sei der König von 
Frankreich. " 

aq ukve presupozicia_ Es gibt einen König von Frankreich 
miuGebelia. Tumca arc sxva presupoziciis warmoebaa ioli im-
denad, ramdenadac lingvistebi rTuli qvewKobili an TanwKo-
bili winadadebebis SemTxvevaSi presupoziciis met xarisxs moi-
Txoven, vidre mag.: winadadeba _ Es gibt einen König von Frankreich 
aris.  

am propoziciuri xasiaTis zmnebi axdenen damokidebuli 
winadadebis presupoziciis blokirebas da saSualebas ar aZle-
ven maT Tavi mTavari winadadebis presupoziciad gamoacxadon, 
Tumca unda aGiniSnos isic, rom arc es zmnebia mudam gan-
msazGvreli, mag.:  

a) Der verrückte Professor glaubt, er habe ein Termin mit einer Patien-
tin für nächste Woche.  

b) Es ist überall bekannt, daß die Professoren ein Termin mit Patienten 
vereinbaren anu miuxedavad propoziciuri xasiaTis zmnisa _ Gla-
uben, (b) mainc presuponirebs (a)- s. 

peter ernstis azriT, presupoziciisaTvis ar aris aucile-
beli ramdenad Seesabameba sinamdviles gamonaTqvami, presupozi-
ciis fenomenis arsebobisaTvis aucilebelia imis winapiroba, 
Tu ramdenad Seesabameba igi Cvens universalur codnas sam-
Karos Sesaxeb. " (ernsti, 2002, 32) 

aqve davumatebdi Cems mosazrebas imis Sesaxeb, rom winada-
debis presuponireba ara nawil-nawil unda moxdes, aramed 
mTliani konteqstis mniSvnelobis mixedviT. swored amgvarad 
aris SesaZlebeli semantikuri presupoziciis SesaZlebloba.  

   
2. pragmatuli presupozicia da misi maxasiaTeblebi 
pragmatuli presupozicia gamoxatavs kavSirs molaparakesa 

da presuponirebul propozicias Soris konkretul konteqst-
Si.  

pragmatul presupozicias v. furcelaZe uzualurs (gebra-
uchsgebunden) uwodebs da mas Semdegnairad ganmartavs: `uzua-
lurad iwodeba presupozicia, rodesac is dakavSirebulia 
saKoveldGeo xmarebis enasTan. komunikaciis procesSi partnio-
rebi erTmaneTs ugeben imitom, rom maT aqvT mocemuli situa-
ciisaTvis damaxasiaTebeli gamonaTqvamis winarecodna da kon-
kretul situaciaSi saTanadod iKeneben mas teqstSi gadmoce-
mul im saganTa mimarTebaSi, romelTac sintaqsurad da seman-
tikurad uSualo kavSirebi erTmaneTTan ar gaaCniaT. isini 
presupoziciis meSveobiT ukavSirdebian erTmaneTs azrobrivad" 
(holi, 2001, 57). 

pragmatuli presupoziciis Semdegnair daxasiaTebas iZleva 
v. holi: "Eine Äußerung A präsupponiert pragmatisch eine Proposition B 
dann und nur dann, wenn A nur dann angemessen ist, wenn B den Teilneh-
mern wechselseitig bekannt ist." (holi, 2001, 7) 

anu winadadebis gamoKebis drosac garkveuli SezGudvebi 
arsebobs, romlis mixedviTac winadadebebi mxolod maSin SeiZ-
leba aGviqvaT Sesabamisad, roca konteqstidan gamomdinare 
presupoziciebis propoziciebi sworia an kidev mosaubrisaTvis 
ormxriv cnobilia. Tumca Sesabamisobis principi garkveul eyvs 
mainc iwvevs.  

mag.: a) Ich komme zu spät, weil meine Kutsche in Reparatur ist.  
     b) Der Sprecher hat eine Kutsche.  
am presupoziciis pragmatuloba sruliad misaGebia, Tuki 

ormxrivad cnobilia, rom adresati meetlea da ara Cveulebri-
vi rigiTi moqalaqe. winaaGmdeg SemTxvevaSi presupozicia Seu-
sabamo iqneba, radgan viciT, rom Cveulebrivi rigiTi pirovneba 
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dGesdGeobiT etliT ar mgzavrobs, Tumca siaxlis saxiT amasac 
SeiZleba me Cemeuli axsna movuZebno. kerZod: Tuki vivarau-
debT, rom sitKva Kutsche ironiulad aris saubris momentSi 
naTqvami, rac iseT manqanasTan asocirdeba, romelic gaumarTa-
obis gamo etlis msgavsad nela dadis. Tu ki es ormxrivad uk-
ve cnobilia, maSin presupozicia sruliad Sesabamisi da amas-
Tanave pragmatuli iqneba.  

Tumca unda aGvniSno, rom am sitKvis _ Kutsche mniSvnelo-
baSi CaGrmavebiT KuradGebas mis semantikur aspeqtze vamaxvi-
lebT. magram aq naTelia isic, rom ormxrivi an kidev universa-
luri codna orive SemTxvevaSi gadamwKvet rols asrulebs mis 
pragmatul precizirebaSi. aqve minda davsZino, rom am SemTxve-
vaSi xazi gaesva presupoziciis rogorc pragmatul, aseve semanti-
kur niuansebs, romelTa donezec moxda maTi urTierTgadakveTa.  

  
3. pragmatuli presupozicia _ semantikuri presupo-

ziciis erTgvari logikuri dazusteba-dasruleba  
am TavSi me Sevecdebi ganvixilo semantikuri da pragmatu-

li presupoziciebi urTierTgadakveTis fonze, romlis drosac 
moxdeba semantikuri presupoziciis erTgvari precizireba.  

rogorc viciT, lingvistTa umravlesoba semantikuri pre-
supoziciis gabaTilebis momxrea. erT-erTi amdagvari presupo-
ziciaa:  

a) Die Königin von Georgien Thamar hat zwei Kinder.  
b) Es gibt eine Königin.  
uarKofiTi varianti iqneba Semdegi:  
Die Königin von Georgien Thamar hat keine Kinder.  
anu miuxedavad nagaciisa presupozicia mainc igive rCeba:  
Es gibt eine Königin von Georgien.  
miuxedavad mTeli rigi im ganmartebebisa, romlebic enaT-

mecnierebma am etapze SeimuSaves, maT mainc ver moaxerxes gan-
martebebis srulKofilad CamoKalibeba da argumentireba. vina-
idan presupoziciebis Teoria ufro mravlismomcveli aGmo-
Cnda, vidre maT warmoedginaT. erT-erT da, Cemi azriT, sakma-
od mniSvnelovan naklad maTi Teoriebisas miviCnevdi, rogorc 
ukve zemoT aGvniSne, msgavsi winadadebebis anulirebis faqts, 

radgan iseTi presupoziciis arsebobas, rogoricaa: Es gibt eine 
Königin von Georgien _ dGevandeli gadasaxedidan gamomdinare 
xazs gadavusvamT da gavauqmebT (vinaidan saqarTvelos dGes-
dGeobiT dedofali ara hKavs), maSin ra pasuxs movuZebniT ima-
ve presupozicias misi istoriuli perspeqtividan gamomdinare?  

anu Cveni universaluri codnis mixedviT TiTqmis Kvelasa-
Tvis cnobilia, rom saqarTvelos erT dros, kerZod, me-12 s.-Si 
mefe (dedofali) Tamari hKavda da amdenad aseTi presupozici-
is arsebobas mKarad eqneba fesvebi gadgmuli Tavisi sinamdvi-
lis funqcionaluri Teoriis gasamKareblad. garda amisa, pre-
supoziciis sinamdvilis arsidan gamomdinare, dgeba misi praq-
tikulad aGqmisa da `gamoKenebis~ sakiTxi.  

am winadadebisa da presupoziciis gramatikul farglebSi 
Seusabamobis gansamartavad me moviSvelieb gramatikul metafo-
ras, romelic stilisturi metKvelebis amaGlebis xerxia.  

gramatikuli metaforis dros viGebT garkveul gamonaT-
qvams Cveulebrivi, gramatikis standartis Sesabamisi garemodan 
da gadagvaqvs is gramatikisaTvis uCveulo, Tumca stilistiki-
saTvis misaGeb garemoSi (Es gibt eine Königin von Georgien).  

amgvarad, am argumentaciis safuZvelze es presupozicia 
dGevandeli gadasaxedidanac (gramatikuli metaforis wKalo-
biT) gamosaKenebeli da pragmatuli iqneba. amiT me ar vamtki-
ceb imas, rom igi semantikur Tvisebas dakargavs, piriqiT: mo-
xdeba misi rogorc semantikur-istoriul CarCoebSi moqceuli, 
magram pragmatulad dakonkretebul presupoziciad aqceptireba.  

Cemi azriT, swored aseT SemTxvevebSi xdeba pragmatuli da 
semantikuri niuansebis urTierTgadakveTa da amgvarad SeiZle-
ba ganvmarto is faqti, rom semantikuri presupozicia ZalaSi 
unda darCes, vinaidan pragmatul doneze xdeba misi SenarCune-
ba da dakonkreteba. 

amgvarad SeiZleba ganvmarto is faqti, rom pragmatuli 
presupozicia semantikuri presupoziciis maprecizirebel wKa-
ros warmoadgens, vinaidan rogorc pragmatulobis, aseve prag-
matuli presupoziciis TeoriisaTvis damaxasiaTebeli ormxrivi 
codnis principze daKrdnobiT moxda semantikuri presupozici-
is SenarCuneba, da amasTan dakavSirebiT daskvnis saxiT vit-



76 77 

Kodi, rom umJobesi iqneboda iseTi Teoriis formulireba, ro-
melic presupozicias ara nawil-nawil ganixilavs, aramed maTi 
semantikuri Sedgenilobidan gamomdinare, saerTo pragmatul 
principebze daKrdnobiT gansazGvravs maT.  
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NANA BOLKVADZE  

The Pragmatic Presupposition as the Precision  

of the Semantic One  

Summary 

The paper deals with the pheonomenon of presupposition and by 
differentiating between semantic and pragmatic  types of presupposition tries 
to state  the boundary between the fields of pragmatics and semantics. 

The paper argues that the pragmatic prusupposition does not change the 
semantic one, it just makes it logically more precise. The ambiguity of 
negation process is  a proof of the given argument. The types of 
presupposition are the result of complex interaction between semantics and 
pragmaties. 

 

 

sibila gelaZe 

mKari formis poeturi teqsti 

rogorc cnobilia, postmodernistuli poezia xasiaTdeba 
uCveulo, `dezorganizebuli~ sitKvebiTa da frazebiT, anu 
enobrivi uwesrigobiT, romelsac entropia ewodeba. (sibila 
gelaZe _ postmodernistuli poeturi teqsti, inteleqtuali, 
N 7 2008) 

Tavis mxriv, entropia uSualodaa dakavSirebuli poeturi 
teqstis esTetikur intenciasTan. Tanamedrove poeturi teqsti 
iSviaTad mimarTavs riTmebs, uCveulo Sinaarsis struqturebs 
da TiTqmis KovelTvis eKrdnoba ritms. Tumca, zogierT poe-
tur teqstSi CamoTvlili komponentebidan TiTqmis Kvela SeiZ-
leba gaqres (mag. TeTr leqsSi). postmodernistebi ZiriTadad 
ugulebelKofen riTmebs, magram zogJer, Tumca iSviaTad, isini 
aramcTu riTmian, aramed mKari formis poetur teqstebsac 
qmnian, oGond gansxvavebuli formiT. Cven ukve gvqonda ganxi-
luli jakotes soneti, (ibidem) romelic bodleris sonetis _ 
`meditacia~, erTgvar eqod miviCnieT. soneti is mKari formis 
poeturi teqstia, romelic dGevandel frangul poezias mainc 
SemorCa, gansxvavebiT sxva mKari formebisagan, rogorebicaa 
rondo da le. amjerad Cven KuradGebas mivapKrobT uelbekis 
or sonets, romlebic bodleruli sonetis postmodernistul 
variantad SeiZleba ganvixiloT. orive soneti usaTauroa. 

                pirveli soneti 
Tant de cœurs ont battu, déjà, sur cette terre imdeni gulis feTqva Ko-

fila ukve am dedamiwaze       
Et les petits objets blottis dans leurs armoires da karadebSi mokuntuli 

patara sagnebi        
Racontent la sinistre et lamentable histoire  hKvebian saSinel da saco-

dav ambavs 

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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De ceux qui n’ont pas d’amour sur cette terre. im adamianebisas, ro-
melTac ar gaaCniaT siKvaruli am dedamiwaze.                                                 

La petite vaisselle des vieux célibataires, xnieri martoxelebis cota 
yuryeli 

Les couverts ébréchés de la veuve de guerre omSi daGupulis qvrivis 
gacrecili TefSebi 

Mon dieu ! Et les mouchoirs des vieilles demoiselles GmerTo Cemo! moxu-
ci Sinaberebis cxvirsaxocebi  

L’intérieur des armoires, que la vie est cruelle karadebis SigTavsi, ra 
ulmobelia cxovreba 

Les objets bien rangés et la vie toute vide kargad dalagebuli sagnebi 
da cxovreba sul mTlad carieli    

Et les courses du soir, restes d’épicerie     saGamos saKidlebze siaruli, 
produqtebis narCenebi                                         

Télé sans regarder, repas sans appétit  televizori CarTuli Tavis-
Tvis, sadili umadod 

Enfin la maladie, qui rend tout plus sordide, bolos avadmKofoba, rac 
Kvelafers abinZurebs 

Et le corps fatigué qui se mêle à la terre, da daGlili sxeuli rome-
lic miwaSi ireva 

Le corps jamais aimé qui s’éteint sans mystère. sxeuli, romelic araso-
des hKvarebia vinmes, qreba idumalebis gareSe.                                             

       (Michel Houellebecq  La poursuite du bonheur) 
 
formiT es soneti iseTivea, rogorc klasikuri, Sedgeba 

ori kvatrenisa da ori tercetisagan, rac Seexeba riTmebs, isi-
ni asea ganlagebuli - abba aabb cdd caa. ritmi Tormetmarcvlia-
ni aleqsandriuli leqsiT aris warmodgenili, magram unda iT-
qvas, rom sonetis ritmuli struqtura ar Seesabameba klasi-
kurs, pirvelive kvatrenSi pirveli striqoni araTanabar rit-
mul Jgufebad aris daKofili, amas garda, meore kvatrenis me-
oTxe striqoni cametmarcvliania. aseTi cvlileba ar fiqsir-
deba arc klasikuri, arc romantikuli da arc modernistuli 
epoqis sonetebSi, magram aGsaniSnavia, rom sonetis prosodiu-
li struqtura wakiTxvisas ar dairGveva, Tu meore kvatrenis 
SemTxvevaSi me-7 bgeras ar warmovTqvamT, romelic aris agreTve 

munJi ~e~ da romelic, wesiT, leqsis SigniT warmoiTqmis, mag-
ram am SemTxvevaSi ar gamovTqvamT. araTanabari ritmuli Jgu-
febi leqsis SigniT qmnis aramonotonur, aforiaqebul ritms, 
rac savsebiT Seesabameba am sonetis Sinaarss. mocemul SemTxve-
vaSi sonetis, rogorc poeturi teqstis gansxvavebuloba ufro 
uCveulo ritmiT aris warmodgenili.  

rac Seexeba rifateriseul agramatikulobas, pirvelive 
kvatrenSi gvxvdeba `mokuntuli sagnebis~ saxiT. es kvatreni 
gvaxsenebs bodleris leqss `flakoni~, Le flacon. - Parfois on trouve 
un vieux flacon qui se souvient. _  «zogJer ipovi ZvelisZvel fla-
kons, romelsac axsovs.» uelbekiseul sagnebsac «axsovT» da 
hKvebian saSinel ambebs... am teqstis semantika iSleba ZiriTadi 
frazis- `isini, visac siKvaruli ar ganucdiaT dedamiwaze~ me-
SveobiT, rac simartovis erT-erT gamoxatulebad SeiZleba mi-
viCnioT, ris gamoc poeti ulmobels uwodebs cxovrebas. simar-
tovis gancda leqsSi bodleriseuli splinis erTgvari anarek-
lia : poeti wuxs im adamianebze, vinc aravis uKvars am dedami-
waze. am SemTxvevaSi SeuZlebelia ar gagvaxsendes bodleris 
leqsebis umravlesoba `parizuli suraTebidan~. usiKvarulo 
da `ulmobeli, carieli cxovrebis~ semantikas qmnis televizo-
ri, romelsac aravin uKurebs, magram albaT simartovis dasavi-
wKebladaa CarTuli; Zveli `gacrecili yuryeli~, usixarulo 
sadili da avadmKofoba, romelic Kvelafers `abinZurebs~. erTi 
sitKviT, am leqsSi XX saukunis bolosa da XXI saukunis dasa-
wKisSi aGmocenebuli splinia areklili, xolo am epoqaze alu-
zias iZleva televizorisa da supermarketSi  siarulis xseneba. 
am SemTxvevaSi, poeturi teqstis Tavisebureba ufro misi rit-
muli struqturis uCveulobiT gamoixateba, vidre verbaluri 
gansakuTrebulobiT. verbaluri uCveulobis TvalsazrisiT 
pirveli kvatreni da bolo terceti ipKrobs KuradGebas. Tavi-
suflad SeiZleba CavTvaloT, rom am leqsiT uelbeks dialogi 
aqvs bodlerTan, uSualod ki mis zogierT teqstTan `parizu-
li suraTebi~-dan, magaliTad `saGamos mwuxrTan~, rac  Cven mi-
er ganxiluli sonetis interteqstad SeiZleba CaiTvalos:  

`bevrma maTganma es cxovreba ise galia, 
oJaxur siTbos ver eGirsa, suli dalia.~ 
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(Sarl bodleri `saGamos mwuxri~) 
postmodernistuli mKari formis poeturi teqstis proso-

diuli Taviseburebis sailustraciod moviKvanT kidev erT so-
nets miSel uelbekis poeziidan: 
J’ai peur de tous ces gens raisonnables et soumis, me meSinia ykviani da 

morCili xalxis 
Qui voudraient me priver de mes amphétamines. visac unda, rom me mo-

mwKvitos amfetaminebs. 
Pourquoi vouloir m’ôter mes dernières amies? ratom undaT rom moma-

Soron bolo megobrebs? 
Mon corps est fatigué, et ma vie presque en ruine. sxeuli dameGala, 

cxovreba TiTqmis mengreva 
Souvent les médecins, ces pustules noircies xSirad eqimebi, es gaSavebu-

li furunkulebi 
Fatiguent mon cerveau de sentences uniformes ; tvins miGlian erTfe-

rovani SegonebebiT 
Je vis ou je survis très en dehors des normes me vcxovrob, an vuZleb 

cxovrebas, normebis miGma 
Je m’en fous. Et mon but n’est pas dans cette vie. fexebze mkidia. Cemi 

mizani am cxovrebaSi ar aris 
Quelquefois le matin je sursaute et je crie, zogJer diliT wamovxtebi 

xolme da vKviri, 
C’est rapide c’est très bref mais là j’ai vraiment mal ; es swrafad xdeba 

Zalian xanmoklea, magram am dros me Zalian mtkiva 
Je m’en fous  et j’emmerde la protection sociale. fexebze mkidia, vagijeb 

socialur dacvas. 
Le soir je relis Kant, je suis seul dans mon lit. saGamos xelmeored vki-

Txulob kants, marto var loginSi. 
Je pense à ma journée, c’est très chirurgical; vfiqrob Cems dGeze, qi-

rurgiulad, 
Je m’en fous. Je reviens vers le point initial. fexebze mkidia. sawKis wer-

tils vubrundebi. 
 
es sonetic aleqsandriuli leqsiT aris dawerili. pirvel 

kvatrenSi daculia cezura meeqvse marcvlis Semdeg, rac mono-
tonur jGeradobas sZens sonetis pirvel kvatrens. gamoKenebu-

lia Jvaredini riTmebi abab; meore kvatrenis sam striqonSi Se-
narCunebulia igive ritmuli monotonuroba, oGond meoTxe 
striqonSi Kvelaferi ingreva, is sam ritmul Jgufad iKofa. 
riTmebic icvleba acca;  pirvel tercetSi ritmi irGveva meore 
striqonSi da oTxi ritmuli JgufiT aris warmodgenili, xo-
lo riTmebi agreTve Secvlilia : add.  meore tercetSi riTmu-
li suraTi igivea add. rac Seexeba ritmul struqturas, aqac 
monotonuroba sam ritmulJgufian striqons enacvleba. xolo 
am sonetis Taviseburebas qmnis refreniviT fraza- `fexebze 
mkidia~, rac warmoudgenelia sonetisaTvis. es uelbekiseul 
inovaciad SeiZleba CaiTvalos.. rac Seexeba teqstis uCveulo 
leqsikas, is warmodgenilia samedicino sferosTvis damaxasia-
Tebeli sitKvebiT - amfetaminebi, eqimi, Cirqovani furunkule-
bi, qirurgiuli garCeva Cavlili dGis. Cveulebriv, amgvari si-
tKvaTa kombinacia warmoudgenelia, aravin itKvis Cavlili dGe 
qirurgiulad unda gavarCioo, anda, amfetaminebi makliao, anu 
es fraza agramatikulia. am sonetSi uxvadaa uCveulo leqsiku-
ri kombinaciebi, mag, amfetaminebi (mastimulirebeli wamlebi) 
megobrebadaa warmoCenili, eqimebi gaSavebul furunkulebad, 
sruliad moulodnelia mKari formis poetur teqstSi famila-
ruli salaparako enisaTvis damaxasiaTebeli frazis `fexebze 
mkidia~ samgzis Semoyra. am teqstSi sitKva nukleusi aris nor-
mis miGma mdgomareoba, romlis mixedviTac cxovrobs poeti. mas 
eSinia normis mixedviT mcxovrebi morCili xalxis, maT Soris 
arian eqimebi. xolo es aranormaluri adamiani loginSi kants 
kiTxulobs. misi cxovreba sizifesas hgavs, KoveldGe sawKis 
wertils ubrundeba. mocemuli analizis safuZvelze SeiZleba 
davaskvnaT, rom postmodernistuli sonetis prosodiuli 
struqtura sruliad uCveuloa, rac mniSvnelovnad ganapiro-
bebs teqstis poeturobas. prosodiuli struqturis uCveulo-
bas ganapirobebs sonetis ritmuli struqturis mkveTri cvale-
badoba, rasac ritmuli Jgufebis araerTgvarovneba iwvevs. rac 
Seexeba postmodernistuli sonetis leqsikur uCveulobas, mas 
metwilad ganapirobebs dGevandelobisaTvis damaxasiaTebeli 
eqstralingvisturi faqtorebi, romelTa gavleniTac sruliad 
banaluri sitKvebi Tu sitKvaTa kombinaciebi eqspresiul xasi-
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aTs sZens poetur teqsts.   
postmodernistuli sonetis prosodiuli struqturis 

cvlilebis ilustraciisaTvis moviKvanT bodleris erTi sone-
tisa da uelbekis orive sonetis sqemas : 

 
bodleris sonetis ~mteri~    uelbekis I sonetis  uelbekis º sonetis     
prosodiuli strutqura :     prosodiuli          prosodiuli 
     struqtura            struqtura 
    
- - - - - - / - - - - - -          - - - - - - / - -/ - - - -      - - - - - - /- - - - - -  

- - - - - - / - - - - - -          - - - - - - / - - - - - -       - - - - - - /- - - - - - 

- - - - - - / - - - - - -          - - - - - - / - - - - - -       - - - - - - /- - - - - -  

- - - - - - / - - - - - -          - - - - - - / - - - - - -      - - - - - - /- - - - - -  

   

- - - - - - / - - - - - -         - - - - - - - / - - - - - -      - - - - - - /- - - - - -  

- - - - - - / - - - - - -          - - - - - - / - - - - - -       - - - - - - /- - - - - -  

- - - - - - / - - - - - -          - - / - - - - - - - - - -       - - - - - - /- - - - - -  

- - - - - - / - - - - - -          - - - - - - - /- - - - - -      - - - /- - - /- - - - - -  

 

- - - - - / - - - - - -         - - - - - - / - - - - - -        - - - - - - /- - - - - -  

- - - - - / - - - - - -         - - - - - - / - - - - - -       - - - - /- - - /- - /- - - -  

- - - - - / - - - - - -         - - - - - - / - - - - - -        - - - /- - - -/- - - - - - 

           

- - - - - / - - - - - -         - - - - - - / - - - - - -         - - - - - - /- - - - - -  

- - - - - / - - - - - -         - - - - - - / - - - - - -         - - - - - - /- - - - - -     

- - - - - / - - - - - -         - - - - - - / - - - - - -         - - - /- - - /- - - /- - - 

 
rogorc mocemuli sqemebidan Cans, bodleris sonetis rit-

muli struqtura efuZneba Tormetmarcvlian aleqsandriul 
leqss cezuriT meeqvse marcvlis Semdgom, gamonaklisis gareSe; 
rac Seexeba uelbekis orive sonets, arc erT maTganSi ar aris 
bolomde daculi erTgvarovani ritmuli struqtura. pirvel 
sonetSi gvxvdeba erTi samritmulJgufiani striqoni, danarCeni 
striqonebi orritmulJgufiania, oGond marcvalTa raodenoba 
ar aris Tanabari zog SemTxvevaSi; meore sonetSi xSirad 
gvxvdeba sam ritmulJgufiani striqonebi da oTxritmulJgufi-

anic ki. maSasadame, SeiZleba iTqvas rom dGevandel frangul 
poeziaSi, romelic postmodernistul poeziad moiazreba, rad-
gan moicavs 1950 wlis Semdgom daweril leqsebs (jan-miSel 
molpua – La poésie française depuis 1950, 1999, Paris, p.2), mKari for-
mis leqsebidan SemorCenilia soneti, romelic erTob uCveulo 
ritmuli struqturiT xasiaTdeba. amgvarad, dGevandeli sone-
tis poetur xasiaTs ganapirobebs uCveulo leqsikasTan erTad 
uCveulo ritmuli struqtura.  

literatura  

bodleri, 2000 _ Baudelaire - Les fleurs du mal, Paris, 2000 
miSel uelbeki Michel Houellebecq – La poursuite du bonheur,  Paris, 

1997.        
molpua, 1999 _ Jean-Michel Maulpoix – La poésie française depu-

is 1950, 1999, Paris. 
rifateri, 1982 _ Michael Riffaterre in:Littérature et réalité, L’il-

lusion référentielle, P, 1982. 
gelaZe, 2008  _ s. gelaZe, postmodernistuli poeturi 

teqsti, in : inteleqtuali, N 8, 2008. 

SYBILLA GELADZE  

The Poetic Text with a Rigid Form 

Summary 

The paper examines sonnet, one of the types of modern French 
poetic texts with a rigid form. The study has been carried out on two untitled 
sonnets by Michel Houellebecq, the modern French poet. To reveal the 
peculiarities of the prosodic structure of M. Houellecq's sonnets, they have 
been compared with the sonnets by Baudelaire, The comparative study has 
shown that the unusual character of the modern poetic text with a rigid form 
lies in its rhythmic and prosodic structure, which is completely different from 
that of Baudelaire's sonnets. The textual ungrammaticality is less obvious, 
though still quite noticeable. 
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irine gvelesiani 

memkvidreobis samarTlis subieqtebisa da obieqtebis 
aGmniSvneli leqsikuri erTeulebi 

(ganviTarebuli Suasaukuneebis (XI-XIV saukuneebi) 

qarTuli werilobiTi Zeglebis mixedviT) 

ganviTarebuli Suasaukuneebis sakanonmdeblo Zeglebs mie-
kuTvneba giorgi V-s `Zeglis deba~ da `samarTali beqasi da 
aGbuGasi~.  

giorgi V-s samarTali mniSvnelovan informacias gvawvdis 
memkvidreobis samarTlis subieqtebisa da obieqtebis Sesaxeb. 
`Zeglis debis~ me-18 muxlis Tanaxmad, qmris sikvdilis Semdeg, 
coli Tu ar gaTxovdeba, iGebs `sasapKros~ da pirveli rigis 
kanonismieri memkvidre xdeba: `mis moklulis kacis sisxlisagan 
sasapKro mieces, Zalisa msgavsad~ (doliZe, 1963) e.i. `sa-
sapKro~ qvrivi qalis sarCos ewodeboda. 

memkvidreobis subieqtebi iKvnen agreTve, me-7 muxlSi miTi-
Tebuli Semdegi pirebic: `missa saxlsa Sina moaxle, erT sa-
xlis kaci... mama, biZa, Zma, biZas Ze, Zmiswuli ra ginda ra misis 
guarisa misi moaxle~ (doliZe, 1963). maSasadame, samkvidros 
iGebdnen mxolod ganuKofeli naTesavebi, romlebic cxovrob-
dnen ,,saxlsa Sina~. ganuKofel naTesavebze _ "moaxle 
ganuKofelze" aris saubari me-17 muxlSic, romelic mokluli 
Zmis sisxlis memkvidreebze miuTiTebs: "da Tu mis, moklulis 
kacis, Svili ar darCes, arc misi moaxle ganuKofeli, man Zmam 
Zmis sisxlisaT‚is naxevari mamuli misi sulisaT‚is waagos da 
naxevari sasefeod daidvas" (doliZe, 1963). am muxlis ganxilvi-
sas gamovKofT termins "mamuli". "mamuli", rogorc memkvidre-
obis samarTlis obieqtis aGmniSvneli leqsikuri erTeuli Jer 
kidev hagiografiuli literaturis ZeglebSi gvxvdeba ("serapi-
on zarzmelis cxovreba", "grigol xanZTelis cxovreba"). mogvia-

nebiT, iv. JavaxiSvili mas aseT ganmartebas aZlevs: "mamuli" me-
mkvidreobiT miGebul uZrav sakuTrebas hniSnavda, romelSiac 
mamis uZrav-moZravis garda, rasakvirvelia, dedis namziTvi da 
monagebic SeiZleba reuliKo, ramdenadac Svilebi TavianTi de-
dis sakuTrebis, dedulis, kanonier memkvidreebad iTvlebod-
nen" (JavaxiSvili, 1984). b. zoiZe samecniero literaturaSi ar-
sebul cnobebze daKrdnobiT ambobda, rom: "mamuli", rogorc 
memkvidreobiTi sakuTrebis aGmniSvneli termini, adrefeoda-
lur xanaSi IX saukunemdec mogvepoveboda. arc isaa gamoricxu-
li, rom mas fesvebi ufro Sors hqondes gadgmuli, rogorc 
amas ambobs n. berZeniSvili. Kovel SemTxvevaSi is ki ueyvelia, 
rom "mamuli" memkvidreobiTi sakuTrebis aGmniSvnelia da Ziri-
Tadad masSi igulisxmeba uZravi qoneba" (zoiZe, 2000). maSasada-
me, SeiZleba vivaraudoT, rom "mamuli", Tavdapirvelad, memkvid-
reobiTi sakuTreba iKo. mogvianebiT ki, feodaluri urTier-
Tobebis ganmtkicebis Semdeg, igi memkvidreobiT mflobelobad 
iqca (mflobeloba xom feodaluri wKobilebisaTvis damaxasia-
Tebeli institutia). swored aseTi mniSvnelobiT unda iKos 
gamoKenebuli igi ,,Zeglis debis~ me-17 muxlSi. 

giorgi V-s samarTalSi ganxilulia umemkvidreod darCeni-
li qonebis e.w. "beiTalmani"-s ganawilebis sakiTxic. termini 
"beiTalmani" pirvelad swored giorgi brwKinvales samarTal-
Si gamoCnda da iqve gamoikveTa misi mimGebi subieqtebic _ mam-
kvidreblis naTesavebi, anu "gvaris kacni": "beiTalmanad rac 
partaxti da mamuli darCes, rome memamule aGar miaCndes, Tu 
misi gvaris kaci gamoCndnen erTguarni, da romelnime ufrosni 
meK‚sni da mosamarTleni iKvnen, yirsa da lxinSi ufro Tanam-
dgomni Kofil iKvnen, maT eboZos, asre rome saJaro da salaS-
qro da sabegro ar daakldes queKanas" (i. doliZe, 1963). sagu-
lisxmoa is faqtic, rom termini "partaxti" upatrono, carie-
li, daumuSavebeli adgilis aGsaniSnavad gamoiKeneboda. Sesaba-
misad, qveKnis interesebidan gamomdinare upatronod darCeni-
li qoneba naTesavebs gadaecemoda. 

ganviTarebuli Suasaukuneebis qarTuli memkvidreobiTi sa-
marTlis   Sesaxeb garkveul warmodgenas gviqmnis ,,samarTali 
beqasi da aGbuGasi~. ganvixiloT am sakanonmdeblo Zeglis 81-e 
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muxli, romelic gardacvlilis qonebis ganawilebis sakiTxs 
eZGvneba: 

`[81] diacsa Tu → qmari moukudes ← da Svili ar edgas 
ziTevi Tana gahKves uklebad:  

Tu dedakaci mokudes uSvilod missa samSoblosa marTebs 
daukleblad. 

Tu Svilosani daqurivdes: abJari SvilTa marTebs da sasa-
qonlo diacsa, sada ginda iKos samamulo, ase rome nu ras 
gauKidis da nuca ras gaucems.    

→ Tu monasters ← Seswiros, Svilni nuras ecilebian" 
(iv. JavaxiSvili, 1982). 

81-e muxlSi, rogorc Cans, saubaria didebulis memkvidre-
ebze. ,,Svilosani~ kacis gardacvalebisas misi samkvidrodan "ab-
Jari" da "samamulo" Svilebs rCebaT, xolo "sasaqonlo" _ 
cols gadaecema. daqvrivebuli uSvilo qalis uflebebi vrcel-
deba mis "ziTevze". uSvilo col-qmari ki ar mkvidroben erTi-
meores. aqve ganvixilavT terminebs "samamulo"-sa da "sasaqon-
lo"-s. "sasaqonlo" usulo moZrav qonebas aGniSnavs, xolo 
"samamulo" ki "mamuli"-s msgavsad uZrav qonebaze memkvidreobi-
Ti mflobelobaa. Tumca, igi ufro farTo cnebaa, vidre "mamu-
li". is Kovelgvari uZravi qonebis kompleqsi anu erTobliobaa, 
romelic "mamuli"-s garda, uZravi qonebis sakuTrebisa da 
mflobelobis sxva obieqtebsac gulisxmobs. "samamulo" uZravi 
sakuTrebis sxvadasxva obieqtebis klasifikaciisa da saxeobis 
gamomxatveli zogadi cnebaa" (doliZe, 1953). es obieqtebi, i. 
doliZis ganmartebiT Semdegia: `saxmari miwa, Kana, baGi, yala, 
saxli da sxva~ (doliZe, 1953).  

aqve ganvixilavT kaxa Torelis mier 1252 wels Sedgenil 
Sewirulobis sigels. ,,rkonis am sigelSi saubaria nasKidobis 
gansakuTrebul rejimze. kaxa Toreli wers, rom misma mamam 
didZali mamulebi dautova, magram rkonis monastrisaTvis Se-
sawiri mamuli man mainc iKida. Svili ara mKavs, ambobs Tore-
li, magram SeiZleba momeces da ar mindoda Cemi mamiseuli qo-
neba misTvis dameklo. vTqvaT, Svili ar momeca, maSin Cems Zmebs 
gadaecema Cemi mamuli da qoneba, xolo mamiseuli rom Semewi-
ra, maSin memkvidreebs daakldebodaTo da maT ,,ar vemarTlebi~. 

amitomac sofeli xovle Semogwire da es imitom gavakeTe, rom 
monastrisaTvis Seudavebeli iqneboda aseTi Sewirulobao~ 
(surgulaZe, 2002). 

rkonis am sigelSi, saKuradGeboa, memkvidred mowodebis 
wesi, romelsac adgili hqonda kanonismieri memkvidreobis 
dros. rogorc sabuTidan irkveva, pirveli safexuris kanonis-
mieri memkvidreebi iKvnen gardacvlilis Svilebi. am ukanas-
knelTa ar arsebobis SemTxvevaSi ki samkvidro gadadioda mam-
kvidreblis Zmebze. amasTanave, Zeglis mixedviT, kanonismier me-
mkvidreebs ufleba hqondaT samemkvidreo qonebis mimGebs (am 
SemTxvevaSi, anderZismier memkvidres) Sedavebodnen. swored 
amitom iKida kaxa Torelma sofeli xovle da Seswira igi rko-
nis monasters. rogorc igi wers _ `Sesawiravi imitom viKide, 
rom kanoniT memkvdreebisagan Seudavebeli iKoso~ (surgulaZe, 
2002). 

maSasadame, ganxiluli masalis safuZvelze, SesaZlebeli 
xdeba, Semdegi daskvnis gakeTeba: ganviTarebuli Suasaukuneebis 
qarTuli memkvidreobiTi samarTali icnobda memkvidreobis or 
saxes: kanonismiers da anderZismiers. Sesabamisad, memkvidreobis 
subieqtebs warmoadgendnen kanonismieri (mamkvidreblis Svile-
bi, ,,Svilosani~ meuGle, mama, biZa, biZas Ze, Zmiswuli da a.S.), 
anderZismieri (anderZSi miTiTebuli pirebi) da beiTalmanis 
mimGebi memkvidreebi (mamkvidreblis naTesavebi anu gvaris kac-
ni). ganviTarebuli Suasaukuneebis sakanonmdeblo ZeglebSi 
gamoikveTa memkvidreobis samarTlis obieqtebis aGmniSvneli 
terminebic: "mamuli", "samamulo", "sasaqonlo", "ziTevi", 
"partaxti" da sxva. 
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IRINA GVELESIANI  

Terms Denoting Subjects and Objects of the Law of Succession 

(on the material of Georgian written documents of the 11tn _ 12th centuries) 

Summary 

The Georgian legislation of 11tn _ 12th centuries differentiated two 
kinds of succession: intestate and testate. The subjects of the law of 
succession were: heirs of an intestate (childen of the deceased person, his 
spouse, father, uncle, cousin, nephew etc.), devisees (persons, who inherited 
the property by will) and the heirs of the escheated property (relatives of the 
deceased). The objects of the law of succession were denoted by special old 
Georgian words: ̀mamudi~, samamulo~, "sasaqonlo~, `ziTevi~, farTaxi~ 
etc. 

 

 

nana gogolaSvili 

`diskursis" cnebis interpretaciisaTvis 

komunikacia, nebismieri qmedebis msgavsad, dakavSirebulia 
socialur konteqsTan, radgan es qmedeba adamianTa urTierTmi-
marTebis gziT xorcieldeba. adamianebs komunikacia mxolod 
imisTvis ki ar syirdebaT, rom erTmaneTTan `gageba" daamKaron, 
aramed imisTvisac, rom sazogadoebriv urTierTobaSi sakuTari 
wvlili Seitanon. 

adamianTa komunikacia im sazogadoebrivi `urTierTgagebis" 
realizaciis formaa, romlis reproduqciac sxvadasxva situa-
ciaSi sxvadasxvagvarad iCens xolme Tavs, magram komunikaciis 
mniSvneloba zogadad imaSi mdgomareobs, rom adamianTa Soris 
urTierTobebis saSualebiT socialuri wesrigi daamKaros da 
es urTierTobebi, rac SeiZleba efeqturi gaxados. 

sakomunikacio enis kvleva uSualod dakavSirebulia zepir 
metKvelebasTan an werilobiT teqstTan. 

`enisa" da `metKvelebis" cnebebis terminologiurma aGre-
vam problemuri gaxada maTi kvlevis sferoebis gansazGvra. 

cnobilia, rom enis rogorc obieqtis amgvari gamiJvna f. 
de sosiurTan iwKeba, romelic ganasxvavebs `enas" da `metKvele-
bas" (lange da parole); mogvianebiT l. hielmslevi gamoKofs `enis 
sqemas" da `enis gamoKenebas", rasac emateba n. Comskis termino-
logiuri wKvili: `enobrivi unari" (competence) da `enis xmare-
ba" (performance). 

am or lingvistur struqturas Soris Kvelaze Tanmimdev-
rulad gaavlo zGvari e. benvenistma, romelmac aGniSna, rom 
winadadebiT Cven vtovebT enis sferos, rogorc niSanTa siste-
mas, da gadavdivarT sxva samKaroSi, romlis gamoxatulebasac 
metKveleba (discours) warmoadgens. enis ZiriTad erTeulad igi 
gamoKofs niSans (fonetikurs an leqsikurs), xolo metKvelebis 
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(diskursis) kvlevis obieqtad mas winadadeba miaCnia, radgan 
igi warmoadgens ganusazGvreli, SeuzGudavi varirebis unaris 
mqone erTeuls; es aris Tavad enis sicocxle qmedebaSi (benve-
nisti, 1974, 139). 

saqme isaa, rom `enisa" da `metKvelebis" cnebebis erTmniS-
vnelovani definicia TiTqmis Kvela enaSi, maT Soris qarTul-
Sic, gansakuTrebiT gaZnelebulia am sitKvebis mravalmniSvne-
lianobis gamo. orive maTgani im `maragiT=zraxvis" niSniTaa aG-
beydili, romelic sabas Tanaxmad, `ars sitKva esre rame sTqva, 
advil sacnaur ar iKos, viTarca Grubeli ram emosos, anu or-
sam rigad ganisazGvrebodes". (sulxan-saba orbeliani, 1991, 
438). 

amrigad, `enis" cneba SeiZleba ganisazGvros rogorc buneb-
rivi mocemuloba, Tumca misi sakomunikacio funqciidan gamo-
mdinare, igi aseve SeiZleba ganvixiloT rogorc socialuri 
fenomeni da humanitaruli mecnierebebis kvlevis obieqti. mag-
ram orive Tvlsazrisi calmxrivi  iqneba, radgan ena bunebrivi 
movlenacaa da socialur fenomensac warmoadgens. `ena" moicavs 
Kvela sabunebismetKvelo da humanitaruli mecnierebis aspeq-
tebs, amavdroulad mas, rogorc mecnieruli kvlevis obieqts, 
ori sxva sirTulec axlavs: 1. `enis" aGsawerad (metaenad) isev 
da isev ena gamoiKeneba; 2. termini `ena" araerTmniSvnelovania.  

`enis" mravalmniSvnelianobis faqts Semdegi magaliTebi 
adasturebs: 

1. adamians cxovelisgan ena ganasxvavebs 
 (enobrivi koleqtivis specialuri sakomunikacio siste-

ma - langue); 
2. qarTuli erT-erTi rTuli enaa 
 (enobrivi koleqtivis specialuri sakomunikacio siste-

ma - langue); 
3. moxucs insultis Sedegad ena Cauvarda 
 (enobrivi gamoTqmebis erToblioba - langue) 
4. megobrebs aseTi eniT ar elaparakebian! 
 (enis sistemis realizacia - parole); 
5. axal kompiuterebSi axla sxva enas iKeneben 
 (kompiuteris xelovnuri ena): 

6. erTaderTi ena, romelic russ esmis, `tankebis" enaa 
 (arasakomunikacio da araenobrivi qmedebis sistema); 
7. es metaforis enaa 
 (sakomunikacio efeqti, romelsac arasulieri sagani 

aGZravs) (fateri 1996, 13). 
`metKvelebis" cneba aseve SeiZleba gavKoT: 1. rogorc 

uSualod laparakis procesis, zepiri metKvelebis aGmniS-
vneli cneba; 2. rogorc zogadad enis sistemis realizaci-
is saSualeba. 

p. rikiors, enis sistemis sapirispirod, Semoaqvs diskursis 
koncepti, romelic misTvis enobriv qmedebas, anu enis realiza-
ciis saSualebas warmoadgens (rikiori, 1999, 252). aGsaniSna-
via, rom rikiori am cnebas farTo mniSvnelobiT iKenebs da er-
TmaneTisgan ganasxvavebs zepir da werilobiT diskurss, ris Se-
degadac igi metKvelebis fenomens afuZnebs saerTod enobrivi 
qmedebisa da diskursis hermenevtikis kvlevis obieqtad (rikio-
ri, 1999, 261). 

diskursisa da enis sistemis ganmasxvavebel niSnebad rikio-
ri miiCnevs: 

1. diskursis realizacia KovelTvis garkveul droSi da 
garkveul awmKoSi xdeba, maSin, rodesac enis sistema 
virtualuria; 

2. enis sistemas ar hKavs subieqti im azriT, rom mas ver 
davusvamT kiTxvas: `vin laparakobs?" diskursSi ki par-
tniorTan mimarTeba iseTi indikatorebis saSualebiT 
mKardeba, rogoricaa piris nacvalsaxelebi, rac `dis-
kursis qmedebas" refleqsurs xdis; 

3. enis sistemis niSnebi imave sistemis SigniT mxolod 
sxva niSnebTan arian dakavSirebuli, da, drouloba, 
subieqturoba da samKarosTan mimarTeba ar gaaCniaT, 
maSin, rodesac diskursi KovelTvis im garkveul `samKa-
roseul suraTs warmoadgens, romlis aGwerisa da 
gamoxatvvis pretenziac mas aqvs. amrigad, enis sistemis 
simboluri funqciis aqtualizacia mxolod diskursSi 
xdeba. 
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4. enis sistema mxolod implicituri komunikaciis ko-
debs moicavs, diskursSi ki sakomunikacio funqcia rea-
luri SetKobinebebis formiT xorcieldeba. am Tval-
sazrisiT, diskursi mimarTebaSia ara mxolod `samKaro-
seul suraTTan", aramed mas sakomunikacio partnioric 
hKavs (rikiori, 1999, 2620. 

enis sistemidan enobrivi qmedebis amgvari gamiJvnis Sede-
gad diskursis zepiri da werilobiTi varianti sxvadasxva mar-
keris saxiT gamovlindeba. 

zepiri diskursi komunikaciis Kvelaze Zveli da arsebiTi 
formaa. igi, rogorc wesi, imavwuTierad, spontanurad xorci-
eldeba, rac mis warmavalobaze miuTiTebs; zepiri diskursis 
Kvelaze gavrcelebuli saxeoba `cocxali metKvelebaa", romlis 
realizaciac saubarSi ori an meti partnioris monawileobiT 
xdeba da verbaluri da araverbaluri (jesti, mimika, xmis tem-
bri), spontanuri komunikaciis formas iGebs, amasTan diskur-
sis es saxeoba uamravi ganmeorebiTa da parafraziT xasiaTdeba. 
magram arsebobs zepiri diskursis organizebuli saxeobac, ro-
melic ar gamoricxavs saubris masalis winaswar dagegmvas da 
momzadebas. es gansakuTrebiT im SemTxvevebSi xdeba, rodesac 
mosalodneli zepiri diskursis nimuSs warmoadgens diskusia, 
debatebi, politikuri ToqSou, zepiri moxseneba, leqcia da 
sxv. 

subieqturi da pirovnuli indikatorebis arseboba zepir 
diskursSi specifikur xasiaTs atarebs; molaparakis subieqtu-
ri intencia da diskursis mniSvneloba erTmaneTSi imdenad 
gadaikveTeba, rom SegviZlia gavigoT, ra aris amgvari zepiri 
komunikaciis sazrisi. 

werilobiTi diskursis dros viTareba icvleba, radgan av-
toris intencia erTmniSvnelovnad aGar emTxveva teqstis sa-
zriss. marTalia, werilobiT fiqsirebul diskursSi kavSiri 
avtorsa da diskurss Soris mTlianad ar uqmdeba, magram igi 
bundovani da mravalmniSvnelovani xdeba. amJerad teqstis in-
tencia gacilebiT Sordeba avtoris intencias da misi inter-
pretacia im mniSvnelobebis garemocvaSi iwKeba, romelTac da-
karges kavSiri avtoris fsiqikasTan. es faqti imavdroulad 

Cveni sakuTari intenciis gamovlinebasac uwKobs xels, rome-
lic konteqstualurad axal samKaros qmnis da Cveneuli `samKa-
roseuli suraTis" gafarToebis winapirobas warmoadgens (ri-
kiori, 1999, 267). werilobiTi diskursi (teqsti) gaupirovne-
bel mkiTxvelzea mimarTuli da scdeba `face-to-face"-mimarTebis 
viwro sazGvrebs, ris Sedegadac sakuTari universaluri mimar-
Tebebis wKalobiT, diskursis adresati misTvis ucnobi xdeba 
(rikiori, 1999, 268).  

amrigad, diskursis gaisturi momentis manifestacia mis we-
rilobiT variantSi xdeba, romlis wKalobiTac `samKaroSi ar-
sebobis" (`in-der-Welt-sein") axal ganzomilebaSi SevdivarT. swo-
red es ganzomileba warmoadgens interpretaciis meTodologi-
isa da teqstis hermenevtikuli paradigmis dadgenis safuZvels. 

hermenevtika, romelic axsna-ganmartebisa da interpretaci-
is Sesaxeb moZGvrebas warmoadgens, Tavis mTavar kategoriad 
`gagebas" wamoaKenebs. `gagebis" cneba, romelic adre, upirveles 
Kovlisa, humanitaruli mecnierebebis kvlevis meTodad moiaz-
reboda, m. haidegerTan `egzistencialis" anu adamianis arsis 
momcveli ZiriTadi kategoria xdeba, xolo e. w. `hermenevtiku-
li wris" refleqsiis arsi imaSi mdgomareobs, rom mas onto-
logiurad pozitiuri sazrisi gaaCnia (gadameri, 1990, 271). am 
wris Tanaxmad, mxolod mTliani teqstidan gamomdinare, SesaZ-
lebelia misi calkeuli nawilebis gageba da mxolod calkeu-
li nawilebis saSualebiT xdeba mTliani teqstis Semecneba. 

amieridan, hermenevtika uSualod ukavSirdeba `egzistenci-
alis" cnebas, romelsac h. g. gadameric Tanmimdevrulad ganixi-
lavs ara rogorc meTods, aramed rogorc adamianis samKarose-
uli gamocdilebis momcvel filosofias, romlis safuZvelsac 
enobrivi msoflorientacia warmoadgens, xolo `gagebis" cneba 
mas adamianis arsis gamomxatvel ZiriTad kategoriad miaCnia. 
amrigad, hermenevtikis mTavar mizans `gagebis" kategoriis wina 
planze wamoweva da misi saSualebiT yeSmaritebisa da axlis 
Semecnebisaken swrafva Seadgens. 

hans georg gadameri Tavis cnobil naSromSi `yeSmariteba 
da meTodi" msoflioSi geopolitikuri da socialuri situa-
ciis gamwvavebas swored `gagebis" cnebasTan akavSirebs da mas 
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Cveni epoqis erT-erT Kvelaze problemur maxasiaTeblad miiC-
nevs. misi azriT, `gagebis" enis ararsebobis faqti da socia-
lur-politikuri konvenciebis ugulebelKofa SeuZlebels 
xdis adamianTa Soris urTierTobas da uTanxmoebebisa da dapi-
rispirebis winapirobad iqceva. rogorc aGmoCnda, enis klasi-
kuri ganmarteba, romlis Tanaxmadac igi adamianTa sakomunika-
cio saSualebas warmoadgens, Zalas kargavs da mis antiTezaSi 
gadadis, radgan ena konfliqtebisa da urTierTdapirispirebis 
mediumi xdeba. am pirobebSi gansakuTrebul aqtualobas iZens 
hermenevtika, romelic kvlevis obieqtad diskursis orive saxe-
obas da maTi gageba-gagebinebis enobrivi funqciebis Seswavlas 
irCevs; gadameris azriT, adamianuri komunikaciis realoba ima-
Si mdgomareobs, rom dialogi erTi azris meore azriT sapi-
rispiro mtkicebas ki ar warmoadgens, aramed es azrebi, komu-
nikaciis procesSi, urTierTgavlenis wKalobiT, cvlilebebs 
ganicdian. dialogi mxolod im SemTxvevaSi SeiZleba CaiTvalos 
warmatebulad, Tu partniorebi veGar eguebian dialogis dasa-
wKisSi warmoqmnil uTanxmoebas da mis gadalaxvas cdiloben. 
swored dialogSi iCens Tavs is winaaGmdegoba, romelsac Cveni 
sakuTari azrisadmi brma erTguleba warmoqnis (gadameri, 1991, 
48). 

diskursis hermenevtikuli analizis procesSi h. g. gada-
mers mizanSewonilad miaCnia semantikis CarTva, radgan orive 
SemTxvevaSi amosaval wertils azrovnebis gamoxatvis enobrivi 
forma warmoadges. semantika aGwers CvenTvis mocemul sinam-
dviles, TiTqosda garedan akvirdeba mas, risi wKalobiTac Se-
saZlebeli xdeba diskursis semiotikuri klasifikacia. semio-
tikuri meTodi hermenevtikuli analizis procesSi enas Ca-
rTavs rogorc nebismieri semiotikuri sistemis interpre-
tants, xolo hermenevtika, `gagebis" kategoriis meSveobiT, 
warmoaCens samKarosTan adamianis mimarTebis mTel mravalfe-
rovnebas. bolo wlebis semiotikuri kvlevis damsaxurebad 
gadamers is faqti miaCnia, rom man struqturul-semantikuri 
analizis saSualebiT enobrivi niSnebis damoukideblobis ilu-
zia gaabaTila (gadameri, 1991, 61).  

p. rikiori diskursis hermenevtikuli analizis procesSi 

mizanSewonilad miiCnevs ara mxolod diskursis lingvistikis, 
aramed sametKvelo aqtebis Teoriuli postulatebis CarTva-
sac, romelTa Tanaxmadac, diskursSi ganxiluli unda iqnes ag-
reTve sametKvelo qmedebis sami ierarqiuli done, raTa loku-
ciuri, ilokuciuri da perlokuciuri aqtebis saSualebiT mo-
xdes diskursis `gagebis" kategoriis kodifikacia (rikori 
1999, 264). 
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NANA GOGOLASHVILI  

Towards the Interpretation of the Notion of Discourse 

Summary 

As is known, communication is closely tied with the social context and 
varies from context to context. The language of spoken discourse differs from 
that of written, the notion of discourse unites both modes. The differentation 
between language system and discourse reveals their peculiarities as well as 
the peculiarities of written and spoken variants of a language. The paper 
argues that hermeneutic interpretation is the best means for discourse 
analysis; 

By means of semiotic-semantic methods as well as the speech act theory 
it helps to define the notion of discourse. 
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nino daraselia 

enis poeturi funqciis realizaciis 
zogierTi aspeqti 

statias me-20 saukunis amerikeli poetis, uiliam stefor-
dis sitKvebiT daviwKeb: `rodis gaacnobiereT, rom poeti 
gsurdaT gamxdariKaviT?~ Cemi SekiTxvaa: `sxva adamianebma ro-
dis Tqves uari poetobaze?~ uiliam stefordis SekiTxvas SeiZ-
leba lakonurad vupasuxoT _ `arasodes~, vinaidan poeti, am 
sitKvis Zalian farTo gagebiT, gaucnobiereblad, Kovel Cven-
ganSia. roman iakobsonma albaT swored aGniSnuli faqti gaiT-
valiswina, rodesac enis funqciaTa klasifikaciisas gansakuT-
rebuli KuradGeba enis poetur funqcias dauTmo da igi sako-
munikacio sistemis erT-erT elements, SetKobinebas, daukavSi-
ra. enis funqciaTa J. liCiseul klasifikaciaSi termini poe-
turi esTetikuriT aris Canacvlebuli. enis poeturi/esTetiku-
ri funqciis gamoKofiT r. iakobsoni da J. liCi xazs usvamen 
SemoqmedebiTi aspeqtis mniSvnelobas enis ara mxolod esTeti-
kuri miznebiT gamoKenebisas, aramed mis KoveldGiur, KofiT 
situaciebSi xmarebis drosac. enis poeturi funqcia myidro 
kavSirSia emociur funqciasTan, Tumca maTi gaerTdaigiveba ar 
SeiZleba, swored emociebi warmoadgenen enis poeturi aspeqtis 
mamoZravebel Zalas, isini qmnian individisaTvis STagonebis 
wKaros. lingvisturi literaturis Seswavlam da uSualod in-
glisur, qarTul da rusul enaTa masalaze dakvirvebam cxadKo, 
rom werilobiTi Tu zepirmetKvelebiTi diskursis sxvadasxva 
janrSi, ara mxolod mxatvruli Girebulebis mqone poetur Tu 
prozaul teqstebSi, aramed Cveulebriv megobrul saubarsa Tu 
leqciaSi poeturi funqcia mniSvnelovan rols asrulebs. misi 
realizacia  Cabmis strategiis ganxorcielebas uwKobs xels. 
d. tanenis TvalsazrisiT,  Cabmis strategia gulisxmobs dis-

kursis jGeradobisa da azris, mniSvnelobis harmonias (taneni, 
1996, 2, 34). p. fridrixi iKenebs terminebs _ musika da miTi: 
`ena aris simboluri procesi romelic mediatoris rols as-
rulebs, erTi mxriv, ideebis, grZnobebisa da, meore mxriv, enis, 
xaxis da a.S. mier warmoqmnil bgerebs Soris. analogiurad, po-
ezia aris simboluri procesi, romlis meSveobiTac individi 
amKarebs mimarTebas bunebrivi enis musikasa da miTosuri mniS-
vnelobis niuansebs Soris. enis musikasa da miTs Soris na-
grZnobi erTianobis Seqmna poeziis  zetropia, zetropi, vinai-
dan igi aris zemdgomi da makontrolebeli iseTi mcire figu-
rebisa, rogorebicaa xati, metafora da paradoqsi. da es zet-
ropi unikaluria, anu is poeziis simptomia~ (fridrixi, 1983, 
39). aseTi poezia ara mxolod poeturi teqstebisaTvis, aramed 
saerTod enis Koveli gamovlinebisaTvis aris damaxasiaTebeli 
(ra Tqma unda, sxvadasxva odenobiT). jGeradobis, anu enis mu-
sikis meSveobiT adresati (msmeneli Tu mkiTxveli) diskursis 
ritmul struqturaSia Cabmuli. amasTan erTad, igi monawile-
obs diskursis mniSvnelobis SeqmnaSi. warmatebuli zepir-
metKvelebiTi Tu werilobiTi diskursi komunikantebs Soris 
ritmul ansamblurobas, sinqronulobas gulisxmobs. eriqsonisa 
da Sulcis TvalsazrisiT warmatebuli saubari metronimulad 
mkafio ritmiT xasiaTdeba (eriqsoni, Sulci 1982). es ki imas 
niSnavs, rom komunikantebi unda flobdnen maTi sakomunikacio 
enis ritmikul-melodikur struqturas. rogorc cnobilia, 
calkeuli ena individualuri ritmikul-melodikuri struq-
turiT xasiaTdeba, rac, Tavis mxriv ganpirobebulia am enaze 
mosaubre eris temperamentiT, samKaros ritmuli da musikalu-
ri aGqmis specifikiT. enis ritmikul-melodikuri struqtura 
is pirobiTobaa, Cvevaa, romelsac enis matarebeli gaucnobie-
reblad flobs.  poeturi funqciis aGniSnuli gamoxatulebis-
interpersonaluri Cabmis strategiis _ enis jGeradobis done-
ze realizacia Semdegi saSualebebiT xorcieldeba, esenia: 1. 
ritmi; 2. sxvadasxva tipis enobrivi erTeulebis (fonema, mo-
rfema, sitKva, SesitKveba, diskursis monakveTi) gameoreba da 
varireba; 3. ritorikuli figurebis (romelTagan bevri gameo-
rebis princips efuZneba) gamoKeneba.    

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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 winamdebare naSromSi enis poeturi funqciis realizaci-
is zemoganxiluli aspeqti inglisuri, qarTuli da rusuli 
Sorisdebulebis masalazea Seswavlili.  

 dakvirvebam cxadKo, rom samive enis ritmikul-melodikuri 
struqturis SeqmnaSi, maT intonaciur agebulebasa da ornamen-
tirebaSi mniSvnelovan rols Sorisdebuli asrulebs.  samive 
enaSi Sorisdebuli monawileobs da gansakuTrebul rols as-
rulebs leqsis  riTmisa da ritmikul-melodikuri qargis Seq-
mnaSi; igi xSirad ritmikuli maxvilis matarebelia. Sorisde-
bulis aGniSnuli funqciebi mkafiod Cans qvemomoKvanil 
nawKvetebSi u.Seqspiris, al. yavyavaZis, da m.cvetaevas nawarmoe-
bebidan: 

 
          O carve not with thy hours my love’s fair brow. 
                    Nor draw no lines there with thy antique pen; 
                    Him in thy course untainted do allow 
                    For beauty’s pattern to succeeding men  
                                                       W. Shakespeare, Sonnet 19 
 
saKuradGeboa, rom Seqspiris sonetebSi Sorisdebuli xSi-

rad sestetis mimaniSnebeli erTeulia. zemomoKvanili nawKveti 
me-19 sonetidan swored sestetis monakveTia. 

           
          oh, warmavalno gzasa qalno, 
          TvalTa saamod, xilvad kmano 
          eSKisa Jayvad wnulno Tmano, 
                 me ukve mqmeniT 
                 dabmul TqveniT... 
         vin xarT am ares moarulni, 
         mnaTni Grubelsa mofarulni? 
         Tu gaqvsT patimarT sibralulni, 
               mpoveT aqa me, 
               vame, vame! 
                           al. yavyavaZe                        
     
            

             В очи взглянула  
                Тускло и грозно 
                Где-то ответил гром, 
                -Ох. молодая! 
                Дай, погадаю 
                О земном талане твоем     
                -Oх придержи язык, красота! 
          Что до поры говорить  «не верю» ,- 
                  И распахнула карточный веер 
          Черная- вся в серебре -рука. 
     М Цветаева «Гаданье» 
                                                  
Catarebulma analizma cxadKo, rom aranakleb mniSvnelova-

nia Sorisdebulis roli Cveulebrivi metKvelebis, monologis, 
gansakuTrebiT dialogisa da polilogis ritmikul-melodiku-
ri struqturis SeqmnaSi. rogorc viciT, Sorisdebulis agebu-
lebis birTvs xmovnuri elementi qmnis. swored xmovani iZleva 
Sorisdebulis warmoTqmisas intonaciuri mravalferovnebis 
miGwevis da xmis modulirebis saSualebas. amasTan erTad, 
metKvelebisas Sorisdebulebs xSirad vimeorebT. adgili aqvs 
Sorisdebulis ara mxolod miwKobiT gameorebs, erTgvar line-
arul gameorebas, aramed mis gameorebas vertikalur yrilSi, 
calkeuli individis metKvelebaSi an saerTod diskursis mona-
wile komunikantTa metKvelebaSi; es erTgvari eqosebri gameo-
rebaa. ganvixiloT ramdenime magaliTi: 

 
 And they looked into the refrigerator: 
  Oh! Oh! Oh! It was a little house. It was a little pink house with snow 

on the roof and green windows and a brown door and stuck in the door there 
was a nut for a handle. 

                                                K. Mansfield, “ Son and Moon” 
 
patara biyuna aGfrTovanebas ver faravs uCveulod mo-

rTuli pudingis danaxvaze. misi uzomo aGtaceba samJer gameo-
rebul SorisdebulSi aisaxeba, rac Sinagan metKvelebas ufro 
eqspresiuls, ritmulsa da melodiurs xdis. aGniSnuli monak-
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veTis ritmikul-melodikuri saxis SeqmnisaTvis aseve Girebu-
lia winadadebis It was a little house odnav saxeSecvlili gameore-
ba; gameorebisas Camatebuli zedsarTavi pink (vardisferi) 
aGweris mniSvnelovani detalis STabeydilebas tovebs. aGniS-
nuli monakveTis ritmikul-melodikuri qsovilisaTvis aseve 
Girebulia CamonaTvali, romelsac kavSiri and  ufro emoci-
urs xdis. 

calkeuli komunikantis metKvelebaSi gameorebuli Soris-
debulebi, iseve rogorc diskursis monawile komunikantTa 
metKvelebaSi Sorisdebulis gameoreba, emsaxureba ara mxolod 
diskursis  ritmikul-melodikuri qargis, aramed diskursis 
koherentulobis Seqmnasac. diskursSi monawile individTa 
metKvelebaSi gameorebuli enobrivi erTeulebi _ bgerebi, 
sitKvebi, frazebi, winadadebebi da TviT diskursis mozrdili 
monakveTebi metKveleben komunikaciis monawileTa Soris arse-
bul harmoniaze;  rogorc aGiniSna, gameoreba interpersona-
luri Cabmis erT-erTi gamoxatulebaa. 

Teacher: Um, I’ve got her report… um…which I’m sure you’ve seen, I 
think the thing that   stands out most is her languages which appears to be 
very good ; her marks in French and German are excellent. Does she… 

Mr.Watt:   Yes, I’m rather happy about that… 
Teacher:   Why’s this? Are you interested in … 
Mr.Watt:  Well., I’m interested in languages myself… 
Teacher:   Oh, good. 
Mr.Watt; I have travelled a little… 
Teacher:  Mhm. Has she shown an interest in traveling? 
Mr.Watt:  Very much indeed,Yes… 
Teacher:   Mhm. 
                                   Mary Underwood “Listen to this’ 

maswavleblis metKvelebaSi garkveuli intervaliT gameore-
buli Sorisdebulebi um, mhm, qmnian saubris ritmul safuZ-
vels. ritmuli qargisaTvis Girebulia orJer naxmari nawilaki 
yes, Sorisdebuli well da Sorisdebulis Semcveli fraza Oh, 
good. komunikantTa metKvelebaSi meordeba sitKvebi-languages (2-
Jer), travelled/travelling, fraza to be interested in (2-Jer), 

saKuradGeboa aseve fraza an interest in. Kovelive es komunikant-
Ta Soris ansamblurobaze miuTiTebs. 

  sainteresoa Semdegi qarTuli magaliTi: 
`romeli coli? me arc ki vicodi mas coli Tu hKavda...~ 

vimarTle Tavi. 
`o, magis coli soxumis primadonaa~. 
SeniSna cirum. 
`oo, ramden Kmawvils Tavbru daasxa im qalma! SarSan saco-

davma gogi moniavam zGvaSi Seagelva Tavisi cxeni da Tavi daix-
rCo. amboben sul im qaJi dedakacis gulisTvis~. 

dasZina biZaCemma. 
                              k. gamsaxurdia `lil~ 
komunikantTa metKvelebaSi gameorebuli Sorisdebuli o 

(odnav saxeSecvlili saxiT _ ufro eqspresiuli varianti -oo) 
maT erTsulovnebaze metKvelebs. 

  ganvixiloT rusuli varianti: 

Колька Бакалейников и Юрий Леонидович ходили за ней по пятам. 
...Да брось, Варя!  Ну чего ты беспокойшься? 
Ничего с ним не случилось. Правда. он дурак. что пошел.но я 

думаю, догадается же он удрать! 
-Ей-богу. ничего не случится – утверждал Юрий Леонидович. и 

намасленные перья стояли у него на голове дыбом, 
-Ах. вы только утешаете! ...Они его в Галицию увезут, 
Ну. что ты, ей-богу. Придет он... 
- Варвара Афанасьевна!! 
-Хорошо,я проаккомпанирую... 
                                                М. Булгаков «В ночь на третье число»        

moKvanil monakveTSi gamoikveTeba ori xazi, romelTa 
warmoCenaSi swored Sorisdebulis rolia mniSvnelovani. es xa-
zebia _ darwmunebis, gamxnevebis (kolka bakaleinikovi da iuri 
leonidoviCi cdiloben daamSvidon varia). pirveli xazis rea-
lizaciaSi mniSvnelovan rols TamaSoben Sorisdebulebi  да 
брось, ну (es  ukanaskneli 2-Jer gvxvdeba). ей-богу (meordeba 2-
Jer). meore xazis _ wuxilis verbalizaciaSi wamKvani mniSvne-
loba Sorisdebul Ах-s aqvs. monakveTis bolos sam komunikants 
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Soris konsensusi miiGweva _ ori kontrastuli melodiuri 
xazi erTmaneTs erwKmis. 

samive enaSi Sorisdebuli xSirad mKari formulebis Semad-
geneli erTeulia (Aha, now I understand/ Oh, really/Oh,I see,/Oh,come 
on/Well, it depends/ uh, es ra miTxari/ah, netavi/aha, gasagebia./ aba, 
ra vici/ o GmerTo Cemo/ eh, ras izam/ Ах да, чуть не забыл/. Ай, 
больно/ Ой, как кольнуло/ Фу., какая гадость/ О боже мой da mra-
vali sxva). mKari formula ki erT ritmikul Jgufs qmnis. dis-
kursSi CarTuli mKari formulebi amdidreben diskursis rit-
mul qsovilsa da melodikas. SeiZleba iTqvas, rom ucxo enis 
Seswavlisas mKari formulebis dauflebiT Cven garkveulwilad 
veuflebiT samizne enis ritmikul-melodikur maxasiaTeblebsac, 
rac, Tavis mxriv, komunikaciisas Cabmis strategiis realizacia-
Si gvexmareba. 

dakvirvebam cxadKo, rom qarTuli pirveladi Sorisdebu-
lebi ufro meti mravalferovnebiT gamoirCevian, vidre rusu-
li da gansakuTrebiT ki _ inglisuri. Catarebulma statisti-
kurma analizma cxadKo, rom qarTulSi ufro meti pirveladi 
Sorisdebulia, vidre rusulsa da inglisurSi. Tanabari ode-
nobis leqsikuri erTeulebis mqone leqsikonebSi (60 000-mde 
sitKva _ Cambridge International Dictionary of English 1996; qarTuli 
ganmartebiTi leqsikoni, erTtomeuli, 1990,  Ожегов, Словарь 
русского языка, 1970). pirveladi Sorisdebulebi Semdegnairad 
arian warmodgenili: inglisuri- 67, qarTuli- 82, rusuli-71. 

saKuradGeboa, rom qarTul pirvelad SorisdebulebSi 
vxvdebiT xuTive xmovans, rasac ver vitKviT inglisur da ru-
sul pirvelad Sorisdebulebze: aa! Tqvena xarT/ ee, aba eg ra 
gamovida/ii, mexi ki dagaKare mag Tavze/ oo, es sul sxva saqmea/ 
uu, Se sazizGaro Sena. qarTuli pirveladi Sorisdebulebi 
gamoirCevian agreTve xmovanTa mravalferovani kombinaciiT: au, 
ai, ui, oi, ei, ou. amasTan erTad, zogJer calkeuli xmovniT 
gamoxatuli Sorisdebuli sigrZe-simoklis mixedviT dapirispi-
rebisas or formas Soris semantikur sxvaobas avlens. ra Tqma 
unda, aq mniSvnelovania intonaciuri konturic _ Sdr. o, Ce-
mo mSveniero! (aGtaceba), ooo, ar gaayira saqme! (gaGizianeba), 
a, Sena xar? ( gakvirveba), aaa, gasagebia (mixvedra). pirveladi 

Sorisdebulebis aseTi mravalferovneba qarTul enas ufro me-
lodikurs xdis. aGniSnuli dakvirveba exmianeba lingvistur 
literaturaSi damkvidrebul Tvalsazriss, rom qarTul 
warmoTqmaSi melodikas, intonacias sxva elementebTan erTad 
wamKvani roli aqvs (jGenti, 1963, kvaracxelia, 1995, 141). qar-
Tuli enis aGniSnuli Tviseba SeiZleba aixsnas im faqtiT, rom 
qarTvelebisaTvis kognituri (aGqmis) kategoriebidan wamKvani 
mniSvneloba musikalur/smeniT kategorias eniyeba (daraselia, 
1998). saKuradGeboa, rom qarTul xalxur simGeraSi Sorisde-
buls mniSvnelovani datvirTva aqvs; SeiZleba gamoiKos 
simGerisTvis specifikuri Sorisdebulebis klasi: harale hari-
harale/ vodila/ abadelidelia/ orera rera/ varale vari vara-
le/ dalale dalale/ odelia dela/ heriheri da sxv. aseT mra-
valferovnebas arc inglisur da arc rusul musikalur fol-
klorSi ar vxvdebiT. mimaCnia, rom qarTuli eTnosisaTvis musi-
kaluri aGqmis wamKvani xasiaTiT SeiZleba aixsnas qarTuli 
enis ritmikuli bunebisaTvis maxasiaTebeli prozauli da poe-
turi enis ritmis daaxloebisa da damTxvevis tendenciebi, ro-
melzedac KuradGeba sergi jGentma gaamaxvila (jGenti, 1963). 

 amrigad inglisur, qarTul da rusul enaTa masalaze Ca-
tarebulma kvlevam cxadKo, rom aGniSnuli enebis Sorisdebu-
lebi mniSvnelovan rols TamaSoben enis poeturi funqciis 
erT-erTi aspeqtis, interpersonaluri Cabmis strategiis, rea-
lizaciaSi. interpersonaluri Cabmis strategia diskursis 
jGeradobisa da azris, mniSvnelobis harmonias uzrunvelKofs. 
enis musikis meSveobiT adresati diskursis ritmul struqtu-
raSia Cabmuli; warmatebuli zepirmetKvelebiTi Tu werilobi-
Ti diskursi komunikantebs Soris ritmul ansamblurobas, sin-
qronulobas gulisxmobms. Sorisdebuli, rogorc calkeuli 
enis ritmikul-melodikuri qargisaTvis Girebuli erTeuli, 
Cabmis strategiis ganxorcielebas uwKobs xels. inglisur da 
rusul SorisdebulebTan SedarebiT qarTuli pirveladi So-
risdebulebis mravalricxovneba da mravalferovneba qarTul 
enas ufro melodikurs xdis. aGniSnuli Tviseba SeiZleba aix-
snas qarTuli eTnosisaTvis aGqmis musikaluri kategoriis 
wamKvani xasiaTiT. es ki, Tavis mxriv, xsnis qarTuli enis rit-
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mikuli bunebisaTvis maxasiaTebel prozauli da poeturi ene-
bis ritmis daaxloebis da damTxvevis tendenciebs.     
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NINO DARASELIA  

Some Aspects of the Realization of the Poetic Function of Language 

Summary 

The paper focuses upon the link between the poetic function of language 
and involvement strategies. It is maintained that the inseparability of sound 
and sense or music and myth ,as P.Friedrich puts it, that gives language its 
poetic force can be seen in involvement strategies. As is known, the latter 
imply the rhythmic ensemble of the communicants as well as their joint 
participation in the sense-making process. The relation between the poetic 
function and the involvement strategies has been studied on the material of 
English, Georgian and Russian interjections. The study has shown that the 
poetic function is of particular importance for interjections; it is revealed in 
their ability: a) to form the rhythmic and melodic contour of discourse; b)  to 
manage the cognitive aspects of a particular communicative event. Hence the 
interjection can be considered  an essential means for the realization of the 
involvement strategies. The analysis of the data has proved that the poetic 
force, the fusing of sound and sense, is found not only in formal poetry, but, 
to varying degrees, in all language. The study has also revealed that the 
Georgian primary interjections are more numerous and structurally more 
versatile than Russian and particularly English interjections. The structural 
diversity of interjections, as well as their frequent  usage and repetition  make 
the Georgian language more rhythmic and melodical. The trait in question can 
be explained by the dominance of the musical cognitive category for 
Georgians. This in its turn explains the existence of identical   rhythmic 
patterns in Georgian prose and poetry. 
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irine demetraZe 

`arapirdapiroba, rogorc Tavazianobis strategia~ 

  `Indirectness is the life raft of communication~ 
                         Deborah Tannen 
 

`Indirectness just comes naturally to us. We are accus-
tomed to not saying what we mean: irony, self-deprecation, 
understatement, obliqueness, ambiguity and polite pretence 
are all deeply ingrained, part of being English~ 

                                           Kate Fox 
 
cnobilia, rom enis erT-erTi umTavresi funqcia informa-

ciis gadacemaa. warmatebuli komunikaciisaTvis p.graisma Seimu-
Sava kooperaciis principi, romlis ori wamKvani maqsima Semde-
gia: 1. Tavi aaride bundovanebas 2. ilaparake naTlad. graisis 
mixedviT, adamianma saTqmeli naTlad, mokled da pirdapir un-
da gadmosces (graisi, 1975). magram arsebobs uamravi situacia, 
rodesac pirdapiri saubari ar aris mizanSewonili da igi uxe-
Sobad an utaqtobad CaiTvleba. mag. rodesac sadilad gvpati-
jeben, Cven ki misvlis survili ar gvaqvs, dauSvebelia amis Se-
saxeb pirdapir ganvacxadoT. aucilebelia movigonoT rame Tun-
dac fiqtiuri mizezi, romliTac Cveni uari advilad aixsneba 
da gamarTldeba (mag. `mapatie, magram ver moval, avad var~ an 
`bodiSi, magram ver moval, qalaqidan unda gavide, aucilebeli 
saqme maqvs~ da mravali sxva). Tavazianobisa da sametKvelo eti-
ketis normebi mosaubrisagan xSirad moiTxovs arapirdapiro-
bas. debora tanenis azriT, arsebobs aumravi situacia, rode-
sac dauSvebelia saTqmelis pirdapir gadmocema, xolo arapir-
dapiroba Zlier sasargeblo da sayiroa (taneni, 1987).  

brauni da levinsoni arapirdapirobas Tavazianobis erT-

erT mTavar strategiad miiCneven.  isini Tvlian, rom arapir-
dapiroba `saxis~ SenarCunebis strategiaa, ramdenadac igi xels 
uwKobs usiamovno da konfliqturi situaciebis Tavidan aci-
lebas (brauni da levinsoni, 2000). cxadia, naTlad da pirda-
pir saubari swori da praqtikulia, ramdenadac msmeneli pir-
dapir da advilad igebs mosaubris saTqmels, magram, sakomuni-
kacio miznebidan gamomdinare, mosaubres uwevs arCevanis gake-
Teba saTqmelis pirdapir gadmocemasa da Tavazianobas Soris, 
ramdenadac Tavaziani saubari gulisxmobs rogorc mosaubris, 
aseve msmenelis `saxis~ SenarCunebas. aGsaniSnavia, rom pirda-
pir saubars brauni da levinsoni moixsenieben terminiT `On 
Record~, arapirdapirs ki _ terminiT `Off Record~ (rac niSnavs 
Sinagani samKaros damalvas, aragulwrfelobas), aGniSnaven ra, 
rom `rac ufro naTlad da pirdapir saubrobs adamiani, miT 
meti safrTxe eqmneba mis saxes, saxis SesanarCuneblad ki xSi-
rad gviwevs saTqmelis pirdapir gadmocemis msxverplad gaGeba~ 
(brauni da levinsoni, 2000). rac ufro metia socialuri dis-
tancia TanamosaubreTa Soris, miT metia Tavazianobis moTxov-
nileba da meti strategiebia sayiro `saxis~ SenarCunebisaTvis, 
am strategiebidan erT-erTi umniSvnelovanesia saTqmelis iri-
bi, faruli formiT gamoxatva. barbara oØkifi aGniSnavs, rom 
saubris forma miT ufro Tavaziania, rac ufro nakleb mniS-
vnelobas aniyebs mosaubre naTel komunikacias da rac ufro 
met prioritets aniyebs igi saxis SenarCunebas~ (oØkifi, 1991).  

graisi iKenebs termins `arapirdapiri ilokucia~. mas maga-
liTad mohKavs iseTi SemTxvevebi, rodesac direqtiva ganxorci-
elebulia ara pirdapir, aramed rogorc mtkiceba, gancxadeba 
(statement) mag. `I wonder if you’d pass me that hammer~, an kiTxviTi 
formiT `Have you any idea what the time is?~ mocemuli magaliTebis 
tolfasi pirdapiri naTqvami iqneboda: `pass me that hammer~ an 
`tell me the time~, xolo, ramdenadac direqtiva uxeS naTqvamad 
iTvleba, ingliselebi zemomoKvanil arapirdapir formebs amJo-
bineben. graisis termini `Conversational implicature~ (sasaubro im-
plikacia) gulisxmobs naTqvamis farul, amosacnob, nagulisxmev 
mniSvnelobas, anu warmatebuli komunikaciisaTvis aucilebe-
lia, rom zemomoKvanili mtkicebisa da SekiTxvis adresati swo-
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rad Caswvdes gamonaTqvamis farul mniSvnelobas, implikacias 
da Seasrulos mosaubris mier nagulisxmevi direqtiva, na-
cvlad imisa, rom SekiTxvaze `Have you any idea what the time is?~ 
upasuxos `Yes, I have~ (graisi, 1975).  

SetKobinebis sxvadasxva formis ganxilvisas, barbara oØkifi 
gamoKofs sami tipis logikas; ritorikuls, eqspresiulsa da 
pirobiTs. ritorikuli SetKobinebis logika Tavad sakomunika-
cio situaciis Secvlas gulisxmobs. eqspresiuli SetKobinebis 
logikis mixedviT, azri pirdapir gamoixateba da misi mniSvne-
lobac pirdapir, sitKvasitKviT aGiqmeba. pirobiTi SetKobine-
bis logika emKareba im azrs, rom komunikacia erToblivi Tama-
Sia, romelic emKareba socialur pirobiTobas da misi monawi-
le asrulebs Sesabamis procedurebs. aq azri da misi gamoxa-
tuleba naklebad izomorfuladaa erTmaneTTan dakavSirebuli, 
radgan gamoxatuleba sxva instrumental miznebs emsaxureba. pi-
robiTi SetKobinebis logika gulisxmobs saxis Selaxvis Tavi-
dan acilebas arapirdapiri komunikaciis gziT, Tavazianobis 
konvencionaluri normebis gamoKenebis meSveobiT (oØkifi, 1991). 
amrigad, arapirdapirobis strategiis gamoKeneba saubarSi  pi-
robiTi SetKobinebis logikis mixedviT xdeba.  

qvemoT moviKvan ramdenime magaliTs iseTi sakomunikacio 
situaciebisa, rodesac SetKobinebis pirdapiri gamoxatva zians 
miaKenebda mosaubrisa da msmenelis saxes, amdenad aucilebelia 
arapirdapirobis, rogorc Tavazianobis strategiis gamoKeneba: 

saKovelTaod cnobilia, rom ingliselebisTvis Zalze ga-
maGizianebelia brZanebiTi formebi da sitKva must. amdenad, di-
reqtivebis nacvlad aucilebelia maT mivmarToT rCevis, Txov-
nis an SekiTxvis formiT. dauSvebelia inglisel stumars vu-
TxraT `Sit down~, `Wash your hands~ `Drink some wine~ da a.S. umJo-
besia Cveni SeTavazebebi kiTxviT formaSi warmovTqvaT: `Would 
you like to sit down?~, `Would you like to wash your hands?~, `Would you 
care for some wine?~ da a.S. aseve dauSvebelia rCevis micemisas 
warmovTqvaT sitKva must da pirdapir mivmarToT msmenels moce-
muli sitKviT. sJobs, rCeva SevcvaloT mtkicebulebis formiT 
da visaubroT zogadad, mag. nacvlad imisa, rom vTqvaT `You 
must read this book~ umJobesia aGvniSnoT: `This book is worth reading~.  

brZanebis Tavidan asacileblad SesaZlebelia gamoviKenoT 
Txovnis forma. cnobilia, rom restoranSi kerZis SekveTis 
drosac ki ingliselebi Tavs arideben brZanebiTi formebis 
xmarebas, Tumca sitKva order niSnavs rogorc SekveTas, aseve 
brZanebas.  

saTqmelis arapirdapiri gamoxatvis erT-erTi saukeTesi 
strategiaa qaTinauri. magaliTad, rodesac Tanamosaubris rai-
me azrs ar veTanxmebiT, umJobesia pirdapiri SewinaaGmdegebis 
nacvlad komplimenti vixmaroT: `That’s very clever of you, but..~. 
rogorc aGvniSneT, inglisur KofaSi miuGebelia brZanebis 
pirdapir gamoxatva. sakvlevi masalis analizma cxadKo, rom es 
wesi daculi unda iKos bavSvebTan mimaTebaSic ki. amdenad, Se-
qeba, romelic Kvela adamians da, miT umetes, bavSvs siamovnebs, 
saukeTeso xerxia imisaTvis, rom Cveni brZaneba Sesruldes. in-
glisel bavSvebs am mizniT xSirad eubnebian: `There’s a good girl~ 
nacvlad imisa, rom ubrZanon: `Stop misbehaving immediately!~.  

 arapirdapiroba xSirad iumorTan erTad gamoiKeneba. nil 
noriki aGniSnavs, rom mosaubre, romelsac undoda misi megob-
ris axalTaxali Zvirfasi manqana eTxova, iumoristuli efeqtis 
miGweviT cdilobda saxis Selaxvis Tavidan acilebas, amdenad, 
Txovnis pirdapir gamoxatvis nacvlad man Tqva: `How about len-
ding me this old heap of junk?~ (noriki, 1993). am xerxiT mosubrem Ta-
vidan aicila Txovnis pirdapiri gamoxatva, rac TavisTavad sa-
xis Semlaxvel qmedebad iTvleba.  

bunebrivia, Kvela adamianis cxovrebaSi xSiria momentebi, 
rodesac is ukmaKofilo an gabrazebulia. cxadia, am grZnobe-
bis pirdapir gamoxatva Tavazianobis normebs ewinaaGmdegeba da 
laxavs rogorc mosaubris, aseve adresatis saxes. Sesabamisad, 
Tavazianoba moiTxovs, rom gabrazebisa da aGSfoTebis gamoxat-
vis arapirdapir, naklebad uxeS formebs mivmarToT. qeiT foq-
si aGniSnavs: `ingliselis tipuri saqcielia gabrazebis iseTi 
formiT gamoxatva, romelic moicavs gauTavebel xumrobebs, Te-
midan gadaxvevebs da arafrismTqmel saubars, magram araviTar 
SemTxvevaSi ar exeba problemis namdvil mizezs~. ingliselebs 
ara aqvT iseTi TavdaJerebuloba da socialuri Cvevebi, rom 
wKena pirdapir gamoTqvan. magaliTad, rodesac vinme cdilobs 
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rigi daarGvios da sxvaze win dadges, ingliselebi mxolod 
warbs asweven an TavisTvis burtKuneben ukmaKofilod, magram 
arc erTi maTgani ar miuTiTebs wesrigisaken rigis damrGvevs~. 
qeiT foqsis Tanaxmad, maSinac ki, rodesac mas vinme fexze daa-
biJebs, ingliseli amas pirdapir da saKveduris formiT ar 
itKvis, piriqiT, iqiT mouxdis bodiSs: `Sorry, but you happen to be 
standing on my foot~. xolo rodesac inglisels unda gaarkvios, 
gabrazebulia Tu ara masze Tanamosaubre, igi pirdapir aras-
dros ikiTxavs amis Sesaxeb da mimarTavs iumoristul formas: 
`Are we still on your Christmas-card list?~ (foqsi, 2004). 

rik breneris Tanaxmad, dapirispirebisa da konfliqtis Ta-
vidan asacileblad saukeTesi gzaa arapirdapiroba, amdenad, 
rodesac ingliseli gabrazebulia zarmac TanamSromelze, na-
cvlad imisa, rom Tqvas: `Jim, if your report is late again this week, we 
might lose funding for the project~, mosaubre problemas ganazogadebs, 
Tavidan aicilebs pirdapir mimarTvas da itKvis: `I hope everyone 
gets their reports in on time~ (breneri, 2008). 

zemomoKvanili magaliTi imis damadasturebelia, rom in-
gliselebs euxerxulebaT grZnobebisa da emociebis saaSkaraoze 
gamotana. garda amisa, arsebobs uamravi Tema da situacia, rom-
lebic inglisur KofaSi tabudadebulia, Sesabamisad, maTze 
pirdapiri formiT saubaric uxerxulia da saxis Semlaxveli. 
qeiT foqsis Tanaxmad, axalgacnobili adamianis profesiisa da 
samuSao adgilis garkveva Kvela KofaSi normalurad da buneb-
rivad iTvleba, garda inglisuri Kofisa, sadac es tabudadebu-
li Temaa: `etiketi moiTxovs, rom vipovoT arapirdapiri, Semo-
vliTi gza imisTvis, rom gavarkvioT, riT irCens Tavs Cveni Ta-
namosaubre~ (foqsi, 2004). ingliseli amis garkvevas daiwKebs 
iseT zogad Temebze saubriT, rogoricaa pikis saaTi, Semdeg 
hkiTxavs adresats, ra transportiT dadis es ukanaskneli sa-
msaxurSi, adresats amis Semdgom wamoscdeba Tavisi samuSao 
adgili, xolo, rac Seexeba Tanamdebobas, amis garkveva Semdeg-
nairad xdeba: mosaubre TamaSobs erTgvar `gamocanobanas~ da 
pirvelive Jerze asaxelebs Kvelaze maGal Tanamdebobas, raTa 
uneblieT ar SeuracxKos adresatis saxe (mag. Tu adresati am-
bobs, rom is saavadmKofoSo muSaobs, mosaubre ekiTxeba: `maS, 

eqimi xarT?~ (da ara sanitari an eqTani)).  
cnobilia, rom ingliselebi Zalian afaseben maT pirad 

cxovrebaSi Caurevlobas (privacy). amdenad, sruliad miuGebe-
lia pirdapiri SekiTxvebis dasma piradi cxovrebis Sesaxeb. ase-
Ti informaciis miGebas Zalian didi Semzadeba da mravali 
arapirdapiri SekiTxva an implikacia esayiroeba. dauSvebelia 
inglisels vkiTxoT, daoJaxebulia Tu ara igi, am informaciis 
mosapoveblad unda daviwKoT zogadi saubari oJaxis Temaze, 
bavSvebze, guli gadavuSaloT msmenels da visaubroT sakuTar 
oJaxsa da Svilebze (foqsis termini rom vixmaroT, gamoviKenoT 
`Reciprocal Disclosure strategy~ (foqsi, 2004)). mxolod amis Semdeg 
SeiZleba didi sifrTxiliT vikiTxoT, hKavs Tu ara Svili (da 
aramc da aramc coli an qmari!) Cvens Tanamosaubres da ase 
gamoviZioT misi oJaxuri mdgomareoba. 

arapirdapirobas mimarTaven aseve adresatis misamarTis 
gamoZiebisas. Tavazianobis normebis darGvevad iTvleba pirda-
piri SekiTxva: `Where do you live?~. samagierod, SeiZleba arapir-
dapirobis strategias mivmarToT da misamarTis gamjGavneba va-
iZuloT SekiTxviT `Have you come far?~ (foqsi, 2004). 

cxadia, kidev ufro meti sifrTxile da arapirdapiroba 
gvmarTebs, rodesac vexebiT iseT piradul da tabudadebul 
Temas, rogoric aris magaliTad piradi higiena da sapirfare-
So. amisaTvis ingliselebs evfemisturi gamonaTqvamebis mTeli 
wKeba aqvT, rogoricaa: `nature’s calling~; `I’d like to powder my nose~ 
`The ladies’ room~ da sxva. ingliselebze araerTma dakvirvebam 
gviCvena, rodesac surT hkiTxon stumars, xom ar surs mas sa-
pirfareSoTi sargebloba, amas, cxadia, arapirdapiri SekiTxve-
biT axorcieleben, mag. `Would you like to wash your hands?~ 

aGsaniSnavia, rom ingliselebi Zlier afaseben Tavmdablo-
bas. amis dasturia Tundac J.liCis `Tavazianobis principis~ 
`mokrZalebis maqsima~ (modesty maxim) (liCi, 1983). Tumca arse-
bobs situaciebi, rodesac adamianebs uwevT sakuTar Girsebebsa 
da miGwevebze saubari, Tavazianobis normebi ki maTgan ukidu-
res Tavmdablobas moiTxovs. aseT situaciaSi ingliseli mimar-
Tavs arapirdapirobis strategias. komplimentis miGebis dro-
sac ki ingliseli minimumamde amcirebs da dascinis kidec im 
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Tvisebas, romlisTvisac igi Seaqes. foqsis Tanaxmad, reklamac 
ki inglisSi gansakuTrebuli iumoriT gamoirCeva mxolod imi-
tom, rom ingliselebs trabaxad da uzrdelobad miaCniaT sa-
kuTari produqciis pirdapir Seqeba (foqsi, 2004). gamocdaze 
gasvlis win studenti, ramdenad TavdaJerebulic unda iKos, 
arasdros itKvis pirdapir, rom kargadaa momzadebuli, igi mu-
dam Tavs ise moaCvenebs, TiTqos araferi icis da Zlier Gelavs, 
kargi niSnis miGebis SemTxvevaSi ki arasdros aGiarebs, rom man 
kargad icoda sagani, itKvis, rom ubralod bedma gauGima.  

sakvlevi masalis analizma gamoavlina, rom gansakuTrebu-
lad tabuirebuli Tema inglisur kulturaSi aris fuli. Kov-
lad dauSvebelia inglisels pirdapir vkiTxoT misi Semosav-
lis Sesaxeb an davusvaT SekiTxvebi imasTan dakavSirebiT, ram-
deni gadaixada man ama Tu im nivTSi. aseTi informaciis gamoZi-
ebac SemovliTi gziTaa SesaZlebeli, anu zogadi, neitraluri 
saubriT fasebisa da siZviris Sesaxeb. Tavaziani ingliseli 
pirdapir arasdros ar ilaparakebs imaze, ramdeni fuli daxar-
Ja man ama Tu im SenaZenis gakeTebisas, magram sruliad mi-
saGebia am informaciis gadacema arapirdapiri gziT, anu 
KuradGebis gamaxvilebiT imaze, ramdeni fuli dazoga man am 
SenaZenis gakeTebisas (foqsi, 2004).  

ucxoelebs xSirad aocebs isic, rom ingliselebs uyirT 
pirdapiri da gulaxdili saubari biznesis Sesaxeb. es imiT aix-
sneba, rom biznesis Sesaxeb saubaric garkveulwilad fulze 
saubaria, rac aSkara da pirdapiri formiT miuGebelia ingli-
sur kulturaSi. ucxoelebi xSirad wuwuneben kidec, rom sa-
qmiani molaparakebebis dros ingliselebi saubroben amindze, 
Cais moduGebasa da sxva abstraqtul Temebze (anu warmarTaven 
`fatikur komunikacias~ (malinovski, 1923), `grooming talk~ (foq-
si, 2004)). amaze ixarJeba Sexvedris TiTqmis mTeli dro, sanam 
ucxoel partniors moTminebis fiala ar aevseba da mTavar Te-
maze ar Camoagdebs saubars.  

inglisuri Tavazianobis SeJamebisas, qeiT foqsi aGniSnavs: 
`Koveli socialuri situacia savsea orazrovnebiT, CaxlarTu-
li saubriT, faruli mniSvnelobebiT, SeniGbuli laparakiT, 
dabneulobiT~ (foqsi, 2004). marTlac, rogorc zemomoKvanili 

magaliTebidan Cans (aqve unda aGiniSnos, rom Kovelive zemo-
moKvanili mxolod mciredi nawilia situaciebis im usasrulo 
simravlisa, rodesac arapirdapiroba Tavaziani saubris norma 
da saxis SenarCunebisTvis aucilebeli strategiaa), pirdapiri 
da naTeli saubari miuGebelia bevr SemTxvevaSi. rac ufro di-
dia socialuri distancia mosaubreTa Soris, miT ufro iz-
rdeba arapirdapirobis strategiis gamoKenebis sayiroeba. es 
gansakuTrebiT exeba inglisur kulturas, romelsac sociolin-
gvistebi `uarKofiTi Tavazianobis~ kulturad moixsenieben 
(brauni da levinsoni, 2000), rac gulisxmobs Tanamosaubrisa-
dmi did distancias, damoukideblobas da minimalur zewolas, 
gansxvavebiT `dadebiTi Tavazianobis~ kulturisagan (mag. qar-
Tuli),sadac TanamosaubreTa Soris distancia mcirea,  soli-
daroba ki meti.    

amrigad, inglisur kulturaSi Tavazianobis erT-erTi um-
Tavresi da umniSvnelovanesi strategiaa arapirdapiroba. igi 
saubrisas imdenad xSirad gamoiKeneba, rom entoni maiali 
aGniSnavs: `saubrisas ingliselebi Zalze ucnaurad iqcevian. 
isini TiTqmis arasdros amboben imas, rasac fiqroben, metic, 
xSirad swored imis sapirispiros amboben, risi Tqmac undaT. 
amdenad, rodesac inglisels rames uKvebiT da is wamoiZaxebs 
`ra sainteresoa!~ ar daiJeroT, rom mas marTla ainteresebs 
Tqveni monaKoli~ (maiali, 1993).  

da bolos, unda aGiniSnos isic, rom, marTalia arapirda-
piroba saxis Selaxvis Tavidan acilebis SesaniSnavi saSualebaa, 
magram SeiZleba igi Zvirad dagviJdes da saqme srul gaugebro-
bamdec ki mivides, Tu Cveni Tanamosaubre gansxvavebuli kul-
turis warmomadgenelia da mis kulturaSi naTeli da pirdapi-
ri saubaria miGebuli. aseT SemTxvevaSi arapirdapirad naTqvam-
ma SeiZleba gaugebroba gamoiwvios da komunikacia warmatebu-
lad ver ganxorcieldes. amrigad, pirdapirobisa da arapirda-
pirobis strategiis SerCevisas unda vecadoT oqros Sualedi 
vipovoT, raTa Tavazianobis normebic davicvaT da adresatam-
dec naTlad da gasagebad mivitanoT saTqmeli. 
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IRINE DEMETRADZE  

Indirectness as Politeness Strategy 

                    Summary 

In everyday communication there are numerous situations when direct 
and straightforward utterances bear the risk of being considered impolite and 
even rude. The paper deals with situations where indirectness is the only me-
ans to diminish face threat and maintain the norms of politeness. The author 
argues that indirect utterances bear an indirect illocutionary force and are ba-
sed on conversational implicatures (Grice, 1975), whereas the speaker makes 
use of ̀ conventional message design logic~ (O’Keefe, 1991). Indirectness in 
speech is especially widespread in the so-called `negative politeness cultu-
res~(Brown, Levinson, 2000), such as English. When making orders, requ-
ests, refusals, expressing displeasure or complaint, finding out private data 
about the interlocutor or talking about the tabooed topics, it is highly recom-
mended to use indirectness strategy in order to `save face~ and maintain the 
norms of politeness and speech etiquette. 
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qeTevan zoiZe  

saxelTa warmoeba ,,vefxistKaosanSi~ 

zedsarTavi saxelebis xarisxis sami forma Zveli qarTuli 
saliteraturo enis doneze dasturdeba: a) dadebiTi anu ne-
itraluri (TeTri); odnaobiTi, romelic miuTiTebs, rom esa 
Tu is Tviseba sagans mcire raodenobiT axasiaTebs (moTeTre) 
da ufroobiTi, romelic aGniSnavs, rom esa Tu is Tviseba sa-
gans ufro metad axasiaTebs (uTeTresi). dadebiT anu neitra-
lur formas raime specialuri mawarmoebeli arasodes hqonia, 
odnaobiTs awarmoebs mo-e konfiqsi, xolo ufroobiTi xarisxi 
xanmet, haemetsa da sannarev teqstebSi gansxvavebulad iwarmoe-
boda, kerZod, xanmet ZeglebSi ufroobiTi xarisxis mawarmoeb-
lad dasturdeba xu-Às/es konfiqsi (xu-did-Às-i/xu-did-es-i), 
haemet teqstebSi _ hu-Às/-es (hu-did-Às-i/hu-did-es-i), xo-
lo sannarev ZeglebSi u-Às/es da u-o s/-os (u-did-Às-i/u-
did-es-i, u-fr-o s/u-fr-os-i... savaraudod, haemetobis dros 
unda KofiliKo hu-fr-o s/hu-fr-os formac). 

IX-XI saukuneTa werilobiT ZeglebSi iSviaTia u-e (u-did-e) 
da u-o (u-mcr-o) konfiqsebiT nawarmoebi formebi. 

axal qarTul enaSic zedsarTav saxelTa xarisxis sami 
forma gvaqvs: dadebiTi (didi), odnaobiTi (modido) da uf-
roobiTi (udidesi). rogorc Cans, dadebiTis, anu neitralu-
ris forma kvlav aramarkirebulia, xolo odnaobiTisa da uf-
roobiTis (u-es) mawarmoeblebs garkveuli cvlileba ganucdi-
aT. 

xarisxis formaTa mixedviT qarTulisagan gansxvavdeba sxva 
qarTveluri enebi. kerZod, svanurSi zedsarTavi saxelebis xa-
risxis wevrTa opozicia oTxamde aGwevs: dadebiTi, odnaobiTi, 
ufroobiTi (SedarebiTi). aq qarTulisagan gansxvavebiT gvaqvs 
aGmatebiTi xarisxic, xolo megrulSi dasturdeba Tanabrobi-

Ti xarisxis formebic. 
samecniero literaturaSi arsebobs mosazreba, rom aris 

xarisxis mxolod erTi forma _ `ulamazes~ tipisa, radgan od-
naobiTi xarisxis formaSi `ar gvaqvs arc niSanTa iseTi Seda-
reba da arc is sintaqsuri konstruqcia, rogoric SedarebiTi 
xarisxisTvis aris damaxasiaTebeli~ (zurabiSvili, 1957,136, 
140). amave azrs iziarebs g. rogavac (rogava, 1958,101). odnao-
biTis xarisxTa formebs opoziciis sruluflebian wevrad mi-
iCneven a. SaniZe (SaniZe, 1980,140), l. kvayaZe (kvayaZe, 1993, 
152), i. imnaiSvili (imnaiSvili, 1956, 453), r. gabeCava (gabe-
Cava, 1971,631), b. foCxua (foCxua, 1974, 142) da sxvebi.   

g. rogavas varaudiT, SesaZloa qarTulSic arsebobdes me-
grulis msgavsi TanabrobiTi xarisxi. me-e konfiqsiani zedsar-
Tavi saxelebi (mcire, mCate, myle, mZime, mdare, mware, mla-
Se... tipisa) TanabrobiTi xarisxis gaqvavebul formebad aris 
miCneuli (rogava, 1958, 101). 

a. SaniZis azriT, `TanabrobiTi xarisxis mniSvnelobiT qar-
TulSi gamoKenebulia zedsarTavisagan si-e (si-o) afiqsebiT 
nawarmoebi abstraqtuli saxelebi: simsxo, sisqe, simaGle, 
sigrZe da misT., romlebic Sesadarebeli sagnis saxels (megr. 
TanabrobiTi saxelis msgavsad) naT. brunvaSi moiTxovs~ (SaniZe, 
1980, 141). 

`vefxistKaosanSi~ dasturdeba odnaobiTi xarisxis erTi 
forma, romelic Zveli qarTuli saliteraturo enisaTvis da-
maxasiaTebeli mo-e konfiqsiT aris nawarmoebi: 

raman Seqmna moKviTaned vard-giSeri rome hgavso (605.3), 
i. imnaiSvilis varaudiT, mo-e konfiqsi Tavdapirvelad uf-

roobiTi xarisxis aGmniSvneli unda KofiliKo (imnaiSvili, 
1956,457). 

poemaSi gvxvdeba imave (KviTel-) fuZeze darTuli mo-o 
konfiqsi odnaobiTi xarisxis mawarmoeblad: 

vpove vardi moKviTano, Suq-mkrTali da fer-mixdili 
(1006. 3). 

poemaSi ara gvaqvs wa-o (wa-KviTl-o...) afiqsebiT warmoebu-
li odnaobiTi xarisxis formebi, romlebic axal qarTulSi 
gamoiKeneba. 
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u-es konfiqsiT aris warmoqmnili ufroobiTi xarisxis 
formebi ZiriTadad viTarebiTi zedsarTavi saxelebisagan: 

broli da lali gasrulvar qarvisa uKviTlesad-re 
(144.2); 

broli da lali Seviqmen me ulurJesi lilisa (405.3); 
ar sasmenlisa mosmena ars umjavesi wmaxisa (905.4); 
aw Semixvewe, nu damwvav kvla wviTa ucxelesiTa (935.1) 
nu amrudeb umarTlessa, nu waiwKmed amiT sulsa (968.3); 
uturfesTa sefed dasxmen, fassa munve dauTvlian (1078. 

3); 
mogSordi, damTme guliTa, kldisaca umagresiTa (1310.4). 
`vefxistKaosanSi~ dadasturebulia `moKvare~ fuZisgan 

warmoebuli ufroobiTi xarisxis formac: 
varT umoKvresni me da Sen KovelTa patron-KmaTasa (160. 

1). 
rogorc cnobilia, xarisxis formaTa warmoebisas zogierT 

zedsarTavs CamoSordeba bolokiduri -el da -il marcvlebi: 
brtKeli _ mo-brtK-o _ u-brtK-es-i; sqeli _ mo-sq-o _ 
u-sq-es-i; tkbili _ mo-tkb-o _ u-tkb-es-i... `vefxistKaosan-
Si~ amgvaradaa nawarmoebi `grZel~ fuZisagan miGebuli ufroo-
biTi xarisxis forma: 

maSin raGa vqmna, ver-yvreta ra momxvdes kvla ugrZesad-re 
(144.3); 

isriTa mokvlis nadiri, rostomis mklav-ugrZesiTa (200.3); 
indoeTs misriT mosrulTa gvivlia gza ugrZesia (1588.4). 
keTili Zvelad `kargs~ niSnavda. misi ufroobiTi xarisxis 

forma iKo da dGemde aris u-keT-es-i. es ukanaskneli `vefxis-
tKaosanSi~ araerTgzis gvxvdeba, Tanamedrove qarTulSi `keTi-
lis~ nacvlad `kargi~ damkvidrda: kargi _ ukeTesi. `keTilis~ 
mniSvneloba ki Seicvala. 

 sicocxlisa ukeTesi ramc miboZe, ramc vivale?! (140.4); 
 Cemi ambavi ambavTa TqvenTagan ukeTesia (1228.4); 
 Zvirfasisa unagiri, ukeTesi TviTo cxeni (1448.2). 
xucesi Zvel qarTulSi aGniSnavs `mGvdels~ an `sasuliero 

pirs (mGvdeli, episkoposi)~ sazogadod. warmoSobiT igi uf-
roobiTi xarisxis formaa. rogorc Cans, Jer kidev warmarTobis 

epoqaSi xucesi aGniSnavda `kultis msaxurs~, xolo Semdgom es 
sitKva `qristianuli religiis msaxuris~ aGsaniSnavad gamoiKe-
nes (sarJvelaZe, 1997.52). 

a. SaniZe `xucess~ Semdegnairad Slis: x-u-c-es-i. Zvel qar-
TulSi xarisxis mawarmoebel u prefiqss (IX s-mde) win uZGoda 
x an h. am sitKvis uZvelesi mniSvneloba iKo `ufrosi~. misi 
fonetikurad SesatKvisi sitKvebi megrulsa da svanurSic das-
turdeba: m e g. u-C-a-Si (ufrosi), s v. x-o-S-a (ufrosi, di-
di). `ganmartoebiT SemorCenilma `xucesma~ dakarga Tavisi 
funqcia da misi Tavkiduri x fuZeSi iqna gadaricxuli~ (Sani-
Ze, 1980,143). 

amgvarad, xuces formaSi, ufroobiTi xarisxis Sinaarsis 
gabundovanebis Semdgom, am fuZem xelaxla dairTo u prefiqsi 
ufroobiTi xarisxis sawarmoeblad: xucesi → uxucesi. es uka-
naskneli araerTgzis dasturdeba `vefxistKaosanSic~: 

 usam iKo qravnisa uxucesi, kaci brZeni (1039.1); 
 me var mebaGe usenis vayarTa uxucesisa (1077.1). 
 samsaxursa mibrZanebdi, uxucesi, viTa mrwemsa (1649.3). 
poemaSi umarTlesis paralelurad warmodgenilia `umar-

Tle~ variantic, romelic, formis mixedviT, `ufro marTals~ 
an `savsebiT marTals~ unda aGniSnavdes. 

nu amrudeb umarTlessa, nu waiwKmed amiT sulsa (968.3); 
zogTa Tqves, Tu: `umarTea~, zogi, GmerTo, uzraxvida 

(103.4); 
man ubrZana: raca giTqvams, umarTle xar metis-metad 

(909.1); 
umarTlea, ver-myvretelman Tu patijni iasocnes (1170.3). 
`vefxistKaosanSi~ gvxvdeba sitKva `uaresi~. am ukanasknel-

Tan dakavSirebiT samecniero literaturaSi azrTa sxvadasxvao-
baa: `gvaqvs `(m)-da-re~ (`mdare xarisxis saqoneli~), magram ara 
gvaqvs misi sapirispiro `aG-re~. samagierod misgan nawarmoebia 
ufroobiTi xarisxis forma: u-aG-r-es-i (ZiriTadad zmnisarTis 
funqciiT gamoiKeneba: uaGresad). 

igive sitKva, G-s amoGebiT, u-ar-es-is saxiT aris warmo-
dgenili da sxva mniSvneloba aqvs miGebuli, _ TiTqmis `ucu-
dess~ udris da antonimia ukeTesisa~ (SaniZe, 1980,142). am se-
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mantikiT zemoxsenebuli leqsema, ra Tqma unda, `,vefxistKaosan-
Sic~ gvxvdeba: 

 vinca iKos uaresi, TavSiSveli sam dGes vlides (71.4); 
 aw sofelman uaresi yiri yirsa momisarTa (1308.1). 
a.SaniZe SeniSnavs, rom n. mars uaresi `u-av-r-es-is-gan~ 

gamohKavda, viTomc ufro av-io. ar aris swori: `uares-i~ miGe-
bulia `uaGresisagan~. semantikuri ganviTareba `uaGres~-`ua-
res~-isa aseTia: ua(G)resi, e.i. metismeti _ upiratesad cu-
dis TvalsazrisiT. Semdeg ki sazogadod _ ufro cudi (Sani-
Ze, 1980,143). 

uaresis paralelurad poemaSi warmodgenilia `uare~ va-
riantic, aseve uamesi _ uame, unaTlesi _ unaTle, ukeTesi 
_ ukeTe, uwinare, umarTle, romlebic ufroobiTi xarisxis 
formebia. a. SaniZe aGniSnavs, rom ufroobiTi xarisxis saxels 
Zvelad boloSi Às sufiqsi hqonda (h-u-mJob- Às-i), `es Às ase 
daiSleboda: e- s, sadac ori mawarmoebeli erTad iKo SerwKmu-
li. amaTgan e pirveladi iKo da sruliad sakmarisi, rom pre-
fiqsTan erTad xarisxis forma moeca~ (SaniZe, 1990,143). ro-
gorc iTqva, ufroobiTi xarisxis amgvar formebs `vefxistKao-
sanic~ gvidasturebs: 

 ra uamea piris-pir saKvarelisa yvretasa (490.4); 
 Sina mova, uar gavxe, sxva damerTo yiri yirsa (363.3); 
 ra uarea mamacsa sul-didsa, wasvla-gviansa (806.4); 
 piri misi unaTlea sinaTlesa zesTa-zesa (690.3); 
 fridon uTxra: rasa sdegiT? mogelodi uwinare (1390. 1); 
 aw vinca viciT ukeTe SetKorca sagdebelisa (1403.1); 
 vin mzesaca unaTlea, asre viTa broli fissa (1439.4). 
 sawarmoebel u-es afiqsTa aqtivizaciis meSveobiT aris 

miGebuli okaziuri forma `ucxenmales~. u-es xarisxis mawar-
moebeli erTvis `cxenmal~ fuZes da strofis sariTmo erTeu-
lia _ leqsis riTmuli struqturis gamoa moxmobili: 

 ra laSqarTa inadires da patroni moiTvales, 
 igi pir-mze veGar poves, piri maTi iferkmrTales, 
 maTsa didsa sixarulsa simZimili anacvales, 
 Kovlgan rbodes saZebarad, vinca iKo ucxenmales (178). 
aseve rusTveliseuli okazionalizmia ufroobiTi xarisxis 

Sinaarsis mqone `ufro desi~ warmoeba. es ukanasknelic leqsis 
struqturiTaa ganpirobebuli da sariTmo erTeuls qmnis. 

 qalman uTxra Kmasa sitKva pirvelisa uamesi: 
 ege sitKva moigone dia rame ukeTesi. 
 weGan saqme mterobisa gulsa Cemsa STamosTesi, 
 aw moKvare gipovnivar, disaganca ufro desi (257). 
xarisxis formaTa gadmosacemad poemaSi aGweriT formasac 

vxvdebiT: 
indoeTsa viT moadeg, SmagTaganca ufro Smago (1609.2). 
ufroobiTi xarisxi nawarmoebia mimGeobisganac: 
miTxra: Sen CemTvis, dedao, xar umJobesi dedisa (1150.1). 
axal qarTulSi ufroobiTi xarisxi iwarmoeba mimarTebiTi 

zedsarTavebisganac (u-pati-osn-es-i, u-mniSvnel-ovan-es-i...), 
agreTve ricxviTi saxelisagan (u-pirvel-es-i, u-mravl-es-i), 
zmnisarTisgan (u-zena-es-i, u-aGr-es-i...). `vefxistKaosanSi~ 
ZiriTadad viTarebiTi zedsarTavebisa da mimGeoburi formebi-
sagan warmoebuli xarisxis formebi gvaqvs. 

ufroobiTi xarisxis ramdenime forma u-os (u-o- s) kon-
fiqsiTac iwarmoeba. aseTebia: u-tkb-os-i, u-msx-os-i (←u-msx-
o- s), u-fr-os-i (←u-fr-o-  s-i), umcrosi. am tipis saxelTa 
mixedviT, a. SaniZe, u-s garda (uame, unaTle...), o-sac moiazrebs 
xarisxis mawarmoebel pirvelad sufiqsad (SaniZe, 1980, 144),   
ki naT. brunvis niSania. 

`mcire~ Zvelad ufroobiTad `umcires~ formas gvaZlevda, 
magram man `ufrosis~ gavleniT i xmovani dakarga da `umcro-
si~ mogvca... `umcires~ da `umcros~ formebi erTmaneTs da-
Sorda mniSvnelobis mxriv: umciresi _ mcireze naklebi (sa-
zogadod), umcrosi _ xniT naklebi (`umcrosi Zma~)~ (SaniZe, 
1980, 142). poemaSi gvxvdeba u-os konfiqsiani zemoT aGniSnuli 
formebi. 

laSqarTa Seqmnes modena, modges ufrosni bzeTasa (85.2); 
xelTa nayedi maTraxi hqonda umsxosi mklavisa (87.3); 
me uxucesman umcrosTa kaci davsTxove qenebiT (211.1); 
mun mivhmarTe mklav-magarman, sad ufrosi Jari dgesa 

(452.2); 
Tana wamomKva, wavediT utkbosni mama-ZeTasa (603.3). 
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zarsa scemdes, uxaroda ufrossa da Tunda mcirsa (680.4). 
rogorc Cans, `vefxistKaosanSi~ zedsarTavis xarisxis for-

mebi ZiriTadad xarisxis mawarmoebeli formantebiT miiGeba, 
Tumca gvaqvs iseTi SemTxvevac, roca xarisxis saxeli aGweriTa-
daa warmodgenili.  

poemaSi gvxvdeba ufroobiTi xarisxis u-es, u-os, u-e kon-
fiqsebi. odnaobiTi xarisxis saxelebi Zvel qarTul salitera-
turo enaSi damkvidrebuli mo-e, aseve axali qarTulisaTvis 
damaxasiaTebeli mo-o konfiqsebiT aris dadasturebuli. samec-
niero literaturaSi gamoTqmuli Tvalsazrisis Tanaxmad, axal 
qarTulSi odnaobiTi xarisxis mawarmoebeli mo-o konfiqsi mi-
e-sgan aris miGebuli _ `bagismieri m-s mezoblobaSi i-s qceva 
o-d SeuZlebeli ar unda iKos... sufiqsi o ki e-saganaa miGebu-
li, rac saSualsa da axal qarTulSi momxdara~ (imnaiSvili, 
1956). Tu am mosazrebas gaviTvaliswinebT, poemaSi warmodgeni-
li mo-e da mo-o konfiqsebiani variantebi SesaZloa swored am 
safexuris amsaxvelic iKos, Tumca aqve unda aGvniSnoT, rom 
Zvel qarTulSi mo-e konfiqsia (mo-TeTr-e, mo-mrum-e, mo-Sav-
e) dadasturebuli (sarJvelaZe, 1997,51) da Tu mi-e mo-e pro-
cesi, marTlac, moxda, es gacilebiT adrindel safexurze unda 
ganxorcielebuliKo. 
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KETEVAN ZOIDZE  

The Forms of Adjective Degrees in  
"The Knight in the Panther's Skin"  

Summary 

The study has proved that most of the adjective forms in "The Knight in 
the Panther's Skin" are derivated, only one sample of descriptive type has 
been attested. The superlative degree is formed with the help of the confixes -
u-es, u-os, u-e., whereas  the diminutive degree is formed with the help of the 
Old Georgian formant mo-e as well as its present-day equivalent mo-o. 
According to the scholarly literature the confix mo-o is the result of the mi-e 
confix transformation. The paper argues that the poem reflects the gradual 
process of the newformant formation. 

 



124 125 

Tamar TvalaZe                   

emociebis klasifikacia 

emociuri mdgomareobis klasifikacias aqvs Tavisi  tradi-
cia Jer kidev p. dekarte da b. spinoza-dan, gamoKofili 40 
(dekarte)-dan 48 (spinoza) `sulis vnebani~. ZiriTadi emociebis 
saxeobebs isini gamoKofdnen Semdegnairad: gakvirveba, siKvaru-
li, siZulvili, sixaruli, mwuxareba,  kmaKofileba, survili, 
romelTaganac maTi mosazrebiT, Sedgenilia Kvela danarCeni 
`sulis vnebani~, ramdenadac isini warmoadgenen maT nairsaxeo-
bas. Tanamedrove mecnierebaSi mosaubris emociebis aGniSvna, 
aGwera, diferenciacia myidrod aris dakavSirebuli emociebis 
klasifikaciis problemasTan. JerJerobiT ar aris CamoKalibe-
buli emociebis erTiani universaluri klasifikacia, romelic 
gamoKenebuli iqneboda sxvadasxva wris amocanebis gadasayre-
lad. gamoTqmulia mosazreba, romlis mixedviT saerTod SeuZ-
lebelia emociebis universaluri klasifikaciis Sedgena da 
amitom klasifikacia, romelic kargad emsaxureba erTi wris 
amocanebis gadayras, aucilebelia Seicvalos meoriT, sxva wris 
amocanebis gadasayrelad, principulad gansxvavebuliT pirve-
lidan (dogonovi, 1978) 

arsebobs emociebis mravali klasifikacia, dafuZnebuli 
sxvadasxva principze, amasTan emociebis raodenobrivi Semadgen-
loba am klasifikaciebSi varirebs ramdenime egreT wodebuli 
`fundamenturi~ emociebidan sakmaod gadanawilebuli siis emo-
ciebamde, romelic ocdaaTamde dasaxelebas iTvlis. amdenad, 
fsiqologebi, romlebic eKrdnobian emociebis informaciul 
Teorias, gvTavazoben emociebis klasifikacias moTxovnilebis 
mixedviT, adre arsebul prognozTan  moqmedebis xasiaTisa da 
informaciis deficitis SedarebiT dakmaKofilebis SesaZleb-
lobiT da gamoKofen funqcionaluri emociebis 4 wKvils: 

kmaKofileba_ukmaKofileba, sixaruli_mwuxareba, TavdaJerebu-
loba_SiSi, zeimi_dafrTxoba. emociebis klasifikaciis safuZ-
vels faseulobaTa Teoriis TvalsazrisiT warmoadgens emocie-
bis daJgufeba moTxovnilebis mixedviT, romelTa momsaxurebi-
saTvisac iKvnen Tavdapirvelad gansazGvrulni. aseTi midgoma 
ganixileba ara Kvela emociebze, aramed mxolod maTze, romle-
bic adamianTa azrovnebaSi warmoadgenen `faseul" gancdebs, 
anu is emociebi, romlebSic subieqti Kvelaze xSirad ganicdis 
winaswar tkbobis moTxovnilebas, romelic iqmneba Sesrulebu-
li qmedebis motivirebeli ZaliT. Kvelaferi es an `dadebiTi~ 
emociebia, an iseTebi, romlebic ambiciurad ganicdian  moce-
muli Semadgenlobis qmedebebs. Tumca am sferodan gamodis 
iseTi emocia, rogoricaa Suri, Surian adamianebzec ar SeiZle-
ba iTqvas, rom maT moswonT Surianoba (dogonovi 1978). winam-
debare klasifikacia garkveulwilad SezGudulia, ramdenadac 
ar aris SesaZlebloba mivakuTvnoT romelime gamoKofil `fun-
damentur~ Jgufs iseTi gansakuTrebuli da adamianebis xSirad 
gamovlenili emociebi, rogoricaa gakvirveba, interesi-mGelva-
reba, sircxvili da a.S. rodesac iseTi emociebi, rogoricaa 
kmaKofileba da sixaruli warmoadgenen sakmaod dakavSirebuls 
erTmaneTTan.     

garda fsiqologebis mier fsiqologiuri mecnierebis kri-
teriumebisa da meTodebis safuZvelze Sedgenili emociebis 
klasifikaciisa, arsebobs emociebis klasifikacia bazirebuli 
lingvisturi mecnierebis monacemebze. rogorc mkvlevrebi 
aGniSnaven, emociebi ukve gansazGvruli saxiT modelirebuli 
da klasicifirebulia enaSi, romliTac Cven vsargeblobT, da 
amitom lingvistikaSi miGebuli iqna cdebi emociebis klasifi-
kaciisa emociebis aGmniSvneli leqsikis klasifikaciis safuZ-
velze. 

n. dolgixi ganixilavs zmna emociebis semantikur vels in-
glisur enaSi. 

semantikaSi moqmedi enobrivi procesis SezGudvis Sesabami-
sad, Kofs am vels ocdaaT qverigad, ocdaaT kerZo semantikur 
Jgufad, romelic xasiaTdeba saxeobrivi semantikuri gaerTiane-
biT, amavdroulad sargeblobs fsiqologiaSi aGwerili emocie-
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bis saxeobebis nomenklaturiT. fsiqologiaSi miGebuli klasi-
fikaciis naklovanebas warmoadgens gaumarTlebeli arsi emoci-
ebis amgvari daKofisa, ris Sedegadac calkeul JgufebSi xvde-
bian iseTi xasiaTiT msgavsi emociebi, rogoricaa `SiSi~, `da-
frTxoba~ da `saSineleba~; `dardi~, ~naGveli, wuxili~, `bra-
zi~, `wKena~ da sxva (izraki, 1980). amitomac fsiqologebi 
amboben, rom ar SeiZleba emociebis klasifikacia Seicvalos 
`sitKvieri iarliKebis~ klasifikaciiT., romliTac adamianebi 
sargebloben maT aGsaniSnavad. imis Sedegad, rom emociebis 
sitKvieri niSnebi xSirad aGniSnaven ara mTlian gancdas, ara-
med mxolod mis gansazGvrul, gansakuTrebiT mkveTrad gamoxa-
tul Tvisebas, magaliTad, Zlieri dadebiTi intensiuri grZno-
bis (aGtacebis) Tvisebas, an piriqiT, erTi calkeuli sitKvis 
qveS SeiZleba imalebodes ara calkeuli emocia, aramed sakma-
od Zlieri konglomerati (magaliTad, eyvianoba). garda amisa, 
`emociebis leqsikoni" sxvadasxva enaSi erTnairi ar aris, Tumc 
ar arsebobs aranairi gancda, romelic misaGebia erTi naciona-
lobisaTvis da miuGebelia sxvebisaTvis (galperini, 1972).   

fsiqologiaSi Kvelaze gavrcelebuls warmoadgens klasi-
fikacia, romelic gamoKofs emociebs sami komponentis safuZ-
velze, esenia: specifikuri Sinaganad determinirebuli neiro-
fiziologiuri funqcionireba, mimikuri an nervul-kunTovani 
gamomsaxvelobiTi kompleqsi da gamorCeuli subieqturi gan-
cdebi. Koveli fundamenturi emocia warmoadgens sistemas, ro-
melic warmoqmnilia am sami komponentidan da maTi urTierT 
zemoqmedebidan. am safuZvelze empiriulad identificirebulia 
da aGwerilia aTi fundamenturi emocia: interesi_mGelvareba, 
sixaruli, gakvirveba, dardi_mwuxareba, dafrTxoba, zizGi, si-
Zulvili, SiSi, sircxvili, danaSauli (izraki, 1980). 

Kvela ganxiluli emociebis klasifikaciebidan ukanaskneli 
gamoirCeva  SedarebiT optimaluri raodenobis gamoKofili ka-
tegoriebiT  da srulKofilad moicavs SesaZlebel emociur 
mdgomareobebs.  

saerTod miGebulad iTvleba mosazreba, romlis Tanaxma-
dac emociebi, romlebic gamosaxaven mosaubris fsiqologiur 
mdgomareobas, ganuKrel kavSirSi arian SefasebasTan. romelic 

warmogvidgeba rogorc reaqcia subieqtisa obieqtze Sesabami-
sad gansazGvruli normis yrilSi da organizdeba opoziciis 
garSemo swori_araswori, kargi_cudi, sasiamovno_arasasiamov-
no (gaki, 1986). Tumc arsebobs mosazreba, romlis mixedviTac 
SesaZlebelia emocia Sefasebis gareSe, magaliTad, gakvirveba. 
cxadia, situaciidan gamomdinare gakvirveba iZens an dadebiT, 
an uarKofiT SefasebiT niSans, da amgvarad Kovel konkretul 
realizaciaSi emociebs Tan axlavs Sefasebebi.  

SefasebiTi niSnidan gamomdinare emociebi iKofian dadebi-
Tad da uarKofiTad, zogJer am daKofaSi rTaven ambivalentur 
ambiciebs anu iseT ambiciebs, romlebsac SeuZliT Secvalon Se-
fasebis niSani. emociebis mocemuli daKofis Sesaxeb k. izraki 
gamoTqvams kritikul SeniSvnas, im rolidan gamomdinare, rom-
liTac emociebi TamaSoben adamianis cxovrebaSi, warmoadgenen 
ra misi moqmedebis motivirebul safuZvels. am Tvalsazrisis 
mixedviT SiSis emocia, romelsac zogierT situaciaSi SeuZlia 
xeli SeuwKos damangreveli agresiulobis regulacias da so-
cialuri wesrigis gamtkicebas, ar SeiZleba gansJis gareSe gan-
vixiloT rogorc uarKofiTi.  Cven ki vKofT ra emociebs da-
debiTad da uarKofiTad, gamovdivarT subieqtis obieqtze ze-
moqmedebis arsidan, rac warmoadgens  emociis mizezs da, Sesa-
bamisad, ar viTvaliswinebT im dadebiT an uarKofiT rols, 
romelic SeiZleba Seasrulos am emociam rogorc erTi adamia-
nis cxovrebaSi, ise mis garSemo mKof adamianTa cxovrebaSi. 

Cemi mizania, gamorCeuli subieqturi gancdebis komponen-
tis safuZvelze, arsebuli klasifikaciis fundamenturi emoci-
ebidan ganvixilo gansakuTrebuli saxis emociebi. maT mivakuT-
vneb ambivalentur ambicias, romelTac SeuZliaT Secvalon Se-
fasebis niSani. adamianis sulieri mdgomareobis Secnoba SesaZ-
lebelia  mis garSemo arsebuli subieqturi Tu obieqturi mo-
vlenebisadmi misi damokidebulebis gamoxatulebis safuZvelze. 
SesaZlebelia adamiani ganawKenebuli iKos momxdari faqtis 
(qmedebis) Sedegad da man es  gancda uneblieT gadaitanos mo-
mavalSi mosaxdeni faqtis (qmedebis) Sesacnobad, rac TavisTa-
vad gamoricxavs realur Sedegs. es movlena unda avxsnaT ro-
gorc fsiqologiuri zewola obieqtur movlenaze, anu ga-
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maGizianebel faqtorze reaqciis Sedegad warmoSobili emocia 
winaswar gansazGvravs momavalSi Sesacnobi realobis Sinaarss. 
magaliTad, axalgazrda qali, romelic ganawKenebulia mamakacis 
qmedebaze, amoioxrebs (uh, aGar Sevxvdebi) da  ambiciurad 
gamoxatavs ra emocias, winaswar axdens momavali faqtis Secno-
bas uarKofiTad da ar iTvaliswinebs am emociis dadebiT Tvi-
sebas, romelsac SeuZlia saerTod Secvalos misi cxovreba. 
mkvlevarTa azriT, emociebs Tan axlavs Sefasebebi, Tumc arse-
bobs mosazrebac, rom SesaZlebelia emocia Sefasebis gareSe. 
zemoT moKvanili situaciidan gamomdinare aGniSnuli emocia 
SeiZleba ganxiluli iqnas rogorc emocia Sefasebis gareSe. 
ganvixiloT Semdegi magaliTi: obieqtis mier Cadenili qmedebis 
Sedegad aGSfoTebuli subieqti gancdas ase gamoxatavs `oi, es 
ra qna, movklav!~. subieqts ara aqvs gacnobierebuli emociis 
gamoxatvis mosalodneli realuri Sedegi.  misi emociuri re-
aqcia ar Seicavs realur azrobriv datvirTvas. igi warmogvid-
geba rogorc reaqcia subieqtisa obieqtze Sesabamisad gan-
sazGvruli normiT da organizdeba mis garSemo SeiZleba _ ar 
SeiZleba da swori _ araswori mosazrebiT, romlis mixedvi-
Tac SesaZlebelia emocia ganvixiloT Sefasebis gareSe. aseve 
SeiZleba vimsJeloT Semdeg magaliTzec: firmis warmomadgenle-
bi ganixilaven axal winadadebas. saboloo gadawKvetilebis 
mimGebi, firmis direqtori, romelic eyvobs winadadebis mar-
Tobriobaze, gamoxatavs emocias `vai, rom ar gaamarTlos?~ da 
cdilobs moZebnos damcavi meqanizmi mosalodneli kraxis Tavi-
dan asacileblad. am SemTxvevaSic emocia warmogvidgeba ro-
gorc reaqcia subieqtisa obieqtze Sesabamisad gansazGvruli 
normiT da organizdeba mis garSemo kargi _ cudi da swori 
_araswori mosazrebiT, romlis mixedviTac SesaZlebelia emo-
cia ganvixiloT Sefasebis gareSe. aseve SeiZleba vimsJeloT 
Semdeg magaliTze:  sasamarTlo procesze gamocxadebul mowmes 
msJavrdebulis axlobeli ironiiT mimarTavs _ `oh, Tqvenc mo-
brZandiT?~ Tumc man ar icis rogor Cvenebas miscems mowme da 
rogor imoqmedebs misi Cveneba sasamarTlos gadawKvetilebaze. 
am SemTxvevaSic subieqti ver acnobierebs emociis gamoxatvis 
mosalodnel Sedegs da igi warmogvidgeba rogorc reaqcia su-

bieqtisa obieqtze Sesabamisad gansazGvruli normiT da orga-
nizdeba mis garSemo kargi _ cudi da sasiamovno_ arasasiamov-
no mosazrebiT, romlis mixedviTac SesaZlebelia emocia ganvi-
xiloT Sefasebis gareSe. 

Cven ganvixileT emociebis _ wKena, aGSfoTeba, eyvi da 
ironia, iseTi saxeebi, romlebic miekuTvnebian ambivalentur 
ambiciebs, romelTac SeuZliaT Secvalon Sefasebis niSani. cxa-
dia, konkretul realizaciaSi emocia SeiZens dadebiT an 
uarKofiT SefasebiT niSans da mivalT im daskvnamde, rom emo-
ciebi, romlebic gamoxataven adamianis fsiqologiur mdgomare-
obas, ganuKrel kavSirSi imKofebian SefasebasTan.  
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TAMAR TVALADZE  

Classification of Emotions 

Summary 

The paper deals with psychological and linguiste classification of 
emotions. As is known, emotion words express man's sensitivity towards a 
particular situation, they reflect the individual's spiritual and psychological 
states. The emotional state implies the existewnce of evalution; it is based on 
three interrelated components: internal oriention, feelings towards a particular 
situation and the expression of evaluation. The paper examines positive and 
negative emotions as well as the emotions accompanied by no evalution at all. 

Special emphasis is placed upon the so-called ambivalent emotions 
(doubt, resentment, irony). The paper argues that emotions may change from 
positive to negative depending upon the context. 

   

ekaterine Tofuria  

samecniero stilis specifikuri buneba 

enis stilisturi struqtura myidrodaa dakavSirebuli am 
enebze mosaubre xalxis cxovrebis pirobebTan da maT istori-
asTan. 

zGvari stilebs Soris ver iqneba mkveTri, mag.: oratorul 
stils SeiZleba hqondes bevri saerTo publicistur stilTan. 
am ukanasknelTan ki Zalian axlosaa samecniero teqstebis sti-
li. 

enis Koveli stili xasiaTdeba gansazGvruli stilistikiT 
sintaqsa da leqsikasTan. 

roca funqcionalur stilebze saubroben, Cveulebisamebr, 
meti KuradGeba eTmoba maT ganmasxvavebel Taviseburebebs, im 
specifikurs, rac maT TavisTavadobas qmnis. amave dros mxedve-
lobaSia misaGebi isic, rom aGniSnul stilebs Soris `Cinuri 
kedeli~ ar arsebobs. Jer erTi, maTTvis saerToa ZiriTadi 
enobrivi resursebi (sitKvebi, winadadebebi, meore mxriv, TiT-
qmis ar arsebobs iseTi enobrivi gamomxatvelobiTi forma. ro-
melic erT stils ekuTvnodes da danarCenSi ar gamovlindes. 
amdenad, aq SeiZleba mxolod calkeul niSanTa dominantebze 
iKos saubari ama Tu im stilis farglebSi. 

Kvela janris teqstSi sxvadasxava stilisturi figurebi 
SeiZleba funqcionaluri stilis elementebad mogvevlinos. 

funqcionalur stils srulKofili, ganviTarebuli siste-
ma aqvs. kerZod, gamoiKofa Semdegi ZiriTadi funqcionaluri 
stilebi: poeturi, samecniero, oficialur-saqmiani, publicis-
turi da sasaubro. 

Tanamedrove samecniero stilis diapazoni metad farToa 
rogorc `raodenobrivi~ (dargobrivi mravalferovneba), ise 
Tvisebrivi (profesiuli enebis mravalferovneba) Tvalsazri-
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siT. ramdenadac uaxlesma samecniero-teqnikurma civilizaciam 
ganusazGvreli masStabebi SesZina calkeul mecnierebaTa dife-
rencirebulsa da gaGrmavebul ganviTarebas. 

samecnieri stilis funqcionirebis sferoebia: samecniero 
Sroma, gamokvleva, saxelmZGvanelo, sagnis an movlenis aGwera, 
analizi, msJeloba, daskvna, recenzia, leqcia da sxva. 

samecniero stilisaTvis damaxasiaTebeli niSnebia:   
- specialuri leqsikis, terminoloogiis mizanmimarTuli 

gamoKeneba; 
- enis simSrale da lakonuroba; 
- cnebiTi sizuste da erTmniSvneloba; sitKvebi atareben 

ara konkretul, aramed ganzogadebul, cnebiT Sinaarss (xSiria 
abstraqtuli saxelebis gamoKeneba): 

- statistikuri da sxva aGricxviTi monacemebis sagangebo 
warmoCena; 

- zmnebis nakleboba; 
- teqstis logikuri ganviTareba, msJeloba; 
- teqstis mtkicebiTi xasiaTi; 
- azris gadmocemis obieqturobis dacva, maqsimaluri 

SezGudva subieqturi damokidebulebis gamovlenisas; 
- maqsimaluri SezGudva mxatvruli stilis elementebisa 

(Sedareba, epiteti, metafora). 
samecniero teqstis daniSnuleba KovelTvis erTnairi ar 

aris. Tu samecniero xasiaTis teqstis obieqtsa da gansakuTre-
biT, adresats gaviTvaliswinebiT, SesaZlebelia, samecniero 
stilis qvesaxeobebic gamoiKos: sakuTriv samecniero, saganma-
naTleblo da samecniero-popularuli. maT Soris principuli 
gansxvaveba ar aris, magram bolo ori imiT gamoirCeva, rom 
maTSi ZiriTadi stilistikuri moTxovnebi naklebad mkacria da 
meti gasaqani eZleva sametKvelo enis ufro misawvdomi leqsiki-
sa da sintaqsis gamoKenebas. 

ganmasxvavebeli niSnebi TiToeuli stilisa damokidebulia 
mis socialur daniSnulebaze da im enobrivi funqciebis kombi-
naciaze, romelic warmoiqmneba komunikaciis aqtis dros. 

sintaqsuri struqtura unda iKos zusti, Sevsebuli da 
stereotipuli, samecniero teqstis nimuSad moviKvanoT nawKve-

ti robert vinesis wignidan (1894-1964) `kibernetika da mar-
Tva ZravaSi~. nawKveti aGebulia Tavidan, romelSic avtori 
gviCvenebs istorias sxvadasxva epoqaSi rogor izrdeba adamia-
nis ocneba avtomatur meqanizmze, msJelobas mkiTxveli mihKavs 
daskvnamde, rom Cvens droSi avtomatebis kvleva warmoadgens 
kavSirs teqnikis warmonaqmnsa da Gia mopovebas Soris, xarveze-
bis raodenoba, informaciis raodenoba, kodirebis meTodebi 
da a. S. vineri amtkicebs, rom avtomatebi da biologiuri sis-
tema SeiZleba aitaco erT Teoriad da avtomaturi meqanizme-
bis Sedgena unda xdebodes fiziologiur meqanizmebze 
daKrdnobiT, e. i. informaciis gadacemis principebisa da co-
cxal organizmebSi marTvis principebze daKrdnobiT.  

Today we are coming to realize that the body very far from a conservati-
ve system, and that its component parts work in an environment where the 
available power is much more limited than we have taken it to be. The elec-
tronic tube has shown us the system with an outside source. (Norbert wiener 
1961, 70) 

ganxiluli pasaji gviCvenebs bevr samecniero stilisaTvis 
damaxasiaTebel mraval Tvisebas, Tumca udavoa, rom mecnieris 
ganumeorebeli individualoba aisaxeba enazec, amcirebs stere-
otipulobas da aaxloebs teqsts mxatvrul teqstTan. samecnie-
ro stilSi upiratesoba vnebiT gvars eniyeba, sadac aucileb-
lad naCvenebia moqmedebis Semsrulebeli da aseve upiro zmne-
bi, nacvlad I use the same notation as previously weren The notation is 
the same as previously used.       

amgvarad, samecniero stili damaxasiaTebelia teqstebisa-
Tvis, romlebic gankuTvnilia romelime specialuri sferodan 
zusti informaciis misawodeblad da Semecnebis procesis da-
samtkiceblad. mecnierebis nebismieri sfero kvlevis kvaldak-
val aviTarebs miznobrivi enis terminologiasa da gramatikul 
struqturas kvlevis saganTan da meTodTan SesabamisobaSi, ra-
sac samecniero stilis ganviTareba gansakuTrebul rakursSi 
gadahKavs. 
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EKATERINE TOPURIA  

Towards the Specific Nature of Scientific Style 

Summary 

The paper deals with the specificity of scientific style from the 
standpoint of functional stylistics. The emphasis upon precisely conveyed 
factual information in a certain field of scientific cognition determines 
grammatical as well as  terminological peculiarities of the style in question, 
making it distinct from any other functional style. 

cicino kvantaliani 

kar da kid zmnuri fuZeebi da maTTan  
dakavSirebuli zmniswinebi 

kar da kid zmnuri fuZeebi dairTaven Semdeg zmniswinebs: 
a-, amo-, ga-, gada-, gadmo-, gamo-, da-, mi-, mo-, Se-, Semo-,   
Ca-, Camo-, wa- da wamo-. kar da kid zmnur fuZeebTan sxvadas-
xva zmniswiniT gansxvavebuli mniSvnelobebi gadmoicema. 

zmnuri fuZis gansxvavebuli mniSvnelobebi iwarmoeba ro-
gorc sxvadasxva zmniswiniT, ise erTi zmniswinis sxvadasxva qce-
vis an gvaris  formebSi. Cven xSirad aGgviniSnavs, rom sayiroa 
Kvela im zmnuri fuZisa da masTan dakavSirebuli zmniswinebis 
Seswavla, romlebSic zmniswini axal, gansxvavebul mniSvnelo-
bebs awarmoebs. 

saintereso suraTi ikveTeba, rodesac romelime konkre-
tulzmniswinian formebSi ramdenime polisemiuri mniSvneloba 
iwarmoeba. rogorc araerTxel aGgviniSnavs, zmnis formebi as-
xvavebs leqsikur mniSvnelobebs qcevebis  mixedviT. gvaqvs, erTi 
mxriv, ahkravs, amohkravs, gahkravs, dahkravs, meore mxriv, 
aakravs, amoakravs, gaakravs, daakravs, aukravs, gaukravs, 
Sekravs, gaikravs da sxva formebi. 

erTi zmniswiniT gadmocemuli zmnuri formebi ganasxvavebs 
mniSvnelobebs, masdari ki Kvelafer amas, zmnuri formebiT 
gadmocemul sxvadasxva mniSvnelobas,  erTad uKris Tavs, erT 
budeSi aerTianebs, TiTqosda gansxvavebuli mniSvnelobebi mas-
daridan gamodiodes da sxvadasxva qcevisa da gvaris formebSi 
nawildebodes. 

da saerTodac, rodesac zmniswinis sitKvawarmoebiT daniS-
nulebazea saubari, ar SeiZleba esa Tu is zmniswini ganvixi-
loT izolirebulad, mxolod zmnuri formebis magaliTze. au-
cilebelia misi saxelzmnuri formebis Seswavlac, radgan sxva-
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dasxva qcevis  erTi zmniswiniT gadmocemul polisemiur  mniS-
vnelobebs masdari erTad krebs, TiTqosda aerTianebs. es uz-
mniswino formebSic SeimCneva, magram uzmniswinod  sxvadasxva 
mniSvnelobis  gadmocema ufro mwiria, zmniswinian formebSi 
ki meti mravalferovnebaa, zmniswiniT ufro meti mniSvneloba 
gadmoicema. 

amjamad cal-calke ar ganvixilavT kar da kid zmnur fuZe-
ebTan dakavSirebul Kvela zmniswins, gamovKofT mxolod gan-
sxvavebul mniSvnelobebs.  

a- zmniswiniT kar zmnur fuZesTan iwarmoeba ahkravs, aak-
ravs, aikravs, aukravs  moqmedebiTi gvaris  zmnebi,  aekvreba, 
aikvreba _ vnebiTi gvaris formebi, masdari _ akvra, mimGeoba 
_ akruli, asakravi. 

TviTon a- zmniswinian formebSi gamoiKofa sami mniSvnelo-
ba: akravs; ahkravs: 

1. qvemodan raimes miabams, miawebebs: 
   fanJaras qaGaldi aakres; kedelze aakres; kedels aekra; 

mtveri aikra. 
2. qvemodan zemoT aartKams: 
   xeli aukra; TaTi ahkra. 
3. TokiT, TasmiT an magari qsoviliT gadaaxvevs, raimes 

afarebs. 
winsafari aikra, mkerdi aikra. 
masdari akvra zmnuri formebiT gadmocemul mniSvnelo-

bebs Seicavs: 
   qaGaldis 
 
akvra            xelis 
      
                winsafris 
mimGeoba akrulic aerTianebs am mniSvnelobebs: 
akruli aris 1. rac aakres 
              2. rac ahkres 
              3. rac aikres 
SedarebiT martivad gvaqvs saqme  amo- zmniswinian formeb-

Tan. amo- zmniswiniT iwarmoeba amohkravs, amoakravs, amoik-

ravs, amoukravs, amoekvreba formebi (qarTuli enis ganmarte-
biT leqsikonSi es formebia dadasturebuli. qarTuli enis 
zmnuri fuZeebis leqsikonSi damatebulia amoikvreba formac). 

amo-zmniswinian formebSi gamoiKofa ori mniSvneloba: 
1. qvevidan amoartKams: 
   fexs amohkravs. 
2. Signidan gamoawebebs, qvevidan miakravs: 
   CanTas sarCuli amoakra. 
masdari amokvra orive  am mniSvnelobas aerTianebs: 
               fexis 
 amokvra  
              
              sarCulis 
 
asevea mimGeoba amokrulic: 
amokruli  aris 1. rac amohkres 
                2. rac amoakres.  
ga-zmniswiniT iwarmoeba zmnuri formebi: gahkravs, gaak-

ravs, gaikravs, gaukravs, gaekvreba. qarTuli enis zmnuri 
fuZeebis leqsikonSi damatebulia gaikvreba formac. am Se-
mTxvevaSic gamoiKofa ramdenime  mniSvneloba: 

1. raimeze daamagrebs, daawebebs: 
   gancxadeba gaakres; karebTan warwera gaikra. 
2. moaxvedrebs, msubuqad gaartKams: 
   mxari gahkra; saKvaviles xeli gavkari; muJluguni gahkra.  
3. Seixvevs,Seikravs: 
  gaikra weli; gaukravs motexilobas; magrad gaikra Subli. 
4. gadat. gaielvebs, gairbens: 
  wKenam gahkra; fiqrma gamkra.  
 masdari gakvra samive, ZiriTad mniSvnelobas moicavs: 
             afiSis 
 
gakvra       mxris, muJlugunis 
 
             welis, Sublis 
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asevea mimGeobac: 
gakruli  aris 1. rac gaakres 
                2. rac gahkres 
                3. rac gaikres 
gakruli xeli _ naucbaTevi, naCqarevi xelwera 
gada-zmniswiniT kar zmnur fuZesTan 4 mniSvneloba gadmo-

icema: gadaakravs; gadahkravs: 
1. gadaafarebs, gadaafens, gaukeTebs: 
  gadaakravs: divans axali piri gadaakra; tbas Txeli Kinu-

li gadaekra. 
2. sruliad gansxvavebulia meore mniSvneloba: uceb, sul-

mouTqmelad dalevs: 
araKi gadakra. 
 uzmniswinod es mniSvneloba ar gadmoicema. 
3. moqnil, elastikur sagans magrad daartKams, moaxved-

rebs: 
maTraxi gadahkra; Joxi gadahkra. gadat. sitKva gadaukra  

- mianiSna. albaT upriania es SesitKveba aq gamoiKos. 
4.gadat. daetKoba, daemCneva: 
Gimili gadahkravda, siwiTlem gadahkra. 
masdari gadakvra gadmoscems Kvela am mniSvnelobas: 
                   sarCulis  
                   arKis 
gadakvra          maTraxis 
                   Gimilis 
                   sitKvis 
mimGeoba gadakrulic am mniSvnelobebs moicavs; 
gadakruli  aris  1. rac gadaakres 
                  2. rac gadakra 
                  3. rac gadahkres 
                  4. rac gadaikra 
                  5. rac gadaukres 
Zalian saintereso suraTs gvaZlevs  da- zmniswiniani for-

mebi. aq gamoiKofa 4 mniSvneloba: 
1. raimeze daamagrebs, daawebebs: 
kabas samSvenisebi daakra; boTlebs etiketebi daakra. 

2. uceb daartKams: 
miwas fexi dahkra; xelze xeli dahkra. 
3. gadat. uceb Seicvleba, dadgeba: 
Kinvam dahkra; mzis dakvra. 
4. odnav daetKoba: 
cudi feri dahkravs; suni dahkravs. 
vfiqrobT, calke damoukidebeli mniSvnelobaa daukravs 

forma, romelic umetesad saobieqto  qcevis formiT gadmoi-
cema: 

daukravs _ sakravs aajGerebs, bgerebs gamoscems: 
gitara daukra; pianino daukra. 
masdari Kvela am mniSvnelobas moicavs: 
                sakravis 
                nalis 
 dakvra        xelis, Tavis 
                feris, sunis 
                Kinvis,  mzis 
vfiqrobT, aq omonimuri mniSvnelobaa, erTi zmniswinis 

formebSi gansxvavebuli mniSvnelobebia. 
sainteresoa Se-zmniswiniani formebi. gamoiKofa 2 mniSvne-

loba; 
1. TokiT, TasmiT da a.S. SeaerTebs, gadaaxvevs; 
   wignebi Sekres; patimars xelebi Seukres. uzmniswinod 

_ xelebs ukravs, wignebs kravs. 
2. igivea, rac Seibnevs: 
   palto Seikra; zonari Seikra. uzmniswinod _ zonars 

ikravs. 
aq sakmaod bevria SesitKvebebi: 
kamara Sekra; Subli, warbi Seikra; piri Sekres; kuyi 

Seekra. 
masdari  Sekvra gadmoscems orive zmnur mniSvnelobas: 
                 TasmiT 
Sekvra 
                 paltos 
mimGeoba Sekruli aris 1. rac Sekres (xelebi) 
                         2. rac Seikres  (palto, xalaTi). 
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Sekruli Subli  - SesitKvebaa. 
Ca-zmniswinic saintereso formebs awarmoebs: 
Cahkravs samive zmnuri forma mniSvnelobiT gansxvavebu-

lia. 
Caakravs 
Caikravs 
1.raimeSi Caamagrebs, Caawebebs 
albomSi suraTi Caakra; ToneSi puri Caakra. 
es mniSvnelobebi uzmniswinodac aqvs  zmnur fuZes: purs 

akravs. 
2.xels, fexs uneblieT raimeSi CaartKams: 
talaxSi fexi Cakra. 
3.igivea, rac Caixuta: 
gulSi Caikra; mkerdSi Caikra. uzmniswinod: gulSi ikravs. 
masdari Cakvra  samive mniSvnelobas Seicavs: Cakvra aris 

Camagrebac, CartKmac, Caxutebac. 
               markebis 
Cakvra         fexis 
               gulSi 
mimGeoba Cakrulic aris 1. rac Caakres 
                          2. rac Cahkres 
                          3. vinc / rac Caikres. 
Camo- zmniswiniT gansxvavebuli mniSvneloba iwarmoeba: qve-

viTken daartKams, CamoqneviT dahkravs: 
simebs TiTebi Camohkra; zari Camokres. 
masdaric amave mniSvnelobas gadmoscems: Camokvra simebis, 

zaris. uzmniswinod es mniSvneloba ar iwarmoeba. ufro swo-
rad rom vTqvaT: Camo- zmniswinian formebs awmKo ar ewarmoe-
baT. 

wa-  zmniswiniT kar zmnur fuZes ori mniSvneloba ewarmo-
eba: 

1. msubuqad daartKams. aq uneblie moqmedebac Cans: 
fexi wahkra; doqze xeli waekra. 
uzmniswinod es mniSvneloba ar gadmoicema. 
2. raimes magrad moixvevs: 
TavSali waikra. 

orive es mniSvneloba masdariTac gadmoicema: 
                xelis 
wakvra 
                TavSlis 
rac  Seexeba mimGeobas, mxolod meore mniSvnelobaa gadmo-

cemuli: 
wakruli TavSali. 
wamo- wmniswiniT erTi mniSvneloba gadmoicema: raGacas 

wamosdebs, wamoartKams: 
larnaks xeli wamohkra; qvas fexi wamohkra. 
aseTive damokidebulebaa kid fuZis zmnur da saxelzmnur 

formebSi. es zmniswinebi am zmnur fuZesTan gansxvavebul mniS-
vnelobebs awarmoebs: ahkidebs, gakidebs, gadakidebs, daki-
debs, mohkidebs, moukidebs, moekideba, Sekidebs, Cahkidebs, 
aCamokidebs, wahkidebs, wamoikidebs da sxva. 

ganvixiloT ramdenime zmniswiniT nawarmoebi formebi da 
maTi mniSvnelobebi 

a- zmniswiniT ramdenime mniSvneloba gadmoicema: 
1.zemodan did simZimes daadebs, _ bargs datvirTavs: 
muSas CanTebi ahkides; virs sapalne ahkides. 
2.gadat. did saqmes, did siZneles Seeyideba: 
bevri saqme avikide; sadardebeli aikida; danaSauli ahki-

des. 
3.gzaSi, quCaSi aedevneba: 
ucnobi aekida; mTvrali aekida; es bavSvi raGas amekida. 
4.raime avadmKofoba SeeKreba (ufro gaufrTxileblobiT): 
gripi aikida; filtvebis anTeba aikida. 
es mniSvnelobebi masdarSi erT budes  qmnis: 
                tvirTis 
                danaSaulis 
akideba        mTvralis 
                gripis 
mimGeoba ufro mwirad gadmoscems am mniSvnelobebs: 
akidebuli aris, rac ahkides: 
akidebuli tvirTi; akidebuli danaSauli. 
ga- zmniswiniT kid zmnur fuZesTan 2 mniSvneloba gadmoi-
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cema. aq mniSvnelobiT erTmaneTisagan gansxvavebulia moqmedebi-
Ti da vnebiTi gvaris formebi: 

1.gafens, gareT gaitans: 
sarecxi gakida; qurds patruli gaekida. 
es, faqtobrivad, omonimuri mniSvnelobebia. qarTuli enis 

ganmartebiT leqsikonSi es problema ar dgas. moqmedebiTi da 
vnebiTi gvaris formebi cal-calke saleqsikono erTeuls qmnis 
da Tavis adgilze ganimarteba... zmnuri fuZeebis leqsikonSi 
da aseve, saxelzmnurSic aseTi SemTxvevebi ufro TvalsaCinoa, 
radgan zmnuri fuZe Tavisi sxvadasxva zmniswiniani formiT 
erT budeSia TavmoKrili. 

masdari orive mniSvnelobas aerTianebs.  
gakideba  aris 1. saxeli  gakidebs  zmnis moqmedebisa, 
                2. saxeli gaekideba zmnis moqmedebisa: 
                sarecxis 
gakideba 
                ZaGlis 
gada- zmniswiniT gadmoicema ramdenime mniSvneloba: 
1.gadaadebs, dahkidebs: 
gadahkida xurJini; CanTa gadaikida. 
uzmniswinod es mniSvnelobebi ar gadmoicema. 
2.damarTebs, SeamTxvevs: 
faTeraks gadaekideba; rames ar gadagkidos. 
3.rames daaZalebs, Tavs moaxvevs: 
gadaekida, sofelSi wavideTo; viGacas gadaekida. 
4.gadaamterebs, wahkidebs: 
mtrad gadaekida; erTmaneTs gadaekidnen. 
 masdari Kvela am mniSvnelobas aerTianebs: 
                   xurJinis, CanTis 
gadakideba        faTerakis 
                   erTmaneTis 
Zalian sainteresoa mo- zmniswiniT nawarmoebi formebi: 
1.zurgze simZimes moikidebs: 
  tomara moikida; bavSvi moikida. 
2.xels moavlebs, mosyidebs, Seaxebs: 
xeli magrad mohkida 

3.cecxls aanTebs, gaaCaGebs: 
sigarets moukida 
4.gadat. edeba, moereva (jangi, obi da misTan.): 
obi moekida; jangi moekida; simTvrale moekida; mze moe-

kida. 
vnibiTi gvaris formebi gadataniT mniSvnelobebsac  awar-

moebs: moekideba; 
1. raime damokidebulebas gamoamjGavnebs: 
   saqmes keTilsindisierad, sifrTxiliT, undoblobiT 

moekida. 
2. saqmes daiwKebs, urTierTobas daamKarebs: 
  saqmes moekida; moKvrad moikida; oJaxs moekida. 
es mniSvnelobebi masdariT erTiandeba: 
                   xelis, tomris 
mokideba          cecxlis, sigaretis 
                   oJaxis 
am mniSvnelobebiT mimGeobac iwarmoeba: 
mokidebuli aris 1. rac moikides:  
                   mokidebuli tomara. 
                 2. rac moukides: 
                   mokidebuli cecxli. 
                 3. rasac moekidnen: 
                    oJaxs mokidebuli. 
sainteresoa wa- zmniswiniani formebi. wa- zmniswiniT kid 

zmnur fuZesTan gadmoicema ori mniSvneloba: 
1. cecxls gaaCens: 
   Tivas cecxli waukides. 
2. waaCxubebs, gadaamterebs: 
   erTmaneTs waekidnen;  da Zmas wahkides. 
   am mniSvnelobebs masdaric gadmoscems: 
               cecxlis 
wakideba 
               erTmaneTis, mtrebis 
zmnur formebs ase gansxvavebul mniSvnelobebs aniyebs 

zmniswini. gansxvavebuli mniSvnelobebi iwarmoeba sxvadasxva 
zmniswiniT da TviT erTi zmniswinis sxvadasxva qcevis an gvaris 
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formebSi. masdari Kvela am mniSvnelobas aerTianebs. 
kidev erTxel davrwmundiT, rom namdvilad sayiro da au-

cilebelia Kvela im zmnuri fuZis da masTan dakavSirebuli 
zmniswinebis Seswavla, romlebSic zmniswini axal, gansxvavebul 
mniSvnelobas awarmoebs. aseTi zmnebi ki arcTu iSviaTia Tana-
medrove qarTulSi. cnobilia akaki SaniZis damokidebuleba, 
rom `zmniswinis meoTxe funqciis aGnusxva leqsikonis saqmea~ 
(SaniZe,1980, 240). es udavod asea. leqsikonSi zedmiwevniT aGi-
nusxeba zmniswiniani formebis mniSvnelobebi. am sakiTxTan da-
kavSirebiT arn. Ciqobavas cota gansxvavebuli damokidebuleba 
aqvs: `zmnis mniSvnelobis cvla _ [zmniswinis] ukanaskneli fun-
qcia _ ZvelisZveli Cans, magram es SedarebiT iSviaTia da mas 
iseTi zogadi mniSvneloba ara aqvs, rogorc  pirvel sams~ (Ci-
qobava, 1937, 42). 

Tanamedrove qarTulSi zmniswinis es uZvelesi funqcia sa-
kmaod xSiria. Cveni varaudiT, zmniswini zmnis mniSvnelobas Ko-
velTvis cvlis. ara erTxel aGgviniSnavs, rom `zmniswinis Tav-
dapirveli funqcia mimarTulebis aGniSvna iKo, magram zmnis-
winma zmnis leqsikuri mniSvnelobis cvlis unari Zvel qar-
TulSive itvirTa~ (kvantaliani, 2001, 150). zogJer zmnis gan-
sxvavebuli mniSvnelobebis warmoebisas mimarTuleba mainc ikve-
Teba. sainteresoa b. JorbenaZis mosazreba: `zmniswinis darTva 
ar niSnavs, rom maincdamainc mimarTuleba gamoixateba. ufro 
xSiria zmniswinis gamoKeneba mKofadisa da aspeqtis sawarmoeb-
lad. mimarTuleba xSirad Tanamdev funqciad gvevlineba. zog-
Jer am TvalsazrisiT zmna saerTod neitraluria (gaakeTebs - 
gaakeTa, dawers - dawera)~ (JorbenaZe, 1995, 72). es mosazreba 
b-ni besikis erT-erTi ukanaskneli statiidan davimowmeT: 
`rTuli zmniswinis sitKvawarmoebiTi daniSnulebisaTvis qar-
TulSi~. es  statia  b-n besiks  ike-s XXXIII  tomSi dasabeydad 
hqonia gadacemuli. 

SeiZleba vifiqroT, `raki axal qarTulSi zmniswins dau-
kavSirda droisa da aspeqtis Cveneba, ukve am erTobliobam uf-
ro metad gamoiwvia zmnis leqsikuri mniSvnelobis Secvla. amis 
Sedegia Zvelsa da axal qarTulSi zmniswinis funqciebs Soris 
gansxvaveba. axal qarTulSi swored amitom iqca zmniswinis si-

tKvawarmoebiTi funqcia ukve ZiriTad wamKvan funqciad~ (kvan-
taliani, 2001, 150). 

CvenTvis sainteresoa q. daTukiSvilis mosazreba: `cnobi-
lia, rom qarTulSi zmniswins aqvs sxvadasxva funqcia. igi Ko-
velTvis gamoxatavs warmoqmnis erT kategorias mainc (zogJer 
orsac). Tanac zmniswini aris erTaderTi zmnuri morfema, ro-
melsac leqsikuri derivaciis unari gaaCnia. amitom am Tval-
sazrisiTac gaumarTleblad  migvaCnia zmniswiniani da uzmnis-
wino formebis erT paradigmaSi gaerTianeba~ (daTukiSvili, 
1998, 57). 

Cvenc vfiqrobT, rom es namdvilad asea. xSirad aGgviniS-
navs, `zmniswinian zmnas dakonkretebuli mniSvneloba aqvs, uz-
mniswino zmnas aseTi mniSvneloba ara aqvs. mas garkveulwilad 
azustebs konteqsti an zmniswiniani wevri paradigmisa. zmniswi-
nian zmnas aqvs erTi semantikuri mniSvneloba da mas uzmniswi-
no zmnis erT-erTi mniSvneloba Seesabameba. uzmniswino zmna 
zmniswinianisagan KovelTvis gansxvavdeba _ formiTac da seman-
tikiTac. zmnas am gansxvavebulobas _ formalursac da seman-
tikursac _ zmniswini aniyebs~ (kvantaliani, 2001, 148). 

zustad aseve SeiZleba vTqvaT, rom zmniswinian zmnas aqvs 
erTi semantikuri mniSvneloba da mas masdaris erT-erTi mniS-
vneloba Seesabameba. sxvadasxva zmnur formaSi asaxuli mniSvne-
lobebi masdarSi erTiandeba da erTgvarad, mniSvnelobaTa Jams 
qmnis. 
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TSITSINO KVANTALIANI  

The Verb Stems Kar and Kid and the Preverbs  
Connected with them 

Summary 

When added to the verb stems kar and kid, different preverbs produce 
words with different meanings. The masdar unites all the meanings conveyed 
by the verb forms into a  single one. Hence when studying the meanings 
expressed by preverbs verbals should be considered alongside the finite 
forms. 

medea kinwuraSvili 

interteqstualuri  da intermedialuri aluziebi da  
reminiscenciebi julien grakis nawarmoebebSi 

me-XX saukunis ukanasknel aTwleulSi interteqstualobis 
problemis konteqstSi gamoCnda intermedialobis cneba, rome-
lic genetikurad safuZvlad udevs sxvadasxva semiotikuri sis-
temebis (ZiriTadad xelovnebisa da literaturis) urTier-
Tqmedebas. Tu intermedialoba es aris mxatvrul nawarmoebSi 
Sidateqsturi urTierTkavSiris gansakuTrebuli saxe, dafuZne-
buli xelovnebis dargebis mxatvruli niSnebis urTierTqmede-
baze, am faqtis safuZvelze i. lotmanma wamoaKena hipoTeza: ne-
bismieri kulturis `poliglotizmis~ da amasTan nebismieri 
mxatvruli nawarmoebis `poliglotizmis~ Sesaxeb. kultura 
principSi `poliglotur~ xasiaTs atarebs da misi teqstebis 
realizacia xorcieldeba, rogorc minimum ori semiotikuri 
sistemis sivrceSi. aqedan gamomdinare, `poliglotizmis~ mo-
vlena i. lotmanis mixedviT _ es aris enobrivi mravalxmiano-
bis anu intersemiotikurobis movlena, vinaidan polimxatvrul 
nawarmoebSi urTierTqmedebaSia sxvadasxva semiotikuri mwkri-
vebi; intermedialoba ganixileba interteqstualuri kavSirebis 
konteqstSi, maT Soris ZiriTadi gansxvaveba is aris, rom in-
terteqstualuri kavSirebis sistemaSi igulisxmeba damokide-
buleba erTi semiotikuri mwkrivis SigniT, maSin rodesac in-
termedialoba gulisxmobs xelovnebis sxvadasxva dargis semio-
tikuri kodebis urTierTqmedebas. amgvarad, intermedialuri 
kavSiris qveS Cven vgulisxmobT mxatvrul nawarmoebSi iseTi 
struqturebis arsebobas, romlebic Seicaven informacias sxva 
saxis xelovnebis dargebze. zogi mkvlevari Tvlis, rom inter-
medialoba efuZneba ara citacias, aramed teqstebis korelaci-
as. Cven ar viziarebT amgvar midgomas da Semogvaqvs termini 
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`intermedialuri citacia~, vgulisxmobT ra erTi medialuri 
rangis nawarmoebis (mag. musikis) citirebas literaturul na-
warmoebSi. amgvarad, intermedialoba, iseve, rogorc interteq-
stualoba, teqstis (nawarmoebis) interpretaciis erT-erTi sa-
Sualebaa, sadac urTierTqmedebaSia sxvadasxva semiotikuri ko-
debi, rac damaxasiaTebelia polifunqcionaluri nawarmoebebi-
saTvis. amgvaria j. grakis nawarmoebebi. grakis teqstebis in-
terteqstualuri da intermedialuri analizi saSualebas gvaZ-
levs mis teqstebSi gamovavlinoT sxvadasxva semiotikuri kode-
bis arseboba, romlebic vlindeba implicituri saxis citateb-
sa da referenciebSi.  

aGsaniSnavia, rom simbolisturi mimdinareobis teqstebi 
gamoirCevian mxatvruli sinTezis principiT, amitom simbolis-
tebis teqstebSi interteqstualoba da intermedialoba gansa-
kuTrebul mniSvnelobas iZens teqstis gageba-interpretaciaSi. 
intemedialuri analizi saSualebas gvaZlevs davadginoT sxva-
dasxvagvari mxatvruli diskursebis urTierTqmedeba, maTi az-
robrivi gadakveTis sivrceSi, anu, sitKvier da xelovnebis ni-
muSebs Soris kavSirebis dadgena, polifunqcionalur teqsteb-
Si.  

grakis SemoqmedebaSi intermedialuri damokidebulebis re-
alizacia xorcieldeba Semdegi mimarTulebebiT: `literatura-
ferwera~, `literatura-musika~. rogorc ukve aGvniSneT, j.gra-
kis TiTqmis Kvela teqsti gaJerebulia interteqstualuri da 
intermedialuri elementebiT. ZiriTadad isini implicituri 
saxiTaa warmodgenili. grakis teqstebSi aGmoCenil implici-
tur interteqsts vuwodebT farul referenciebs (les références 
enfouies). faruli referenciis qveS Cven vgulisxmobT reminis-
cenciebsa da aluziebs. interteqstualobis es ori implikacia 
gavaerTianeT erT terminSi `faruli referencia~ (les références 
enfouies). sazGvari maT Soris Zalze pirobiTia. mwerali xSirad 
mimarTavs reminiscenciebs, aluziebs, riTac Sedis dialogSi 
sxvadasxva kompozitorTan, mxatvarTan, mweralsa da poetTan. 
am ukanasknelTa diskursebisa da grakis sakuTari diskursis 
erTmaneTze dadebiT iqmneba gansakuTrebuli, momaJadoebeli 
grakiseuli samKaro. 

ase magaliTad, mis nawarmoebSi mniSvnelovan adgils ika-
vebs musikaluri reminiscenciebi, warmodgenili rogorc for-
mis, ise Sinaarsis TvalsazrisiT, misi teqstebi gamoirCeva dia-
logebis simciriT (anu TiTqmis Tavisufalia dialogebisagan). 
mis SemoqmedebaSi gansakuTrebul rols iZens vagneris musika-
luri Txzulebebi, romlis Kvela nawarmoebSic vlindeba gawe-
lili siCumis epizodebi. siCumisa, sadac personajebi warmodge-
nilia ama Tu im gaqvavebul moZraobaSi da qmnian STabeydile-
bas, TiTqos wuTiT Cafiqrdebian, ilaparakon Tu ara, ar SeuZ-
liaT gamoxaton grZnobaTa xelSesaxebi niuansebi. simfoniuri 
forma miuTiTebs, rom gmirs metKveleba ar SeuZlia, personaj-
Ta jestebi azusteben musikalur miniSnebas. personajebi cotas 
laparakoben, samagierod, aqtiurad moqmedeben scenaze. kompo-
zitorisaTvis es aris saSualeba gamoscados sakuTari musikis 
gamomxatveloba, igi aGafrTovanebs msmenelebs musikaluri ze-
gavlenis ZaliT, rac miiGweva diminuendosa da kreSCendos da-
xvewili monacvleobiT, romlis saSualebiTac kompozitori 
gadmoscems Tavisi personajebis grZnobebs.  

romanSi `argolis cixe-koSki~, reminiscenciebis siuxve 
xels uwKobs j. graks, xazi gausvas im tragikulobas, romelmac 
moicva personajebi, mimdinare movlenebis mniSvnelobas, gvag-
rZnobinos tonaloba, romlis gadmocema sitKvebiT SeuZlebe-
lia. da amitom,  graki xSirad mimarTavs `musikalur~ leqsi-
kons, raTa warmoaCinos aGwerili movlenis GvTiuri xasiaTi. 
erT-erTi mTavari personajis _ haides gamoCenis epizodSi, 
graki aGniSnavs, rom misi angelozisebri silamazis GvTiuri 
xasiaTis aGwerisas sitKvebis maragi ar aris sakmarisi, aucile-
belia musikaluri saSualebebi: `misi saxe ganmsyvaluli iKo 
uwmindesi GirsebiT, romelic ar iKo damokidebuli gandide-
bis ideaze da, aqedan gamomdinare, ar eqvemdebareboda gansJas; 
verc erTi mxatvari, verc erTi poeti ver SeZlebda gadmoeca 
es arabunebrivi ciali, dacinvis grZnobis gareSe _ piriqiT, 
ganicdida im iSviaT da Grma winaaGmdegobriv konturebs, gan-
sakuTrebiT `loengrinidan~ zogierTi Jadosnuri frazebidan, 
(vagneris opera), romelSic daSnis autaneli ciali TiTqosda 
upirispirdeba Tavisi anareklebiT amaGelvebel da nostalgi-
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ur bgerebs, romlebsac mimarTavs cnobiereba ukanaskneli Za-
lisxmeviT, raTa miemsgavsos silamazes, romlis winaSe gansJis 
unari ukan ixevs: cnobierebam sabolood unda miatovos mcde-
loba, aGiqvas igi rogorc erTaderTi~ (argolis cixe-koSki).  

amave romanSi yeSmaritad musikaluri xdeba GvTiuri naTe-
bis aGwera, romelsac alberi SeigrZnobs salocavSi ufskrul-
Tan. musikaluri ena da `musikaluri~ leqsikoni am scenas pa-
Tetikurobas aniyebs. sagulisxmoa, rom es Tavi erT-erTi Kve-
laze musikaluria `argolis cixe-koSkSi~. am Tavis TiTqmis 
Koveli fraza Seicavs sitKvebs, romlebic miekuTvnebian musika-
lur registrs (akordi, bgera, romelic ar ismis, orGani, 
fsalmuni da a.S.). dasasruls, alberi erminienis mier Sesru-
lebul `Zmur simGeraSi~ iGebs GvTiur naTebas musikis saSua-
lebiT. es metad simboluria, miT umetes, rom GvTis xmis gago-
neba ar SeiZleba (igi mxolod Sinaganad SeiZleba SevigrZnoT). 
zemodan naTlis gadmosvla warmoadgens  emociuri siZlieris 
piks, romlis Semdeg emociis kleba iwKeba. amgvari stilistur-
kompoziciuri mimarTuleba, agreTve, miuTiTebs grakiseuli 
Txrobis musikalur principebze. j. graki axlos dgas vagnerTan 
Tavisi natifi, preciozuli stiliT. vagneris musikaluri dra-
mebi Cafiqrebuli iKo rogorc amaGlebuli stilis nimuSebi. 
vagneri miiswrafoda, rom mis musikalur dramebs sulieri 
efeqti moexdinaT, aerTianebda ra gamoxatvis Kvela saSualebas 
moralurad amaGlebuli, TiTqmis religiuri efeqtis mqone eq-
stazis misaGwevad. vinaidan grakis nawarmoebis ZiriTad Temas 
adamianis sulieri Zieba warmoadgens, amitom grakiseuli sti-
li CarTulia vagneris im miswrafebebSi, romelsac igi xelov-
nebis saSualebiT axorcielebs. davumatebT, rom grakiseul 
teqstebSi xSirad gvxvdeba iseTi vagneriseuli motivebi, rogo-
ricaa sinaTlisa da sibnelis, horizontalurobisa da vertika-
lurobis da amasTan mravalricxovani Teatraluri terminebi. 
`argolis cixe-koSkis~ pirveli Tavi vagneris preludiis prin-
cipzea agebuli, sadac warmoiqmneba ramdenime motivi, romelic 
mTel nawarmoebs gasdevs.  

j. graki iKenebs fugis musikalur formas, romlis upirve-
les warmomadgenlad baxi gvevlineba, raTa axsnas is Tavisuf-

leba, romliTac mwerali gadadis erTi suraTidan meoreze, 
rac baxis gavleniTaa ganpirobebuli, igrZnoba im scenebSi, sa-
dac graki Seuferxeblad gadadis erTi suraTidan meoreze, da, 
am suraTSi gajGerebuli xmebis gadaZaxili qmnis misi romane-
bis Seudarebel polifonias. fugis Tema gacxadebulia `arhei-
mis samefoSi, argolis cixe-koSkSi~. gadmocemulia, da gvevli-
neba rogorc meore xma _ rogorc pirveli xmis pasuxi.  

grakis nawarmoebebSi mniSvnelovani adgili uyiravs ferwe-
ras. Tavis pirvel romanSi graki moixseniebs pironezes, diure-
risa da gustav dores saxelebs. nawarmoebi `argolis cixe-koS-
ki~ uaxlovdeba diureris Kvelaze ufro amoucnob (Caketil) 
graviurebs, romelsac mniSvnelovani adgili uyiravs romanis 
bolos. es grafika warmoadgens mefe amfortis tanJvas. igi gva-
gonebs gustav moros tilos, sadac TiToeuli nawarmoebi Sei-
cavs emblemebis or serias, rac ufro met sirTules aniyebs 
maT. 

rodesac vsaubrobT vagneris gavlenis Sesaxeb, ar unda da-
viviwKoT bodleri, romelic e. posa da longfelos msgavsad 
musikaluri efeqtis misaGwevad xSirad iKenebs aliteracias. 
grakis nawarmoebSi musikaluri intermedialoba da prozis in-
terteqstualoba enacvleba erTmaneTs. aluziis saxiT gvevli-
neba novalisis poeturi koncefcia. grakis azriT, romani 
mTlianad gamsyvaluli unda iKos poeziiT... `rac ufro poe-
turia, miT ufro realuria~.  germaneli romantikosis kidev 
erTi  azri aisaxa grakis SemoqmedebaSi: `poezia arasodes ar 
unda iKos mTavari Tema, igi KovelTvis Jadosnurs warmoad-
gens~. e.i. TviT Jadosnuri ki ar unda warmoadgendes Txrobis 
Temas, aramed mxolod fons, tonalobas. hegelis filosofiam 
mniSvnelovani gavlena moaxdina grakis azrebsa da Semoqmedeba-
ze: alberi (`argolis cixe-koSkidan~) swored hegels kiTxu-
lobs.  

 bryKalebgareSe citireba romanSi `aivani tKeSi~ implici-
turad miuTiTebs p.uelsis nawarmoebze `omi samKaroTa So-
ris~. romanSi `argolis cixe-koSki~ amave avtoris sxva nawarmo-
ebze, kerZod, `drois manqanaze~ aluzias warmoadgens. zogier-
Ti referencia miuTiTebs Tanamedrove nawarmoebebze mag: 
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a.malros `mamakacuri Zmobis simGeraze~ (zizGis dro, 1935). 
j.koktoos `JoJoxeTis manqanaze~. 

grakis nawarmoebebSi implicituri referenciebis gamovle-
na sakmaod Zneldeba. ase magaliTad: romanSi `argolis koSki~ 
scena, sadac haide talGebze miabiJebs, SesaZlebelia miviCnioT 
reminiscenciad p.verlenis leqsisa `bomi~, rac aSkarad ar 
vlindeba. am referenciebis amoxsna grakis esTetikis erT-erTi 
mxaris amoxsnis saSualebas gvaZlevs. amasTan erTad, haides da-
krZalvis scena warmoadgens r.Satobrianis `atalas~ dakrZal-
vis scenis transformacias. cxadia, rom j.nervalis, e.pos, 
p.verlenis interteqstebi gansakuTrebiT xSirad gvxvdeba j.gra-
kis SemoqmedebaSi. ase magaliTad: S.bodleris mravali leqsi 
gamoZaxils poulobs j.grakis adrindel moTxrobebSic.  

`radgan me veZeb sicarieles da ukuneTs da xalxi rogorc 
sazizGari obobebi abamen qsels Cveni gonebis siGrmeSi~. `mze 
msgavsi didi Gia Tvalisa cnobismoKvare caSi~, kvlav _ refe-
renciaa bodleris mravali leqsisa. Kvela es interteqsti 
grakTan Semodis rogorc metafora da aZlierebs grakisaTvis 
damaxasiaTebel fantastikur tonalobas, iseve rogorc inter-
teqsti bodleris splinidan~. `pikis mefis biusti gulis qa-
lis mimarT~, an Semdegi interteqsti `sveli mze~ `zGvis mze~, 
mze amobrwKinebuli sasaxlis ufskrulebTan (referenciebi ag-
reTve edgar posTan leqsi `ulalumi~, romlis giganturi al-
vis xe xazgasmul reminiscencias warmoadgens `am uzarmazari 
xeivnis gaswvriv~, agreTve sxva leqsidan /`sevdiani da abreSumi-
sebri Sexeba mewamuli fardebisa mavseben aqamde ucnobi fan-
tastikuri saaTebiT~. ZiriTadad referenciebi gvxvdeba pos 
leqsidan `Korani~. 

rac Seexeba nervals, igi impliciturad warmogvidgeba re-
ferenciis saxiT aqvitaniis princTan dangreul koSkSi. granji 
bednier momentSi cixe-koSkis burusSi brundeba, meore, katas-
troful momentSi igi saxlidan cecxlSi gamodis, rac dasaS-
veb aluzias qmnis  bibliuri cecxlis svetTan. 

SegviZlia aGvniSnoT, rom grakTan prustis interteqsti 
aris gacxadebuli. miuxedavad prustis mimarT grakis araer-
Tgvarovani, konfliqturi damokidebulebisa, mainc gvxvdeba da-

faruli referencia da rogor paradoqsuradac unda mogveCve-
nos, grakis nawarmoebi erTgvarad exmianeba prustis nawarmo-
ebs, magram es KovelTvis ar aris advilad amosacnobi. faruli 
referencia ufro aluziuri xasiaTisaa, vidre referentuli. 
ase magaliTad: grili Game `argolis cixe-koSkSi~ gvagonebs 
kombres periodis savse da gril dGeebs. arc haidesa da ermi-
nienis Camosvla erT paraskev dGes ar unda iKos SemTxveviTi; 
vnebis paraskevis moJadoeba warmoadgens  vagneris operis `par-
sifalis~ mesame aqtis nawKvets, romlis mogoneba gvxvdeba 
prustis `mowifuli qaliSvilebis CrdilSi~ da dakavSirebu-
lia `simfoniasTan TeTr majorSi~, romelsac qmnis qalbatoni 
evani, iseve rogorc haide. kompozitor venteils sonatis fra-
ziT SemohKavs prizmis metafora, romelic Semdeg mniSvnelovan 
rols asrulebs septetSi (sammagi referencia da SeiZleba 
vTqvaT, ris Sedegadac romani iZens palimfsestis saxes). 

prustis TanKofna kidev ufro naTlad Cans nawarmoebSi 
`aivani tKeSi~, vidre `argolis cixe-koSkSi~, radgan grakiseu-
li tonaloba ukeT Seefereba kvlav weris daxvewilobas da 
kvlav gaxsenebas ufro emKareba. iseve rogorc prustTan, gra-
kis mizania gaacocxlos `bneli maisi~, romelic man ganicada 
(raTa gaixsenos pol klodelis leqsis saTauri, romelsac igi 
gansakuTrebiT afasebs). dabolos, prustis es faruli TanKof-
na gamarTlebulia mxolod im nawarmoebSi, sadac uZilobis Te-
ma aseTi mniSvnelovania. bolo dafaruli referencia, rome-
lic ar Cans `argolis cixe-koSkSi~, aris luis keroli. 

romanSi `aivani tKeSi~ monas (qali personajis) saxlis mde-
bareobas, romelic tKes emiJneba, da TviT monas axasiaTebs 
mkrTali Gimili,  rac iwvevs kerolis  `alisas saocrebaTa 
qveKanaSi~- tKis piras CaZinebuli alisas aluzias.  

 nawarmoebSi `idumalebiT moculi lamazi mamakaci~ aris 
ori seria _ `monmoransis saKvarlebi~ da `saxarebis mogoneba~. 
pirveli seria irib kavSirSia  Kvela seriasTan  da Seicavs ed-
gar pos interteqsts, romanis personajebis saxelebis miGma 
ikiTxeba edgar pos saxeli, anu alani da jerari warmoadgens 
edgaris anagramas (Allan et Gérard – anagramme d’Edgar). aGsaniSna-
via, rom edgar pos nawarmoebebidan sxva mravali referenciebi 
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gvxvdeba, magaliTad, edgar po moTxrobaSi _ `wiTeli sikvdi-
lis niGabi~ hermetulad daxurul Senobas aGwers. amgvari 
dGis sinaTlisadmi daxuruli oTaxi gvaxsenebs laibnicis mier 
aGweril oTaxs, rac monadis arsis axsnas emsaxureba. bneli 
oTaxi gamoKenebulia, rogorc TvalTaxedvis modeli da refe-
rentulia z.froidTan, f. nicSesTan, lokTan. 

grakis nawarmoebebi mudam mouxmoben mxedvelobis gamo-
mxatvel leqsikas. Tvali KovelTvis tKvea meore Tvalisa da 
iseve, rogorc prustis `dakarguli drois ZiebaSi~, madlenis 
gemo aGZravs personajSi bavSvobis mogonebebs, aseve grakTan am 
mogonebebis aGZvris meqanizmad gamoKenebulia vizualuri mo-
menti: `argolis cixe-koSkSi~ Tvali aZlierebs warmosaxvisa da 
mogonebis SesaZleblobebs. `argolis cixe-koSkSi~ graki bod-
leris erTguli rCeba. rogorc  graki ambobs: alberi fiqrobs 
erminienze da haideze, romlebsac akavSirebT gasaocari zizGi 
xelovanisa, rogorc Kvavis mefis zizGi gulis qalis mimarT~.  

xedvis gamomxatveli leqsika Zalian xSirad gamodis refe-
rentis rolSi: nawarmoebSi `idumali garegnobis lamazi mama-
kaci~ grakiseuli personajebi imdenad daSorebuli arian sxve-
bisgan, rom am sxvebs SeuZliaT CaerTon peizajSi an TavianTi 
saSualebiT gamyvirvaloba mianiyon peizajs. iseve rogorc, 
prustTan gemos SegrZneba, am SemTxvevaSi mxedvelobiTi Se-
grZneba aZlierebs warmosaxvis unars.  

`argolis cixe-koSkSi~ albersa da erminiens Soris aravi-
Tari fizikuri, inteleqtualuri Tu socialuri gansxvaveba 
ar arsebobs, garda imisa, rom alberi aris `angelozisebri~ da 
mediatoruli saxe, maSin, rodesac erminieni warmoadgens `Sav~ 
da `Zmur~ angelozs. alberi mogvagonebs diurersa da mis me-
lanqolias, erminienis saxe Seicavs siTeTris cnebas, rogorc 
Joisis `ulise~. 

romani `naxevarkunZuli~ aGwers mamakacis erT dGes. misi 
personaji, romlis saxeli simonia, warmoadgens ulises er-
Tgvar saxes, romelic mogzaurobaSi mKof penelopes elodeba. 
saxeli simoni SesaZloa warmoadgendes referencias simon-pet-
resTan, profesiiT mebadurTan. amave teqstis sxva nawKvetSi 
gvxvdeba gamoTqma `unakero kaba~, romelic safiqrebelia, rom 

gamoTqmis `qristes kvarTis~ referentis rolSi gamodiodes, 
romelzedac Jariskacebma wili iKares. es aris fragmenti `ioa-
nes saxarebidan~, es bibliuri teqsti mas moxmobili aqvs, raTa 
xazi gausvas novalisis mniSvnelobas literaturaSi. graki 
aGniSnavs: `literatura pirvelad Camovida parnasidan, raTa 
daimkvidros adgili nazareTis gverdiT~. es SeiZleba gagebul 
iqnes rogorc novalisis aluzia kaTolicizmis mimarT.  

 maSasadame, grakis nawarmoebebis interteqstualuri ana-
lizi saSualebas gvaZlevs gamovavlinoT mis nawarmoebebSi mra-
vali faruli referencia rogorc frangul, ise msoflio li-
teraturasTan, misi teqstebis semantikisa da poetikis ufro 
Grma da mravalmxrivi gageba, ganvixiloT misi Semoqmedeba, ro-
gorc erT msoflio konteqstSi CarTuli mxatvruli sistema. 

intermedialur doneze grakis nawarmoebebi gamoirCeva ara-
verbalur niSanTa sistemis semiotikuri mwkrivebis (musika, 
mxatvroba), agreTve sxvadasxva sociokulturuli plastebis 
(religia, filosofia, mecniereba) teqstis qsovilSi CarTviT. 

SegviZlia vTqvaT, rom grakis teqsti warmoadgens erTgvar 
patchwork-s, mravali interteqstidan Seqmnil qsovils, sadac 
mwerali iKenebs ra didi poetebis, mxatvrebisa da musikosebis 
azrebs, Taviseburad gardaqmnis maT da am transformirebuli 
ideebis mizania zemoqmedeba moaxdinos gaTviTcnobierebul mki-
Txvelze. 

r.bartis TqmiT, Kvela is citata, romelic aGwevs mkiTxve-
lamde, sxva araferia Tu ara Zveli da axali kulturis enebi, 
romlebic teqstis saSualebiT qmnian Zlier stereofonias. 
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M EDEA K INTSURASHVILI  

Intertextual and Intermedial Allusions and Reminicences in Julien 
Gracq's Works 

Summary 

The paper discusses the functioning of intertextuality and one of its 
subcategories, intermediality in J. Gracq's works. Intermediality is examined 
within the framework of intertextual ties. The main differentating feature 
between intertextuality and intermediality lies in the fact that the dependence 
within the system of intertextual ties implies a single semiotic space, whereas 
intermediality implies the interrelation between different artistic discourses at 
the point of their cross-section. The analysis of J. Grasq's works from the 
standpoints of intertextuality and intermediality has proved that they can be 
considered a patchwork consisting of various intertexts in which the ideas of 
different poets, artists and musicians are transformed in a peculiar way. 

medea kinwuraSvili 

precedentuli teqstebi, rogorc lingvokulturuli 
sivrcis erTeulebi 

enobrivi kompetencia ganuKreladaa dakavSirebuli teqste-
bis garkveuli Jamis codnasTan, romlebsac i. karaulovi uwo-
debs `precedentuls~ da gansazGvravs, rogorc mza inteleqtu-
alur-emociur blokebs (stereotipebi, xatebi, Sedarebis kri-
teriumebi da sxva), romlebic gamoiKeneba saSualebad pirovne-
bis mier warmoebuli azris faqtologiuri konteqstis menta-
lurSi da piriqiT gadaKvanis dasaCqareblad da gasaadvileb-
lad. i. karaulovis Teoriis mixedviT, `precedentul teq-
stebs~ miekuTvneba mocemuli erovnuli kulturis Koveli di-
di movlena, romelic cnobilia misi matareblis `absoluturi 
umravlesobisaTvis. precedentuli teqstebi iKofa istoriul-
nacionaluri xasiaTis teqstebad (anu isini pasuxoben `mexsie-
rebis  saerTo adgilebis~ kriteriums) da aqtualur-operati-
uli xasiaTis teqstebad (teqstebi, romlebic Seesabameba awm-
Kos da aqtualuria enis matareblebis farTo wrisaTvis dro-
is mocemul momentSi). mkvlevris msJelobaSi ZiriTadi azri 
aris is, rom precedentuli teqstebi erovnul `nacionaluri 
mexsierebis~ nawils warmoadgens; Seadgenen apercefciuli ba-
zis nawils da enis matareblebis asociaciur-verbaluri qse-
lis kognitiur dones, xolo maTi xmareba `sxvisi sitKvis~ sa-
xiT enobrivi subieqtis lingvisturi gamocdilebis gamovline-
bas warmoadgens. (karaulovi 1999: 154 -155). 

 precedentulobis Teoriidan gamomdinare `Zlier~ teq-
stebs SeiZleba mivakuTvnoT iseTi teqstebi, romlebzec mudmi-
vad arsebobs moTxovnileba da romelsac mieniyaT garkveul is-
toriul momentSi mniSvnelovani teqstis statusi kulturaSi. 
enobrivi subieqtis struqturis kvlevisas da, aseve, preceden-
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tulobis gansazGvris mcdelobisas ZiriTadi aqcenti keTdeba 
ama Tu im teqstis aqtualurobaze enis `saSualo~ matarebel-
Ta farTo wreSi, rac sinamdvileSi Zalze pirobiTia am movle-
nis drois CarCoebiT Zlieri determinirebis gamo. 

precedenturi teqstebis Teoriaze muSaobisas i. n. karau-
lovi faqtiurad  mimarTavs  `Zlier  teqstebs~,  Tumca  am  
termins  ar iKenebs.  amgvar teqstebs miekuTvneba mravali teq-
sti, mag: servantesis `don kixoti~, `don juani~,  Seqspiris 
tragediebi.  

Cveni azriT, is faqti, rom 60-iani wlebidan dawKebuli 
Seicvala interpretaciuli paradigma da  TviT `teqstis~ cne-
ba, romelic amieridan ganixileba, rogorc istoriulad ga-
xsnili movlena, da teqstis amgvari gagebidan gamomdinareobs 
is, rom nebismier teqsts aqvs Sansi gaxdes `Zlieri~ Tavisi gan-
viTarebis romeliGac fazaSi, amasTanave sruliad SeuZlebelia 
imis gansazGvra, Tu romeli  teqsti iqceva `mexsierebis saer-
To adgilad~ da romeli iqneba miviwKebuli. es damokidebulia 
sazogadoebaSi momxdar cvlilebebze, romelSic mudmivad mi-
mdinareobs `faseulobebis gadafasebis~ procesi, ama  Tu im 
gavleniani referentuli Jgufis mdgomareobis Secvlaze, rome-
lic Tavisi SefasebebiT gansazGvravs  teqstebis warmatebas 
(teqsti `Zlieri xdeba ara imis gamo, Tu ra weria masSi, ara-
med imis wKalobiT, Tu vis mier da rodis xdeba misi waki-
Txva~) da agreTve avtoris an TviT literaturis rogorc so-
cialuri institutis statusze. Kovelive es mniSvnelovan ze-
moqmedebas axdens warmatebis kriteriumebis cvalebadobaze. 
zogi mecnieri miiCnevs, rom warmateba aqvs mxolod im teq-
stebs, romelic pasuxobs Tavisi Tanamedrove kulturis prob-
lemebs da demokratiul  sazogadoebaSi swored mkiTxveli gan-
sazGvravs, ra saxis teqstebia misTvis saintereso.  

a.m.bergi amasTan dakavSirebiT ambobs: sizuste teqstis 
funqcionirebisa da SefasebisaTvis aucilebeli sivrcis SerCe-
visas (agreTve avtoris moqmedeba am sivrceSi) Seesabameba Sefa-
sebis kriteriumebs, romlebsac SeiZleba vuwodoT warmatebis 
kriteriumebi (bergi, 2000, 234). amasTan, warmatebis Zieba gani-
xileba mkvlevris mier, rogorc xelisuflebrivi diskursis mi-

Tvisebis cda misdami winaaGmdegobis gawevis gziT, xolo avto-
ris strategiis socialuri mniSvneloba ganisazGvreba refe-
rentuli Jgufis socialuri da institucionaluri SesaZleb-
lobebis gauTvaliswinebel urTierTobebs avtors, teqstsa da 
mkiTxvels Soris (bergi, 2000, 254, 260). 

e.etkindi uwodebs `rbil performaciulobas~, romelic 
benvenistis `uxeSi performaciulobisagan~ gansxvavebiT, ar 
gamoiKeneba sakuTriv teqstis formaluri struqturidan (et-
kindi 2001, 468). 

teqstis `Zlierad~ gardaqmnis aucilebeli pirobaa sami pa-
rametris Tanxvedra: avtoris warmatebis strategiebis warma-
tebuli realizacia, im referentuli Jgufis avtoritetulo-
ba, romelsac miekuTvneba an mimarTavs avtori, da sakuTriv 
teqstis gansakuTrebuli Tvisebebi. am azris damtkicebas vec-
debiT m.turnies romanis interteqstualuri analizis saSua-
lebiT, romlis hipoteqsti miekuTvneba Zlier teqstebs. misi 
transponirebis Sedegad miviGeT seriozuli parodia. 

rogorc ukve aGvniSneT, `Zlieri teqsti~ / `susti teqsti~ 
ukuqcevadi movlenaa da ganpirobebulia drois faqtoriT, ami-
tom saboloo klasifikaciis dadgena am TvalsazrisiT SeuZ-
leblad gvesaxeba. 

interteqstualoba komunikaciis kategoriaa, romelic fun-
damentur rols TamaSobs adamianis arsebobis struqturaSi da 
misi mniSvneloba  scildeba sitKvaSi mxatvruli Semoqmedebis 
farglebs _ `mxatvrulis~ da `sitKvieris~ sferoSic;  es imas 
niSnavs, rom nebismieri enobrivi subieqti, romelic Kalibdeba 
konkretuli lingvokulturuli (KovelTvis inteleqtualuri) 
sivrcis farglebSi ueyvelad xvdeba interteqstebis gavlenis 
qveS da amave dros TviTonac iqceva mis momxmarebel subieq-
tad, maorganizeblad da momwesrigeblad. 

codnis Sinaarsis mixedviT adamianis codnis daKofa SesaZ-
lebelia `enciklopediurad~ (codna samKaros Sesaxeb) da `eno-
brivad~. Cveulebriv am ukanasknelebs upirispireben `pragmatu-
l~ anu `araenobriv~ codnas. Tumca bolo xanebSi sul ufro 
xSirad gamoiTqmis mosazrebebi, romelTa mixedviTac `enobrivi~ 
da `araenobrivi~ codna gaerTianebulia metKveleba-azrovnebiT 
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erTianobaSi, amitom amgvari daKofa moklebulia seriozul sa-
fuZvels. u. eko, kerZod, amtkicebs, rom nebismieri semantikuri 
kompetencia warmoadgens abduqciis sagans garkveul konteq-
stebSi enis matareblebis individualuri warmodgenebis Sesa-
bamisad, rac Seexeba `formalur~ (mkacr) semantikas, igi saer-
Tod ar arsebobs (eko, 1995, 70). 

Cveni azriT, azrTa aseT sxvadasxvaobas Teoriul sakiTxeb-
Si, da aseve, codnis gadayarbebul danawevrebas klasebad da 
qveklasebad ar Seaqvs araviTari sicxade am sakiTxSi, piriqiT, 
igi mxolod aferxebs enobrivi pirovnebis lingvomentaluri 
kompleqsis funqcionirebis Seswavlas. amitom ufro mizanSewo-
nilad migvaCnia davKoT codna or did Jgufad _ leqsikonad, 
romelic aGqmulia, rogorc verbalur-semantikuri erTianoba, 
ideebisa da konceptebis gamaerTianebel enciklopediad, rom-
lebic qmnis `samKaros~ garkveul `suraTs~, (anu kongitiuri 
done) gansazGvravs gadasvlas enobrivi moGvaweobis Sefasebebi-
dan sinamdvilis gaazrebaze (anu pragmatuli done). sxva sitK-
vebiT rom vTqvaT, enciklopediuri codna gulisxmobs mexsiere-
bis samKaroze codnis kompleqss, romelic gamomuSavebulia 
konkretuli kulturuli sivrcis sazGvrebSi bunebrivi eniT 
sargeblobis safuZvelze. am gansazGvrebidan gamomdinareobs, 
rom enciklopediis garkveuli nawili warmodgenilia teqste-
bis nakrebiT, romlebic qmnian mocemuli lingvokulturuli 
erTobis `samKaros suraTs~ da amave dros xels uwKoben mis 
ganviTarebas da Secvlas.  enciklopediur codnas Cven ganvixi-
lavT, rogorc semantikur cnebas. igi struqturirebulia in-
terpretantebis qselis mixedviT da verasodes ver iqneba mo-
wesrigebuli da dasrulebuli, maSin, rodesac leqsikoni prag-
matuli meqanizmia, romelic saSualebas iZleva am sistemaSi 
droebiTi wesrigis damKarebisa.  

eniTa da istoriiT gaerTianebul adamianTa azrovnebaSi 
arsebobs teqstebis garkveuli nakrebi, kulturuli kliSeebis 
warmodgenebisa da standartuli simboloebis saxiT, romelTa 
ukan dgas garkveuli Sinaarsi. Kvela isini Seadgenen ama Tu im 
enisa da kulturis matarebelTa kulturul  mexsierebas 
(`samKaros invariantul saxeebs~) da  romelTa gareSe,  ver 

iarsebebs verc erTi komunikaciuri sistema. (leontievi, 1997, 
273). samKaros invariantuli saxeebi socialuradaa SemuSavebu-
li da ar Seesabameba individualur-azrobriv warmonaqmnebs 
rogorc aseTs. interteqstualobis rakursiT es niSnavs, rom 
lingvomentalur kompleqsSi Cadebulia interteqstualobis 
prezumfcia, anu ama Tu im matareblis winasametKvelo mzad-
Kofna, misi teqsturi potenciali, romelic arsebobs aracno-
bierebis doneze, aqtiurdeba komunikaciis pragmatuli pirobe-
bis Sesabamisad da Kalibdeba interteqstualobis strategiad.  

amgvarad, zemoTqmulis safuZvelze SevecadeT gangvesazGvra 
interteqstualobis prezumfciisa da strategiis arsi: inter-
teqstualobis  prezumfcia gansazGvravs nawarmoebis siGrmise-
ul fakultatiur semantikur Sres, romelic SeiZleba aqtua-
lizirebuli iqnas mkiTxvelis mier aGqmis kognitur pragmatu-
li pirobebis Sesabamisad. mkiTxveli, romelsac didi implici-
turi energia gaaCnia, Sedis rezonansSi avtorTan da mxatvru-
li teqstis calkeul niSnebs aGiqvams rogorc anagramebs (`ga-
saGebi~, kodebi, prototeqstis indikatorebi), romliTac igi 
aGadgens nawarmoebis interteqstualur azrs.... interteqstua-
lobis kognitiuri strategia _ esaa avtoriseuli kognitiuri 
gegma, romlis mixedviTac mxatvruli teqstis interteqstua-
luri cvlileba aucileblad unda monawileobdes mxatvruli 
informaciis mentalur gadamuSavebaSi. interteqstualobis se-
mantikuri strategia mimarTulia mxatvruli nawarmoebis in-
terpretaciis siGrmiseuli Sris formirebaze teqstTaSorisi 
urTierTobebis damKarebisa da unikaluri mxatvruli nawarmo-
ebis saerTo interteqstSi CarTvis xarJze. interteqstualu-
robis pragmatuli strategia mdgomareobs im pirobebis Seqmna-
Si, romelTa saSualebiTac xdeba rezonansis uzrunvelKofa av-
torsa da mkiTxvels Soris da amis  Sedegad,  teqstis inter-
teqstualuri bunebis aGqma.  

koleqtiur kulturul mexsierebas qmnis racionaluri da 
universaluri enciklopediebi. universaluri enciklopedia 
warmodgenilia msoflio semiosferos teqstebiT, romlebic sa-
erToa sxvadasxva lingvokulturuli erTobis warmomadgenle-
bisaTvis (i. m. lotmani amgvar teqstebs uwodebs `kulturul 



162 163 

maradiul nimuSebs~ (lotmani, 2000b, 616), magaliTad, f. rab-
les romanis `gargantua da pantagrueli~-s mTavari gmiri da 
filistimelebis goliaTi, romelic bibliis Tanaxmad qviT mo-
kla daviTma, eyvs gareSe universaluri enciklopediis nawils 
miekuTvneba. igive iTqmis berZnuli miTologiis gmirze aqi-
levsze (aqedan gamoTqma `aqilevsis qusli~). 

koleqtiuri mexsiereba da, upirveles Kovlisa, misi birTvi 
warmoadgens enobrivi pirovnebis SedarebiT stabilur Semadge-
nels. magram ama Tu im lingvokulturuli erTobis mier xmare-
buli interteqstualuri elementebis  korpusi ar aris dro-
Si ucvleli. Jer kidev r. iakobsoni (iakobsoni, [1960] 1975, 
196-197) miuTiTebda, rom `klasikosebis SerCeva da maTi rein-
terpretacia Tanamedrove mimdinareobebis mier sinqronuli 
literaturaTmcodneobis umTavresi problemaa. nebismieri Ta-
namedrove mdgomareoba aGiqmeba drois dinamikaSi; meore mxriv, 
rogorc poetikaSi, ise lingvistikaSi istoriuli midgomis Se-
mTxvevaSi unda ganixilebodes ara marto cvlilebebi, aramed 
mudmivi, mdgradi elementebic. sruli, Kovlismomcveli isto-
riuli poetika anu enis istoria esaa zednaSeni, romelic aGi-
marTeba Tanmimdevruli sinqronuli aGwerebis bazaze.  
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M EDEA K INTSURASHVILI  

Precedental Texts as Elements of Linguo-cultural Space 

Summary 

According to the 'precedence theory', precedental texts embrace all 
important events in the history of a particular culture. The majority of native 
speakers are familiar with and appeal to them in their speech. There is always 
a great demand on them since they were given the status of importance at a 
certain point in the history of the given nation. The paper illustrates the notion 
of precedental text by such literary myths as Shakespeare tragedies, 'Robison 
Crusoe', 'Don Juan' and 'Don Quixote'. 
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mariam koberiZe 

sitKvawarmoebis sakiTxisaTvis frones 
xeobis qarTlurSi 

frones xeobis qarTlurSi mravalferovania sitKvis sawar-
moebeli afiqsebi. 

moferebiT-kninobiTi saxelebi `Zireuli formiT gadmoce-
mul sagans damcirebiT, an moferebiT aGniSnaven~ (Glonti, 
1988, 138). frones xeobis metKvelebaSi -a sufiqsi kninobiTo-
bas awarmoebs TanxmovanfuZian adamianTa saxelebSi: malxaz-a 
(malxaz-i), engur-a (engur-i), Tamar-a (Tamar-i). mag.: `cudi, Za-
lian cudia nodara yamaSi, iSviaTad Tu Seyama bolomde~; `ne-
ta, Cemo Tamara, vin daginaxans pativicemasa~. 

qarTlurSi zogJer -a sufiqsi gamoKenebulia qonebis aGsa-
niSnavad iq, sadac saliteraturo qarTulis TvalsazrisiT mo-
salodneli iKo -ian (imnaiSvili, 1974, 230). es movlena ucxo 
ar aris frones xeobis qarTlurisaTvis. mag.: `grZelwvera 
(grZelwveriani) pirveli Semomxvda~; `prtKelxelam (prtKelxe-
lianma) ise mouqnia, Zirs dasca~. 

damamcirebeli elferia gamoxatuli saxelzmnuri warmoSo-
bis sitKvebSi. mag.: `es CuCela xeliT saTrevia Cveni~, `davrCiT 
SiSvel-titvela da eg ari~. 

rTuli sufiqsi -ik-o (JorbenaZe, kobaiZe, beriZe, 1988, 
231) kninobiT-saalerso formas awarmoebs a) xmovanfuZiani sa-
kuTari saxelebisagan. mag.: ,,ciciko (cicino) nakedlarebze ra-
sa Tesan~; `raa, Saliko (Salva),  mayars xo ar aKenef, ramden 
wKals zidan.~ b) sazogado saxelebisagan. mag.: `Sviliko, moixe-
de, me unda wavide~. g) sulier araadamianTa saxelebSi: ZaGli-
ko, cugiko. mag.: ,,Cvena patara fuCiko gvKan, Tebrone davarq-
viT~. 

ur-a (disimilaciiT -ul-a) sufiqsi kninobiTobasTan er-

Tad msgavsebasac gamoxatavs. mag.: `eg iseTi butusuraa, vin 
ras gaugebs~; `imisi qmari erTi CuCelaa~; ,,erTi xeleula, 
rac momxvda, is wamoviGe~; ,,orTaveni martosula varT~. 

damamcirebel - damakninebelia  -un-a sufiqsiT nawarmoebi 
formebi: `Se, farTxuna, midi-mixede, vedra gainso~; `colad 
moiKvana erTi wlukuna vinme~; `saiT mihqroda farTxun-far-
TxuniT eg wuwuna~. 

saliteraturo qarTul enaSi warmomavlobis saxelTa sa-
warmoeblad gamoKenebulia sufiqsebi: -el, -ur, -iur, -del (Sa-
niZe, 1980, 127). 

frones xeobis metKvelebaSi adamianis sadaurobas uCvenebs 
-el sufiqsi: ,,dirbeli mZGoli momibrunda da aise ro Cem 
bavSs mosloda, mTel ubans gadavwvandi~; `gaGma froneli 
gamoGmas colada ar iTxovda, mainc naTesavad vergebio~; `misi 
sadauroba vikiTxe, Turme `karenoi~ dirbeli Kofila~; `quCa-
Si midian ori axalgazrda biyi, nulelebi~. 

frones xeobis qarTlurSi araadamianTa sadaurobaze miu-
TiTebs -ur (disimilaciiT -ul). mag.: ,,amova avtobusi da qa-
laqul ambebs amogvitans~. 

zogJer sadauroba ormagi sufiqsiT (-ur da -ul) iwarmoe-
ba. mag.:  

`sadaurelebi iqnebodnen da ubiaTelebi~; `aqaurelebi 
magra daudgen, Tore gadagvwvamdnen~. msgavsi movlena dadastu-
rebulia liaxvisa da qsnis xeobis qarTlurSi (somxiSvili, 
2000, 43). 

rogorc cnobilia `Zvel qarTulSi Semonaxulia ramdenime 
saxeli, romelTac el sufiqsis darTvisas kidev m prefiqsic 
moudioda: m-arad-el-i (arad-eT-i sofelia qarTlSi), m-rov-el-
i (ruisic sofelia qarTlSi: misi paraleluri forma unda 
KofiliKo ro-is-i, aqedan m-ro-el-i, v-s gaCeniT o-s Semdeg: m-
ro-v-el-i); aseTive warmoebisaa: m-argu-el-i, m-awKuer-el-i 
(awKuris episkoposTa tituli), m-egipt-el-i da sxv. am tipis 
warmoeba dGevandlamde Semonaxulia m-egr-el-Si (m-egr-el-i 
niSnavs egr-is-is mcxovrebs) da gvarebSi: m-etrev-el-i, m-aCab-
el-i da sxv~ (SaniZe, 1980,  127).      

vfiqrobT, warmomavlobaze unda miuTiTebdes cnobili gva-
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ri maran-el-i. 
-eul sufiqsi qarTulSi `romelime piris naqon nivTs, sa-

xels, adgils aGniSnavs: mama _ mamiseuli (is, rac mamas ekuT-
vnoda), deda _ dediseuli...~ (Glonti, 1988, 137). 

frones xeobis qarTlurSi saganTa erTobliobaze miuTi-
Tebs -eul sufiqsiT nawarmoebi fuZeebi: xili _ xil-eul-i, 
nigozi _ nigoz-eul-i, baGi _ baG-eul-i, marwKvi _ 
marwKv-eul-i da sxv. 

 -eul `daerTvis arsebiTi saxelis naTesaobiT brunvis 
formas da gamoxatavs gankuTvnebas, mikuTvnebas warmomavlobis 
mixedviT: mamis-eul-i, patarZlis-eul-i~ (JorbenaZe, kobaiZe, be-
riZe, 1988,  156).  

-eul sufiqsiT nawarmebi formebidan  mikuTvnebas gamoxa-
tavs moKvriseuli, coliseuli; mravlobiTobaze, krebiTobaze 
miuTiTebs moKvreuli, coleuli. 

-del sufiqsi awarmoebs warmomavlobas  drois aGmniSvnel 
sitKvebTan: imdGen-del-i, imGamn-del-i, dGein-del-i, amwin-
del-i, guSin-del-i da sxv. 

frones xeobis qarTlurSi `-eT Kvelaze gavrcelebuli sa-
xea geografiul saxelTa sakuTari mawarmoeblisa. is uSualod 
daerTvis sazogado saxelTa fuZes~ (SaniZe, 1980, 138). mag.: 
arad-eT-i, br-eT-i, tb-eT-i, qal-eT-i da sxva. 

-aT sufiqsi dadasturda  soflis saxelwodebaSi _ ubi-
aT-i, romelic unda momdinareobdes ubi-eT-i-dan. samecniero 
literaturaSi -aT sufiqsi miCneulia -eT sufiqsis zanur Se-
satKvisad (JorbenaZe, kobaiZe, beriZe, 1988, 26). msgavsi warmoe-
bisa unda iKos -uT sufiqsi mug-uT-Si (mugu-eT-i). 

`xSirad -eT elementi uxorcdeba xolme fuZes, Sedis 
mkvidrad mis SemadgenlobaSi da dairTavs axal morfemas~ 
(Glonti, 1988, 17).  

frones xeobis metKvelebaSi gvaqvs orgvari warmoeba: 1. -el 
sufiqsis darTviT -eT sufiqsi SenarCunebulia. mag.: arad-eT-
el-i, tb-eT-el-i, br-eT-el-i, arkn-eT-el-i, Zvil-eT-el-i 
da sxv. 2. -el sufiqsis darTviT -eT sufiqsi ikargeba. mag.: 
Zvil-el-i, arkn-el-i, tb-el-i, arad-el-i da sxv. 

zogJer sadaurobis aGmniSvneli saxeli ormagi sufiqsiT  

(-ur, -ul) iwarmoeba. mag.: sada-ur-el-i, aqa-ur-el-i, iqa-
ur-el-i, zemo-ur-el-i, qvemo-ur-el-i da sxv. es movlena 
liaxvisa da qsnis xeobis qarTlurSi SeniSnuli aqvs v. somxiS-
vils (somxiSvili, 2000, 43). 

-ian sufiqsi  gvarebTan kuTvnilebaze, qonebaze, Camomavlo-
baze miuTiTebs. mag.: nebieriZiani, Jafiani, loqabiZiani da 
sxv.  

`es mawamoebeli miGebuli Cans ean-isagan. Zvelad misi fun-
qcia unda KofiliKo, aGeniSna warmomavloba vinmesagan, aqedan 
Semdeg unda ganviTarebuliKo gageba kuTvnilebisa da visime mi-
mdevrobisa: qrist-ian-i, mahmad-ian-i da misT... amjamad -ian-i aG-
niSnavs Kol-qonebas: col-ian-i, cxvr-ian-i, saqonl-ian-i, wver-
ian-i da sxv.~ (SaniZe, 1980, 122). a. SaniZis azriT -ian dabolo-
ebas daukargavs pirvandeli mniSvneloba da garkveul SemTxve-
vaSi Semonaxulia Camomavlobisa da kuTvnilebis aGsaniSnavad, 
isic mxolod maSin, Tu forma mravlobiTia. am SemTxvevaSi me-
rmindeli Svil-i CamoSordeba xolme gvars da aGdgeba Zveli   
-ian~ (SaniZe, 1980, 14).          

analogiuri warmoeba gvaqvs mag.: bacika-an-T-i (bacikaZee-
bisa), stefna-an-T-i (stefnaZeebisa), qoqo-an-T-i (qoqoSvi-
lebisa), qoTo-an-T-i (qoTuaSvilebisa), bak-an-T-i  da sxva. 

-ian (-an) sufiqsi qonebaze, warmomavlobasa da mravlobi-
Tobaze miuTiTebs adamianTa sakuTar saxelebSic: meraba-an-T-
i, Tedo-an-T-i, klavdia-an-T-i da sxv. imave warmoebisaa adgi-
lis aGmniSvneli toponimebi sofel dirbSi: beriZi-an-T-i, ge-
luta-an-T-i, bliaZ-ian-T-i, bak-an-T-i (sofeli znauris ra-
ionSi, unda miuTiTebdes Camomavlobaze) da sxva. 

-an sufiqsis pirvandel funqcias s. JanaSia krebiTobis 
gamoxatvaSi xedavda. es mniSvneloba am formantisa naTlad 
aris warmodgenili qarTvelur gvar-saxelebSi, romelTac saTa-
nado daboloeba moepovebaT. gvar-saxelebis es daboloeba Tav-
dapirvelad gavrcelebuli unda KofiliKo Kvela qarTvel 
tomSi, xolo qarTvelur patronimikul morfologiaSi erTi 
Kvelaze adrindeli movlenaTagania (JanaSia, 1937, 11).  

JavaxurSi am sufiqsis adrindeli mniSvneloba Semonaxulia 
gvaris ganaKofTa saxelebSi. -an sufiqsi ganaKofTa aGmniSvnel 



168 169 

saxelebs sxvadasxva variantebiT daerTvis: -a+an, -i+en, -e+en,   
-o+on... (beriZe, 1988, 143). 

-osan sufiqsis nacvlad qonebaze miuTiTebs -oan: Jvalo-
oan-i (visac Jvalo, uxeSi qsovilis tansacmeli acvia), Cox-oan-
i (Coxis mqone), fexsacml-oan-i (visac fexsacmeli acvia). 

-ian sufiqsi saxelebSi gamoxatavs kuTvnilebas: zol-ian-i 
(zolis mqone), Kavisferiani (Kavisferis mqone). 

frones xeobis metKvelebaSi wina viTarebis saxelebis ma-
warmoeblad dasturdeba: na-, na-ar, na-ev. 

a. SaniZem sworad gansazGvra aGniSnuli mawarmoeblebis 
Tanabari funqcia. isini sagans axasiaTeben imis mixedviT, Tu 
ras warmoadgenda is winaT an rogori viTareba axasiaTebs mas 
winandelTan SedarebiT~ (SaniZe, 1980, 133). 

wina viTarebis mawarmoebeli afiqsebi adgilis mawarmoebe-
li saxelwodebis gamomxatvel toponimebSi dasturdeba: na-ve-
nax-ar-i, na-kedl-ar-i saxnavi adgilebi taxtisZirSi, na-
aliz-ev-i breTSi, na-bak-ev-i znaurSi, na-saxl-ar-eb-i  
dvanSi, na-avnev-ar-i damwvari avnevi, na-axalSn-ar-i gada-
mwvari axalSeni. 

wina viTarebis saxelebSi zogJer vxvdebiT ramdenime pre-
fiqss erTdroulad: na-mal-ev-ur-i, na-mZrax-ul-i,  na-kbil-
ev-ar-i da sxv. 

zogJer frones xeobis metKvelebaSi mravlobiTobis -eb su-
fiqsis funqcias asrulebs krebiTobis -oba sufiqsi. mag.: `mo-
vidnen imisi maKroba?~ `Tqveni qaTmoba amowKdes~ (koberiZe, 
1999, 112). am SemTxvevaSi  

-oba sufiqsiT nawarmoebi saxeli krebiTic aris da sagnob-
riobac miewereba. 

si-e mawarmoebeli iseT saxelebs awarmoebs, romlebic sa-
gnis Tvisebas an niSans gamoxataven. mag.: wuwa-oba (vinc wuwebs 
hKris), wunkla-oba (vinc wunkalia, usufTaoa), zant-oba (vinc 
zantia, zarmacia) da sxva. 

-a prefiqsisagan nawarmoebia sawKisi: qso-a (qsova), ker-a 
(kerva), sv-a (sma) da sxva. 

simravles gamoxatavs ebian mravlobiTSi dasmuli sawKisi. 
mag.: ga-qurd-eb-i, da-cem-eb-i, da-bomb-eb-i, Semo-svl-eb-i, 

mi-sev-eb-i da sxv.     
amrigad, frones xeobis qarTlurSi dadasturda sitKva-

warmoebis saintereso da Taviseburi SemTxvevebi saliteratu-
ro qarTul  enasa da sxva dialeqtebTan mimarTebis Tvalsaz-
risiT.  
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M ARIAM KOBERIDZE  

Towads the Wordformation in the Prone Valley Accent  
of the Kartlian Dialect 

Summary 

Some peculiar cases of wordformation, different from Standard 
Georgian and other dialectal forms have been evidenced in the Prone Valley 
accent of the Kartlian dialect. 

The suffix -a denoting possession corresponds to the Standard Georgian 
suffixes -ian, -ur, -ul. The forms with the suffix -eul denote either possession 
or the notion of collectivity. 

The geographical names with the suffix -et take the suffix -el indicating 
the origin. When used with family names the suffix -ian (-an) expreses origin, 
possession or collectivity. 

 

 

mariam koberiZe 

zmna-Semasmenlisa da qvemdebaris urTierTobisaTvis 
frones xeobis qarTlurSi 

rogorc cnobilia, `qvemdebare-Semasmenlisa, erTi mxriv, da 
damateba-obieqtebisa da Semasmenlis sintaqsuri urTierToba, 
meore mxriv, erT-erT ZiriTad sakiTxad am wevrTa Soris ri-
cxvis (da  piris) mixedviT damKarebuli urTierTobis garkve-
vas gulisxmobs~ (kvayaZe, 1988, 100). 

saliteraturo qarTul enaSi zmna-Semasmenlisa da qvemde-
baris SewKoba-SekavSirebisas angariSi eweva gramatikul for-
mas. es wesi `gansxvavebulia dialeqtebis mixedviT. sxvaoba da-
Cndeba qronologiuradac (Zvelsa da axal saliteraturo qar-
Tuls Soris). imavdroulad Kvela SemTxvevaSi moqmedebs mkac-
rad gansazGvruli principi. merKeobis SemTxvevebi iSviaTia 
TviT im dialeqtebSic, romlebSic inovaciebisadmi midrekile-
ba SeiniSneba. merKeoba am mxriv upiratesad Tavs iCens salite-
raturo enis zegavleniT~ (JorbenaZe, 1995, 264).  

frones xeobis qarTlurSi, msgavsad qarTuli  enis sxva 
dialeqtebisa, gavrcelebul movlenas warmoadgens qvemdebarisa 
da zmna-Semasmenlis azrobrivi SeTanxmeba. am dros `gramatiku-
li forma daCrdilulia, upiratesoba  eZleva mis leqsikur 
mniSvnelobas~ (somxiSvili, 1996, 180).   

frones xeobis metKvelebaSi krebiTi arsebiTi saxeliT 
warmodgenil qvemdebaresTan Semasmeneli mravlobiT ricxvSia. 
mag.: `xalxi gaiqcnen da daimalen~; `nakedlarebze uwin Cveni 
soflis xalxi cxovrobden~; `osoba Seesivnen da gadaswves~; 
,,maTi moKvroba SeiKaren da qeifi gamarTes~; ,,jinjalukoba 
(bavSvoba) manqanebze SeKares da gaiqcen.~   

azrobrivi SeTanxmeba gvaqvs sxvadasxvamniSvneliani kompozi-
tebiT gadmocemul qvemdebaresTan, roca masTan SewKobili 

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 



172 173 

zmna-Semasmeneli mravlobiTSi daismis. mag.: ,,misi col-Svili 
aiKaren da waviden~; ,,vin Cioda amas, gogo-biyi erTad moiKa-
ren da dawvnen~. ,,rZal-dedamTilma CumaT gaitanes da gaKi-
des~; ,,bebia - SviliSvili dawvnen da daiZines~; ,,megobar-
naTesavma fexi amoikveTes da SeiZulen~.   

Tu qvemdebares axlavs msazGvrelad raodenobiTi ricxviTi 
saxeli an simravlis aGmniSvneli sitKva, Semasmeneli mravlo-
biT ricxvSia, aseTi msazGvreli gavlenas axdens sazGvrulis 
ricxvze da xSirad svams mravlobiT ricxvSi. mag.: ,,oTxi osi 
amocvivden da mZGols cema dauwKes~; ,,orma biyma ise Semou-
kurTxes, ar daarCines aravin~; ,,bevri saxli daiwvnen~; ,,ori 
axalgazrda qali saubrobden~.   

aseTive viTarebaa maSin, roca qvemdebared gvaqvs gansa-
zGvrebiTi nacvalsaxeli ,,Kvela~ da ganusazGvrelobiTi na-
cvalsaxeli ,,zogi~. mag.: ,,Kvela Caerivnen da Seariges~; ,,Kve-
la gaeSurnen da saqme daiwKes~; ,,Kvela ar gaiqcen, zogi 
dadgen da ubedurebas lodini dauwKes~. ,,zogi manqanaze Sei-
kunwlen, zogi kuTxeSi midgen da sagonebels miecnen~. 

,,Kvela~ da ,,zogi~ nacvalsaxeliT gadmocemuli qvemdebare 
formalurad uTanxdeba zmnas ricxvSi, miuxedavad imisa, rom 
semantikurad bevrs, mravals aGniSnavs, mxolobiTi ricxvis 
formaa (JorbenaZe, 1995, 266). 

frones xeobis metKvelebaSi ebian mravlobiTSi dasmuli 
sulieri sagnis saxeliT gadmocemuli qvemdebare mravlobiT 
ricxvSi eTanxmeba Semasmenels. mag.: ,,bavSvebma yames da gaiq-
cen~; ,,didebi adgen da waviden~.  

imeruli kilos gavleniT SeiniSneba sapirispiro SemTxveve-
bic. mag.: `didebi da patarebi erTmaneTSi airia~; ,,gelutaanT  
ubans TandaTan Seemata mezoblebi~. 

samecniero literaturaSi aGniSnulia, rom ,,Kvela es pa-
raleluri varianti SeiZleba erTsa da imave dialeqtSi Se-
gvxvdes. esaa garkveuli merKeobis gamoxatuleba, roca enaSi  
morfologiuri da semantikuri movlenebis axleburi sintaqsu-
ri gaazreba xdeba~ (JorbenaZe, 1995, 268).   

zogJer adamianTa sakuTari saxeliT gadmocemul qvemdeba-
resTan Semasmeneli mravlobiT ricxvSia. mag.: ,,nodara Svile-

biT centrSi wavidnen~; ,,abela Tavisi muSebiTa muSaobdnen da 
jriamulobden~. 

frones xeobis metKvelebaSi gvaqvs usulo sagnis saxeliT 
gadmocemul qvemdebaresTan Semasmenlis mravlobiT ricxvSi  
SeTanxmebis, ise SeuTanxmeblobis SemTxvevebi. zmna-Semasmeneli 
xan mravlobiTSi dgas, xanac mxolobiTSi~. mag.: ,,ise moisxes, 
su Zirebi daimtvries~; ,,iq soflebi aGar arian~; ,,im monas-
tri kedlebi nangrevebi gaxden~; ,,mdinareebi adidda da 
byebSi wKlebi moemata~. 

arn. Ciqobavas azriT, ,,zmnis SeTanxmeba -ebian saxelobiT-
Tan iwKeba im SemTxvevebidan, sadac saxelobiTi realur subi-
eqtad gvevlineba, masTan Kvelaze aqtiur subieqts, adamians, 
aGniSnavs, Semdeg ki vrceldeba im magaliTebze,   sadac realu-
ri subieqti adamiani araa, magram zmna moqmedebiTi gvarisaa, aq 
Jer kidev gvaqvs rKeva, Tumca ganviTarebis tendencia naTelia~ 
(Ciqobava, 1941, 200, 201).  

frones xeobis metKvelebaSi dadasturebul SemTxvevebSi 
usulo sagnis saxeliT gadmocemul qvedebares aqtiuri subieq-
tis Tvisebebi miewereba gardauvali zmnebiT gadmocemul Semas-
menelTanac. 

saliteraturo qarTul enaSi narTanian mravlobiTSi da-
smuli qvemdebare Zvel qarTulSi KovelTvis iTanxmebda Semas-
menels ricxvSi da Cveulebriv iTanxmebs dGesac. frones xeobis 
metKveleba misdevs  saliteraturo enas. mag.: ,,es gayirvebul-
ni saidan gamoCden~; ,,egeni samaremde CahKvebian mters~; ,,mwu-
xareni win gauSves da TviTonac ukan wahKvnen~. 

-n//-T(a) sufiqsebiT gaformebuli piris nacvalsaxelebiT 
gadmocemuli qvemdebare Semasmenels ver eTanxmeba ricxvSi. 
mag.: ,,imaanTa Seewira Kvelaferi~; ,,magaanT muceli verafriT 
gaiZGes~ (koberiZe, 1999, 113). 

frones xeobis metKvelebaSi Sedgenili Semasmenlis  saxe-
luri da zmnuri komponentebi  xSirad eTanxmebian erTmaneTs. 
mag.: ,,rZal-dedamTili erTi ykuisebi arian~; ,,es miwebi ge-
lutaanTi arian~; ,,egeni uykuoebi arian~; ,,eg bavSvebi 
mtrisebi xom ar arian~.  

analogiuri movlena gavrcelebulia qarTlurSi (imnaiSvi-



174 175 

li, 1974, 237), kaxurSi (Ciqobava, 1925, 78; martirosovi, imna-
iSvili, 1956, 127), fereidnulSi (Ciqobava, 1927, 217), Javaxur-
Si (beriZe, 1988, 165).  

Sedgenili Semasmenlis saxeladi nawili rogorc Zvel qar-
TulSi, ise Tanamedrove saliteraturo qarTulSi ricxvSi 
qvemdebares ar eTanxmeba. qarTuli enis dialeqtebSi msazGvre-
lis damoukideblobam sazGvrulisagan gamoiwvia am ukanaskne-
lis dasusteba, magram qvemdebare, rogorc mmarTveli, Zlier-
deba (Ciqobava, 1925, 78).  

frones xeobis metKvelebaSi dasturdeba zmna-Semasmenlis 
reprezentuli (warmomadgenlobiTi) mravlobiTi, romelic 
,,gamowveulia araerTgvarovani wevrebiT, xolo formalurad _ 
zmna-SemasmenelTan navaraudevi nacvalsaxeliT gamoxatuli qvem-
debariT~ (buryulaZe, 1991, 26). mag.: ,,daixlova qalma es ka-
ci da beds ewivnen~; ,,Seekra mezobeli mters da sofeli 
daaqcies~. aGniSnul SemTxvevebSi  zmna-Semasmeneli araerTgvar 
wevrebs eTanxmeba ricxvSi. 

reprezentuli mravlobiTi damaxasiaTebelia qarTuli enis  
sxva kiloebisaTvisac. ,,am dros faqtobriv Kvelgan subieqtis 
(qvemdebaris) sinkopea momxdari, romlis mizezi zepiri metKve-
leba Cans~ (buryulaZe, 1991, 27). 

erTgvarqvemdebarian SerwKmul winadadebaSi Semasmeneli 
mxolobiT ricxvSi uTanxmdeba mxolod pirvel qvemdebares. 
mniSvneloba ar aqvs qvemdebaris ricxvs. mag.: ,,sofelSi  gamo-
Cnda rusebi  da osebi~; mamam da Svilma erTad aiara sof-
lis orGobe da tKes misca Tavi~. 

amrigad, frones xeobis qarTlurSi gavrcellebuli saKu-
radGebo SemTxvevebi miuTiTebs saliteraturo qarTul enas-
Tan daaxloebis tendenciasa da sxva dialeqtebis gavlenasa da 
inovaciebze.  
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 M ARIAM KOBERIDZE  

Towards the Subject-Predicate Relation in the  
Prone Valley Variant of the Kartlian Dialect 

Summary 

In the Prone Valley variant of the Kartlian dialect of Georgian the 
semantic agreement between the subject and the predicate is expressed 
lexically rather than grammatically. The relation in question can be conveyed 
by different types of compounds, collective nouns, numerals, the definite 
pronoun Kvela (all) or the indefinite pronoun zogi (some). The agreement as 
well as the disagreement of the subject conveyed by an inanimate or an 
animate noun with the predicate is of particular interest. 

The paper discusses similarities and differences between Standard  
Georgian and the variant in question. 

marine kobeSaviZe 

ritorika da ritorikuli figurebis gamoKeneba  
espanur reklamaSi 

rogorc cnobilia, pirveli ritorikis avtori da fuZemde-
beli iKo aristotele estaxiradan. ritorika berZnuli klasi-
kuri epoqidan iGebs safuZvlebs. im dros arsebobda zepiri 
ritorika, anu sxvagvarad mas politikur ritorikasac uwodeb-
dnen, igi Gia adgilebze tardeboda, sadac Kvela moqalaqe es-
wreboda. im dros ritorika warmoadgenda socialur strate-
gias, romelsac mravalmxivi daniSnuleba hqonda. dGesdGeobi-
Tac igi daaxloebiT imave daniSnulebas iZens. miuxedavad imi-
sa, rom dGes oratoris saxe cota ar iKos moZvelebur iers 
atarebs, Cndeba axali saxe - informatoris, romelic mas swo-
redac rom cvlis. 

aristoteles periodSi (dros) (IV s. Cvens welTaGricxva-
mde) ritorika warmoadgenda xelovnebis erT-erT saxeobas, anu 
qmedebis mecnierebas. zogierTi acxadebs, rom ritorika dGes 
imavea, rac iKo aristoteles periodSi,  Tumca dGes Tanamed-
rove ritorikam SeiZina axali mxareebi, rac Tanamedrove sazo-
gadoebaSi advilad gamoiKeneba.  

mniSvnelovan moments warmoadgens imis gansazGvrac, rogo-
ri SetKobineba unda gaegzavnos msmenels, raTa komunikacia ga-
xdes naKofieri, iKos naTeli da gasagebi KvelasaTvis, rom 
Kovelma miwodebulma informaciam gamoiGos Tavisi Sedegi da 
sworad gaigos msmenelma. Tanamedrove ritorika ar emsaxureba 
im miznebs, rasac igi Zvel xanaSi emsaxureboda, anu zustad 
rom vTqvaT, dGesdGeobiT ufro mniSvnelovania is, rom msme-
nelma miiGos zusti da mkafio informacia (mesiJi), romelic 
emsaxureba msmenelis darwmunebas. SesaZloa, mowodebuli in-
formacia ar iKos swori, Tumca igi damaJerebelia da sworad 
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unda imoqmedos msmenelze. 
dGevandeli komunikaciis mTavari mizania metKvelebis 

gamoKenebiT msmenelis darwmuneba. xelovneba, romelic uZvele-
si droidan modis, kerZod ki V s. Cvens welTaGicxvamde, SeiZ-
leba iTqvas, rom xelaxla daibada, mas ritorikas uwodeben. 
miuxedavad imisa, rom ritorika Tavis mxriv warmoadgenda 
metKvelebis xelovnebas da iKo Zalze pragmatuli disciplina, 
pragmatulia is metKvelebac, romlis mizanicaa msmenelis da-
rwmuneba da romlis mizans warmoadgens sazogadoeba da masze 
zemoqmedeba, misi struqturisa da koncefciebis gamoKenebas 
cdilobs igi, informaciis SecvliT, gadacemiTa da darwmune-
biT, Kovelive es CarTulia komunikaciis procesSi. 

darwmuneba gulisxmobs msmenelisaTvis mxolod informaci-
is sworad miGebasa da gagebas, romelsac mas egreT wodebuli 
oratori miawodebs. Tu ki realobas davubrundebiT, rogorc 
es Tavis droze aristotelem gaakeTa, romelic ritorikas 
iKenebda gonieri da praqtikuli filosofiisaTvis, unda vaGia-
roT, rom racionalur da interaqtiur metKvelebasTan erTad, 
romelic adamianis ganuKofeli nawilia da romelSic Cven 
KoveldGiurad vmonawileobT da ra aris enis (metKvelebis) 
upirvelesi da umniSvnelovanesi daniSnulebac, Kvelas mowode-
baa da, ra Tqma unda, ritorikulia. 

rogorc ortega da gaseti aGniSnavda, `sitKvebi ar aris 
sitKvebi, Tuki isini ar warmoTqmula vinmes mier.... sitKvis re-
aloba ganuKofelia imisgan, vinc mas warmoTqvams da viskenac 
aris mimarTuli da im situaciaze, romelSic Kovelive es xde-
ba~. 

Cven vsaubrobT ara CvenTvis, aramed sazogadoebisaTvis da 
KovelTvis, roca vlaparakobT, vqmniT da zegavlenas vaxdenT 
Cvens msmenelze, aseve Cvenc vxvdebiT zemoqmedebis qveS, roca 
igive msmeneli Cven gvesaubreba. es aris ormxrivi aqti, infor-
maciis ormxrivi aGqma. 

kargi ritorikuli mesiJi, romelic kargad aris organize-
buli da Selamazebuli, iseT zemoqmedebas axdens msmenelze, 
rom igi didi xniT rCeba msmenlis mexsierebaSi.  

saubrisas Cveni pirveli mizania, saubris aqtis ganxorcie-

leba, riTic Cven unda movaxdinoT zemoqmedeba msmenelze da am 
dros Cven sasargeblod vmoqmedebT, raTa miwodebuli informa-
cia gagebuli iqnes ise, rogorc es CvenTvis iqneba xelsaKreli. 
rogorc ritorika, aseve reklamac emsaxureba erTsa da imave 
mizans, anu orive cdilobs daarwmunos adamiani, rom  garkveu-
li produqti unda iKos misTvis sasargeblo. 

Cven aGviqvamT ritorikas rogorc xelovnebas, romlis mi-
zanicaa damarwmunebeli diskursis dros enis optimaluri Se-
saZleblobebis gamovlena da gamoKeneba, romelic SegviZlia Se-
vadaroT reklamis mesiJs. SeiZleba iTqvs, rom ritorikuli 
diskursi gamoiKeneba reklamaSi. 

Cven SevecdebiT gamovavlinoT da davadginoT, Tu ra ri-
torikul xerxebs mimarTavs reklama. ritorika warmoadgens xe-
lovnebas, romelic zrunavs metKvelebis komunikaciur naKofie-
rebaze, pirveladi enis, swavlobs mis mraval SesaZleblobebs, 
riTic unda moaxdinos zegavlena msmenelze. amitomacaa, rom 
reklama iKenebs ritorikas. amgvarad, ritorika aswavlis da aC-
venebs publicistikas ritorikis umniSvnelovanes strategiebs, 
rogorebicaa gamogoneba (Zvelad, inventio, laT) aseve warmoCena-
myevrmetKveleba (laTinurad _ dispositio da elocutio).  

rogorc ukve aGvniSneT, ritorika warmoadgens darwmune-
bis xelovnebas, romelic uSualod sitKvis meSveobiT xorci-
eldeba, reklama ki, Tavis mxriv, warmoadgens Kvela saxis komu-
nikacias, romelic komerciul daniSnulebas emsaxureba imisa-
Tvis, raTa misi produqcia rac SeiZleba male da naKofierad 
gasaGdes. amgvarad, reklamis mTavar mizans warmoadgens adamia-
nis darwmuneba imaSi, rom garkveuli produqti misTvis vargi-
si da sasargebloa. ra Tqma unda, arsebobs gansxvaveba reklama-
sa da propagandas Soris, Tumca orive iKenebs da mimarTavs da-
rwmunebis msgavs xerxebs da komunikaciis erTsa da imave saSua-
lebebs, Tumca maTi miznebi sul sxvadasxvaa, radgan pirvelis 
miznebi komerciuli xasiaTisaa, meoris ki _ ideologiuri. 

Koveli reklama emsaxureba garkveul miznebs da es Kvelas-
Tvis gasagebia, es komerciuli miznebia. 

reklama, anu egreT wodebuli sareklamo mesiJi, moicavs 
gansakuTrebul Sinaarss, romelic gansxvavdeba ritorikuli 
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diskursisagan, pirvel rigSi imiT, rom reklama keTdeba ara 
mxolod sasaubro enis gamoKenebiT, is aris ritorikuli, ara-
med enis sxvadasxva saxeobebiT, romelic xSirad monawileobs 
reklamis mesiJSi, romlebic xSir SemTxvevaSi iKenebs iseT xer-
xebs, romelic ucxo da uCveuloa sasaubro da weriTi metKve-
lebisaTvis. 

ritorikaSi ki piriqiT, miuxedavad imisa, rom SeiZleba fe-
rebisa da xmebis ritorikaze visaubroT musikis warmosaxvisas 
da xatvis drosac ki, sinamdvileSi ritorikuli diskursi 
Sedgeba zepiri da weriTi metKvelebisagan. 

reklamaSi mesiJma imdenad advilad ganicada adaptacia ko-
munikacis saSualebebSi, rom Kvelaze xSiria zepiri da weriTi 
metKvelebis kombinireba da sxvadasxva simboloebis gamoKeneba. 

lingvisturi simboloebi kombinireben erTmaneTSi vizua-
luri saSualebebis gamoKenebisas (magaliTad, presaSi, sarekla-
mo posterebSi), romlebzec warmodgenilia sxvadasxva gamosaxu-
lebis meSveobiT, iqneba es suraTi Tu animaciuri naxati, ra-
dio Tu televizia, musikis gamoKenebiT, gamosaxulebiTa Tu 
xmiT. 

sareklamo mesiJi, sadac erTmaneTs enacvleba zepiri da we-
riTi metKveleba, Kvela saxis gamosaxulebebi, vizualuri Tu 
xmovani, an orive erTdroulad, kinosa Tu televiziaSi, es 
aris kultruli masebis ganuKofeli nawili, da Cven varT am 
warmodgenili produqtis momxmarebeli. 

rogorc ukve aGvniSneT, reklama iKenebs sxvadasxva xerxs, 
raTa mowodebuli mesiJi iKos sworad gagebuli, amasTanave rek-
lama iKenebs sxvadasxva lingvistur xerxsac, maT Soris seman-
tikurs. 

enis sxva funqciebTan erTad reklamis mesiJSi gamoiKofa 
konotaciuri funqciac, komunikaciis procesis gamoKenebiT. 
publikis KuradGebis mipKroba, msmenelamde informaciis swo-
rad mitana, Kovelive es warmoadgens reklamis gzavnilis mniS-
vnelovan misias. aqedan gamomdinare, rom publicisti aniyebs 
upiratesobas reklamis konotaciur funqcias (magaliTad: 
¡Aprésurese. Últimos días!~, ~Hasta cuándo vas a esperar?¨ `iCqareT! bo-
lo dGeebia!~ `sanamde unda elodo?~ ). 

Kvelaze xSirad reklamaSi gamoiKeneba zmnebi brZanebiT ki-
loSi, ra Tqma unda, es gzavnilebi ubiZgebs msmenels produq-
tis SeZenisken (magaliTad: oiga, vea, compre, pida, prueba, consuma, 
beba, coma). rogorc wesi, am SemTxvevaSi ar gamoiKeneba zmna 
brZanebiT kiloSi meore piris mxolobiT ricxvSi. swori gzav-
nili mimarTulia garkveuli produqtis gasaGebaze, amitomac 
Tuki sworad aris SerCeuli zusti, mkafio da bevris mTqmeli 
frazebi, romelic aGuZravs interss msmenels garkveuli pro-
duqtis mimarT, ra Tqma unda, gamsaGebeli miaGwevs Tavis mi-
zans.  

sareklamo enaSi xSirad mimarTaven iseT lingvistur xerxs, 
rogoricaa elipsi, romelsac KoveldGiur enaSic viKenebT, 
Tumca reklamaSi igi gamoiKeneba ritorikulad, rasac mosaub-
re axorcielebs, raTa gzavnilma warmoqmnas lakonurobisa da 
siaxlis SegrZneba msmenelSi. 

egreT wodebuli nominaluri stili gulisxmobs elipsis 
gamoKenebas, romlis drosac, rogorc wesi, gamoitoveba zmna, 
miuxedavad amisa, winadadebis Sinaarsi advilad gasagebia, maga-
liTad, davakvirdeT zmnas `ser~. magaliTad SegviZlia moviKva-
noT frai luisis Semdegi fraza: `Que descansada vida la del que 
huye del mundanal ruido! am SemTxvevaSi  misaGebi iqneboda albaT 
da marTebuli zmnis gamoKeneba: ~la vida del que huye del mundanal 
ruido es muy descansada~. 

elipsi, rogorc cnobilia, aris iseTi ritorikuli figu-
ra, romlis drosac xdeba  winadadebis garkveuli wevrebis 
gamotoveba, Tumca konteqsti gasagebi rCeba. elipsi 
KoveldGiuri cxovrebis fenomenia, Tumca Cven SegviZlia  misi 
ritorikulad gamoKenebac, raTa movaxdinoT fsiqologiuri da 
esTetikuri efeqti Cvens msmenelze, rac, ra Tqma unda, Cven-
Tvis xelsaKrelia. Tumca Cven ise vagebT winanadebas, rom msme-
neli advilad igebs mas da SeuZlia mixvdes, Tu razea saubari 
da TviTon ukve gonebaSi Seavsebs im elipss, romelic Cven 
gamoviKeneT. 

Zalian xSiria sareklamo enaSi elipsis gamoKeneba, radga-
nac is mesiJi, romelic egzavneba msmenels, aris sintetikuri, 
Sekvecili gamartivebuli frazebi, romlebic Zalzed advili 
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dasamaxsovrebelia, romlebic moicavs arasayiro elementebsac, 
amitomac sareklamo mesiJi moicavs imdenad mokle da mkafio 
informacias, rom igi kargad gasagebia msmenelisTvis da xSrad 
imdenad damaintrigebelia, rom did interess aGZravs masSi 
(msmenelSi). 

xSirad elipss eqvemdebareba zmnebi (Pisos todas zonas, preios 
bajos, llave en mano, cómodos plazos). sareklamo enaSi ar aris auci-
lebeli zmnis gamoKeneba, radgan mokle da zusti winadadeba 
msmenels awvdis infrmacias, romelic sruliad gasagebia kon-
teqstidan gamomdinare. reklamaSi ufro xSirad mimarTaven in-
finitivs, magaliTad: Vivir en profundidad tu reciēn conquistada. Aspi-
rar profundamente tu nueva fragancia joven y viva.  

sareklamo ena xSirad mimarTavs lingvistur funqciebs: 
poetikursa da konotaciurs, orive ritorikulia, radgan sa-
reklamo ena emsaxureba erT mizans: iKos lakonuri, zusti da 
mkafio da, rac Kvelaze mTavaria, kargad da martivad Caibey-
dos msmenelis gonebaSi. ritorikuli enidan ki sareklamo ena 
iGebs iKenebs imas, rac uSualod syirdeba, raTa daarwmunos 
msmeneli mokle, zusti da siaxlis momcveli mesiJis meSveobiT. 

enas gaaCnia SesaZlebloba zemoqmedeba moaxdinos msmenelze 
informaciis swori miwodebiT. konteqstisa da situaciidan 
gamomdinare Cven SegviZlia `gavaucxooT~ Cveni metKveleba, Tum-
ca Cveni metKveleba sruliad gasagebi iqneba msmenelisTvis (ase 
ambobda aristotele). aseTi metKvelebis gamoKenebiT Cven, pir-
vel rigSi, vaGwevT imas, rom viwvevT interessa da aGfrTova-
nebas imiT, rom mivmarTavT am `gaucxoebul~ metKvelebas, rome-
lic xiblavs msmenels. swored es ainteresebs sareklamo enas, 
rom misi reklama  damaintrigebeli, ucxo da axali. 

sareklamo ena, rogorc ukve aGvniSneT, uxvad mimarTavs da 
iKenebs ritorikul figurebsa da tropebs. berZen da romael 
bavSvebs Zvelad, pirvel rigSi, aswavlidnen gramatikis safuZ-
vlebs, raTa maT sworad emetKvelaT, Semdeg ki aswavlidnen 
ufro produqtiul rames, rac xSir SemTxvevaSi ewinaaGmdege-
boda ukve naswavl gramatikas es iKo ritorika. maT aswavlid-
nen, rom unda daenaxaT enaSi iaraGi, romlis gamoKenebac kar-
gad unda scodnodaT socialuri aqtebis dros, amiT aswavlid-

nen publikis winaSe saubars, raTa maTi sitKvebi KofiliKo 
efeqturi da  Kovelive gadazrdiliKo qmedebaSi. 

ar unda dagvaviwKdes, rom sareklamo mesiJi, Tavis mxriv, 
mdgomareobs sizusteSi da datvirTulia mravali ritorikuli 
da poetikuri  saSualebebiT. amitomac, sareklamo enaSi uxvad 
gamoiKeneba ritorikuli figurebi da iseTi teqnika, romelsac 
Cven Tamamad SegviZlia vuwodoT poetikur-ritorikuli. ase-
Tia, magaliTad, Semdegi reklama, sadac gamoKenebulia metafo-
ra: `Arte en su copa~ -  xelovneba Sens yiqaSi, an kidev `El Corte 
Inglés. Venga a  probarse la primavera~. - `korte inglesi _ modi da 
SeigrZeni gazafxuli~.) 

rogorc ukve aGvniSneT, sareklamo enaSi gamoiKeneba ro-
gorc neologizmebi da elipsi, aseve metonimiac, sineqdoka da 
sxva ritorikuli figurebi da tropebi. metaforis gamoKenebis 
dros erTi sitKva enacvleba meores da analogiis meSveobiT 
qmnis mKar da mdidar konotacias, magaliTad, `oro caribeño~ _ 
`karibuli oqro~ ase ewodeba KviTeli feris roms. sitKva oro, 
romelic oqros niSnavs am SeTxvevaSi, SemTxveviT ar aris 
gamoKenebuli, oqro da misi feri ukve uqmnis msmenels warmo-
dgenas, Tu rogori ferisaa is sasmeli, romelzec aris sauba-
ri, anu `Cacique~, rac Tavis Tavad ormag datvrTvas atarebs, 
da interess iwvevs msmenelSi. magaliTad, `sabor aterciopelado~ _ 
`xaverdovani gemo~ iKeneben, rodesac akeTeben franguli Gvinis 
reklamas. 

aseve gamoiKeneba metonimiac, magaliTad, rodesac saubaria 
saGeyze, xSirad gamoiKeneba Semdegi metonimia `todo sabor, Wrig-
lis, sabor extralargo y fresco~. aravis eyvic ar Seepareba, rom sauba-
ria saGey kevze, am frazis gagonebisas msmeneli maSinve warmo-
idgens, rogori grili da sasiamovno gemo unda hqondes am kevs. 

ganvixiloT is ritorikuli figurebi, romlebsac xSirad 
mimarTaven sareklamo enaSi:  

maT Soris gvxvdeba aliteracia, magliTad: `Diseño de 
España~  - Artespaña.  

paronomasia: `Ciuida tu vista en serio, o en serie~ _ Ópticas San Gabi-
no..  

derivacia: ` Un televisor para mirar y ver~ _ Un televisor simplemen-
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te admirable- Sony. 
anafora:  Las cogen todas. Aunque estén fuera de la zona de cobertu-

ra. Aunque estén desconectados. Aunque usted no quiera contestar. _ Teléfo-
nos móbiles. 

epifora: `Todo bombón y nada más que bonbón. _ Nesté. 
paralelizmi: `El place de conducir. El palcer de viajar~. 
derivacia: `Haz buen uso. No un abuso.~ Ministerio de Sanidad y 

consumo. 
atitezisi: `Para unos pocos es un sueño. Para muchos resulta una pe-

sadilla~. 
simili: `Sol-Thermic, como el calor del sol~. 
hiperbola: `Zumosol. Con toda la energía del sol~. 
litota: `Wrangler no cede si tú no cede~. 
metafora: `Joya natural~ _ Aceite de Baena.  
metonimia: `Nuevos Yogures con Furtas Chaburcy. Todo fruta~. 
personifikacia: `¡Pruébame!~ _ Cigarillos Gold Coast.  
ritorika, ra Tqma unda, gansxvavdeba sareklamo enisagan, 

Tumca xSirad mimarTavs ritorikul taqtikas da ritorikul 
strategiebs, riTic cdilobs daarwmunos msmeneli Tavisi mesi-
Jis sisworeSi. ra Tqma unda, Kovelive amasTan erTad sarekla-
mo enas gaaCnia Tavisi gansakuTrebuli da gansxvavebuli mxaree-
bi: erT-erTi maTgani da mniSvnelovani is aris, rom sareklamo 
ena mimarTavs erT enaze mets, romelic aris mokle, lakonuri 
da zusti, igi aris marketingis erT-erTi xerxi, romlic mimar-
Tulia uSualod garkveuli produqtis gasaGebaze da msmene-
lis anu momxmareblis darwmunebze. ritorikuli metKveleba ki 
aris ufro farTo da Tavisi arsiT aranairad ar Sedis marke-
tingis  Tanamedrove samKaroSi. 

sareklamo diskursis Taviseburebas warmoadgens aseve ko-
munikaciis erTmxrivoba upiroba da masiuroba, romlic mimar-
Tulia socialuri Jgufis darwmunebasa da produqtis karg ga-
saGebaze. Tumca sareklamo ena emTxveva ritorikul diskurss 
erT rameSi, kerZod ki,  orives mizania auditoriis azrebis, 
qmedebebis, survilebisa da qcevis Secvla, rac sareklamo enis 
SemTxvevaSi warmoadgens receptorebis erTobasa da momxmareb-
lebis erTobas. orive eZebs darwmunebis efeqturobas konteq-

stis meSveobiT, rac SesaZlebels xdis informaciis gadamcemisa 
misi mimGebis urTierTmoqmedebas.  

rogorc vxedavT sareklamo ena xSirad mimarTavs ritori-
kul xerxebs, Tavisi miznis misaGwevad, iseve rogorc ritori-
kul figurebsa da tropebs. 
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M ARINE KOBESHAVIDZE  

Rhetorics and the Use of Rhetorical Figures in Spanish Advertisements 

Summary 

 
The paper stresses the importance of rhetorics for handling successful 

communication and focuses upon the use of rhetorical strategies and figures 
in Spanish advertisements. As is known, the language of advertising is suasive 
in character. Employing a number of codes, advertisements are generally 
short, laconic and precise. Their ultimate goal is to make consumers buy the 
advertised products. 
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marine kobeSaviZe 

neologizmebi Tanamedrove espanurenovan presaSi  
da maTi sitKvawarmoebiTi struqtura 

winamdebare statiaSi Cven gvinda SevaCeroT KuradGeba sa-
gazeTo enaSi neologizmebis gamoKenebaze. presis ena warmoad-
gens sitKvaTwarmoebiTi Semoqmedebis amouwurav wKaros, rome-
lic moicavs Semecnebis sxvadasxva sferoebs: ekonomikas, poli-
tikas, medicinas, sports da a.S. igi asaxavs enobriv cvlile-
bebs, romlebic mudmivad xdeba enaSi, aaxlebs miviwKebul da 
xmarebidan amoGebul sitKvebs, rogorc es revitalizaciis Se-
mTxvevaSi xdeba; awarmoebs rTul sitKvebs da formebs berZnul 
an laTinur sitKvebTan erTobaSi, an kidev iKenebs sitKvebs Ta-
namedrove evropuli enebidan. amgvarad, presis ena warmoadgens 
leqsikis ganaxlebis erT-erT wKaros. 

Cven mxedvelobaSi unda miviGoT presis garkveuli aspeqte-
bi. jurnalisti aqveKnebs Tavis statias, romelSic gadmoscems 
garkveul informacias romelime movlenis an faqtis Sesaxeb da 
am mizniT is iKenebs iseT `meqanizmebs~, romelTa meSveobiTac 
gamoTqvams Tavis azrs zustad da naTlad, raTa amis Sedegad 
man SeZlos mkiTxvelTan swrafi da efeqturi komunikaciis 
damKareba. 

statiaze muSaobis procesSi junalistma SesaZloa 
gamoiKenos garkveuli neologizmi, amave dros is icavs mSobli-
uri enis leqsikur sistemiT nagulisxmev kanonzomierebebs. 

presis enaze saubrisas, mniSvnelovania movaxdinoT misi 
janrobrivi diferenciacia. TemaTa mravalferovnebasTan erTad 
gazeTSi gvxvdeba gansxvavebuli janrebic, romlebic Sinaarsob-
rivi da eqspresiuli TaviseburebebiT gamoirCeva. rogorc iri-
na kadikova aGniSnavs, sagazeTo janrebi gansxvavdebian erTmane-
Tisagan gadmocemis meTodiT, stiliTa da kompoziciiT. janrebi 

SeiZleba pirobiTad davKoT sam Jgufad: 1) informaciuli; 2) 
analitikuri; da 3) mxatvrul-publicisturi. amJerad Cven Seva-
CerebT KuradGebas erT-erT janrze, kerZod ki, informaciulze 
da davakvirdebiT, rogor gamoiKeneba neologizmebi espanure-
novan presaSi da romeli sitKvaTwarmoebiTi xerxebia Kvelaze 
damaxasiaTebeli neologzmebis warmoebaSi (kadikova, 2005).  

sagazeTo teqstebi, romlebic ganekuTvnebian informaciul 
janrs, SesaZloa daiKos Semdeg Jgufebad: informaciuli Sina-
arsis matarebeli, reportaji da interviu. 

informacia, Tavis mxriv, unda iKos miwodebuli mokled, 
moicavdes garkveul faqtebs da Sedgebodes ara umetes 10-15 
xazisa. interviu warmoadgens dialogs jurnalistsa da im ada-
mians Soris, romlis mosazrebebi an Sexedulebebi SesaZloa sa-
intereso iKos sazogadoebisaTvis. 

reportaji ki aris presis erT-erTi iseTi janri, romelic 
KoveldGiurad ibeydeba  da romelSic aisaxeba movlenebis 
aGqma jurnalistis mier. jurnalisti xdeba garkveuli movle-
nis momswre da Semdgom akeTebs mis mimoxilvas. 

im sitKvawarmoebiTi modelebidan, romlebic presaSia 
gamoKenebuli, Semdegi modelebi gvxvdeba: 

1) derivacia (prefiqsebis: anti- (anticonceptivo, anticongelan-
te), multi- (multicentro, multidisciplinario), sobre- (sobrefuerzo, sobreventa, 
sobreexplotación), super- (supercontrato, superpresidente), hiper- (hiperacti-
vo, hiperinflación) da a. S. sufiqsebis: -ar (ofertar, conmocionar), -ionar 
(anexionar, descongestionar), -izar (optimizar, legitimizar), -ificar (mistifia-
car, mitificar), -ado (etiquetado, visionado)), -ismo (colaboracionalismo, fran-
quismo), -ista (ensayista, analista) da a. S. meSveobiT); 

2) kompozicia (zmna + arsebiTi saxeli = arsebiTi saxe-
li: alzacristales, buscapersonas, arsebiTi saxeli + arsebiTi saxeli 
= arsebiTi saxeli: hombre rana, coche bomba, zedsarT sax. + arse-
biTi sax. = arsebiTi saxeli: largometraje; arsebiTi saxeli + zed-
sarTavi saxeli = zedsarTavi saxeli: cejijunto, ojinegro da a. S.) 

3) konversia (aumento de salarios → salariales, boletín de informa-
ción → informativo). Tumca es modeli naklebad produqtiulia 
espanur enaSi. 

neologizmebi, romlebic xSirad gvxvdeba espanur presaSi, 
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ganekuTvnebian Semdeg metKvelebis nawilebs: arsebiTi saxeli: 
narcoavión, narcotraficante, movilset, movichandal, quitanieves da a. S; 
zmna: influenciar, ofertar, anexionar, valorizar; zedsarTav saxelebs: ho-
jienrojecido, rabiblanco, paticojo da a.S.  

es sitKvebi Semdegi sqemebis mixedviTaa nawarmoebi: 
1) kompozicia: zmna + arsebiTi sax. = arsebiT saxels: qui-

tar + nieves = quitanieves; lavar + platos = lavaplatos; romper + olas =rompe-
olas; tragar + coches = tragacoches. 

2)  derivacia: sufiqsebis meSveobiT: -ado (etiquetado, visio-
nado, recalentado), -aje (blocaje, dopaje, frenaje), -ismo da _ista (colabora-
cionalismo, ensayismo, ensayista, antifelipista); -dad (linealidad, ficalidad, es-
pañolidad); 

3) kompozicia: zedsarTvi saxeli: arsebiTi + zmna = zed-
sarT. saxeli (hojienrojecido); arsebiTi saxeli + zedsarT sax. = 
zedsarT. sax. (rabiblanco, paticojo); derivacia: sufiqsebi: -ano, ieo, 
-oide, -able ( franquiano, esteroide, fascistoide, urbanizable, orientable). 

4) zmna, nawarmoebi derivaciis meSveobiT: sufiqsebi: -ar, -
ionar, -izar, -ificar, magaliTad: influir→influenciar, ofrecer→ofertar, ane-
xionar, agilizar, codificar, valorizar. (aq da Semdgom sitKvaTwarmoebiT 
modelebs ganvixilavT mxolod da mxolod neologizmebze 
daKrdnobiT). 

aGniSnul sitKvawarmoebiT modelebs Soris Kvelaze pro-
duqtiulia derivacia. 

pirvel rigSi, Cven SevaCerebT KuradGebas im neologizmeb-
ze, romlebic derivaciis gziTaa nawarmoebi da moviKvanT maga-
liTebs sxvadasxva informaciuli xasiaTis sagazeTo statiebi-
dan.  

Tvali gadavavloT im neologizmebs, romlebic nawarmoebia 
garkveuli prefiqsebis meSveobiT, magaliTad, prefiqsi hiper-, 
romelic berZnuli warmoSobisaa da miuTiTebs siyarbesa da 
upiratesobaze, magram sasaubro KoveldGiur enaSi iZens mniS-
vnelobas `Zalian~, magaliTad: 

~…ahora es Real Madrid el que se mira con hiperpelusilla amarilla en el 
espejito mágico de Barcelona~ (ABC 25.05.99). - `axla swored real 
madridia is gundi, romelic udidesi SuriT iKureba barselo-
nas Jadosnur sarkeSi~. 

am SemTxvevaSi prefiqsi hiper- uerTdeba arsebiT saxels, 
romelic kninobiTSia da gamoiKeneba sitKvis mniSvnelobis ga-
saZliereblad da mkiTxvelis KuradGebis misaqcevad. 

~La hiperfobia de nuestra sociedad hacia los magrebíes está alcanzando 
en las zonas cercanas al Estrecho cotas inimaginables hace sólo una década 
(La Vanguardia, 06.04.99). 

arsebiTi saxeli fobia `vinmes an ramis mimarT zizGisa da 
antipaTiis mniSvnelobis gamomxatveli~ ufro aZlierebs 
sitKvis mniSvnelobas am prefiqsis mierTebis Sedegad da 
gamoiKeneba KuradGebis misaqcevad. 

prefiqsis des- meSveobiT, romelic atarebs `raGacis nakle-
bobis~ mniSvnelobas, warmoqmnilia, rogorc cnobilia, aseve 
mravali sitKva: desconfianza, desagrado, desacuerdo, desamor da a. S: 

~Alfredo es un ser admirablemente hierático; ni en el umbral del infierno 
de la desfortuna descompone el gesto…..~ (ABC, 01.12.98) - `alfredo 
aris uaGresad wminda arseba da uiGblobisgan JoJoxeTis ka-
rebTan mdgaric ki ar Galatobs sakuTar Tavs~. 

zemoT moKvanili sitKva desfortuna, romelic ukve neolo-
gizms warmoadgens, aGniSnavs ubedurebas (uiGbloba) da aris 
sitKvis desfortuna = sin fortuna sinonimi. 

prefiqsi ciber- warmoiqmna informatikisa da internetis 
ganviTarebis Sedegad. magaliTad: ciberpolicía, ciberdelito, cibercom-
pra, ciberusuario, cibermedicina, ciberbanco, ciberpunk, es sitKvebi Ta-
vis mxriv kompozitebs warmoadgenen, romlebic Sedgeba modi-
ficirebuli zedsarTavi saxelisgan cibernético. igive xdeba pre-
fiqsebis tele- da euro- SemTxvevebSic: telecaridad, telemando, telecine, 
telemascota, telestrella; euroministro, euromisil, eurobono, eurocheque, eou-
roventanilla, eurotúnel. es magaliTebi metKvelebs enobriv cvlile-
bebze da asaxavs imas, Tu rogor icvleba ena presis cocxal 
metKvelebaSi. 

rac Seexeba sufiqsebs, aq Cven gamovKofT presis enisTvis 
damaxasiaTebel garkveul sufiqsebs: _ismo, -ista, -ción ,-dad, -izar, -
mente. es is sufiqsebia, romlebic Kvelaze xSirad gvxvdeba pre-
saSi gamoKenebul neologizmebSi.  

-Ismo: aznarismo, fraguismo, suarismo, hormaecherismo, felipismo, pu-
jolismo, estajanovismo, negrinismo, gilrobismo: 
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~…de nomediar el pacto el gilismo depredador puede convertir la zona 
en un solar edificable~ (ABC 17.03.99).  

am SemTxvevaSi gamoKenebulia damoukidebeli liberaluri 
Jgufis erT-erTi warmomadgenlis (Gil) gvari. 

amave xerxis meSveobiT iwarmoeba arsebiTi saxelebi, rode-
sac zedsarTav saxels emateba sufiqsi -ismo da Sedegad viGebT 
arsebiT saxels, magaliTad: pobrismo� pobre (adjet.+-ismo), matonis-
mo� matón (ad..+-ismo), seguidismo� seguido (adjet. + -ismo, ñoñismo� 
ñoño (adj. +-ismo). 

-Ista: am sufiqsis meSveobiT nawarmoebi sitKvebi aris ro-
gorc arsebiTi, aseve zedsarTavi saxelebi da sakmaod xSirad 
gvxvdeba presaSi. es sufiqsi gamoxatavs vinmes momxreobas an 
mxardayeras, magaliTad: enemiguista, patrioterista, seguidista, thacheris-
ta, pactista, frentista, resultadista. 

~…esa necesidad coloquialista de la poesía de la posguerra~ (ABC 
10.11.98). -~…omis Semdgomi periodis poeziaSi sasaubro enis 
xasiaTis (arsebobis aucilebloba) moTxovna …~. 

~El frente constitucionalista derrotó de nuevo el PNV en la votación de 
ayer~ (La Vanguardia 11.01.01). - `konstituciis momxre frontma 
guSin isev daamarcxa es partia~. 

~Aparte los contrasentidos, el acuerdo hipernacionalista nace como un 
reto… (El País 28.12.98) _ `Tu ar CavTvliT mowinaaGmdegeebs, er-
Tianma erovnulma SeTanxmebam brZola gamoacxada (duelSi 
gamoiwvia)….~ 

~Yo confieso ser uno de esos aficionados patrioteristas, que desde mi na-
cimiento disfruté con todos los triunfos de los deportistas españoles~ (ABC 
01.05.99). _ `me vaGiareb, rom var erT-erTi im patriot mo-
mxreTagan, romlebic dabadebidan siamovnebas iGeben espaneli 
sportsmenebis Koveli triumfidan.~ 

-Ción: es sufiqsi gamoiKeneba arsebiTi saxelebis sawarmoeb-
lad, Tumca espanur enaSi zmnebi bancarizar, televizar, facistizar ar 
arsebobs, magaliTad: 

~La bancarización de nuestro país~ (ABC 11.07.99). 
~La tesis de la televización de lo público~ (ABC 11.05.99). 
~La fascistización del régimen de Franco en momentos claves~ (La Van-

guardia (20.12.98) 

~La desespañolización creciente del País Vasco~ (El País 01.01.99). 
~…la imprescindible dosis de imaginación que Goethe afirmó que era 

inesperable de cualquier proceso de buena historiación~ (El país 02.05.99). 
zmnebi españolizar da historiar warmoadgenen neologizmebs, 

Tanac isini ukve CarTulia espanuri enis leqsikur sistemaSi. 
sufiqsi -al erTvis rogorc saxeldebiT fuZes, aseve adieq-

tiurs. mocemul SemTxvevaSi is gamoKenebulia arsebiTi saxe-
lis sawarmoeblad:  

~No es saludable que el primer partido de la oposición ande metido en 
este pantanal (arsebiTi saxeli)~ ( ABC 15.05.199). 

~Esto es un carajal (arseb. saxeli) como dijo el raier Pep Borrell~ 
(ABC 23.01.99) 

~Borrell se ciñó de manera ajustada al ascenso escalafonal (zedsarTa-
vi saxeli)~ (ABC 15.05.99) 

~En la cita congresual (zedsarTavi saxeli) se debatirán las refor-
mas de la junta Directiva Ppopular~ (El País 12.11.99). 

~Eso le da una lozanía diurna lejos de su antiguo aire nocturnal (zed-
sarT. saxeli). (ABC 21.04.99) 

bolo magaliTSi Cven gvxvdeba neologizmi nocturnal (nocturn 
+ al), miuxedavad imisa, rom espanur enaSi ukve arsebobs zed-
sarTavi saxeli nocturno, jurnalisti axdens mis modifikacias 
_al sufiqsis meSveobiT. 

-Dad: am sufiqsis meSveobiT warmoiqmneba xarisxis aGmniS-
vneli saxelebi zedsarTavi saxelebis  meSveobiT: 

~Esta obra que defiende la genovesidad de Colón…~ (ABC 09.05.99).-
~es nawarmoebi, romelic gansazGvravs kolumbis warmomavlobas 
(genuelobas)~. 

~La historicidad que pertenece a la obra humana…~. _~istoriulo-
ba, romelic ekuTvnis zogadsakacobrio nawarmoebs~. 

rac Seexeba sufiqsebs -ear, -ecer, -ificar, -izar, romlebic 
gamoiKeneba zmnebis sawarmoeblad, isini SeiZleba CaiTvalos 
produqtiulad maTi gamoKenebisa da nawarmoebi sitKvebis rao-
denobis gamo. amis dasturia boskes leqsikoni, romelSic re-
gistrirebulia am sufiqsebiT nawarmoebi neologizmebi. maga-
liTad, -ear sufiqsiT aris nawarmoebi da registrirebulia 
aGniSnul leqsikonSi 1326 zmna, -izar sufiqze 561, -ecer-ze 330 
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da -ificar sufiqsiT ki _ 126. TumcaGa CvenTvis kargadaa cnobi-
li, rom neologizmebis es ricxvi, romelic moKvanilia boskes 
leqsikonSi, ar Seesabameba realurad im neologizmTa ricxvs, 
romlebic gamoiKeneba espanur enaSi, radgan maTi warmoebidan 
leqsikonSi Setanamde xangrZlivi procesia gasavleli (Bosque 
Ignacio y Pérez Fernández, M.: Diccionario inverso de la lengua espa;ola, 
Madrid, Gredos, 1987). 

aseve sainteresoa Semdegi fenomenis aGniSvna: sufiqsi 
_izar, romlis meSveobiTac warmoiqmneba zmnebi saxeldebiT da 
adieqtur fuZeebze damatebis gziT, sakmaod produqtiulia da 
Zalze xSirad gamoiKeneba presaSi, xolo fuZis rolSi 
gamoiKeneba sakuTari saxeli an gvari, magaliTad barselonas 
gundis mwvrTneli van gali, cnobili `viagras~ abi da a. S: 

~Si Arrabal ha arrabalizado al Greco , si Dali ha dalinizado el univer-
so…. (ABC 16.05.99) 

~¿Se desvangalizará el fútbol español en 1999?~ (ABC 22.12.98) 
~Al margen de fobias y filia hay que reconocer que Clemente y Gil ven-

den y viagrizan el interés…~ (ABC 04.11.98). 
Tumca aseve gvxvdeba zogadi saxelebis matarebeli neolo-

gizmebi: dolarizar, masterizar, plurietnizar, dealbanizar. 
xSirad presis enaSi gvxvdeba sufiqsi _mente, romelic ata-

rebs poetur elfers, rogoricaa, magaliTad: novembremente, la-
narmente. 

~…la norma de prisión sin juicio se está volviendo garzonianamente la-
xa~ (ABC 10.01.99). 

~Si a Mijatovic le duele la guerra de su país…tiene dos opciones: una la 
quijotescamente noble de pedir la excedencia…~()ABC 06.04.99). 

~…mientras yo me sentía cada vez más y más noviembremente entriste-
cido por causa del maldito otoño…~ (ABC 02.11.98).- `maSin, rodesac 
me vgrZnobdi Tavs ufro da ufro noembrulad (noembris sev-
diT SepKrobilad) mowKenili am wKeuli Semodgomis gamo~. 

-Azo: aGniSnuli sufiqsi atarebs upiratesobis mniSvnelo-
bas da misi meSveobiT iwarmoeba rogorc arsebiTi, aseve zed-
sarTavi saxelebi da xSirad gamoiKeneba presaSi: 

~Hemos tenido que refrenar los ímpetus judiciales de Garzón porque en 
la floresta política salen tiranos, tiranazos y tiranuelos como hongos…~(ABC 

20.02.99). 
~Enrique Patterson, negro de nación, cubano actual de todas las cu-

banías, incluso cubanazo y asere desde lo hondo de su alma~ (ABC 
06.11.98). 

is aseve gamoiKeneba Zlieri efeqtis gamosaxatavad, magali-
Tad: 

~El almodovarazo que dio ayer 'Todo sobre mi madre' durante su pro-
yección matinal…~ (ABC 16.05.99). 

~El contrapensionazo en cifras…~ (El País 30.12.98). 
 
axla ki SevCerdebiT im neologizmebze, romlebic nawarmo-

ebia kompozicis meSveobiT da  aseve xSirad gvxvdeba presaSi. 
magaliTisaTvis davakvirdeT sagazeTo statiidan amoGebul 

winadadebebs, sadac gvxvdeba iseTi kompozitebi, romelTa ori-
ve elementi arsebiTi saxelia: 

~Colombia critica a EEUU en el caso del narcoavión~, (El País. 
14.11.98) 

~kolumbia akritikebs amerikis SeerTebul Statebs na-
rkoTviTmfrinavis gamo.~ 

sitKvis narcoavión pirveli mawarmoebeli elementi warmoad-
gens sitKvamawarmoebel elements, romelic niSnavs `droga~ _ 
`wamals~, da misi meSveobiT warmoiqmneba uamravi rTuli 
sitKva: narcotraficante, narcotrafico, narcodolares da a. S. Kvela es 
sitKva asocirdeba `danaSaulTan~, Tumca amavdroulad ar un-
da dagvaviwKdes isic, rom imave elementis meSveobiT iwarmoeba 
sxva sitKvebic da msgavs SemTxvevebSi gamoiKeneba berZnuli 
sawKisi sitKva `nárke~ _ `miZineba, daZineba~, magaliTad:Ñ narco-
tizar, narcosis, narcoterapia, narcotización, narcotismo, Tumca isini ukve 
`damawKnareblis~ mniSvnelobiT. 

sitKva narcoavión niSnavs iseT TviTmfrinavs, romelsac 
gadaaqvs narkotikebi, am SemTxvevaSi saqme gvaqvs kompozitTan. 
es sitKva erTgvar dabneulobas iwvevs, radgan Cven ar viciT, 
saubaria medikamentebis gadamtvirTav TviTmfrinavze, Tu na-
rkotikebze. imeds viqoniebT, rom jurnalistma swori mniSvne-
lobiT gamoiKena aGniSnuli sitKva.  

sazogadoebaSi axali teqnologiebis danergvam gamoiwvia 
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neologizmebis warmoqmna, rac gamoixata axali satelevizio 
programebis SeqmniT da rasac mohKva espanuri enis axali leq-
sikiT gamdidreba, magaliTad: telediario (axali ambebi), telebasura 
(telenagavi), teleadicto (televizoris moKvaruli), teleclub (satele-
vizio klubi), telenovela (teleseriali), telecomedia (telekomedia) 
da a. S. sitKvis móvil _ mobiluri SemTxvevaSic igive xdeba: 

 
~ El movichándal es lo que priva y por ello es más caro que el chándal 

normal~ (ABC. 21.04.99).~ 
~Para nuestros jóvenes inmersos en la movilset la carta de amor es una 

reliquia del pasado~ (Blanco y Negro. 04.07.99). 
Movichándal misi SemqmnelisaTvis warmoadgens sportul 

tansacmels, romelsac gaaCnia patara Jibe mobiluri telefo-
nis mosaTavseblad. sitKva set aris anglicizmi, romelSic `set~ 
aGniSnavs mdidari, warmatebuli da gamoCenili adamianebis ga-
rkveul Jgufs, romlebic mudmivad mogzauroben sakuTari 
TviTmfrinaviT `jet~ da saamur cxovrebas misdeven. sulac ar 
aris gasakviri, ratom iKenebs jurnalisti zemoT moKvanil ma-
galiTSi sitKvas movilset. es sitKva warmoadgens neologizms da 
miuTiTebs axalgazrdebis Jgufze, romlebic gamoiKeneben mobi-
lur telefonebs sasaubrod da sasiKvarulo werilebis gasag-
zavnad. 

zedsarTavi sax. + arsebiTi sax.= arsebiTi saxels kon-
struqciis meSveobiT warmoiqmneba Semdegi sitKva: gilifútbol. 

~Vivan el gilifútbol y la anaestesia mental!~ (ABC 03.12.98). 
am magaliTSi Cven vxvdebiT neologizms, romelic nawarmoe-

bia sasaubro enisTvis damaxasiaTebeli da Zalzed xSirad 
gamoKenebadi sitKvisagan gili , romelic SeuracxmKofeli sitKvaa. 
rodesac es sitKva erwKmis sitKva fútbol, Cven Sedegad viGebT 
kompozits, romelsac iKeneben saubarSi fexburTis moKvarule-
bi. 

presis enaSi aseve gvxvdeba neologizmebis warmoebis mrava-
li magaliTi, rodesac zmna warmoadgens kompozitis pirvel 
elements: zmna + arsebiTi sax. = arsebiT saxels. es tipi Zalze 
produqtiulia espanur enaSi, magaliTad: quitanieves, pinchadiscos, 
lavaplatos, abrecartas, picapletiros, pararrayos, quitasol, rompeolas. aseve 

warmoiqmna espanur enaSi neologizmi tragacoches:  
~La oruga tragacoches es la solución más contundente aplicable sólo en 

las calles anchas~ (ABC, 03.02.99). _ `manqanebis STanmTqavi muxlu-
xo kategoriulad misaGebia mxolod farTo quCebSi.~ 

Zalze poeturi neologizmi gvxvdeba Semdeg magaliTSi: 
~… entrado noviembre, cuando brilla el sol y sus reflejos gualdos dan en 

los ramajes hojienrojecidos de las hayas….~, (Jorge Ferrer-Vidal. Otoño y 
Gimnasia, ABC. 02.11.98)  

~…Semosuli noemberi, rodesac brwKinavs mze, da misi Kvi-
Teli anarekli aisaxeba wiflis foTlebgawiTlebul toteb-
Si…~ 

espanur enaSi gvxvdeba mravali kompoziti, romelSic pir-
vel komponents aqvs elementi _i-. igi gviCvenebs, rom erTi 
elementi damokidebulia (daqvemdebarebulia) meoreze, magali-
Tad: ambidextro (adamiani, romelic Tavisuflad xmarobs ro-
gorc marJvena aseve marcxena xelebs), rabiblanca (TeTrkudiani), 
paticojo (koyli). 

Cven SevecadeT gveCvenebina, rogor gamoiKeneba neologizme-
bi espanur presaSi da warmovadgineT sagazeTo enaSi arsebul 
neologizmTa sitKvawarmoebiTi struqtura. uamravi neologiz-
mi gamoiKeneba presaSi, Tumca isini Jer-JerobiT ar aris Seta-
nili Kvela leqsikonSi. am gadawKvetilebas iGebs espanuri enis 
samefo akademia da es procesi garkveul dros moiTxovs. 
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Neologisms in Modern Spanish Press and their  
Wordbuilding Patterns 

Summary 

As is known, the language of the press, which embraces various fields of 
cognition such as economics, politics, medicine, sport etc., is an inexhaustive 
source of wordbuilding creativity; instances of language change, as well as 
the renewal of dated words are quite frequent on the pages of the Spanish 
press. The paper  examines wordbuilding patterns typical of neologisms of the 
Spanish press, Special emphasis is placed on derivational models formed by 
means of affixation. It is noteworthy that out of numerous neologisms 
encountered in the Spanish press only a few are fixed in dictionaries. The 
decision is made by the Royal Academy of the Spanish language. 

 

elene koSoriZe  

 
ramdenime sitKvis mniSvnelobisa da warmomavlobisaTvis 

1. usnisfera; 2. kantali; 3. CaTakruli 

mwerlis enaze muSobisas Cveni KuradGeba ramdenime sitKvam 
miiqcia. esenia: usnisfera; kantali; CaTakruli. 

1. pirveli maTgani _ usnisfera _ aseT konteqstSi 
gvxvdeba: `ai, usnisfera buxrias qvrivi...~ (leoniZe, 1980, 94). 
moKvanili  nimuSiT naTeli ar aris, ra fers gulisxmobs us-
nisfera. es sitKva odnavi cvlilebiT (usnafera) dasturdeba 
qarTlur dialeqtSi da fermkrTals, ferdakarguls niSnavs. 
iqvea magaliTic. `rogori usnaferaa sawKali gogo~ (qarTlu-
ri, 1981, 308). 

Cveni varaudiT, sitKvebi usnisfera // usnafera dakavSire-
buli unda iKos mcenaris saxelwodebasTan ucana (an ucuna), 
romelic sxvadasxva saxeliTaa cnobili dialeqtebSi. kerZod: 
ucana (TuS.), ucuni (z. ray.), SanSvela (lCx.), Tavniora 
(gur.), saTovlia (gur. ayar.), dgrCe, JirCe, laha gvaJa 
(megr.), SvSvli (svan.) (maKaSvili, 1991). 

saxelisTvis usnisfera amosavali unda iKos TuSuri uca-
na (SesaZloa zemo rayuli ucunic). 

specialur literaturaSi miTiTebulia, rom qarTul dia-
leqtebSi SeiniSneba `cØs spirantizacia (c>s) xmovnis Semdeg 
auslautSi~ (lomTaZe, 1999, 294). 

marTlac, mocemul SemTxvevaSi xmovnebs Soris moxvedrili 
cØs dezafrikatizaciis Sedegad darCenila s spiranti: ucana 
→ usana, xolo reduqciis Sedegad miviGeT usnisfera. 

usnisfera, usnaferaØs ucanasTan (an ucunasTan) dakavSi-
rebas mxars uyers metsaxelebi: cunia (ucunia) (Camawerina me-
lita kobalaZem), usna (Caviwere qarTlis sofel xidisTavSi). 
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es metsaxelebi uferuli, fermkrTali bavSvebisTvis Seurqmevi-
aT (Cans, mcenaris feris Sesabamisad). 

g. leoniZesTanac usnisfera bolisagan ferdakarguli ada-
mianis epiTetia. TviT am personajis metsaxelis (buxria) moti-
vaciac mxolod sizarmace ar unda iKos; avtori uTuod ferze-
dac mianiSnebs. 

2. kantali _ es sitKva kargadaa cnobili mTis kiloebi-
dan, rogorc kompozitis Semadgeneli nawili: qurdkantala, 
agreTve _ kantalasagan nawarmoebi kantalaoba, rac qurdo-
bas, qurdbacacobas niSnavs (yinyarauli, 2005); magram xevsu-
rulSi kantali sxva mniSvnelobiTac dasturdeba. al. yinyara-
uli miuTiTebs kompozitebze kantalkaca (igive kandalkaca). 
igi am saxeliT moixseniebs wvivsa da fexis terfs Soris koy-
Tan moTavsebul malebs. gadat. cerodena, kruxis palo, qon-
dris kaci (yinyarauli, 2005). 

ase rom, kantali, qurdis garda, Zvalic Kofila (Sdr. 
qurdkantala da kantalkaca). 

sagulisxmoa isic, rom patarZeulSi, giorgi leoniZis 
mSobliur sofelSi, amixsnes, rom kantali barZaKis Zvalia 
(garekaxeTis sxva sofelSi, magaliTad xaSmSi, barZaKis Zvals 
kanCalas uwodeben), tviniani Zvali, romelsac frinvelebi eta-
nebian. garekaxurSi dadasturebuli kantali fonetikuri va-
rianti Cans fSauridan cnobili sitKvebisa kanCali // kanyali, 
rac wvivis Zvals aGniSnavs (Sdr. (xevs.) kaCa _ wvivi, kanyi. ka-
Cani _ wvivebi, gazebi (yinyarauli, 1969).  

amis Semdeg gasagebi unda iKos giorgi leoniZis amgvari 
fraza: `vin icis, orbis klanyma sad gadaagdo Salias Zvlis 
kantali~ (leoniZe, 1980, gv. 82). 

amgvar fonetikur monacvleobas mxars uyers qarTveluri 
enebic (mag., svanuris paraleluri formebi: koyol-koyol // 
kiotol-kotol (patara, cota, mcire) (Tofuria, qaldani, 2000).  

3. sitKva CaTakruli am formiT versad davadastureT, 
magram qarTlurSi aGmoCnda zmnuri forma CaTakravs _ myid-
rod CaawKobs, Caalagebs. dialeqtur leqsikonSi moKvanilia ma-
galiTic: myidrod CavTakravT fiCxsa (qarTluri, 1981, 462). 

am ganmartebis mixedviT, CaTakrulis mniSvnelobac naTe-

lia: kidobanSi mwKobrad, erTmaneTis miKolebiT myidrod Ca-
lagebuli purebi. 

eyvs ar iwvevs, rom CaTakrulisaTvis Zireuli sitKvaa Ta-
kara, romelsac ramdenime mniSvneloba aqvs: 1. mxurvale, mcxun-
vare, mwveli, varvara, Cveulebriv iTqmis mzis, cxeli dGisa da 
misTanaTa Sesaxeb. 2. didi sicxe, papanaqeba; 3. yiqaT sadnobeli 
da Sesaqmneli adgili (saba), anu minis qarxana~ (qegl, 1955). 
aqvs sruliad gansxvavebuli mniSvnelobac: imereTSi erTmaneT-
ze dalagebul-dawKobil kecebSi Casmul myadsac Takaras uwo-
deben (iqve). 

aSkaraa rom, CvenTvis saintereso sitKva CaTakruli am 
ukanasknel mniSvnelobas efuZneba;  
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ELENE KOSHORIDZE  

Towards the Meaning and Origin of Several Words 

Summary 

The paper explores the semantics and etymology of the words - 
usnisfera, kantali, CaTakruli. 

It is assumed that usnisfera is connected with the plant name - ucana 
(Tush), or ucuna (Upper Rachan), the spirant s is the result of disaffrication of 
c (ucana → usana) whereas usnispera is the result of reduction; the word 

denotes the colour of the plant ucana and means pale. 
kantali is part of a compound in the Khevsurian dialect. kantalaoba - 

the word derived from it means to steal. In Khevsurian kantala has another 
meaning - kantalkaca (kandalkaca) which denotes a vertebra located at the 
ankle just between the shin and foot sole. 

In one of the accents of the Kakhetian dialect kantali means a thigh 
bone. The word in question seems to be the phonetic variant of the well-
known Pshav word kanCali // kanwali (a shin bone). The mentioned phonetic 
alternation is evidenced in Svan too. 

The word CaTakruli originates from the root Takara which has a number 
meanings: 1. scorching, searing blazing (especially of the sun). 2. hot day 3. 
glass factory 4. In Imeretian Takara denotes maize bread baked in ketsi, an 
earthenware dish. 

The word CaTakruli meanning tighty packed encountered in the Kartlian 
dialect, originates from the latter meaning. 

Tamar lomTaZe 

jargonis definiciisaTvis 

miuxedavad imisa, rom jargoni enis istoriaSi axali mo-
vlena ar aris da sakmao raodenobis samecniero kvlevac arse-
bobs, erTiani, saKovelTaod miGebuli ganmarteba am erTeuli-
sa mainc ara gvaqvs. jargoni warmoadgens sxvadasxva discipli-
nis Seswavlis obieqts da Koveli dargi iswrafvis gamoKos mas-
Si misi TvalsazrisiT mniSvnelovani niSnebi. marTlac, jargo-
nis lingvisturi gansazGvra _ enobrivi aspeqtebis gansaz-
Gvraa, logikuri definicia _ logikuri aspeqtebisa da a. S. 

marTalia, mravalaspeqtiani obieqtis erT gansazGvraSi ga-
erTianeba principulad miuGebeli da logikurad gaumarTle-
belia, magram lingvisturi aspeqtebis gaerTianeba, Cven SemTxve-
vaSi aucilebelia. qarTul saenaTmecniero literaturaSi 
dGesac gaurkvevelia es termini mxolod negatiuri `enis~ 
aGsaniSnavad unda gamoviKenoT, Tu neitraluri, specialuri, 
profesiuli leqsikuri erTeulebic unda gavaerTianoT am cne-
bis qveS.  

sabyoTa enaTmecnierebaSi jargoni umetesad negatiur mo-
vlenad ganixileboda. terminebi `jargoni~ `argo~, `slengi~, 
`profesionalizmi~, `antiena~ xSirad ar iKo gamiJnuli da Ti-
Toeuli maTganis definicia zogJer emTxveoda erTmaneTs.  

sailustraciod SeiZleba movitanoT im periodSi gamoce-
muli literaturidan ramdenime ganmarteba am erTeulebisa. 
magaliTad, arnold Ciqobava jargons aSkarad negatiur movle-
nad miiCnevs: `jargoni _ am sitKvis pirdapiri mniSvnelobiT 
esaa qurdebis, profesiuli maTxovrebis, moxetiale mewvrilma-
neTa pirobiTi `ena~ (frang. argot `qurdebis ena~, frang. jargon 
`damaxinJebuli ena~). amdenad jargoni Tavdapirvelad qurdebi-
sa da wvrili mewarmeebis enas ewodeboda~ (Ciqobava, 1952, 68). 

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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aseve, besarion JorbenaZis `qarTuli dialeqtologiis~ 
pirvel nawilSi, sadac socialur dialeqtebze sakmaod safuZ-
vliani msJeloba aris mocemuli, jargoni  ganmartebulia, ro-
gorc argo: `calkeuli socialuri Jgufis, profesiuli wris 
Taviseburi metKveleba, romlis sitKvebi da gamoTqmebi gasage-
bia mxolod saTanado koleqtivisaTvis. maT Soris sxvaoba is 
aris, rom argosagan gansxvavebiT, jargoni damamcirebel, aTva-
liswunebis (peioratul) momentsac Seicavs. amgvari dapirispi-
reba realuri viTarebiTaa gamarTlebuli. saqme imaSia, rom 
sxvebisaTvis gaugebari metKveleba aqvs rogorc zogi xelobis 
warmomadgenels, aseve imaTac, romelnic marTlmsaJulebis xel-
Si Cavardnas ufrTxian. maTi metKvelebis sxvadasxvagvarad 
aGniSvna eTikuradac gamarTlebulia da enobrivadac~ (Jorbena-
Ze, 1989). 

miuxedavad imisa rom qarTul sabyoTa enciklopediaSi 
jargonsa da argos ganmasxvavebeli  zogierTi niSani SemCneu-
lia, aqac, ZiriTadad, igive uzustobebi gvxvdeba, rac sabyoTa 
saenaTmecniero literaturaSi iKo gavrcelebuli. termini 
`slengi~ ki saerTod ar aris gamoKofili da SeniSnuli. am er-
Teulis ganmarteba qarTulSi mxolod gasuli saukunis 90-iani 
wlebis Semdeg Cndeba.  

`jargoni _ 1. viwro socialuri Jgufis (moswavleebis, sa-
mxedro pirebisa da sxva.) metKveleba. saerTo enisagan gansxvave-
bulia mxolod leqsikiT. magaliTad, qarTvel moswavleTa Ta-
namedrove jargons miekuTvneba xuravs _ Kvelas sJobs da sxva. 
jargons ar axasiaTebs zusti terminologia (amiT gansxvavdeba 
profesiuli enisagan) da ar aris saidumlo ena qurduli ar-
gosagan gansxvavebiT. 2. nairenovani mosaxleobis saerTo metKve-
leba (qarTuli sabyoTa enciklopedia). 

neitraluria da sabyouri Sablonisagan gaTavisuflebu-
lia 2003 wels T. gamKreliZis `Teoriuli enaTmecnierebis 
kursSi~ mocemuli ganmarteba, Tumca isic Zalian zogadia: 
`jargoni ewodeba zepir metKvelebas, romelic ixmareba Sedare-
biT mKari socialuri Jgufis wevrebs Soris urTierTobis 
dros da romelsac axasiaTebs Taviseburebebi sitKvawarmoebaSi, 
leqsikasa da frazeologiaSi. jargoni Cndeba erTnairi socia-

luri mdgomareobis, interesebis asakis, profesiis mqone pirTa 
JgufSi; misi xmarebisas aqcenti keTdeba mocemuli Jgufis wev-
robaze. es aris garkveuli etalonisadmi mibaZva~ (gamKreliZe, 
2003, 383). 

sabyoTa periodis rusul gamocemebSi jargonis  definici-
ebSi, ZiriTadad, negatiur mxareebzea xazgasma. Tu ganmarteba 
SedarebiT neitraluria, maSin magaliTebis mixedviT vxvdebiT, 
rom aqac  mxolod qurdebis, vayrebis enazea saubari da sxva 
mxare ar Cans. magaliTisaTvis moviSveliebT ojegovis rusuli 
enis leqsikons, axmanovas lingvisturi terminebis leqsikonsa 
da rusulad gamocemul ucxour sitKvaTa leqsikons: 

`jargoni _ socialuri an saerTo interesebiT dakavSire-
buli Jgufis metKveleba, romelic saerTo enisagan gansxvavebiT 
Seicavs xelovnur, zogJer pirobiT sitKvebsa da gamoTqmebs, 
romelic aireklavs mocemuli Jgufis gemovnebasa da moTxovni-
lebebs. mag vayrebis jargoni, qurduli jargoni~ (ojegovi, 
1991). 

argo _ igivea, rac jargoni, maTgan gansxvavebiT aklia kaei-
oratiuli, dasamdablebeli mniSvnelobebi. argo artistuli, 
samxedro argo, qurduli, KomarbazTa, profesiuli, saskolo, 
sportuli (axmanova, 1966).  

 l. kasatkinTan, SeiZleba iTqvas, sakmaod srulKofilia 
ganmarteba jargonisa, magram aq aSkarad darGveulia sazGvrebi 
jargons, argosa da slengs Soris da Kvela es cneba erTi ter-
minis qveSaa gaerTianebuli. 

iseve rogorc sabyoTa periodis sxva saenaTmecniero lite-
raturaSi, f. filinis saerTo redaqciiT gamosul rusuli 
enis enciklopediaSi mocemul jargonis ganmartebaSic ramdeni-
me uzustobaa. am ganmartebis Tanaxmad, jargoni aris  enis so-
cialuri nairsaxeoba, romelic xasiaTdeba profesiuli leqsi-
kiTa da saerTo-saxalxo enis frazeologiiT. igi aris kuTvni-
leba socialuri, profesiuli, saerTo interesebiT, saqmiano-
biT, CveulebiT  gaerTianebuli adamianTa Jgufisa. arazusti 
terminologiuri mniSvnelobiT jargoni ixmareba damaxinJebu-
li, vulgaruli enis aGsaniSnavad. argodan gansxvavebiT igi 
TiTqos gverdiT dgas saerTo saliteraturo enidan da warmo-
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adgens socialuri dialeqtis erT-erT safexurs. teritoriu-
li dialeqtisagan gansxvavebiT ara aqvs sakuTari fonetikuri 
da gramatikuli sistema. jargonuli leqsika iqmneba salitera-
turo enis safuZvelze metaforizaciis, bgeraTa damaxinJebis 
meSveobiT. jargonSi CarTulia argos nawili, e. i. profesiuli 
leqsika da saerTo saxalxo leqsika.  sxvasasxva jargonis leqsi-
ka SeiZleba nawilobriv daemTxves erTmaneTs da Seqmnas e. w. 
interjargoni~ (filini, 1979, 82).  

SedarebiT wingadadgmul nabiJad SeiZleba CaiTvalos v. 
bondaletovis ganmarteba: `jargoni aris mocemuli socialuri 
Jgufisadmi kuTvnilebis simboloc, misi Taviseburi enobrivi 
arsebobis maCvenebelic da misi subkulturis lingvisturi 
gamovlinebac. rogorc enis arsebobis formis nairsaxeba, jar-
goni KovelTvis meoradia, misi gamoKeneba fakultatiuria~. 
(bondaletovi, 1987, 72). am ganmartebis ZiriTad naklad misi 
gamoKenebis fakultatiuroba unda CaiTvalos, radgan zogier-
Ti Jgufis warmomadgenelTaTvis is komunikaciis erTaderTi 
saSualebaa. 

lingvistur enciklopediur leqsikonSi, romelic 1990 
wels gamoica, ukve igrZnoda epoqaluri cvlilebebi da aq Za-
lian kargad aris danaxuli erTi mniSvnelovani mxare. argos 
ganmasxvaveblad jargonTan mimarTebaSi miCneulia, rom argo ix-
mareba komunikaciis sagnis dafarvis mizniT. xolo jargonis 
ganmartebaSi profesiuli jargonis elementebic gamoCnda: 
`jargoni _ metKvelebis saxesxvaoba, romelic ZiriTadad gamoi-
Keneba calkeuli SedarebiT mKari socialuri Jgufis zepir 
urTierTobaSi, am JgufSi ki adamianebi SeiZleba gaerTianebu-
li iKvnen profesiis (programistebis jargoni), sazogadoebrivi 
mdgomareobis (me-19 saukunis rusuli Tavadaznaurobis jargo-
ni), interesebis (filatelistebis jargoni,) an asakis mixedviT 
(axalgazrduli jargoni) amave gverdze SeniSnulia, rom termin 
`jargonis~ sanacvlod zogJer iKeneben terminebs `argo~ da 
`slengi~ (lingvisturi enciklopediuri leqsikoni, 1990, 151). 

aGsaniSnavia isic, rom negatiuri ganmartebebi gvxvdeba 
zog sazGvargareTul literaturaSic, anu aqac, wina xazze 
wamoweulia im JgufTa metKvelebaSi gavrcelebuli jargonizme-

bi, romlebic sazogadoebisaTvis miuGebelia.  
mxolod uarKofiTis saCveneblad maikl holideim SemoiGo 

termini antiena: `termini Seqmnilia im enis nairsaxeobis aGsa-
niSnavad, romelzedac saubroben Zalauflebis armqone ganapira 
Jgufebi gansakuTrebul SemTxvevaSi, gamiznuli imisaTvis, rom 
ena gaugebari gaxdes mosaubreebisaTvis, antienas ZiriTadad 
iKeneben damnaSaveebi, narkomanebi, skolis moswavleebi, homoseq-
sualebi da boSebi. eqskluziuroba miiGweva slenguri leqsi-
konis gamoKenebiT, romelic zogJer cnobilia. rogorc argoti, 
is ucnobia sazogadoebis sxva JgufebisaTvis da Seicavs sxva 
enebidan nasesxeb leqsikas. antienebis evropuli magaliTebia 
polari da angloromani. zogierTi maTgani eKrdnoba fonolo-
giur an sxva enis damaxinJebul procesebs, romelTa mizania ena 
gaugebari gaxados. 

argoti _ termini gamoiKeneba, raTa gamoxatos antienis 
nairsaxeoba, romlis slenguri leqsika asocirdeba kriminalur 
daJgufebebTan.  

ukuslengi _ antienis forma, romelSic sitKvebi ganzrax 
gamoiTqmis ukuGma. mag. kool toul! - Look out! britanuli slengu-
ri sitKva yob `uxeSi mamakaci~ Tavdapirvelad warmoadgenda 
ukuslengs `boy~-dan (TraJili, 2003).  

marTalia, socialuri dialeqtologia da sociolingvisti-
ka enaTmecnierebis SedarebiT axali dargebia, magram evropasa 
da aSS es disciplinebi 1950-iani wlebidan Kalibdeba da inte-
resi socialuri sakiTxebis, maT Soris jargonis mimarTac Za-
lian didia. miuxedavad amisa, aqac ki, sxvadasxva avtorTan am 
cnebebis sxvadasxva kuTxiT danaxva xdeba da terminebic xSirad 
erTmaneTis nacvlad ixmareba. SesamCnevia isic, rom safrangeT-
Si termini argo ufroa gavrcelebuli da argos ganmartebaSi 
jargonis elementebic CarTulia, amerikaSi _ slengi ufro far-
To gavrcelebisaa, ruseTsa da saqarTveloSi _ jargoni da a. S.  

socialuri dialeqti ganimarteba rogorac ama Tu im sa-
zogadoebrivi fenisaTvis niSandoblivi subvarianti (qvevarian-
ti, nairsaxeoba) metKvelebisa, Sepirobebuli socialur-ekono-
mikuri, politikuri, rwmeniTi faqtorebiT anu: ara Tu im so-
cialuri fenis msoflgagebiTa da suliskveTebiT (makdevidi 
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1975). aqedan gamomdinare, ra Tqma unda, masSi gaerTianebul 
erTeulebs saerToc eqnebaT, magram amasTanave gansxvavebac 
TvalnaTliv unda Candes ganmartebebSi. e. i. sazGvrebi TiToe-
uli cnebisa zustad unda iKos daculi. 

marTalia, bolodroindel gamocemebSi, agreTve sazGvarga-
reTuli gamocemebis umetesobaSi es nakli SedarebiT moixsna, 
magram am erTeulebs Soris mkveTri miJnis gavleba, sakuTris 
win wamoweva da enis, sociolingvistikisa da stilistikis po-
ziciebidan erTdrouli danaxva da Sefaseba mainc ar moxerxda 
(magaliTisaTvis ixileT TraJili, 2003, aSeti, 1994, romeini, 
1994, larusi, 1994). 

aseTi mdgomareoba bevr sxva leqsikonSi dasturdeba. arada 
socialuri dialeqtebi swored is sferoa, romelis  Seswav-
lac fonologiis, gramatikis, leqsikologiis, stilistikis,  
sociolingvistikis,  fsiqolingvistikis, lingvokulturisa da 
a.S. monacemebis gaTvaliswinebis gareSe arasrulfasovani iqne-
ba.  

negatiur movlenad ar SeiZleba CavTvaloT profesiuli 
jargoni, romelic oficialuri terminebis dubletebia. am Se-
mTxvevaSi profesiuli jargoni da termini Zalian hgavs erTma-
neTs. mTavari gansxvaveba is aris, rom termini neitraluria, 
xolo jargoni piriqiT, emociur-eqspresiuli da ekonomiuri. 

arsebulis SeJameba, Cven mier mopovebuli empiriuli masa-
lis analizi gvaZlevs SesaZleblobas rom CamovaKaliboT  jar-
gonisaTvis damaxasiaTebeli Semdegi arsebiTi niSnebi: 

jargoni _ ucxo warmoSobis sitKva, romelic gavrcelda 
franguli enidan. igi aris  socialurad Sepirobebuli nairsa-
xeoba nacionaluri enisa, minimaluri lingvisturi sistemiT. 
jargoni gavrcelebulia romelime socialur, profesiul, asa-
kobriv an saerTo interesebiT, CveulebiT, saqmianobiT, socia-
luri mdgomareobiT gaerTianebul JgufebSi. mas axasiaTebs in-
dividualuri varireba da gamoiKeneba komunikaciisTvis konkre-
tul situaciebSi.. gamoirCeva leqsikiT, frazeologiiTa da 
sitKvawarmoebiT. axasiaTebs leqsikuri da stilisturi kono-
tacia, damaxasiaTebelia metaforuli gadaazreba, sitKvaTa ses-
xeba erTdroulad ramdenime enidan, romelic aireklavs moce-

muli Jgufis gemovnebasa da moTxovnilebebs. jargonis gamoKene-
biT eswrafvian miscen KvelasaTvis gasageb cnebas axali eqspre-
siuli aGniSvna, rac aris piroba xSiri cvalebadobisa. jargo-
niT mxolod negatiuri leqsika ar aGiniSneba. magaliTad,  
profesionaluri dargis warmomadgenlebis jargonizmebi _ 
aris araoficialuri dasaxelebani, romlebic zepirsitKviere-
baSi dafuZnebulia romelime profesiis warmomadgenlebisa-
Tvis. maTi gamoKeneba gamoxatavs faqts, rom Canaweris leqsika 
aris rTuli da gaugebari. magaliTad, samedicino Canaweri, an 
kanonis Canaweri SeiZleba CaiTvalos `samedicino~ an `iuridi-
ul~ jargonad aramedikosebisa  da araiuristebis mier.  

mokle definicia jargonisa SeiZleba ase CamovaKaliboT:  
jargoni aris socialurad Sepirobebuli nairsaxeoba naci-

onaluri enisa, minimaluri lingvisturi sistemiT da gansakuT-
rebuli leqsikiT, romelic gamoirCeva emociur-eqspresiulo-
biT, ekonomiurobiTa da konotaciiT. 
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TAMAR LOMTADZE  

Towards the Definition of Jargon 

Summary 

The paper argues that though the phenomenon of jargon is quite well-
studied linguistically, its definitions vary and lack precision. Logically it 
seems impossible for a single definition to reflect the multi-demensional 
nature of jargon; however, the definition should include all its relevant 
linguistic features. 

After surveying general linguistic peculiarities of jargon, the author 
proposes its definition: Jargon is a socially conditioned variety of a Standard 
language; it employs minimal linguistic means of expression, vocabulary, in 
particular. Jargon is usually emotionally charged, expressive, economical and 
connotationally rich. 
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Tamar mamardaSvili 

zmnuri kategoriebi Zvel qarTvel gramatikosTa  
naSromebSi 

gramatikuli azrovnebis istoria saTaves berZnuli 
samKarodan iGebs. berZnuli gramatikuli moZGvreba (ZiriTadad 
dionise Trakielidan momdinare) iKo is wKaro, romelic sa-
fuZvlad daedo laTinuri enis gramatikas da am ukanasknelis 
meSveobiT TiTqmis mTel msoflioSi gavrcelda. berZnul-laTi-
nuris Targi kargad Cans ara marto metKvelebis nawilTa sa-
xeldebisa da gansazGvra-ganmartebisas, aramed sxva zogad cne-
baTa gadmocemis drosac.  

miuxedavad imisa, rom qarTuli gramatikuli azrovnebis 
istoria met-naklebad Seswavlilia, bevri sakiTxi mainc kiTxvis 
niSnis qveS dgas. Cvenamde ar moGweula me-18 saukuneze adrin-
deli arc erTi Sroma, romelSic sagangebod iKos gaSuqebuli 
gramatikis sakiTxebi. JerJerobiT zurab SanSovanis 1738 wlisa 
da anton kaTalikosis 1753 da 1767ww. uwinaresi gramatikuli 
naSromi  ar mogvepoveba. 

1881 wels prof. a. cagarelma peterburgSi gamosca `mo-
kle Gramatika qarTulisa enisa qmnuli z. SanSovanisagan 
1737 welsa~. avtori gamoKofs rva metKvelebis nawils, rome-
lic iwodeba rogorc `kerZoni sitKvisani~. erT-erTi maTgania 
zmna, romlis gansazGvra SeiZleba iTqvas unakloa: `zmna aris 
leqsi sasrbolo (e.i. formis mcvleli), romel mKofsa raimes 
anu qmnasa anu vnebasa daniSnavs jamiTurT da piriTurT~. am 
gansazGvras mosdevs zmnaTa daKofa: `saarsmKofod (var, 
vimKofebi, viqnebi), sagarmKofod (Tqva, vaqo), bunebispirad 
(miKvars, miKvarda), mdebarTa pirad (SemiKvaria, SemiKvaris)~. 
dasaxelebuli zmnebis cal-calke gamoKofas araviTari safuZve-
li ar aqvs da qarTuli zmnis struqturis gaugebrobis Sede-

gia mxolod. 
z. SanSovani gamoKofs Semdeg zmnur kategoriebs: naTesavi, 

nakveTi, saxe, ricxvi, piri, dro, kilo, sqesi (gvari). Semdeg ki 
motanilia zmnis uGlebis kategoriebi. rogorc vxedavT, zoga-
di sakiTxebi (kategoriebisa da qvekategoriebis gamoKofa) ase 
Tu ise misaGebia, magram rogorc ki am kategoriebis mixedviT 
qarTuli zmnis masalis ganawilebaze midgeba saqme, avtori me-
twilad cdeba da Seusabamo magaliTebi moaqvs. mizezi albaT 
isaa, rom es kategoriebi aseTi TanmimdevrobiT iKo mocemuli 
svimon JuGaelianis gramatikaSi da avtors maTi mxolod kalki-
reba dasyirda, masalis ganawileba ki ver SeZlo. es exeba ara 
mxolod zmnas, aramed sxva metKvelebis nawilebsac. samecniero 
literaturaSi am pirvel qarTul gramatikul naSromTan da-
kavSirebiT aseTi mosazrebac gamoiTqva: `SanSovanma ki ar dawe-
ra qarTuli enis gramatika, man Targmna somxuris gramatika 
qarTulad~ (focxiSvili, 1979, 59; abulaZe, 1940, 154). 

qarTuli gramatikuli azri saTaves anton bagrationis 
naSromebidan iGebs. igi iKo qarTuli enis pirveli, fundamen-
turi enaTmecnieruli naSromis Semqmneli da, amdenad, qarTu-
li gramatikuli azris fuZemdebeli. anton bagrationma grama-
tikis pirveli varianti 1753 wels dawera, romelSic cnebaTa 
gansazGvrebebi laTinur-somxur tradicias misdevda. meore re-
daqciaSi (1767w.) ki damatebiTaa gaTvaliswinebuli berZnuli, 
laTinuri, franguli, italiuri, germanuli da rusuli enis 
monacemebi, razedac Tavad miuTiTebs avtori. 

zmna, rasakvirvelia, antons damoukidebel metKvelebis na-
wilad aqvs gamoKofili da mas ase ganmartavs: `arian igini, 
romelnica erTiTa nawevrovani oxvriTa hniSvnen qveSe droisa 
moqmedebaTa anu vnebaTa arsebisaTa: vesav, virwmuneb, hsrba, we-
ra, kveTa da sxvani esegvarni leqsni iwodebian zmnad~ (antoni, 
1881, 121). meoregan ki aseTi ganmartebaa mocemuli: zmna aris 
`nawili sitKvisa cxadmKofi arsebis  Kofisa, qmnaTa da vnebaTa 
misTa droebiTad~ (iqve, 155). am ori gansazGvrebis SeerTeba 
aseT suraTs mogvcemda: zmna aris nawili winadadebisa, rome-
lic warmoadgens erT fonetikur mTlianobas da gadmogvcems 
sagnis arsebobas, moqmedebas an vnebas droSi gadmocemuls. 
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antonis azriT, zmna SeiZleba vawarmooT saxelisagan 
(vcxovelob), zedsarTavisagan (vmoZGvrob), saxelzmnisagan (vaKe-
neb), mimGeobisagan (vhmadideblob), Tandebulisagan (vhzesTa-
ob), kavSirisagan (vhmxoloeb), Sorisdebulisagan (vvaeb). ro-
gorc vxedavT, magaliTebi aqac Seusabamodaa mocemuli.  

saKuradGeboa, rom zmnebi daKofilia pirianebad da upi-
roebad. piriani xasiaTdeba sami piris mixedviT, upiro ki ganu-
sazGvrelia: `nawili ese sitKvisa pirovani... TviT TvisiT sitK-
va ars meqoni ZaliT (gulisxmobiT) saxelTa uflisaca da saZi-
eboisa, magaliTebr `vhswer~. mas Sina hpoeb ufalsa saxelsa, 
e.i. pirsa pirvelsa da saZiebosaca zmnisasa, e.i. raime~. aq na-
Tladaa naTqvami, rom vwer forma orpiriania da rom pirveli 
piri subieqturia, xolo sxva (saZiebo) `raime~ obieqturi, anu 
SeniSnulia zmnis mravalpirianoba.  

zmnuri kategoriebia: naTesavi (gvari), nakveTi (axali zmnis 
fuZis warmoqmna), saxe (kontaqti), ricxvi, piri, dro, sqesi (ki-
lo) da uGlva (uGleba). pirvel kategoriad gamoKofilia gva-
ri, romelic iwodeba naTesavad. `naTesavi zmnaTa iwvalebis 
SemoqmedebiTisad, vnebiTisad da umeSveobiTisad~. antoni Ku-
radGebas amaxvilebs zmniswinsa da mis funqciebzec da, Sesaba-
misad, gamoKofili aqvs rogorc martivi (aG, STa, ga, gan, mi, 
mo, Se, war, da, garda), ise rTuli zmniswinebi (warmo, STamo, 
aGmo, Semo, gamo, ganmo, gardamo, midmo), miuTiTebs maT zogi-
erT Tvisebazec, rogoricaa mniSvnelobis cvla, `gamrColeba-ga-
orkeceba da samkaulad gaxdoma~. 

ricxvi ori aqvs zmnas: mxoloobiTi da mravlobiTi. iqve 
SeniSnulia, rom qarTuls SeuZlia erT formaSi gadmogvces 
erTi moqmedeba, romelSic moqmedi erTia, xolo samoqmedo 
mravali. gamoKofilia ricxvnakli zmnebic. sqesi (dGevandeli 
gagebiT kilo) xuTi saxisaa: sazGvrebiTi (TxrobiTi), brZanebi-
Ti, sawadi (natvriTi), ukuTuobiTi da uCino (ganusazGvreli). 
rogorc aGiniSna, damoukidebel zmnur kategoriad gamoKofi-
lia aseve saxe. el. babunaSvilis azriT, antonTan es termini 
gamoKenebulia zmnis fuZis aGsaniSnavad: `zmnis fuZe (saxe) Se-
iZleba agreTve iKos `pirvelsaxe~ (vbrwKinav, vhsyam) da `sxmiT-
gardasvliTi~ (vabrwKineb, vaymeb). mas `saxe~ fuZed aqvs gagebu-

li saxelebTanac (babunaSvili, 135). fuZe orive redaqciis mi-
xedviT SeiZleba iKos martivi, Tu is sxva saxelis an zmnis 
Zirs ar ukavSirdeba da rTuli, Tu ori saxeli erTmaneTs er-
Ti mTlianis aGmniSvnelad daukavSirdeba. termin `nakveTSi~ 
antonTan moiazreba Txzva da aqac erTmaneTs upirispirdeba 
kvlav martivi fuZe, rTuli (ori fuZisgan Sedgenili) an zer-
Tuli (sami fuZisgan Sedgenili). msgavsi mdgomareobaa zmnasTa-
nac: `saxelis darad igic imdevrebs saxesa da nakveTs~. nakveTi 
aqac imave mniSvnelobas gulisxmobs, saxesTan dakavSirebiT ki 
mdgomareoba ufro rTulia. antonis TqmiT, `saxesa zmnaTasa 
aqvs wvalebai orTa mimarT raimeTa, eseigi pirvelsaxisadmi da 
sxmiT-gardasvliTisa. pirveli saxe ars Tqmani ese vhswov, vhsvam, 
vhscendebi, xolo sxmiT-gardasvliTi ars romelica pirvel sa-
xeobisgan gardavals sxvisa mniSvnelobisa mimarT da moqmedeba-
sa arGara dahniSnavs usaSvelod: vawoeb, vasmev, vaSeneb da sxv., 
xolo iqcevis sxmiT-gardasvliTi mrCobli-sxmiT gardasvliTad: 
vawoebineb, vasmevineb, vacemineb...~  

al. focxiSvils miaCnia, rom am msJelobidan gamomdinare 
`saxe~ aris kauzativi, Tumca, ufro rTulad gagebuli, vidre 
igi Tanamedrove qarTul gramatikaSia mocemuli. am kategori-
asTan erTad mocemulia da gansakuTrebiT mniSvnelovani is 
faqti, rom antons SualobiTi formebi sampirianad aqvs gage-
buli: `sxmiT-gardasvliTi, ara Tu TvissamarTod, aramed Tvis-
gan sxvisas sxvisadmi~. piri ki, Tavis mxriv, samia: `vinc ubnobs~ 
- me, `visadmic ars ubnoba~ - Sen da `visTvisac ars ubnoba~ - 
igi. Kvela zmna ver iguebs samsave pirs _ isini iwodebian pir-
nakl zmnebad. pirnakl zmnebSi antoni gulisxmobs dGevandeli 
gagebiT obieqturi wKobis zmnebs, aseve Tovs, Tendeba tipis 
zmnebs da brZanebiTi kilos formebs, romelTac Cveulebriv 
pirveli piri ara aqvT. gamoKofili aqvs TiTqmis Kvela piris 
niSani, romlebic dGeisTvisaa cnobili, magram, ra Tqma unda, 
ara dGevandeli interpretaciiTa da gaazrebiT. upirveles 
Kovlisa, antonTan masalis analizis simcire SeimCneva, magram 
TavisTavad faqti zmnis TiTqmis Kvela niSnis gamoKofisa udi-
des enaTmecnierul aGmoCenad unda CaiTvalos. antonma mogvca 
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`obieqturi mapirovneni~ srulad, magram ver gaTiSa isini su-
bieqturisgan. gramatikaSi farTodaa warmodgenili uGlebac.  

dro sami aqvs zmnas: awmKo, namKo da mKoobadi. namKo, Tavis 
mxriv, asxvavebs oTx dros: namKo usruls, namKo sruls, namKo 
usrulessa da namKo uusruless. namKo usruli dGevandeli 
uwKvetelia, namKo sruli _ wKvetili, usrulesi TurmeobiTi I 
da uusrulesi _ TurmeobiTi II. maT Soris gansxvavebas qmnis 
drouli manZili moqmedebis Sesrulebasa da mTqmelis mier am-
bis gadmocemis moments Soris: axlo warsuli, uSoresi, friad 
uSoresi. naTesavi (erTgan iKenebs termin gvarsac) samia: Semo-
qmedebiTi, vnebiTi da umeSveobiTi.  

gaioz reqtoris Sroma iKo pirveli nabeydi qarTuli enis 
gramatika qarTul enaze. igi unda dabeydiliKo mozdoks 1796-
1804 wlebs Soris. gaiozi anton kaTalikosis mowafe iKo da, 
cxadia, misi gramatika ver ascdeboda gavlenas, romelic Tavs 
iCens rogorc gramatikisa da misi nawilebis gansazGvraSi, ise 
terminologiasa Tu calkeul sakiTxTa gagebaSi. igi pirdapir 
miuTiTebs xolme: `ixilen vrclad didsa Sina Grammatikasa an-
tonisasa~ (gaiozi, 1970, 141), Tumca mis gramatikaSi bevri 
originaluri da saKuradGebo mosazrebacaa. zmnasTan dakavSi-
rebiT antonisagan gansxvavebuli bevri saintereso azria gamo-
Tqmuli, zogJer ki ugulebelKofilia bevri antoniseuli fase-
uli SeniSvna. sxvaoba Tavs iCens gansazGvraSive: `zmna ars nawi-
li sitKvisa, romelica hniSnavs anu Kofasa anu moqmedebasa ar-
sisasa~. Tu amas antonis gansazGvrebas SevudarebT, aGmovaCenT, 
rom gvaklia miTiTeba imaze, rom zmnas aseve SeuZlia gadmosces 
vneba da Kvelaferi es droSi gaiazreba. 

Koveli zmna pirovania an pirnakli. brZanebiTi sqesis 
zmnebs akliaT pirveli piri. araferia naTqvami Tovs, Tendeba 
da misT. formebze, romlebic antonTan samarTlianad pirnakl 
zmnebad aris miCneuli. Koveli zmna kanonieria an ukanono. ka-
nonierni arian iseTi zmnebi, `romelnica ganvlian KovelTa Si-
na droTa da hsqesTa ucvaleblad, xolo ukanononi igi, ro-
melsaca akln anu droni, anu hsqesni romelnime (gv. 67). mde-
varni zmnisani, antonis darad, aris rva: naTesavi (Semoqmedebi-
Ti, vnebiTi, umeSveobiTi), nakveTi (martivi,hrTuli), saxe (pir-

veli saxe, sxmiT-gardasvliTi, mrCobl-sxmiT-gardasvliTi), ri-
cxvi (mxoloobiTi, mravlobiTi), piri (pirveli, meore, mesame), 
jami anu dro (awmKo, mKoobadi, namKo), sqesi (sazGvrebiTi, 
brZanebiTi, apoTetika anu qvewKobilebiTi, ganusazGvreli) da 
uGleba. 

saKuradGebo dakvirveba aqvs gaiozs zmniswinebTan dakavSi-
rebiT (antonTan msgavsi araferia): `marcvlebi zmnebs daesxmi-
an namKosa da mKofads droSi da Sescvlian viTarebaTa~ `ukue-
Tu odesme moekidebian zmnaTa awmKosa droisaTa, maSin mniSvne-
lobasa missa hKofen mKoobadad~, sailustraciod motanilia 
vhswer - davhswer formebi (gv. 68). did adgils uTmobs gaiozi 
uGlebis paradigmebs, romelTa gamoKofac xdeba piris niSnebze 
daKrdnobiT. mocemulia naklovan zmnaTa uGlebac, rogorebi-
caa: var, vaZlev, vici, vambob, vetKvi. unda aGiniSnos isic, rom 
var zmnis uGlebisas namKo usrulSi antonis `viKvi~ (xolmeo-
biTi) Secvlilia usruli formiT `viKofodi~. gaiozma, ro-
gorc aGiniSna, SemoiGo uGlebis Jgufebad daKofa piris ni-
SanTa mixedviT. antonis azriT, uGlebis Jgufebad daKofis sa-
fuZvels qmnida am JgufebSi Semaval zmnaTa daboloeba, damabo-
loebel niSnebad igi miiCnevda xuTive xmovans. cxadia, aseTi 
definicia xelovnuri iKo, magram aranakleb xelovnuria gaio-
ziseuli daKofac.  

saKuradGeboa aseve daviT bagrationis gramatika, romlis 
eqvsi xelnaweria cnobili. naSromi Tavidan bolomde kiTxva-mi-
gebis wesiTaa dawerili da, rogorc Cans, saskolod iKo gan-
kuTvnili. zmnis daxasiaTebac zustad antonis mixedviTaa gake-
Tebuli da mdevaric  imdenive axlavs (naTesavi, nakveTi, saxe, 
ricxvi, piri, jami anu dro, sqesi, uGleba). zmna iKofa arsebi-
Tad, saqmnod, vnebiTad da umeSveobiTad, agreTve kanonierad 
da ukanonod (TiToeuls axlavs cal-calke ganmarteba antoni-
seuli redaqciiT, sxvaoba mxolod mcire niuansobrivia).  

ioane bagrationis originalur naSromebs Soris gansa-
kuTrebuli aGniSvnis Girsia enciklopediuri xasiaTis Txzu-
leba `kalmasoba~, romelic 15 wlis ganmavlobaSi iwereboda 
da dasrulebula 1828 wels. zmnis gansazGvraSi ioanem gaaer-
Tiana gaiozi da daviTi: `zmna ars nawili sitKvisa, romelic 
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niSnavs anu Kofasa da anu moqmedebasa arsisasa, agreTve qmnasa 
da vnebasa niSnvides qveSe jamisa piriTurT (gv. 147). rac See-
xeba kategoriebs, ZiriTadad mihKveba gaiozis gramatikas. mogvi-
anebiT ioanes dauweria meore gramatika iona xelaSvilis Sekve-
TiT, romelic ar dabeydila. `kalmasobis~ arc erTi debuleba 
masSi gadmotanili araa. im dros, roca es gramatika daiwera, 
qarTuli gramatikuli azri gacilebiT ufro maGal doneze 
idga, vidre ioanes SromaSi iKo warmodgenili. skolebSi ga-
moiKeneboda i. qarTveliSvilis gramatika, romelSic SeZlebis-
dagvarad gaTvaliswinebuli iKo antonisa da gaiozis gramati-
kebis dadebiTi mxareebi. swored amis gamo iKo, rom qarTve-
liSvilis gramatika daedo safuZvlad Jer solomon dodaSvi-
lis, xolo Semdeg, pirdapir Tu am ukanasknelis meSveobiT, pl. 
ioselianis gramatikas. 

varlam erisTavis Sroma pirveli qarTuli gramatikaa ru-
sul enaze da, rogorc miiCneven, qarTuli enis dGemde arse-
bul gramatikaTagan Kvelaze moklea. igi daibeyda 1802 wels 
da terminologiiT, gansazGvrebiTa Tu sxva zogadi debulebe-
biT amodis antonis gramatikidan. zmnas igi ganmartavs, ro-
gorc cvalebad metKvelebis nawils, romelic gviCvenebs moqme-
debas an vnebas. saKuradGeboa, rom metKvelebis nawilTa defi-
nicia cvalebad da ucvalebel Jgufebad ar gvxvdeba arc anto-
nis da arc gaiozis gramatikebSi, masTan gansxvavebulia rigic. 
zmnebi daKofilia kanonier da ukanono, pirian da upiro, na-
klobiTad da unaklod (isini, romelTac aqvT Kvela dro, ki-
lo da piri). termini naklobiTi iKo gaiozTanac, sxva avto-
rebTan ara gvaqvs. zmnis mdevrebi masac antonis darad aqvs 
gamoKofili da TiTqmis imave maxasiaTeblebiT. rac Seexeba 
uGlebas, misi paradigmebi xan mihKveba antonisas da xan ara. 

ioane qarTveliSvilis qarTuli gramatikis pirveli re-
daqcia Seiqmna 1809 wels, xolo II - 1814 wels. man Tavis gra-
matikaSi gadmoitana antonisa da gaiozis gramatikebis dadebi-
Ti debulebebis umetesi nawili, Tumca bevri siaxlec mogvca. 
zmnas ase ganmartavs: `zmna ars nawili sitKvisa, romelic aG-
niSnavs anu Kofasa, anu moqmedebasa, anu vnebasa pirisa anu niv-
Tisa~ (gv. 24). es gansazGvra TiTqos saSualoa antonisa da ga-

iozis gansazGvraTa Soris. im gansxvavebiT, rom antonTan dro-
is faqtori iKo gaTvaliswinebuli, romelic gaiozmac gamoto-
va da qarTveliSvilmac, samagierod aq damatebulia imis aGniS-
vna, rom zmna gadmogvcems `pirisa da nivTis moqmedebas, Kofasa 
da vnebas~. sruliad axalia moqmedebiTi gvaris zmnis gan-
sazGvra. cxadadaa naTqvami, rom SemoqmedebiTi zmna gadmo-
gvcems iseT moqmedebas, romelic gadadis sxva pirze an ricxv-
ze. aseve gamoCnda termini `saSualo~, Tumca, rogorc vnaxeT, 
misi rusuli SesatKvisi ufro adre varlamTan gvqonda. aq pir-
veladaa miTiTebuli zmnasTan SewKobili saxelis brunvebzec. 
esenia: wrfelobiTi, moTxrobiTi da micemiTi. sruliad axle-
buradaa warmodgenili i. qarTveliSvilTan uGleba. zmnis uG-
lebis daKofa mocemulia piris niSnebze daKrdnobiT da gamo-
calkevebulia e.w. m-aniani da v-iniani uGlebis tipebi.  

1839 daibeyda solomon dodaSvilis `qarTuli gramati-
ka~. kvlevis Sedegad sruliad aSkarad dadginda, rom man Tavi-
si Sromis daweris dros ZiriTad wKarod aiGo i. qarTveliSvi-
lis gramatika. zmnas masTan calke Tavi aqvs daTmobili da mo-
cemulia misi sruli ganmarteba: `zmna ars nawili sitKvisa, 
romelica aCvenebs moqmedebasa anu mdgomareobasa sagnisa da 
danawildeba oTxad: arsebiTad, moqmedebiTad, vnebiTad da 
umeSveobiTad~ (gv.112). termini moqmedebiTi pirvelad aq gamo-
Cnda SemoqmedebiTis magier. gansxvavebaa zog terminSic. mag.: s. 
dodaSvilma i. qarTveliSvilis `saSualos~ `umeSveobiTi~ amJo-
bina. Svidi kuTvnileba aqvs zmnaso, wers igi: nakveTi, saxe, ri-
cxvi, piri, dro, sqesi da uGvlileba. zogierTi maTganis gan-
sazGvra ufro vrcelia, magram zustia da naTeli, Tumca, mas-
Tan araferia naTqvami zmnis `mapirovne~ da `damaboloebel~ 
niSnebze. 

platon ioselianis `pirvel-dawKebiTni kanonni qarTu-
lisa Grammatikisa~ 1849 wels gamoqveKnda. zmnis ganmarteba 
msgavsia s. dodaSviliseuli gansazGvrisa. Kvela winamorbed 
gramatikosTagan gansxvavebiT dro masTan xuTia da ara eqvsi 
da saxelwodebebic Secvlilia: awmKo iqca awmdgomad, namKo us-
ruli _ qmnil usrulad, namKo sruli _ qmnil srulad, namKo 
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usrulesi _ qmnil usrulesad, mKobadi _ qmnadad, aklia nam-
Ko uusrulesi. 

cxadia, sxvadasxva mizezTa gamo, rigs zemoT naCveneb Sexe-
dulebaTagan dGes mxolod istoriuli mniSvneloba aqvs, Tum-
ca aris dGevandeli TvalsazrisiT faseuli dakvirvebebic. am-
gvarad, aGniSnul mosazrebaTagan gamomdinare SeiZleba davas-
kvnaT: me-18_me-19 saukunis Kvela qarTveli gramatikosi zmnas 
damoukidebel metKvelebis nawilad miiCnevs da iZleva mis da-
xasiaTebas. isini KuradGebas amaxvileben mis kategoriebze, ga-
moKofen mawarmoebel afiqsebs. udavoa, rom zmnur kategorieb-
Tan dakavSirebiT anton I-is mier miniSnebuli debulebebi ga-
xda erTgvari safuZveli da impulsi momdevno xanis gramatiko-
sebisaTvis. 
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Verb Categories in the Works by Some Georgian Grammarians 

Summary 

All fundamental works of the 18th-19th century Georgian linguistics 
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of affixation. Obviously, some of the observations are of purely historical 
importance. Some viewpoints, however, still remain relevant for Modern 
Georgian grammatical thought. The paper discusses the grammars by Zurab 
Shanshovani, Anton Bagrationi, Gaioz the Rector, David and Ioane 
Bagrationi, Varlam Eristavi, Ioane Kartvelishvili, Solomon Dodashvili and 
Platon Ioseliani Undoubtedly, the postulates on the Georgian verb categories 
worked out by Anton Bagrationi served as an impetus for the further 
development of Georgian grammatical thought. However, the approaches 
towards the postulates in question were controversial. 
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nana mayavariani 

anTropomorful arsebaTa saxelwodebebis 
warmomavlobisaTvis afxazurSi. 
2. aZˆZlan // aZˆzlan ,,ali, feria~ 

afxazurSi aZˆZlan // aZˆzlan aGniSnavs  ,,als, ferias~.  
aZˆZlan // aZˆzlan leqsema rTuli Sedgenilobisa unda 

iKos: aZˆ ,,wKali~, + * -s > -z (gardaqceviTobis mawarmoebeli 
sufiqsi) + la (lokaluri preverbi, romelic raimeSi mKofo-
bas gamoxatavs) + -n (namKo ganusazGvreli drois, am SemTxveva-
Si, gaqvavebuli sufiqsi). 

*a-aZˆslan > aZˆzlan > aZˆZlan unda migveGo progresuli 
asimilaciiT; 

-s winaenismieri sisina fSvinvieri spiranti -l sonantTan 
mezoblobaSi gamjGerda da mogvca -z winaenismieri sisina 
mjGeri spiranti; Semdeg winamavali sisina afrikatis, Z-s ga-
vleniT asimilirda da Tavadac iqca winaenismier sisina afri-
kat Z-d. aGniSnuli fonetikuri procesi damaxasiaTebelia 
afxazurisaTvis. 

Tumca, aZˆZlan // aZˆzlan orive cocxali, paralelurad 
xmarebuli formaa afxazurSi. 

-s sufiqsi gardaqceviTobis mawarmoebelia, am sufiqsdar-
Tuli saxelebis mniSvnelobas  afxazurSi qarTulis viTarebiT 
brunvaSi dasmuli  saxelis mniSvneloba Seefereba. 

la- lokaluri preverbi piris niSnis gareSea warmodgeni-
li. 

afxazurSi lokaluri preverbebi warmoSobiT ukavSirdeba 
saTanado saxelTa Zirebs Tu fuZeebs. lokalur preverbTa Se-
mcveli zmnebi xan Seicavs piris niSans, xan ara. 

es imazea damokidebuli, Tu ramdenad abstragirebul / 
ganzogadebulia TviT preverbis mniSvneloba. rac ufro metia 

lokaluri preverbis ganzogadebis xarisxi, miT naklebia pre-
verbTan piris niSnis gamovlenis sixSire. 

Tu ganzogadebuli, arakonkretuli SinaarsiT aris aGebu-
li zmna, ar aris nagulisxmevi konkretuli piri, aGarc misi 
eqsponenti Cans. (msJeloba emKareba lomTaTiZe, 1982, 5,8,62). 

swored aseT SemTxvevasTan unda gvqondes saqme aGniSnul 
magaliTSi. 

rac Seexeba -n sufiqss, igi unda warmoadgendes namKo 
ganusazGvreli drois amjamad gaqvavebul sufiqss, Tumca, -n 
sufiqsi saxelTa warmoebaSic gvxvdeba. (lomTaTiZe, 1977, 140)  

amrigad, sitKvis Tavdapirveli mniSvneloba unda KofiliKo 
,,wKlad Sig mKofi~.  

aGniSnuli semantika ,,ali~ leqsemisa arc qarTul-kavkasiu-
ri folklorisTvisaa ucxo. 

qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi ,,ali~ leqsikuri 
erTeuli damoukideblad ar aris ganmartebuli, magram  gan-
martebulia Semdegi leqsemebi:  

alis-kbili _ zGvis yreli lokokinis bude. bavSvebs hki-
debdnen, Tvali aravin hkraso.  

alis-Kuri _ zGvis didroni yreli lokokinis bude. 
zemoTqmulidan Cans, rom anTropomorfuli arseba ali 

qarTul cnobierebaSic wKalTanaa dakavSirebuli. 
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NANA M ACHAVARIANI  

Towards the Origin of Some Abkhazian Names for  
Antropomorphic Beings 

(aZˆZlan//aZˆzlan meaning a mermaid, fuiry) 

Summary 

The Abkhazian aZˆZlan//aZˆzlan denotes a mermaid, fairy. The paper 
argues that the given lexeme might have a complex structure: aZˆ meaning 
'water', + the transformation denoting suffix *-s >z + la, the local preverb, + n 
the frozen form of the Simple Past suffix. *a-Zˆalan > aZˆzlan > aZˆZ is a 
sample of progressive assimilation. 

eTer melqaZe 

axal enaTa warmoqmnis problematika 
(piJinebi da kreoluri enebi)1 

qarTul samecniero literaturaSi ar moipoveba naSromi, 
romelic Seexeboda kreolizaciis process da romelsac a. mar-
tine da u. vainraihi `enaTa kontaqtebs~ uwodeben, xolo Sem-
deg bevrma enaTmecnierma `enaTa Sereva~ da `enaTa urTierTgav-
lena~ uwoda. 

swored am mizezebma gadawKvita Cemi am sakiTxiT daintere-
seba1.  

daviwKe Tu ara arsebul masalaze muSaoba, maSinve dameba-
da ramdenime kiTxva, kerZod _ piJinebi da kreoluri enebi gan-
sxvavebuli enebia Tu erTi da imave enis evoluciis Sedegia, 
da, saerTod, ras warmoadgenen isini; ras niSnavs piJinizacia 
da kreolizacia; aqvT Tu ara maT saerTo romanizaciasTan da-
kavSirebul procesebTan anu erTnairad asaxaven Tu ara im 
procesebs, rasac enis evolucia ewodeba, xom ar arian isini 
argos, koines an sulac esperantos msgavsi enebi; emuqreba Tu 
ara kavkasias piJinizacia.  

ra Tqma unda, erT statiaSi Kvela am kiTxvaze pasuxis ga-
cema warmoudgenelia, miT umetes, rom masSi CaerTvis mravali 
iseTi procesi Tu movlena, rogoricaa istoriuli, geografiu-
li, politikuri, socialuri (socio-lingvistika), fsiqikuri 
_ (fsiqo-lingvistika). am statiaSi SemovifarglebiT, zogadad, 
piJinebisa da kreoluri enebis warmoqmniT da im socio-isto-
riuli pirobebiT, romlebmac maTi warmoqmna ganapiroba.  

                               
1 avtors ar aqvs am sakiTxTan dakavSirebuli mecnieruli kvleva-Ziebis 

anu `axali sitKvis~ Tqmis pretenzia. misi mizania ucxour enaze arsebuli 
masalis mimoxilva da misi miwodeba qarTveli mkiTxvelisaTvis ramdenime 
statiis saxiT, Tu ra Tqma unda, mas es daainteresebs. 
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sitKva `piJini~ warmoSobis ramdenime wKaro arsebobs da 
inglisuri enis gverdiT saxeldeba portugaliuri, ivriTi da 
samxreT-amerikeli indielebis enebi. magram mis warmoSobas, Kve-
laze xSirad, Cinelebis mier sitKvis `business~ warmoTqmas ukav-
Sireben.  Tavdapirvelad igi mxolod am erT enas aGniSnavda, 
Semdeg ki misi mniSvneloba gafarTovda da miesadaga mis msgav-
sad Seqmnil Kvela enas. 

lingvisturi TvalsazrisiT asxvaveben or piJins _ anglo-
foniurs (PEA) da frankofoniuls (PFF). `biC-lamar~, damaxin-
Jebuli warmoTqma franguli sitKvisa `biche-de-mer~ (trepangi 
_ zGvis mcenare, gamoiKeneboda sakvebad) gaxda `piJiningliS~-
is Kvela gavrcelebuli saxeli. 

piJini SezGuduli socialuri Jgufis  an sazogadoebisa-
Tvis damaxasiaTebeli specialuri enaa da amitom socialuri 
movlenaa; igi am Jgufis an sazogadoebis SigniT imave rols as-
rulebs, rasac romelime saliteraturo ena nebismier sazoga-
doebaSi da ganekuTvneba metKvelebis sferos, radgan igi auci-
leblobiT gamowveuli koleqtiuri warmonaqmnia; metKvelebis 
sfero gulisxmobs SeTanxmebis sistemas; sistemas ki axasiaTebs 
struqtura, mTlianoba, garkveuli wesrigi, misi Semadgeneli 
nawilebis gegmazomieri ganlageba da urTierTkavSiri; igi ni-
SanTa sistemaa da axasiaTebs semantikuri cvlilebebi. iTvleba, 
rom Tavdapirvelad igi xelovnuri ena iKo, riTac, Cemi azriT, 
hgavs esperantos, idos da interlingvas, Tumca am ukanaskne-
lebma fexi ver moikides, maSin rodesac piJinebi ixmareba da 
viTardeba, rac imis Tqmis saSualebas gvaZlevs, rom isini bu-
nebrivi enebia.  

winaT piJinebs dascinodnen da mas `damtvreul~ Tu `dama-
xinJebul~ inglisurs uwodebdnen. dGesac ki bevri Tvlis, rom 
isini meorexarisxovani enebia, xolo pedagogebi da politiko-
sebi Zalian zantad aGiareben maT rogorc farTo urTierTo-
bis `realur~ enebs. 

ena, rom namdvili piJini iKos, or pirobas unda asruleb-
des:  

1. misi sitKvaTa maragi da gramatikuli struqtura unda 
iKos Semcirebuli; 

2. igi aravis mSobliuri ena ar unda iKs. 
piJinizaciis procesi daaxloebiT ase warmoudgeniaT: is 

enobrivi koleqtivi, romelic iniciativas iCens Tavis partnio-
rebTan kontaqtebis dasamKareblad, cdilobs maTTan urTier-
Tobis saSualebad gamoiKenos Tavis ena (partniorebisTvis 
sruliad ucnobi da gaugebari); es ukanasknelni iZulebulni 
arian miiGon da aiTvison es ena mosmeniT, ukiduresad mcire 
droSi, SezGudul sakomunikacio garemoSi. is ena, romelic 
ufro aqtiuria, anu is ena, romelic ganicdis piJinizacias, 
ena-wKaroa (LS), xolo meore koleqtivis an koleqtivebis enebi, 
anu is enebi, romlebic mas `eJaxebian~, substratia. piJinebis 
warmoSobis Sesaxeb arsebobs sxva Teoriebic, romlebsac Cven aq 
ar ganvixilavT. 

enis piJinizacia rTuli socio-lingvisturi procesia, rom-
lis drosac mkveTrad mcirdeba piJinizebuli enis mier Sesru-
lebul komunikaciur funqciaTa raodenoba, magram igi eTnos-
TaSorisi damxmare enaa. Tu kontaqti gansxvavebul enobriv ko-
leqtivebs Soris Grmavdeba da farTovdeba, igi an mokvdeba da 
adgils dauTmobs erT-erT enas, rogorc wesi, substrats, an 
gadaiqceva iseT sakontaqto enad, romelsac lingvistikaSi ga-
farToebuli piJini (extended pidgin) ewodeba. miuxedavad erTi 
da imave saxelisa, es piJinebi mainc gansxvavdebian erTmaneTisa-
gan _ gafarToebul piJins ufro rTuli struqtura  aqvs, 
vidre piJins. 

es gafarToebuli piJini, swored imitom, rom ifarToebs 
da iviTarebs Tavis struqturas da amasTan xdeba gaerTianebis 
erTaderTi ena, transformirdeba kreolur enad da am process 
kreolizacia ewodeba. kreoluri enebi piJinTa evoluciis Se-
degia da es xdeba iq, sadac Sereuli qorwinebebis didi wilia, 
sadac ori enis kontaqti araepizoduri xasiaTisaa (mag. plan-
taciebSi); piJini mokle droSi saurTierTo enaa da rogorc ki 
droSi gaiweleba, gadaiqceva kreolur enad. 

miaCniaT, rom termini `kreoluri~ iberiuli warmoSobisaa 
da modis an espanuri sitKvidan _ `criallo~ (am mocemul adgil-
ze mcxovrebi) an portugaliuridan `crioulo~ (axal samKaroSi 
dabadebuli afrikeli mona; mogvianebiT _ koloniaSi dabade-
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buli Kvela evropeli). kreoluri enebis variantebia _ krio-
li, kriolu. 

kreoluri enebi axalgazrda enebia. isini warmoiSvnen ev-
ropuli kolonizaciis Sedegad _ umetesad inglisuri, fran-
guli, portugaliuri, espanuri, niderlanduri (holandiuri) 
enebis bazaze daKrdnobiT XV-dan XIX saukunemde. 

kreolur enaTa warmoSoba erT-erTi sadavo sakiTxia Tana-
medrove enaTmecnierebaSi. kreoluri enebi udavod realuri 
erTobliobaa, magram maTi principebis gansazGvra advili araa. 
Kvela kreoluri enisaTvis saerToa is, rom maTi leqsikuri ma-
ragi Seiqmna ena-wKaros (LS) bazaze. ar arsebobs agreTve kreo-
lur enaTa unificirebuli gansazGvra, arc struqturuli da 
arc socio-istoriuli TvalsazrisiT; mkvlevrebi ver Tanxmde-
bian kreoluri enebis evoluciis zust pirobebze, amitom am 
sakiTxebTan dakavSirebul problemaTa kvleva dGesac grZelde-
ba. erTaderTi, rac cxadia isaa, rom isini piJin-enebisagan 
warmoiSobian, iziareben maTi warmoSobis saerTo meqanizms da 
piJinebisagan gansxvavebiT, romelic damxmare enaa, kreoluri 
enebi molaparakeTa axali gaerTianebebis mSobliuri enaa. 

kreolizebuli ena ganicdis mTel rig cvlilebebs: metKve-
lebis siswrafe marcvalTa ricxvis Semcirebis Sedegad, Cndeba 
axali morfologiuri da gramatikuli struqturebi, leqsiku-
ri maragi mdidrdeba. fiqroben, rom am SemTxvevaSi moqmedebaSi 
erTvebian enobrivi universaliebi da kreoluri enebis formi-
reba umetesad damokidebulia adamianis tvinSi moqmed qvecno-
bier meqanizmebze. Kvelaze sarwmuno wKarod aseTi inovaciebis 
dros iTvleba `bioprograma~, romelsac Cven SevexebiT momdev-
no statiaSi. 

kreoluri enebi didi xnis manZilze iKo koloniuri epoqis 
produqti, magram postkoloniurma periodma zogierT enas 
oficialuri statusi da aGiareba moutana, zogierTs _ sik-
vdili. 

axla ki mokled mimovixiloT is socio-istoriuli pirobe-
bi, romlebmac xeli SeuwKves am enaTa warmoqmnas. 

piJinebma Zlieri ganviTareba moipoves XVIII saukuneSi, roca 
monebiT vayroba da muSaxelis daqiraveba daiwKo. sxvadasxva 

warmoSobis xalxebi iZulebulni iKvnen ecxovraT erTad da am 
mravalferovan garemoSi muSavdeboda saerTo ena, ZiriTadad, 
rogorc ukve vTqviT, evropul enaTa bazaze. 

okeania KovelTvis izidavda mxatvrebsa da mwerlebs. viq-
torianuli xanis epoqam aGfrTovanebiT miiGo romantikuli 
istoriebi tropikul samKaroze. kontaqtebi evropelebsa da 
adgilobriv mosaxleobas Soris Jer gemebsa da napirebze mKar-
deboda. XIX saukuneSi es urTierTobebi kidev ufro gaizarda 
koloniebis, faqtoriebis, samTavrobo postebis, misiebis Seq-
mniT. piJin-ingliS urTierTobis mKari saSualeba xdeboda iq, 
sadac mohKavdaT bamba, qoqosi, Saqris lerwami. XX saukunis da-
sawKisSi, rodesac muSaxeliT vayroba aikrZala, piJin-ingliSi 
zogierT qveKanaSi (fiJi, samoa) gamovida xmarebidan, magram im 
adgilebSi, sadac enaTa ricxvi didi iKo _ axal hebridebze, 
axali gvineis papuaSi da solomonis kunZulebze, piJinis xmare-
ba aucilebeli gaxda, radgan am regionebSi misionerebisa da 
kolonistebis dineba daiwKo; xolo muSaxelis dabruneba mSob-
liur adgilebSi xels uwKobda piJinis gavrcelebas da mis Se-
mdgom stabilizacias. 

zogierTi kreoluri ena warmoiSva axali samKaros monaT-
mflobelur plantaciebSi, zogierTic wKnari okeanis aramo-
naTmflobelur plantaciaSi, danarCeni ki evropelTa Casaxle-
biT afrikisa da indoeTis sanapiroebze, samxedro eqspluata-
ciis Sedegad da Kvelaferi es aisaxeba Semdeg movlenebSi: 

1. xangrZlivi araTanabari kontaqti; 
2. socio-kulturuli wKvetiloba (monaTa deportacia, 

grZelvadiani xelSekrulebebi da a.S.) 
3. wKvetilobiT gamowveuli dominirebelTa lingvisturi 

mravalsaxeoba. 
piJinTa da kreolTa ganawileba dedamiwaze naTalad asa-

xavs evropel xelisufalTa eqspansias, romelTa enis bazaze 
isini warmoiqmnen. bevri savayro gza gadioda afrikaze, rome-
lic XVII-XVIII saukuneebSi monaTa mTavari mimwodebeli iKo da 
im enebma, romlebzedac metKvelebdnen monebi, mraval kreolur 
enaSi datoves TavianTi kvali. 

dGes msoflioSi iTvlian samocze met kreolur enas da es 
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ricxvi ramdenJerme aGemateba arsebul piJinebs. kreolur eneb-
ze molaparakeTa ricxvi daaxloebiT 30 milionia. piJinTa da 
kreolur enaTa umetesi nawili gavrcelebulia im regionebSi, 
sadac evropul qveKnebs koloniebi hqondaT, mag.: inglisuri _ 
melaneziasa da CineTSi, franguli _ indoCineTsa da zGvis 
iqiTa departamentebSi da teritoriebze, portugaliuri _ ma-
lakaSi, espanuri _ filipinebze; gamonaklisia baba-malai da 
hiri-motu, romelic avstroneziul (igulisxmeba indoneziur, 
poloneziuri, melaneziur, mikroneziur enaTa oJaxi) bazaze 
warmoSobili piJinia. magram es ukve  sxva Temaa, romelsac uey-
velad SevexebiT calke statiaSi. 
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ETER M ELKADZE  

Some Problems of New Language Formation 
( Pidgins and Creoles) 

Summary 

The paper examines the processes of pidginization and creolization and 
discusses some linguistic and sociolinguistic dimensions of pidgins and 
creoles.. 
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naTia nemsaZe 

grafiti _ vandalizmi Tu TviTdamkvidrebis  
saSualeba?  

winamdebare kvlevis mizans warmoadgens `verbaluri grafi-
tis~ lingvo-pragmatikuli analizi. `grafiti~ an `grafito~ 
italiuri sitKvaa (graffito) da `kawvras~ niSnavs. imave fuZidan 
aris nawarmoebi berZnuli infinitivi γράφειν - graphein, romelic 
weras niSnavs. istoriulad grafiti SeiZleba KofiliKo sxva-
dasxva zedapirze (xSirad sazogadoebrivi TavSeKris adgilebSi 
mdebare) amokawruli an daxatuli gamosaxuleba an naweri. ver-
baluri grafitis nimuSebi aGmoCenilia uZveles samarxebze, Se-
nobebis nangrevebis kedlebze romsa Tu pompeiSi. magaliTad, 
proto-arabuli enis (safaituri _ Zveli Crdilo-arabuli di-
aleqti, romelic samxreT semituri anbaniT aris Sesrulebu-
li; igi gamoiKeneboda Cvens welTaGricxvamde 1-li saukunidan 
Cveni welTaGricxviT me-4 saukunemde) erTaderTi cnobili 
wKaroa samxreT siriaSi bazaltis kldeebis udabnoSi, iordani-
asa da saudis arabeTSi qvebis zedapirebze amotvifruli war-
werebi. aseTi warwerebis nimuSebi egvipteSic aris SemorCeni-
li. egvipteSi kedlebze aGmoCenili warwerebis umravlesoba 
mogviTxrobs qvebis mopovebis teqnikuri sakiTxebis Sesaxeb, 
aGniSnulia erTguleba faraonis mimarT, moTxrobilia niyieri 
adamianebis Sesaxeb, romlebsac SeuZliaT TavianTi misiis war-
matebiT Sesruleba. erT-erTi warwera, romelic sesostrisis 
38-e wels aris Sesrulebuli (daaxloebiT 1930 wels Cvens 
welTaGricxvamde), Semdegi Sinaarsisaa:  

`me movedi udabnoSi, raTa movipovo qvebi misi udidebule-
soba zemo da qvemo egviptis mefisaTvis, xerperkaresaTvis, 38-e 
wels, wKaldidobis me-4 Tves, me-4 dGes. me mSvidobiT wamovedi 
wKaldidobis me-4 Tves, me-6 dGes, 80 bloki qviT, romelic mi-

hqondaT 1500 da 1000 kacs. me mivaGwie nilosis napirs wKal-
didobis me-4 Tves, me-20 dGes.~  

aseTi tipis angariSebis garda arsebobs sxvagvari Canawere-
bic. magaliTad, vinme henou, romelic gaagzavnes misiiT puntSi 
3000 kacis meTaurad da romlis mizani iKo SeeZina tkbili 
surnelovani xis gamonaKofi. henou puntisaken gemiT gaeSura, 
romelic man wiTeli zGvis napiras xelaxla Sekra. xolo ni-
losidan igi mas nawil-nawil daSlili mohqonda...  

warwerebi gvatemalaSi, maias civilizaciis uZvelesi qala-
qis tikalis nangrevebzec aris aGmoCenili.  

sainteresoa niu meqsikos dasavleTSi el moros erovnuli 
monumentis kedlebze gakeTebuli warwerebi. saukuneebis man-
Zilze am kldes bevri momnaxulebeli hKavda. espaneli arqeo-
logebi mas `el moros~ uwodebdnen, xolo zunis tomis indie-
lebi `A'ts'ina~-s (`im adgils kldeze, sadac warwerebi unda ga-
keTdes~). britanuli warmoSobis amerikelebma mas `warwerebis 
klde~ daarqves. bevrma mogzaurma dawera aq Tavisi saxeli, gva-
ri, TariGebi da mgzavrobis marSrutebi. zogi warwera me-17 
saukuniTac ki aris daTariGebuli (vikipedia).   

aseTi artefaqtebi skandinaviis qveKnebSic gvxvdeba. Kvela-
ze adrindeli warwerebi Cveni welTaGricxviT 200 wels mie-
kuTvneba. vikingebi runebis iseT formebs iKenebdnen, romel-
bsac futharki ewodeba da Cveni welTaGricxviT 700-e wlidan 
gamoiKeneboda. erT-erTi warweris Semdeg aseTi SeniSvnaa gake-
Tebuli: `es runebi amotvifrulia im kacis mier, romelic sau-
keTeso mtvifravia mTel dasavleT okeaneebSi~. vikingebma rune-
biT Sesrulebuli grafitis bevri nimuSi datoves. maeSoues 
(Sotlandia) kedlebzea aGmoCenili vikingebis mier runebiT 
Sesrulebuli warwerebis Kvelaze didi koleqcia. maeSoues 30 
warweridan umravlesobas Semdegi Sinaarsi gaaCnia `Torfinma 
(. . .) dawera es runebi~. zogi mamis saxelsac wers, zogi met-
saxels, aris savaraudod qalis mier Sesrulebuli runebi, er-
Ti-erTi warwera aseTia: `es runebi amotvifrulia runebis 
Kvelaze niyieri damweris mier mTel dasavleT okeaneSi im cu-
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liT, romelmac mokla gaukr trandkilis vajiSvili islandiis 
samxreTSi~. aris aseTi warwerebic: `calxela haakonma am gamoq-
vabulidan Zvirfaseuloba waiGo~, `ingigerdi Kvelaze mSvenie-
ria qalTa Soris~, `ingibiorgi patiosani qvrivi iKo~, `aq bev-
ri qali Semodioda moxrili, miuxedavad imisa, ra qedmaGalic    

 
unda KofiliKo~, `Tolfir kolbeinsonma amotvifra es runebi 
Zalian did simaGleze~.  

vulkan vezuvis amofrqvevis Semdeg mainc SenarCunda warwe-
rebi qalaq pompeis nangrevebze; es warwerebi sxvadasxvagvari 
Sinaarsisaa: aq aris laTinuri wKevla, magiuri sitKvebi, siKva-
rulis axsna, anbani, politikuri lozungebi, citatebi sxvadas-
xva literaturuli nawarmoebebidan. albaT siKvarulSi imed-
gacruebuli adamianis mier aris gakeTebuli Semdegi warwera:  

 
~ Quisquis amat. veniat. Veneri volo frangere costas  
fustibus et lumbos debilitare deae.  
Si potest illa mihi tenerum pertundere pectus  
quit ego non possim caput illae frangere fuste? `  
 
vinc SeKvarebulia, JoJoxeTamde gza hqonia!  
minda xelketiT neknebi Cavumtvrio veneras da TeZoebi davumaxinJo.  
Tuki mas SeuZlia nazi guli gamitexos,  
me ratom ar SemiZlia Tavi gavutexo mas? (deivisi, 1912-13, 260).  
Cem mier ganxiluli istoriuli Tu Tanamedrove warwerebi 

SeiZleba or did Jgufad daiKos: pirvel maTgans adresantis 
saxeli miTiTebuli  aqvs, meore didi nawilis avtori dafaru-
lia. Kvela es warwera SeiZleba CaiTvalos dasrulebul teq-
stad, radganac Kvela maTgans moaqvs garkveuli, dasrulebuli 
azri, Kvela maTgans hKavs `konkretul-abstraqtuli~ adresati. 
es niSnavs imas, rom warwerebi miemarTeba zogadad mTel 
samKarosa da SeiZleba xandaxan konkretulad erT pirovnebasac. 
magram radganac es konkretuli adresati xSir SemTxvevaSi ve-
rasdros gaxdeba dakonkretebuli, aseTi warwerebis adresate-
bad SeiZleba miviCnioT sazogadoeba saerTod, mosaxleoba an 
mTeli samKaroc.  

Kvela grafiti SeiZleba CaiTvalos dasrulebul sametKve-
lo aqtad, romlebic, rogorc cnobilia, sakomunikacio aqtebs 
warmoadgenen. komunikacia ki gulisxmobs garkveuli modalobis 
gamoxatvasac; ganxorcielebuli sametKvelo aqtis tipi miesada-
geba gamoxatul konkretul ganwKobas (damokidebulebas). maga-
liTad, moTxovna gamoxatavs survils, bodiSis moxda gamoxa-
tavs sinanuls. sametKvelo aqti, rogorc komunikaciis aqti, 
warmatebulia maSin, rodesac msmeneli auditoria grZnobs da 
zustad aGiqvams gamoxatul ganwKobas _ avtoris intenciis Se-
sabamisad (baxi, harmiSi, 1979).  

Kvela es warwera mimaCnia dasrulebul teqstad, romelsac 
dasrulebuli informacia moaqvs.  

1) im teqstebs Soris, romlebsac ganvixilav, Kvelaze ga-
vrcelebul warwerad sakuTari saxeli SeiZleba CaiTvalos 
(xandaxan  saxeli da gvari erTad). amaze Cem mier Segrovebuli 
statistikuri masala metKvelebs. sakuTari saxeli am SemTxveva-
Si ufro metia, vidre erTi adamianis saxeli, is am SemTxvevaSi 
am adamianis cxovrebis istoriad an raGac patara ambad SeiZ-
leba CaiTvalos. am teqstebis struqtura martivia _ es aris 
mxolod arsebiTi saxeli an xSirad ori arsebiTi saxeli er-
Tad _ N  an N+N. imave Jgufs mivakuTvneb saxelisa da adgilis 
garemoebis gamomxatvel konstativebs _ `esa da es pirovneba 
iKo aq~. N+V+A.  
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Turme renesansis periodis mxatvrebic - pinturiCo, rafae-
li, miqelanJelo, filipino lipi - tvifravdnen sakuTar saxe-
lebs neronis mier aSenebuli domus aureis nangrevebze.  

napoleonis mier egvipteSi warmoebuli samxedro kampaniis 
dros frangma Jariskacebma TavianTi saxelebi sxvadasxva Zeglebs 
daaweres. miiCneva, rom lord baironmac ki dawera Tavisi saxe-
li poseidonis taZris kedelze keip sunionSi, aTikaSi. Tumca 

 ar arsebobs imis da-
madasturebeli monacemebi, rom es warwera marTlac mis avtog-
rafs warmoadgens.   

variaguli saxeli _ halvdani - amotvifrulia runebis an-
baniT aia sofias taZarSi konstantinopolSi.  

mravali sakuTari saxelia dawerili taZrebze saqarTvelo-
Si. Zalze gavrcelebulia Semdegi saxis warwera ruseTis sxva-
dasxva taZarsa Tu Senobaze _ `Здесь был Вася (Петя)~. 

aSS-is qalaq baltimoris erT-erT ubanSi `patara italia~ 
kedelze aGmovaCine 1946 wels gakeTebuli warwera `roza da 
paskuale~ _ aq maTi portretic aris saqorwilo tansacmelSi. 
(avtoris foto). 

 
 
pompei, oTxsvetiani saxlis Sesasvleli: aq iKvnen romula 

da stafilusi  (kripsi, 2005).   
2) meore adgilzea skabrezuli xasiaTis teqstebi, romleb-

sac am statiaSi ar ganvixilav. winamdebare statiaSi ki gavrce-
lebis mixedviT meore adgils grafitis tipebs Soris mivani-
yebdi sasiKvarulo Sinaarsis teqstebs, tipur konstantivebs. 
aseTi tipis grafiti meore adgilzea popularobisa da gavrce-
lebis arealis mixedviT, razedac Cem mier mopovebuli statis-
tikuri masala mianiSnebs. Kvela epoqasa da saukuneSi uxvad 
moipoveba am arqetipul emociaze pasuxi saJaro gancxadebis me-
SveobiT (rasac warmoadgens kedelze gakeTebuli warwera).  

`pompeis erT-erTi saJaro saxlis Sesasvleli: qera qalma 
maswavla SavTmiani gogoebis siZulvili. me maT SeviZuleb, Tu-
ki SevZleb, magram maT siKvarulze uars mainc ver vitKvi. es 
dawera pompeelma venus fizikam. ` 

`kesius valensisa da herenius nardusis saxli: rufuss 
uKvars kornelia hele.~   

`(pinariusis saxlis Sesasvleli): visac ar swams venerasi, 
iman  Cems megobar gogonas uKuros.~  

`aq eZina vibius restitutuss marto, xolo misi guli misi 
urbanasken miiwevda.~ 

`vinc SeKvarebuli ar Kofila, ver iqneba didsulovani ma-
makaci.~  
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`JanmrTelobas gisurveb, viqtoria, da sadac ar unda iKo, 
tkbilad daacemine.~  

`restitutusma bevrJer moatKua bevri gogo.~   
`romula aq stafilusTan movida paemanze.~  
`Tuki Sen iqnebi adamiani, Tuki ici, ra SeiZleba gaakeTos 

siKvarulma, TanamigrZne da dampatije SenTan~ (vikipedia).  
3) gavrcelebis mixedviT mesame adgili SeiZleba mivakuT-

vno lozungebsa da gancxadebebs. Zvel romSi ar uSvebdnen gan-
cxadebebis gazeTs, amitom  mis rols xSirad sxvadasxva Senobis 
kedlebi asrulebda. xolo rac Seexeba lozungebsa da mowode-
bebs, esec aris adamianis sulis kivili, misi swrafva Kvelas mi-
awvdinos Tavisi azri da amiT daikmaKofilos ltolva, iKos 
gagebuli da gagonili. xSirad aris SemTxvevebi, rodesac lo-
zungebisa da gancxadebebis avtorebs CrdilSi darCena surT 
da amitomac arCeven sazogadoebasTan urTierTobis am formas. 
es teqstebi konstantivebs, direqtivebs da xSirad komisivebs 
warmoadgenen.  

`qiravdeba Semdegi ivlisis pirveli dGidan, mSvenieri oTa-
xebia zeviT, saxli arnius polios ubanSia, romlis patronicaa 
gneus aleius nigidius maiusi. SesaZlo damqiraveblebma SeiZ-
leba mimarTon primuss, gneus aleius nigidius maiusis monas.~  

`qiravdeba 5 wlis vadiT, agvistos me-13 dGidan, dGeidan 
me-6 agvistos me-13 dGemde, veneras abazana, mowKobilia sauke-
Teso xalxisaTvis, maGaziebi, oTaxebi maGaziebis zeviT, bina me-
ore sarTulze Julia feliqsis _ spuriusis qaliSvilis _ 
mflobelobaSi mKof SenobaSi.~  

`maGaziidan gatanilia spilenZis Jami. vinc ki mas daabru-
nebs, miiGebs 65 sestercis. Tuki vinme qurds gadmogvcems, igi 
dasaCuqrdeba.~  

`Tuki vinmes mounda Cemi gogo wamarTvas, maSin daiwvas igi 
Soreuli civi mTis mwvervalze!~  

`nuceriaSi me movige 8552  dinari azartuli TamaSebis 
dros _ samarTliani TamaSi iKo.~  

`biznes garigebebis aslebi cvilis firfitebze.~  
`umbricia Januaria acxadebs, rom man miiGo lucius ceci-

lius iukundusisgan 11,039 sestersi, es Tanxa lucius cecili-

us iukundusis xelSi aGmoCnda xelSekrulebis Tanaxmad, rome-
lic auqcionze SeZenisaTvis gadauxada umbricia Januarias. sa-
komisio mas daeqviTa. Sesrulebulia pompeiSi dekembris me-12 
dGes, lucius duviusisa da publius klodiusis sakonsuloSi 
[56 weli Cveni welTaGricxviT] (aris bevri mowme).~ 

`ivnisis me-18 dGes duumviratSi lucius veranius hipsae-
usma, lucius albucius Justusma, me privatusma, pompeis ko-
loniis monam ganvacxadeT werilobiTi saxiT, rom miviGeT lu-
cius cecilius Jukundusisgan 1,675 sestersi guSin, ivnisis 6-
Si, 1000 sestersi miviGeT sazogadoebrivi saZovris gaqiravebis 
safasurad. Sesrulebulia pompeiSi gnaeus fonteiusisa da gai-
us vipstanusis sakonsuloSi [59 Cveni welTaGricxviT] (aris 
bevri mowme)~ (deivisi, 1912-13, 260).  

`kanonieri xelisuflebis momxreebi xval xuT saaTze vikri-
bebiT~ (Tbilisi, yavyavaZis 1-l nomerSi mdebare miwisqveSa 
gadasasvlelis kedeli).    

4) kedlebze gakeTebuli warwerebidan popularobis Semdeg 
safexurze sportuli Sinaarsis warwerebia, romlebic msofli-
os TiTqmis Kvela qveKanaSi moiZebneba; ra Tqma unda, im qala-
qebzea saubari, sadac keTilmowKobis samsaxurebi naklebi sis-
wrafiT muSaoben da ver aswreben aseTi warwerebis waSlas. 
aqac ufro konstantivebi da direqtivebi yarbobs. gladiato-
rebis mier gakeTebuli warwerebi zustad am Jgufs SeiZleba 
mivakuTvnoT:  

`kvintus monius rufusis mier moKvanili gladiatorTa 
oci wKvili ibrZolebs nolaSi pirvel, or da sam maiss da iq-
neba nadiroba. `  

`gnaeus aleius nigidius maiusis mier moKvanili gladia-
torTa ocdaaTi wKvili maT SemcvlelebTan erTad ibrZolebs 
pompeiSi 24, 25 da 26 noembers. iqneba nadiroba. vaSa maius 
kvinkuenials! KoCaG, paris!~  

`edil aulius suitius certusis gladiatorTa Jari ib-
rZolebs pompeiSi 31 maiss. iqneba nadiroba, iqneba tentebi. es 
dawera aemilius celerma mTvaris Suqze~ (deivisi, 1912-13, 
260).  
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`Спартак _ Чемпион~ _ Kvelaze gavrcelebuli warwera mos-
kovsa da mis SemogarenSi.  

`Manchester _ the best!~ (redingi, didi britaneTi).  
5) filosofiuri xasiaTis warwerebi:  
pompeiSi aGmoCenili warwerebis nimuSebi: `salviusis bari: 

kedelze daxatulia qali, romelsac moaqvs Gvino da Tasi mis 
dasalevad, warwera ki Semdegia: `visac unda TviTmomsaxureba, 
SeuZlia wavides da zGva dalios.~ konstativebi da direqtive-
bi.  

`potitusis sadurglo saxelosno: ramdennair xerxs iKeneb 
mosatKueblad Sen, qarvaslis mepatronev. Sen wKals Kidi, mag-
ram TviTon ganzavebel Gvinos svam.~  

`Tuki patara borotebas ar mivaqcevT KuradGebas, igi ga-
izrdeba.~  

`Tuki gsurT drois fuyad dakargva, gafanteT Svria da 
Semdeg akrifeT~ (deivisi, 1912-13, 260).  

`Soyez réalistes, demandez l'impossible.~ _ iKavi realisti, moi-
Txove SeuZlebeli (safrangeTSi 1968 wlis gaficvis dros ga-
keTebuli warwera).   

`Lisez moins, vivez plus~ _ naklebi ikiTxe, ufro mets ico-
cxleb  (parizi, 1968 w.)  

 6) politikuri Sinaarsis warwerebi naklebad aris Tana-
medrove dasavleTSi, magram xSiria totalitaruli mmrTvelo-
bis qveKnebSi. aris maTi nimuSebi pompeis kedlebzec. isini kon-
stativebs, direqtivebsa da komisivebs warmoadgenen.   

`mGebavebi iTxoven postumius proklusis arCevas edilad 
(wesrigis dacvaze pasuxismgebel pirad).~  

`vezonius primusi moiTxovs gaius gavius rufusis duumvi-
rad arCevas, es adamiani saJaro Tanamdebobis Girsia.~  

`vezonius primusi moiTxovs gaius gavius rufusis duumvi-
rad arCevas, es adamiani xalxis interesebs moemsaxureba _ 
gTxovT, airCieT is, gexvewebiT.~  

`primusi da misi oJaxoba muSaobs gnaeus helvius sabinusis 
edilad arCevaze.~  

`avirCioT lucius kezerninusi nuceriis duumvirad xuTi 
wliT, gemudarebiT, is kargi kacia.~  

`tiberius klaudius verusis mezoblebi moiTxoven mis du-
umvirad arCevas.~  

`kampanianis gareubnis macxovreblebi markus epidus sabinu-
sis edilad arCevas iTxoven.~  

`suedius klemensis, Kvelaze samarTliani mosamarTlis,  me-
zoblebis moTxovniT igi muSaobs markus edipus sabinusis, 
Girseuli axalgazrda kacis, duumvirad arCevaze sasamarTlo 
uflebamosilebiT. igi gexvewebaT mis arCevas.~  

`qurdebi vatias edilad arCevas iTxoven.~  
`msmelebis kompania vatias uyers mxars.~ 
isini, vinc  gvian  iGviZeben,  vatias uyeren mxars.~ es ki 

aris pompeis kedlebis nangrevebze aGmoCenili politikosis ka-
rikatura (vikipedia).  

 
`rusTavi-2~ _ dezinformatori~, `gadadeqi~, ~wadi~, `kma-

ra~, `Zirs xunta~ (Tbilisi).  
` On achète ton bonheur. Vole-le.~ - isini Tqvens bednierebas 

iparaven. daibruneT igi  (parizi, 1968w.)  
` Pas de replâtrage, la structure est pourrie.~ -  aranairi Secvla, 

TviT struqturaa garKvnili (parizi, 1968w.)  
7) sakmaod bevria saswavlo processa da studentur cxov-

rebasTan dakavSirebuli warwerebi saswavlo dawesebulebebis 
kedlebze. es gansakuTrebiT im qveKnebSi gvxvdeba, sadac aseT 
Senobebs naklebi KuradGeba eqceva da wlebis ganmavlobaSi ar 
remontdeba.  
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`dagvtanJa am gamocdebma~, `gvawameben es leqtorebi~, `xval 
gankiTxvis dGea~ da a.S. (Tbilisi, Tsu me-5 korpusi).  

sainteresoa, rom Zvel egvipteSi gakeTebuli iKo Semdegi 
Sinaarsis warwera: `modiT gakveTilebi gavacdinoT da ludi 
davlioT~. anu, SeiZleba iTqvas, rom moswavlis fsiqologia am-
deni saukunis ganmavlobaSi ar Secvlila. aseTi warwerebi kon-
stantivebsa da direqtivebs warmoadgenen.  

ratom wers da werda adamiani kedelze? imitom, rom fa-
rulad miemarTa mTeli samKarosa da konkretuli adresatisa-
Tvis, gamoexata Tavisi azri Kovelnairi ukureaqciisa da sama-
gieros gadaxdis SiSis gareSe, imitom, rom gaerTo sazogadoe-
ba, imitom rom sxvagvarad ar SeeZlo, imitom, rom ar hKavda 
Tanamosaubre, imitom, rom ar hKofnida Tanamosaubreebi da 
sxvebs eZebda, imitom, rom ukvdaveKo sakuTari Tavi _ diax, sa-
kuTar saxels tvifravdnen romSic, egvipteSic, dGesac da al-
baT mudam daweren momavalSic. ratom? albaT imitom, rom es 
TviTdamkvidrebis umartivesi gzaa.  

analitikur fsiqologiaSi cnobilia karl iungis mier Seq-
mnili termini koleqtiuri aracnobieri. froidi ar asxvavebda 
`individualur fsiqologiasa~ da `koleqtiur fsiqologias~.  
iungi ki ganasxvavebda koleqtiur aracnobiers pirovnuli 
aracnobierisagan. koleqtiur aracnobiers uwodeben agreTve 
`Cveni saxeobebis mier dagrovili gamocdilebis rezervuars~.  

iungma Tavis adrindel naSromebSi gamoKenebuli termini 
`koleqtiuri aracnobieri~ SemdgomSi Secvala  terminiT `obi-
eqturi fsiqika~. igi obieqturad ori mizezis gamo miiCneva: 
igi saerToa KvelasaTvis da ufro kargad grZnobs sakuTar 
idealur saxes, vidre egos an cnobier mes. `igi xelmZGvane-
lobs mes da arqetipebis, sizmrebisa da intuiciis  meSveobiT 
gamiznulad aSvebinebs pirovnebas Secdomebs~. amasTan dakavSi-
rebiT sainteresoa karl iungis fsiqologiuri arqetipebis 
koncefciac. iungis mixedviT, arqetipi aris TandaKolili da 
universaluri prototipebi ideebisaTvis da SeiZleba gamoiKe-
nebodes dakvirvebebis interpretirebisaTvis. arqetipTan aso-
cirebuli mogonebebisa da interpretaciebis Jgufi aris kom-
pleqsi, magaliTad, dedis kompleqsi, romelic asocirebulia 

dedis arqetipTan. iungi arqetipebs fsiqologiur organoebad 
ganixilavda fizikuri organoebis analogiurad; orive maTgani 
warmoadgens morfologiur konstruqcias. iungi gamoKofs oTx 
ZiriTad arqetips:  

• sakuTari me, romelic aregulirebs centrsa da indivi-
dualizms;  

• Crdilovani, egos xatis sawinaaGmdego arqetipi, rome-
lic xSirad iseT Tvisebebs Seicavs, romlebsac ego ar gan-
sazGvravs, magram Seicavs; 

• anima, mamakacis fsiqikaSi arsebuli qalis xati; 
• animus, qalis fsiqikaSi arsebuli mamakacis xati; 
• persona, anu rogor warvdgebiT samKaros winaSe.  
saerTod iTvleba, rom arqetipebis ricxvi ganusazGvrelia, 

magram iungi mainc gamoKofs ZiriTad arqetipebs (iungi, 2001).  
fsiqologi toni krispi Tavis statiaSi `SiSis arqetipi~ 

wers, rom is instinqtebi, romlebic adamians informacias aw-
vdis da kulturuli an personaluri informacia, romelsac 
iGebs adamiani, aris uzarmazari gamocdilebis Sedegi. gadarCe-
nasTan dakavSirebuli instinqturi qceva milionobiT wlis 
ganmavlobaSi viTardeboda. Cven mier cnobil kulturebSi 
aGiarebuli sapasuxo reaqciebic warmoadgens milionobiT xal-
xis mier miGebul gamocdilebas. orive am wKaros avtori arqe-
tipuls uwodebs. igi gulisxmobs, rom arc erTi konkretuli 
gamocdileba an informacia, instinqti Tu kulturaSi miGebu-
li sapasuxo reaqcia ar rCeba `aGuricxveli~. aseTi sapasuxo 
reaqciebi warmoadgenen im sinTezs, romelic iqmneboda aTaseu-
li Tu milioni wlis ganmavlobaSi.  

arqetipuli qceva, kripsis azriT, aris situaciebze aTaso-
biT adamianis reaqciis sinTezia. aseTi arqetipebi ufro advi-
li dasanaxia xelovnebaSi, literaturaSi an Jgufur pasuxebSi 
im problemebze, romlebic Cven winaSe warmoiSoba. magram av-
tori miiCnevs, rom Znelia daKo aseTi pasuxebi wminda instin-
qtur, kulturul Tu pirad kategoriebad. reaqcia tkivilze 
gansxvavebulia individuumebsa da kulturebSi _ tkivilis mi-
marT mgrZnobelobaa gansxvavebuli; anu ver amboben, rom sapa-
suxo reaqcia tkivilze instinqturia. Tuki instinqturia 
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swrafad moaSoro xeli im sagans, romelic gwvavs, maSin reaq-
ciaSi tkivilis mimarT mainc arsebobs kulturuli elementi. 
rodesac situaciebze zogad sapasuxo reaqciebs ganvixilavT, 
KovelTvis aGmoCndeba konkretuli mizezebi, romlebic qmnian, 
magaliTad, SiSs _ es aris fizikuri an emociuri tkivili; da, 
ra Tqma unda, arsebobs sxva ufro konkretuli faqtorebic. 
`sikvdilis SiSi SeiZleba iKos ganxiluli arqetipul pasuxad 
im garemoebaze, romelic namdvilad ar warmoadgens realur 
sikvdils.~ imave tipis SiSad avtori miiCnevs pirovnulobis 
dakargvis SiSsac (iungi, 2001).  

Cemi azriT, aseTi arqetipul (koleqtiur) pasuxad sikvdi-
lis SiSze SeiZleba CaiTvalos saJaro dawesebulebebze gakeTe-
buli warwerebi _ iqneba es Senobis kedlebi Tu arqiteqtu-
ruli Zeglebis nimuSebi. upirveles Kovlisa, es aris sakuTari 
saxelis amotvifrva, romelic Kvelaze gavrcelebuli grafitia 
_ verbaluri teqstia _ Kvela drois kulturaSi. amas mow-
mobs rogorc istoriuli, ise Tanamedrove epoqis mravalri-
cxovani magaliTebi. es warmoadgens koleqtiur aracnobierSi 
arsebul im arqetipul pasuxs sxvadasxva tipis SiSze, romelTa 
Soris umTavresia sikvdilisa da piradi `me~-s dakargvis SiSi. 
adamiani cdilobs ase mainc eziaros maradisobas. 
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NATIA  NEMSADZE 

GRAFFITO ––VANDALIZM OR SELF-AFFIRMATION 

Summary 

Verbal graffiti, traced back to times immemorial, have always been writ-
ten on the walls of public buildings and monuments in most countries in every 
century. Graffiti might be divided into several groups according to their es-
sence; each of them can be considered a completed text that expresses diffe-
rent types of attitude _ different types of speech acts. From the psychological 
viewpoint verbal graffiti (especially first names) might be regarded as an ar-
chetype (collective) reposnse to a fear of death and a fear to lose one’s perso-
nality.  
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niko oTinaSvili 

istoriul wKaroebSi dadasturebuli 
toponimebi  

toponimebs Seiswavlis istoria, eTnografia, geografia, 
xolo enaTmecniereba ori aspeqtiT, pirveli _ struqturuli 
daxasiaTeba da meore _ etimologiis amoxsna. magram amaT 
garda mTavaria mkvlevarma gaiTvaliswinos toponimis adgil-
mdebareoba warsulSi da Tanamedrove etapze. Caukvirdes age-
bulebasa da mniSvnelobas, gvarTa warmomavlobas, risi gaTva-
liswinebac dadebiT Sedegebs mogvcems mTeli rigi humanitaru-
li disciplinebis kvlevisas.  

qarTveluri toponimika aTaswleulebis manZilze Kalibde-
boda da qronologiuri TvalsazrisiT uZveles fenas qmnis. va-
xuSti bagrationis ,,aGwera samefosa saqarTvelosaSi~ mocemu-
lia qsnis xeobis aGwera, mTlianad qsnis saerisTaos sazGvre-
biT. Sromas aseve darTuli aqvs soflebis sia.  

ioane batoniSvilis ,,qarTl-kaxeTis aGweraSi~ mocemulia 
soflebis sia da miTiTebulia, esa Tu is geografiuli punqti 
dasaxlebulia Tu ara.  

dGevandeli qsnis xeoba mxolod mdinaris orive napiriT 
warmogvidgeba, xolo istoriulad masSi Sedioda qsnis, lexu-
ris, meJudis, patara liaxvis xeobebi, gverdisZiri da qarTlis 
mTeli rigi soflebi.  

toponimTa nawilma dinamikaSi garkveuli cvlileba ganica-
da, zogma adgili icvala, zogi ki saerTod gaqra. vaxuSti da 
ioane bagrationebis SromebSi dasaxelebulia sofeli wirqva-
li, romelic wirqolis cixis ZirSi, qsnis marJvena napirze 
mdebareobda, dGes ki sofeli cixis samxreT-dasavleTiTaa da 
mas wirqoli ewodeba. 

orive mecnieris soflebis siaSi ar aris dasaxelebuli 

qsnis xeobis sofeli axaldaba, magram teqstSi mocemuli aqvs 
vaxuSti bagrations.  

1774 wlis ,,qsnis xeobis statistikur aGweraSi~ dasaxele-
bulia sofeli axaldaba, sadac cxovrobdnen balxamiSvili, fo-
cxveraSvili da TinikaSvilis gvaris xalxi. uwindeli axaldaba 
mdebareobda qsnis marcxena mxares qedze, magram dGes ukve sa-
xeli Seicvala, umravlesoba gvarebisa aris balaSvili da so-
fels balaani ewodeba.  

mdinare qsnis marJvena Senakadia yurTula, xolo am ukanas-
knelis aseve marJvena Senakadia cxrawKaros wKali. amaze vaxuS-
ti aGniSnavs: ,,sad erTvis yurTis wKals cxrawKaros wKali, am 
wKalTa Sua aris cixe winkibe, am orTa xevTa uwodeben yur-
Tas~.  

ioane bagrationi orive xeobaze asaxelebs oTx sofels, 
magram maT saxeldebas ar gvaZlevs.  

wlebis win Cawerili masalebis mixedviT, romelic Sedare-
bul iqna zemoxsenebuli  statistikur aGwerebTan, SeiZleba 
davadginoT, rom yurTis xevze iluriZeebi cxovrobdnen winki-
bis ZirSi, romlebic Semdgom baris soflebSi gadavidnen.  

TviTon yurTis sofeli mdebareobda qsnis marJvena mxares, 
sadac cxovrobdnen buJiaSvilebi, cecxlaZeebi, zanguraSvilebi, 
beraSvilebi. doreulTkari mdebareobda qsnis marcxena mxares, 
sadac cxovrobdnen doreulebi, papunaSvilebi, CitiSvilebi.  

vaxuSti da ioane bagrationis SromebSi ar aris dasaxele-
buli sofeli kveriaTi, magram 1774 wlis ,,statistikaSi~ moce-
mulia, sadac ucxovriaT povleurebs, magram isini Semdgom ar-
sad ar arian moxsenebulni. sofeli mdebareobda qsnis marJvena 
napiridan aGmosavleTiT erTi kilometris dacilebiT. xalxu-
ri etimologiiT, romelic sinamdvilesTan axlos unda iKos, 
soflidan qsnis napirebamde Tixis milebi Kofila miwaSi Ca-
fluli da mTidan barad rZe am milebiT CamohqondaT. iq uxse-
nebeli Cavardnila, ramdenime oJaxi amowKvetila, darCenilebi 
ki kaxeTSi gadasaxlebulan.  

1774 wlis ,,statistikaSi~ dasaxelebulia sofeli xozoeTi 
zemo welze qarCoxis xeobaSi, romelic Semdgom xanebSi arc 
erT istoriul  wKaroebSi ar moixsenieba. aq ucxovriaT garo-
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zaSvilebsa da gamxitaSvilebs. sofeli qsnis marJvena mxares 
oTxi kilometriT iKo mocilebuli bars da mkacri bunebis 
gamo mosaxleoba sxvadasxva sofelSi wavida sacxovreblad. ze-
moxsenebuli gvarebis Camomavlebisagan davadgineT nasoflaris 
lokalizacia da toponimebi. dGes TavianT nasoflars 
uwodeben xozoeTs.  

sofeli ZaboeTiTa qarCoxis xeobaSi sofel qenqaanis aGmo-
savleTiT mTaSi mdebareobda da dGes nasoflaria. aq aris ci-
xe, romelsac kenyic ar aqvs momZvrali. gadmocemiT mamaze uke-
Tesi cixe Svils auSenebia da misTvis mklavi mouyriaT.  

md. qsnis zemo welze ,,statistikis~ mixedviT mdebareobda 
sofeli TinikaanT kari, sadac cxovrobdnen TinikaSvili, beris-
Svili, iremaSvili, daTunaSvili, TandilaSvili, loTeSvili. es 
ukanaskneli gvari gamoeKo sofels da soflis samxreTiT dasax-
lda, gamravldnen, maT sofels loTiani ewodeboda. Semdgom, 
gasuli saukunis dasawKisSi loTiSvilebi qsnis marJvena napi-
ridan marcxniv gadavidnen sacxovreblad, magram dGes orives 
_ nasoflarsac da sofelsac _ loTiani ewodeba.  

mdinaris aGmosavleTiT, lomisis qedis dasavleTis kalTa-
ze mdebareobda mTis soflebi, romelTa ricxovnoba mcire iKo, 
magram maTSi gvarTa dasaxlebis mixedviT mainc soflebs uwo-
debdnen.  

dGes ukve nasoflarebia garaKanaanT kari, garaKaniZeebi  
baris soflebSi gadasaxldnen.  

iagoraani, cxovrobdnen gvritiSvilebi, gadasaxldnen ba-
rad sofel ikoTSi, sadac mTis wesisamebr venaxebi hqondaT da 
iq aaSenes sacxovrebeli saxlebi.  

Zebisaani _ ZebisaSvilebi, nasaxlarebia, gadasaxldnen ka-
xeTSi.  

GoloSvilebi _ igive Goloiani, gadasaxldnen kaxeTSi.  
aq uamravi nasaxlaria, romelTa gamovlena, lokalizacia 

da gvarTa aGnusxva friad saSuri saqmea. aqve vitKviT, rom 
mTaSi ulevi rezervi iKo da qsnis xeobidan ZiriTadad baris 
dacarielebul soflebSi gaedineboda mosaxleoba. es soflebi 
ZiriTadad iKo goris atenis xeoba, qsnis ersTavTa kuTvnili 
soflebi goris midamoebSi tirZnisi, karaleTi, gareJvari, qiw-

nisi, disevi, arbo, JariaSeni, meJvrisxevi da sxva.    
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NIKO OTINASHVILI  

The Toponyms Evidenced in Historical Sources 

Summary 

The toponyms in the Ksani valley have undergone certain changes. 
Some of them have been displaced, others have disappeared. The historical 
sources and the obtained empirical data help us to state the location of 
toponyms and family names, investigate their etymology. The results of the 
study might be useful for the analysis of certain historical facts, as well as, for 
the research in the field of historical linguistics. 
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IZABELLA PETRIASHVILI  

The Role of Context and Vocabulary in Advertising 

Advertising is a prominent discourse type in virtually all contemporary 
societies. Because of this prominence, advertising can tell us a good deal 
about our own society and our own psychology.  The customers often require 
similar products with the same features and buy for the same reasons. Global 
products used throughout the world usually enable the advertisement or image 
to be used worldwide. However, ads are constrained by the need to fulfill the 
wishes of their clients/addressees. That is why  global advertising creates 
cross-cultural problems. For instance, some advertising slogans do not travel 
well. They cause misunderstanding when translated into different languages.  

The article deals with the  study of Georgian advertisement catchphrases 
and slogans, mainly for pharmaceutical products and bank services, to 
compare them with existing studies of English advertisements by different 
linguists in order to state some common linguistic features.  

“The use of a linguistic form identifies a range of meanings. When a 
form is used in a context it eliminates the meanings possible to that context 
other than those the form can signal: the context eliminates from 
consideration the meanings possible to the form other than those the context 
can support.” (Hymes, 1962, quoted in Wootton, 1975: 44).  

It is assumed that if grammatical relations are comparatively simple, 
other, non-grammatical, levels of meaning tend to assume a more prominent 
role in the total functioning of language. In particular, it has long been held 
that contextual information has an exceptionally large part to play in the 
interpretation of disjunctive language. These meanings are determined by a 
conventional association of the linguistic message and the situation in which 
it appears. Let’s take an advertisement for a 17% Deposits’ Campaign by the 
People’s Bank: 17 years since independence. What a non-Georgian 
addressee will learn from this phrase is that his deposit will bring him 17 per 
cent a year, while the phrase – 17 years since independence – will remain 

vague or will be interpreted as 17 years since the Bank’s independence, which 
would sound rather strange. On the other hand, to a Georgian customer this 
phrase will definitely mean ‘17 years since Georgia’s independence’. That is 
why in an English-language  Georgian newspaper “The Financial” the same 
advertisement appeared with a different catchphrase: 17th anniversary of 
Georgia’s independence. This is a matter of the principle of ‘local 
interpretation’. According to Brown and Yule  (Brown G., Yule G. 1983), the 
principle of ‘local’ interpretation instructs the hearer not to construct a 
context any larger than he needs to arrive at an interpretation.  

Another example: an insurance company: IC group – I see. rasac 
daazRvev, Senia. 

The name of the company is formed by the abbreviation of Insurance 
Company, which, for a foreigner rhymes with I See. For the Georgian reader 
this may not carry any significant meaning. In contrast to this, the 
catchphrase, which is literally translated as “Whatever you insure is yours”, 
immediately brings to the mind of a Georgian reader the ending of the phrase 
“ and whatever you don’t (insure) is lost”. The phrase alludes to the lines 
from a famous Georgian epos “The Knight in the Panther’s Skin” by Shota 
Rustaveli, The great Georgian poet of the 12th century, the  lines which people 
remember by heart: “That which we give makes us richer, 

             That which is hoarded is lost”    
(this is a poetic translation). The literal translation of this phrase sounds like 
this: Whatever you give is yours, and whatever you don’t – is lost. 

Thus, by association, a Georgian reader with his knowledge of the world 
and the principle of local interpretation gets more information from this 
phrase than any other non-Georgian reader. And the purpose of the above 
advertisement is to make the hearer/reader remember the message transferred 
through this phrase.  It is the hearer’s ability to utilise his knowledge of the 
world and his past experience of similar events in interpreting the language 
which he encounters. It is his knowledge of the world which constrains his 
local interpretation. 

Perhaps contrary to the above example is an ad for Espresso Loans from 
Bank Republic, in which though globally acknowledge brand name Espresso 
is used, the advertisers found it necessary to explain the meaning of this 
comparison to the Georgian customer:  

sesxi espreso 
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gasuli saukunis dasawyisSi italiaSi gamoigones yavis 

damzadebis yvelaze swrafi meTodi espreso 

dRes Cven SevqmeniT Tqveni miznebisa da survilebis 

dafinansebis yvelaze swrafi meTodi sesxi espreso  

Loan ESPRESSO 
At the beginning of the last century espresso – the  fastest method of 

making coffee – was invented. 
Today we have created  the fastest method of financing your goals and 

wishes – loan Espresso  
As is known, Hymes (Hymes D. H. 1964)  views the role of context in 

interpretation as, on the one hand, limiting the range of possible 
interpretations and, on the other, as supporting the intended interpretation. 
Generalising over speech events, he abstracts the roles addressor and 
addressee/audience, topic, setting, channel, code, message-form  and 
event. Later  Hymes adds other features, such as key and purpose (Brown G., 
Yule G. 1983).  

Hymes suggests, that the analyst may choose from the contextual 
features, those necessary to characterize a particular communicative event (an 
advertisement in our case). Hymes’ features constitute a checklist to check off 
the detail of the nature of the communicative event. A problem for the analyst 
must be to decide when a particular feature is relevant to the specification of a 
particular context and what degree of specification is required. For the  proper 
interpretation of the context of advertisements the addressor is not relevant; as 
for the role of audience it is important for the advertisers to get their massage 
through correctly, rather than for the audience itself. What matters for the 
analysis of advertisements is the topic, which directs, and, at the same time, 
constrains the audience’s comprehension, as is the case with Bank 
advertisements: almost all the selected material has the word ‘Bank’ in the 
name of the company. e.g. TBC Bank, Bank of Georgia, People’s Bank, 
VTB Bank Georgia, Bank Republic, TaoPrivatBank, Standard Bank, 
Basis Bank, ProCredit Bank.  

Language has a powerful influence over people and their behaviour. This 
is especially true in the fields of marketing and advertising. The choice of 
language to convey specific messages with the intention of influencing people 
is vitally important.  

In their study P. Sells and S. Gonzalez pose the questions whether the 

advertising language is normal language and whether it sometimes breaks the 
rules of normal language. In their opinion (and I totally agree with it) if you 
collect some text from advertisements you cannot find any examples of 
words, phrases or constructions that are truly different from the various 
varieties that you encounter on a regular basis. It may be what creative 
possibilities your language allows, rather than how much advertising goes 
beyond the boundaries of that language (Sells P., Gonzalez S.). 

The language of advertising is, of course, normally very positive and 
emphasizes why one product stands out in comparison with another. 
Advertising language may not always be "correct" language in the normal 
sense. For example, comparatives are often used when no real comparison is 
made.  
e.g. axali sakredito baraTi TBC Card – meti Tavisufleba 

                                                     TBC Card – More Freedom! 
Or: 09:00 – 20:00 meti dro urTierTobisTvis. More Time for 
Relationships.  

The question is ‘more than what?’, though the message is clear because 
we employ Hymes’s contextual constraints in its interpretation. According to 
Grey (Grey D.S., 2008), such open comparatives and bogus superlatives, 
alongside with such words as traditional, enriched, fresh, organic, tested, 
guaranteed, likes, helps etc.  make up the so called weasel words which 
suggest a meaning without actually being specific. e.g. algasani – 

naturaluri produqcia alpebidan. Algasan – Natural product 
from the Alps. 

The vocabulary of Georgian advertisements is characterized by all the 
peculiarities typical of the global advertising, such as frequent use of 
adjectives and adverbs (e.g. Zlieri! swrafi! usafrTxo!), a limited 
range of evaluative adjectives, like new, clean, white, real, fresh, right, 
natural, big, great, improved etc. which can also be attributed to weasel 
words; long noun phrases, familiar language, simple and colloquial 
language, neologisms, e.g. Cookability, Tangoed, Wonderfuel, 
megobaraTi (made up by merging two words: ‘megobari – a friend’, and 
‘baraTi’ – a card),  hyperbole/ glamorization (e.g. eqstra-klasis 

zeiTunis zeTze damzadebuli samkurnalo kosmetika;  
euphemisms (when commenting on ‘unpleasant things’), repetition, 
alliteration, rhyme, rhythm, syntactic parallelism, association/ 
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comparison (simile), humour – the latter can be verbal or visual, but aims to 
show the product positively. e.g. Scratch and Win! for the lottery (The ad 
shows a little boy on the beach, next to a pile of dollars, scratching his 
bottom), in which the two meanings of the verb scratch – 1. to rub your skin 
with your nails because it feels uncomfortable, and, 2. to remove something 
from a surface by rubbing – are simultaneously realized. We have the similar 
phrase for a lottery card: gadafxike da moige! which is just informative, 
without any humorous effect, because we have two different words in 
Georgian for ‘scratch’ – ‘gadafxike’ and ‘moifxane’.   

Vocabulary is strongly linked to particular types of product. In our case 
there was a lot of topical vocabulary, e.g. associated with a) pharmaceuticals: 
healthy, natural, curing, protect, relieve, etc. and b) banking: 
micro/agro/hypothecary (loans), plastic (cards) etc. But whatever its 
particular slant vocabulary is always richly suggestive and descriptive. There 
are, also, many favourite words, suitable for any kind of advertisement, which 
come in for a tremendous amount  of use. These often refer to basically 
desirable attributes, such as, new, fresh, clean, wonderful, crisp, big, safe, and 
so on, and also to activities the advertiser desires to promote: come, look, 
choose, etc. Generally speaking, ‘unpleasant’ or ‘negative’ words are 
conspicuously absent.  

The analysis of the vocabulary in Georgian advertisements revealed 
almost the similar results in respect of the features listed above. This is one 
aspect of what can be regarded as a global code in the language of 
advertising.  For instance, when I compared the most common adjectives and 
verbs used in the English ads (listed in order of frequency) to the adjectives 
and verbs used in Georgian ads, the difference was not very big. However, 
there could be traced some culture-specific features in the use of adjectives: 
e.g. the reason for  frequent use of reliable, safe, modern, western, 
economical, free etc. in respect of banking services should be sought in the 
social background of our near past when, in the transition economy, there 
were a lot of cases of fraud in banks and the were to regain the people’s trust 
to banks. Besides, the use of  modern and western, as well as of adjectives 
like economical, free indicate that these advertisements are designed for 
developing countries. Moreover, the abundant use of the hyperbolized 
vocabulary, like extra-class, unique, gold standard, maximum, the first, for 
the first time in Georgia (the latter has become like a cliché since Rose 

revolution in Georgia) can be considered as a socially and culturally derived 
local code.   

Certain linguistically ‘decorative’ effects are also common, ranging from 
the alliteration, and repetition of words, to the little rhymes spoken or sung on 
television. e.g. an ad for a dental gel “Holisal”: “rom CaaqroT RrZilze 

ali , moixmareT holisali”.  
 Puns are very frequent in advertisements, and some of them are really 

witty and humorous (like “Scratch and Win”). I remember several years ago 
there was an ad for a drug for haemorrhoid, showing mother, father and baby 
elephants going away. The picture was taken from the back, and the caption 
read:  ukan morCenili problemebi, which can be translated and 
interpreted as ‘Problems left behind’, and ‘problems at the back  
cured/healed’ . This can also be regarded as a kind of euphemism in terms of 
softening unpleasant feelings. 

Another example is an ad for paint: yvela feri TqvenTvis! Every 
colour for you! When read  it sounds as well as ‘Everything for you’ 
(yvelaferi = everything). Here we have pun and hyperbole/exaggeration, 
though everything can be regarded as a weasel word.  

In my analysis I mostly focused on slogans and catchphrases most of 
which become associated with the product e.g 'Always Coca-Cola', which is 
translated into Georgian as mudam koka-kola, though the word always 
corresponds to Georgian yovelTvis, while mudam  means forever. In this 
case this little change in meaning is justifiable in order to retain the 
rhythmical pattern of the catchphrase. The results of the analysis proved that 
nearly all features characteristic to the language of advertising are present in 
the slogans and catchphrases. 
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izabela petriaSvili 

 

konteqstisa da vokabularis roli reklamaSi 
 
statia exeba reklamis enis Seswavlas; agreTve, konteqstisa 

da vokabularis mniSvnelobas reklamis `mesiJis~ interpretaci-
isas. sakvlevad aGebulia qarTuli sareklamo sloganebi da 
gamoTqmebi, ZiriTadad farmacevtuli produqtebisa da sabanko 
momsaxurebis Sesaxeb. monacemebi gaanalizebulia struqturu-
li, semantikuri da pragmatikuli kuTxiT d. haimsis konteq-
stualuri SezGudvebis gaTvaliswinebiT maTi saerTo lingvis-
turi maxasiaTeblebis dadgenis mizniT.  

manana rusieSvili, mariam qeburia 

 

        iumoris verbaluri gamoxatvis ramdenime  
lingvisturi xerxis Sesaxeb   

         (inglisuri mokle xumrobis (one-liner) masalaze) 

iumorisa da xumrobisadmi interesi saukuneebs iTvlis. 
Jer kidev antikuri xanidan am fenomenis ZiriTad niSan-Tvise-
bad miiCnevdnen SeuTavseblobas Tqmulsa da nagulisxmevs So-
ris, anu sxva sitKvebiT, mis eqsplicitur da implicitur do-
neebs Soris. Tomas Sulci (Sulci, 1976, 11–36), romelsac 
ekuTvnis iumoris aGqmis specifikis Seswavlis erT-erTi warma-
tebuli cda, SeuTavseblobas am or plans Soris uwodebs kon-
fliqts mosalodnelsa da realobas Soris (a conflict between 
what is expected and what actually occurs in jokes). avtori iqve samar-
Tlianad dasZens, rom swored amgvari SeuTavseblobis swori 
dekodireba warmoadgens anekdotis aGqmis gasaGebs. artur  
kostlers (kostleri, 1989) anekdotis planebis SeuTavseblo-
bis aGsaniSnad Semoaqvs termini bisociacia (bisociation). misi 
azriT, anekdotis aGqmis sirTules qmnis am mcire formaSi 
ori paraleluri, gansxvavebul ganzomilebaSi moTavsebuli re-
ferenciuli CarCos Tanaarseboba, romelic Tanadroulad or 
asociaciur (anu, avtoris TqmiT, bisociaciur ) konteqstTan 
aris dakavSirebuli. anekdotis semantikuri struqturis kos-
tleriseulma ganmartebam biZgi misca iumoris semiotikuri Te-
oriebis ganviTarebas. kerZod,  viqtor raskini (raskini, 1985) 
qmnis iumoris skriptebis mwKobr lingvistur Teorias, romel-
Sic garda imisa, rom azustebs kostleris garkveulwilad bun-
dovan terminologias, iumoris aGqmisa da axsnis axlebur xed-
vasac gvTavazobs.  

raskini skripts ganmartavs, rogorc enis matareblis cno-
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bierebaSi arsebul kognitiur struqturas, semantikuri in-
formaciis did monakveTs, romelic asocirdeba sitKvasTan da 
romelic warmoadgens enis matareblis cnobierebaSi arsebul 
samKaros mcire nawils, codnas  samKaros standartuli proce-
durebisa da situaciebis Sesaxeb. (raskini, 1985, 81)  

am Teoriis mixedviT, xumroba (anekdoti) iseTi teqstia, 
romelic akmaKofilebs Semdeg or pirobas: a) igi nawilobriv 
an srulad Seesabameba or gansxvavebul skripts, b) orive 
skripti erTmaneTisagan mkveTrad gansxvavebulia, Tumca, amave 
dros, mTlianad an nawilobriv faravs erTmaneTs. aqedan gamo-
mdinare, iumorisa da kerZod, anekdotis aGqma Semdeg stadiebs 
moicavs: anekdotis mosmenis dros msmeneli upirvelesad mis-
Tvis nacnob, aramarkirebul skripts `moargebs~ anekdots. ro-
desac Txroba miuaxlovdeba gadarTvis wertils, msmeneli 
meKseulad iwKebs skriptebis gadalagebas, rac mTavrdeba axali, 
relevanturi, markirebuli skriptis morgebiTa da xumrobis 
(anekdotis) swori dekodirebiT. cxadia, anekdotis swori de-
kodirebisaTvis, garda iumoris grZnobisa, sayiroa msmenelisa 
da mTxrobelisaTvis saerTo fonuri codnis garkveuli maragi 
da ganwKoba.∗ 

statiis mizania xumrobis `gadarTvis wertilebis~ lin-
gvisturi gamoxatulebis aGnusxva da analizi, anu imis gasin-
Jva, ra qmnis iumoris verbalur safuZvels da rogor xdeba 
ori Tanadroulad arsebuli skriptis dakavSireba msmenelis 
cnobierebaSi.  

kvlevis masalad aGebulia 150 inglisuri erTxaziani mo-
kle xumroba (one-liner), romelic, raskinis Teoriis mixedviT, 
SeiZleba anekdotis nairsaxeobad CaiTvalos, radganac misi se-
mantikuri struqtura xasiaTdeba ori msgavsi Tumca urTier-
Tdapirispirebuli skriptis TanaarsebobiT.  

mokle xumroba Tematurad gansxvavebulia. inglisur enaSi 
igi moicavs mraval Tematur Jgufs: oJaxs, qorwinebas, genderul 
konfliqtebsa da dapirispirebas, eTnikur stereotipebsa da a.S. 

                               
∗ sainteresoa iumoris aGqmis relevanturi Teoriis TvalsazrisiT axsna, 

romelsac am statiaSi ar SevexebiT. 

 masalam gamoavlina `gadarTvis wertilis~ verbaluri 
gamoxatvis ramdenime ZiriTadi saxe, romelic daaxloebiT Ta-
nabrad gadanawilda Cven mier saanalizod arCeul masalaSi. (I 
saxe (a) _ 25%, II saxe (b) _ 29%, III saxe (g) _ 25%, IV saxe (d) 
_ 22%). esenia:  

a) enis matareblisaTvis cnobili  frazis, gamoTqmisa 
Tu andazis gansxvavebuli skriptiT dasruleba: 

-What’s the quickest way to the man’s heart? Straight through the ribcage 
am SemTxvevaSi inglisuri kulturisaTvis cnobili gamo-

Tqmis _ umoklesi gza mamakacis gulisaken mis kuyze gadis _ 
aramarkirebuli, mosalodneli dasasruli iqneboda through his 
stomach. xumrobaSi ki aqtualizdeba  markirebuli skripti, stra-
ight through the ribcage (neknebis gavliT), rac qmnis iumoris 
efeqts. 

Where’s there is a smoke there’s dinner 
  (am andazis aramarkirebuli skripti iqneboda Where’s there 

is a smoke there’s a fire). 
 b) polisemanturi sitKvis ori pirdapiri mniSvnelobis 

Tanadrouli aqtualizacia: 
When do women care about a man’s company?  When he owns it.   
am SemTxvevaSi iumoris efeqts qmnis sitKvis company  ori  

mniSvnelobis- sazogadoeba da sawarmo _ Tanadrouli aqtua-
lizacia, rasac mosdevs am or mniSvnelobasTan dakavSirebuli 
ori skriptis urTierTCanacvleba. 

I like kids, but I don’t think I could eat a whole one  
am xumrobaSic iumoris efeqts qmnis sitKvis kid  ori mniS-

vnelobis _ Tikani da bavSvi _ Tanadrouli aqtualizacia. 
TiToeuli maTgani xasiaTdeba sakuTari skriptiT, romelTa 
urTierTCanacvleba xdeba konteqstSi.  

 g) polisemanturi sitKvis pirdapiri da gadataniTi mniS-
vnelobis Tanadrouli aqtualizacia:  

Adam was the only man not to have a mother -in-law and he lived in  pa-
radise. 

am SemTxvevaSi erTdroulad aqtualizdeba sitKvis paradise 
pirdapiri mniSvneloba samoTxe da misi gadataniTi, metaforu-
li mniSvneloba uzrunvelad cxovreba. garda amisa, aqve aq-
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tualizdeba  enis matareblis cnobierebaSi daleqili skripti 
sidedrisa da siZis urTierTobis Sesaxeb. 

Two cannibals are eating a clown. One says to the other: Does this taste 
funny to you? 

 am SemTxvevaSi sitKvis funny  ori mniSvneloba sasacilo 
da ucnauri Tanadroulad ukavSirdeba wina winadadebaSi arse-
bul Tematurad msgavs sitKvas clown (klouni), romelic gan-
sxvavebuli skriptis Semadgeneli nawilia.  

d) enis matareblis cnobierebaSi arsebuli raime kultu-
ruli skriptis gacocxleba: 

My doctor told me I should avoid any unnecessary excitement. So I star-
ted supporting Arsenal (eqimma miTxra  fuy aGelvebas moerideo, ami-
tom  axla `arsenals~ vgulSematkivrob. am mimarTebiT  sainte-
resoa ramdenime wlis win televiziiT gadacemuli xumrobis- 
Tu gindaT gaigoT gamarJvebis gemo, eTamaSeT saqarTvelos na-
krebs _ moxmoba, romelic msgavs kulturologiur faqts exma-
ureba).  

miuxedavad imisa, rom statiaSi aGwerili masala ar amowu-
ravs kvlevis obieqtis, erTxaziani xumrobis, Kvela lingvis-
tur-verbalur gamovlinebas, igi mainc gvarwmunebs, rom erTxa-
ziani xumroba kvlevis saintereso masalas warmoadgens ro-
gorc sakuTriv lingvisturi, ise kulturologiuri Tvalsaz-
risiT. 
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Towards Several Linguistic Means of theVerbal Expression of Humour 

(On the material of English one-liners) 

Summary 

The paper explores the linguistic means of verbal expression of English 
one-liners. Major theories delving into the problems of incongruity, resolution 
and processing s of humour (jokes), such as Schultz (1976), Koestler (1964, 
1985) and Ruskin (1985) are analysed critically. Based on the empirical data 
of 150 English one-liners the following means of verbal expression of humour 
are distinguished:  

a) simultaneous actualisation of two incompatible scripts in a fixed 
metaphoric expression, idiom or proverb;  b) simultaneous actualisation of 
two literal meanings of a polysemantic word; c) simultaneous actualisation of 
a literal and metaphoric meanings of one and the same polysemantic word, d) 
allusion to a cultural script  well-known for a language user.  

  As mentioned above, the study explores 150 English one-liners . The 
results reveal that all the above-mentioned linguistic means of verbal 
expression of humour are characterised with similar frequency. 
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medea saGliani 

floris aGmniSvneli nasesxebi  
kompozitebisaTvis svanurSi 

(struqturul-semantikuri analizi) 

ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÊÏÌÐÏÆÉÔÖÒÉ ÓÉÔÚÅÀßÀÒÌÏÄÁÀ ÀÒÀÄÒÈáÄË ÚÏ×É-
ËÀ ØÀÒÈÅÄË ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÈÀ ÊÅËÄÅÉÓ ÓÀÂÀÍÉ. ÝÀËÊÄÖË ÍÀÛÒÏÌÄÁÛÉ 
ÀÙßÄÒÉËÉÀ ÊÏÌÐÏÆÉÔÈÀ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÔÉÐÄÁÉ ÃÀ ÂÀÌÏÅËÄÍÉËÉÀ ÛÄÓÀÁÀ-
ÌÉÓÉ ÓÉÔÚÅÀßÀÒÌÏÄÁÉÈÉ ÊÀÍÏÍÆÏÌÉÄÒÄÁÀÍÉ. 

ÊÏÌÐÏÆÉÔÈÀ ÓÀáÄÏÁÀ, ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÀ, ÛÄÄÒÈÄÁÉÓ ÓÀÛÖÀËÄÁÀ, ÌÄ-
ÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÍÀßÉËÄÁÉ ÃÀ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ ÉÓÄÈÉÅÄÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, 
ÒÏÂÏÒÉÝ ØÀÒÈÖËÛÉ, ÏÙÏÍÃ ÆÏÂÉ ÓÀáÉÓ ßÀÒÌÏÄÁÀ ÍÀÊËÄÁ ÐÒÏÃÖØ-
ÔÉÖËÉÀ ÀÍ ÓÖË ÀÒÀ ÂÅÀØÅÓ (ÈÏ×ÖÒÉÀ 1979, 288). 

ÀÌãÄÒÀÃ ÂÀÍÅÉáÉËÀÅÈ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÃÀ ÌÄÂÒÖËÉÃÀÍ ÓÅÀÍÖÒÛÉ 
ÛÄÌÏÓÖË ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÒÈÖËÉ ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÉÓ 
ÊÏÌÐÏÆÉÔÓ. 

ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ ÅÄÌÚÀÒÄÁÉÈ À. ÏÍÉÀÍÉÓ ÌÉÄÒ ãÄÒ ÊÉÃÄÅ 1917 ßÄËÓ 
ÐÄÔÒÏÂÒÀÃÛÉ ÂÀÌÏÝÄÌÖË ÓÅÀÍÖÒ ÔÄØÓÔÄÁÓ ÌÄÂÌÀÒÄÛ É ÁÀËáÀÒÄ 
ÑÀáëËÄ áÏÒÀ‚ _ áÄÄÁÉÓÀ ÃÀ ÁÀËÀáÄÁÉÓ ÓÀáÄËÄÁÉÓ ÊÒÄÁÖËÉ, ÀÌÀÓÈÀ-
ÍÀÅÄ, ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÓÀËÄØÓÉÊÏÍÏ (Å. ÈÏ×ÖÒÉÀ, Ì. ØÀËÃÀÍÉ, 
Ê. ÃÏÍÃÖÀ, À. ËÉÐÀÒÔÄËÉÀÍÉ, Á. ÍÉÑÀÒÀÞÄ) ÃÀ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ 
ÌÀÓÀËÄÁÉ.  

ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÒÏÌ ÀáÀËÉ ÓÉÔÚÅÉÓ ÛÄÓÀÃÂÄÍÀÃ, ÜÅÄÖËÄÁÒÉÅ, ÞÉÒÄÖË 
ÓÉÔÚÅÄÁÈÀÍ ÄÒÈÀÃ ÌÉÌÀÒÈÀÅÄÍ ÍÀÓÄÓáÄÁ ÓÉÔÚÅÄÁÓÀÝ. ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÀÙÌÏ-
ÜÍÃÀ ÁÄÅÒÉ ÉÓÄÈÉ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÌÄÔßÉËÀÃ ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÃÀ-
ÍÀÀ ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÉ, ÈÖÌÝÀ ÃÀÉÞÄÁÍÀ ÆÀÍÖÒÉ ÄÍÉÃÀÍ (ÊÄÒÞÏÃ, ÌÄÂÒÖ-
ËÉÃÀÍ) ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ÊÏÌÐÏÆÉÔÄÁÉÝ. ÌÀÓÀËÀÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÀÌ ÂÅÉÜÅÄÍÀ, 
ÒÏÌ ÍÀÓÄÓáÄÁ ÊÏÌÐÏÆÉÔÈÀ ÌÝÉÒÄ ÍÀßÉËÉ ÖÝÅËÄËÀÃ ÀÒÉÓ ÛÄÌÏÓÖËÉ 
ÓáÅÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÍÄÁÉÃÀÍ, ÍÀßÉËÉ ÊÉ ÃÀÌÏÒÜÉËÄÁÖËÉÀ ÓÅÀÍÖÒÉÓ 
×ÏÍÄÔÉÊÖÒ ÊÀÍÏÍÆÏÌÉÄÒÄÁÄÁÓ.  

1. ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÛÄÓÖË ÒÈÖË ×ÖÞÄÈÀ ÌÝÉÒÄ ãÂÖ×ÛÉ ÈÉÈØÌÉÓ 
ÀÒÀÅÉÈÀÒÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÝÅËÉËÄÁÀ ÀÒ ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ: 

ÓÀÌÚÖÒÀ (ÁØ.) `ÉÏÍãÀ" < ØÀÒÈ. ÓÀÌ-ÚÖÒ-À (ÁÀËÀáÉ), ÛÃÒ. ÁØ. ÐÄÒ-
ÐÉË/ÐÉÒÐÉË. 

ÓÀÌÚÖÒÀ ËÄàÌÄ ËÀÒÏËÉÓÂÀ ÀÍÙÒÉ (ÁØ.) _ ÓÀÌÚÖÒÀ ÓÀÈÉÁ ÌÉ-
ÍÃÅÒÄÁÛÉ (`ÓÀÈÉÁÄÁÛÉ") ÌÏÃÉÓ.  

ÞÄËØæÀ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. ÞÄË-ØÅÀ `ËÄÊÀ, ÀÊÀÊÉ" (ÛÃÒ. ÌÄÂÒ. ÞÄÒØÅÀ). 
ÞÄËØæÀ ÌÄÛáÄ ÌÄÂÄÌ ËÉ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ 1917, 36) _ ÞÄËØÅÀ ÛÀÅÉ áÄÀ. 
2. ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÛÄÓÖË ÒÈÖË ×ÖÞÄÈÀ ÂÀÒÊÅÄÖË ãÂÖ×ÛÉ ÃÀÓ-

ÔÖÒÃÄÁÀ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÓÀáÉÓ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÝÅËÉËÄÁÄÁÉ. ÖÐÉÒÅÄËÄÓ 
ÚÏÅËÉÓÀ, áÃÄÁÀ ÀÖÓËÀÖÔÉÓ ÂÀÌÀÒÔÉÅÄÁÀ (Ä. É. ÀÃÂÉËÉ ÀØÅÓ ÙÉÀ-
ÌÀÒÝÅËÉÀÍÉ ÓÔÒÖØÔÖÒÄÁÉÓ ÌÉÃÒÄÊÉËÄÁÀÓ ÃÀáÖÒÖËÌÀÒÝÅËÉÀÍÏÁÉ-
ÓÀÊÄÍ). 

À) ÞÀËÉÀÍ áÛÉÒÀÃ ÂÅáÃÄÁÀ -À áÌÏÅÀÍÌÏÊÅÄÝÉËÉ (ÖÖÌËÀÖÔÏ) ×Ö-
ÞÄÄÁÉ: 

ÂÄÂíÛÀËæÀÒ (ËÛá.)/ÂÄÂÏÎÛÀËæÀÒ (ËÍÔ.) < ØÀÒÈ. *ÂÖÂÖËÉÓ 
ÛÀÒÅÀËÀ (ÌÝÄÍÀÒÄÀ). 

ÂÄÂíÛÀËæÀÒ ... ÍÉæÒê ÌÀãíÍ àÒÄË ÁÀËÀá ËÉ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ 
1917, 7) _ *ÂÖÂÖËÉÓ ÛÀÒÅÀËÀ ÍÉÅÒÉÓ ÌÓÂÀÅÓÉ àÒÄËÉ ÁÀËÀáÉÀ. 

ÊÀÝÉÓÈÀæ (ÁØ.) < ØÀÒÈ. ÊÀÝ-ÉÓ-ÈÀÅ-À `ÓÀÛÄÌÏÃÂÏÌÏ ÌÓáÅÉËÉ 
ÌÓáÀËÉ"; ÛÃÒ. (ËÄÜá., ÒÀà., ÉÌÄÒ.) ÊÀÝÈÀÅÀ/ÊÀÝÉ{Ó}ÈÀÅÀ, (ÏÊÒÉÁ.) ÊÀ-
ÝÉÓÈÀÅÀ;  ÊÀÝÉÈÀæÀÉ (Û. ×ÖÔÊÀÒÀÞÄ) (ÛÃÒ. ÁØ. ÂæÀÁÀ). 

ÊÀÝÉÓÈÀæ ÌÀÒÄÌ ÈáÖÌÛÀË ÌÄÂÒÄ æÉÝá ËÉ (ÁØ.) _ ÊÀÝÉÓÈÀÅÀ 
ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ (`ÊÀÝÉÓ") ÈÀÅÉÅÉÈ ÌÓáÅÉËÉ ÌÓáÀËÉÀ. 

ÌéßÀ/ÄæðÛ (ÁØ.)/ÌÉßÀæÀÛ (ËÛá., ÜÏË.)/ÌÉßÀæÀÛË (ÖÛÂ.) < ØÀÒÈ. 
ÌÉßÀ-ÅÀÛË-À; ÛÃÒ. ÁØ. ÂÉÌÉÛ æÉÓÂ. 

ÌÉßÀæÀÛ{Ó} ØÀÒÈÏ×ÉËÛêË ÞÉÒÀË áêÒ É ÉÆÁÉá ÖãÁÀ-ÖÔÚÁÀÃ 
(ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ 1917, 15) _ ÌÉßÀÅÀÛËÀÓ ÊÀÒÔÏ×ÉËÉÅÉÈ ÞÉÒÄÁÉ ÀØÅÓ 
ÃÀ ÖÌÀÃ (`ÖáÀÒÛÀÅ-ÖßÅÀÅÀÃ") àÀÌÄÍ. 

ÓÀÌÚÖÒ (ØÓ.) `ÉÏÍãÀ" < ØÀÒÈ. ÓÀÌ-ÚÖÒ-À (ÁÀËÀáÉ), ÛÃÒ. ÁØ. ÐÄÒ-
ÐÉË/ÐÉÒÐÉË. 

ÓÀÌÚÖÒ ËÄàÌÀ ËêÒÄËÉÓÀ áÏáÀË (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ 1917, 25) _ ÓÀ-
ÌÚÖÒÀ ÓÀÈÉÁÄÁÛÉ ÉÝÉÓ (`ÓÀÈÉÁ ÓÀÈÉÁÄÁÛÉ ÉÝÉÓ"). 

ÔÒÄÃÉ×ÄÒ (ËÛá.) `ÂÏÂÒÉÓ ãÉÛÉ" < ØÀÒÈ. *ÌÔÒÄÃ-ÉÓ ×ÄÒ-À; 
ÛÃÒ. Àà. ÔÒÄÃ-ÉÓ-×ÄÒ-À `ÛÀÅÉ ÈÀÅÈÖáÉ". 

ÔÒÄÃÉ×ÄÒ ÊæÀáÍÄÓæ ËÉ áÏÜÀ ÂÄÌÀÛ ËÄÆÏÁÃ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ 
1917, 28) _ ÌÔÒÄÃÉÓ×ÄÒÀ ÊÅÀáÉÀ (`ÊÅÀá-ÍÄÓÅ-É-À") ÓÀàÌÄËÀÃ ÞÀËÉÀÍ 
ÂÄÌÒÉÄËÉ (`ÊÀÒÂÉ ÂÄÌ-Ï-ÓÉ ÓÀàÌÄËÀÃ"). 

æÀÝÉßæÄÒ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÆÌ. ÒÀà., ×Û.) ÅÀÝ-É-ßÅÄÒ-À `ÞÉÂÅÀ, 
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×ÀÌ×ÀÒÀ" (ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. àÀ×áæÉÒ). 
ÀÒÀÊÃ ÀÒÉ, ÄÒÄ ÌÄÈáæÎÀÒÀÓ ËÏØ Ä æÀÝÉßæÄÒ ÌÏ áÄÈáíËÃÄá 

ËÀÂÃÖÒÃ ÊÏãÀÒØÀ, ÙÏ ËÏØ ËÉÈáæÎÀÒÓ ÃÄÛÄÒ ÉÜÌéÍÉ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 
1917, 3-4) _ ÍÀÈØÅÀÌÉÀ (`ÀÒÀÊ-ÀÃ ÀÒÉÓ"), ÌÏÍÀÃÉÒÄÄÁÓ áÄËÉÓ ÌÏÓÀÊÉÃ-
ÄÁËÀÃ ÊËÃÄÄÁÆÄ ÅÀÝÉßÅÄÒÀ ÒÏÌ ÀÒ áÅÃÄÁÏÃÄÈ (`ÌÏÄÐÏÅÄÁÏÃÄÈ"), (`ÌÄ-
ÒÄÏ") ÅÄÒÀÅÉÍ ÅÄÒ ÉÍÀÃÉÒÄÁÓÏ. 

ØÀÈÍÀÝÄÒ (ËÛá.)/ØÀÈÍÀÝÄÒ (ÜÏË.) < ØÀÒÈ. ÍÀÝÀÒ-ØÀÈÀÌ-À, ÛÃÒ. 
ÉÌÄÒ. ØÀÈÀ-ÍÀÝÀÒ-À, ØÀÈÀÌ-ÍÀÝÀÒ-À (ÛÃÒ. ÁØ. ÌÄÓÂæËÀ). 

ØÀÈÍÀÝÄÒ{Ó} ... ÊïËÈáÉ ÊÄË áêÒ ØÀÍÛêË É ÂÉÌÁÀÛÛêË ÊÀÊËÀÒÓ 
ÉâÃÄ ... (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 29) _ ÍÀÝÀÒØÀÈÀÌÀÓ ÌÀÙÀËÉ ÙÄÒÏ ÀØÅÓ 
ÊÀÍÀ×ÉÅÉÈ ÃÀ ÊÀÍÀ×ÉÓ ÈÄÓËÉÅÉÈ ÌÀÒÝÅËÄÁÉ ÂÀÌÏÀØÅÓ.   

ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉ ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒÛÉ ÉÌÄÒÖËÉÃÀÍ ÜÀÍÓ ÍÀÓÄÓ-
áÄÁÉ. ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÊÉ ØÀÒÈÖËÉ ÍÀÝÀÒØÀÈÀÌÀÓ ÂÀÌÏÓÀáÀ-
ÔÀÅÀÃ ÓÀÊÖÈÒÉÅ ÓÅÀÍÖÒÉ ËÄØÓÄÌÀ (ÌÄÓÂæËÀ) ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ.  

ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, `ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ÌÀÓÀËÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÛÄÓÖËÉÀ ÀÒÀ 
ÌáÏËÏÃ ÓÀËÉÔÄÒÀÔÖÒÏ ÄÍÉÃÀÍ, ÀÒÀÌÄÃ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÃÀÍÀÝ (ÛÃÒ. 
ÁÆ. ÜÀÁêÍðÙ `ÌÀÒÝÅËÄÖËÉÓ ÓÀßÚÀÏ" < ÌÄÓá. ÜÀÍÀÙ-É < ÓÀËÉÔ. ØÀÒÈ. 
ÜÀÍÀá-É < ÈÖÒØ. čanak `ÈÉáÉÓ àÖÒàÄËÉ"). ÀÌ ÌáÒÉÅ ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ 
ÛÄÉÌÜÍÄÅÀ ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ ÃÀÓÀÅËÖÒ ÊÉËÏ-ÈØÌÀÈÀ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÉÓ ÓÉÌ-
ÒÀÅËÄ. ÓáÅÀÏÁÀÀ ÈÅÉÈ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓ ÛÉÂÍÉÈÀÝ: ËÀÛ-
áÖÒÓÀ ÃÀ ËÄÍÔÄáÖÒÛÉ ÂÀÝÉËÄÁÉÈ ÌÄÔÉÀ ØÀÒÈÖËÉ ÍÀÓÄÓáÏÁÀÍÉ, 
ÅÉÃÒÄ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÛÉ, áÏËÏ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÛÉ Ö×ÒÏ àÀÒ-
ÁÏÁÓ ÌÄÂÒÖËÉ ËÄØÓÉÊÀ" (ÓÀÙËÉÀÍÉ, 2004-2005, 150). 

ßÉÌßðÒ (ÆÓ., ËÍÔ.)/ßÉÌßÀÒ/ÞÉÍßÀÒ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. ÞÉÒ-ÌßÀÒ-À/Ä, 
(ÉÌÄÒ., ÌÄÓá.) ÞÉÌ-ßÀÒ-À `ÄÒÈÂÅÀÒÉ ÁÀËÀáÉ".  

ÞÉÍßÀÒ{É} ... ÞÉÒÓ ÛÃÉØÒÄ ÌÀÆÉÂÉ ÑÀÂÃ ÉâÌÀÒÉá (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 
1917, 36) _ ÞÉÒÌßÀÒÀÓ ×ÄÓÅÓ (`ÞÉÒ-Ó") ÊÁÉËÉÓ ÔÊÉÅÉËÉÓ ßÀÌËÀÃ 
ÉÚÄÍÄÁÄÍ (`áÌÀÒÏÁÄÍ").  

ßÉÌßÀÒ ÌéËÍÉ ÁÀËÀá ËÉ ÌëæÀÒ É ÀÌÛÀ ÞÉÒÓ ÛÃÉØÒÄ ÌÀÆÉÂÉ ÑÀ-
ÂÀÒÃ ÉâÌÀÒÉá (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 37) _ ÞÉÒÌßÀÒÀ ÌÄÔÉÓÌÄÔÀÃ ÌßÀÒÄ 
ÁÀËÀáÉÀ ÃÀ ÀÌÉÓ ×ÄÓÅÓ (ÞÉÒ-Ó) ÊÁÉËÉÓ ÔÊÉÅÉËÉÓ ßÀÌËÀÃ ÉÚÄÍÄÁÄÍ. 

ÂÀÒÃÀ ÉÌÉÓÀ, ÒÏÌ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÊÏÌÐÏÆÉÔÛÉ -À áÌÏÅÀÍÉÀ ÌÏÊÅÄÝÉ-
ËÉ, ÌÏÌáÃÀÒÉÀ ÓáÅÀ ÓÀáÉÓ ÝÅËÉËÄÁÄÁÉÝ, ÊÄÒÞÏÃ: ÐÉÒÅÄË ÒÉÂÛÉ ÀÃ-
ÂÉËÉ ÀØÅÓ ÀÓÉÌÉËÀÝÉÉÓ ÐÒÏÝÄÓÓ (ØÀÒÈ. Þß > ÓÅÀÍ. ßß), ÀÌÀÓÈÀÍÀÅÄ 
ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ ËÀÛáÖÒ ÃÉÀËÄØÔÛÉ Ì/Í (ÓÏÍÏÒ) ÈÀÍáÌÏÅÀÍÈÀ ÌÏÍÀÝÅËÄ-
ÏÁÀ ÃÀ Ò ÈÀÍáÌÏÅÍÉÓ ÃÀÊÀÒÂÅÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÚÅÄËÀ ÃÉÀËÄØÔÛÉ. ÆÄ-

ÌÏÓÅÀÍÖÒÉ ÃÀ ËÄÍÔÄáÖÒÉ ×ÏÒÌÉÓ (ßÉÌßðÒ) ÀÖÓËÀÖÔÛÉ ÂÀÌÏÅËÄÍÉ-
ËÉ ÖÌËÀÖÔÉÀÍÉ áÌÏÅÀÍÉ ÂÀÌÏßÅÄÖËÉÀ ØÀÒÈÖËÉ ÓÖ×ÉØÓÉÓÄÖËÉ Ä 
áÌÏÅÍÉÓ ÂÀÅËÄÍÉÈ (À+Ä). 

ÛÄÍÉÛ.: ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÓÖËáÀÍ-ÓÀÁÀÓÈÀÍ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ `ÞÉÌßÀÒÄ" ×ÏÒ-
ÌÀ, ÀÌÉÔÏÌ ÅÖÛÅÄÁÈ ÛÄÓÀÞËÄÁËÏÁÀÓ, ÒÏÌ ÉØÍÄÁ, ÓßÏÒÄÃ, ÞÉÌßÀÒÄ 
ÉÓÄÓáÀ ÓÅÀÍÖÒÌÀ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ Ò ÈÀÍáÌÏÅÍÉÓ ÂÀÒÄÛÄ. 

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ×ÖÞÉÓ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÔÒÀÍÓ×ÏÒÌÀÝÉÀ ÛÄÌÃÄÂÉ ÓÀáÉÈ 
ÛÄÉÞËÄÁÀ ßÀÒÌÏÅÉÃÂÉÍÏÈ: (ÆÓ., ËÍÔ.) ßÉÌßðÒ < ÞÉÌßðÒ < ÞÉÒÌßðÒ 
< ÞÉÒÌßÀÒÄ. ÈÖÊÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ËÄØÓÄÌÀ ØÀÒÈÖËÉ ÞÉÒÌßÀÒÀ ×ÏÒÌÉÓÂÀÍ 
ÌÉÅÉÙÄÈ, ÌÀÛÉÍ À'Ó ÖÌËÀÖÔÉ ÍÀÌÃÅÉËÀÃ ÌÏÖËÏÃÍÄËÉ ÉØÍÄÁÀ, ÅÉÍÀÉ-
ÃÀÍ `ÖÌËÀÖÔÉÓ ÄÓ ÓÀáÄ (Ä. É. ÌÏÖËÏÃÍÄËÉ ÖÌËÀÖÔÉ) ÀÒ ÄÌÏÒÜÉ-
ËÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÖÌËÀÖÔÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÃÙÄÌÃÄ ÃÀÃÂÄÍÉË ÒÀÉÌÄ ÊÀÍÏÍÆÏÌ-
ÉÄÒÄÁÀÓ" (ÓÀÙËÉÀÍÉ, 2005, 74). Ì. ØÀËÃÀÍÉÓ ÀÆÒÉÈ, À'Ó ÖÌËÀÖÔÉ ÀÌ-
ÂÅÀÒ ×ÏÒÌÄÁÛÉ (ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÁÀÒðØ < ØÀÒÈ. ÁÀÒÀØÀ, ÓÅÀÍ. ÁÄÂðÒ < 
ØÀÒÈ. ÁÄÂÀÒÀ, ÓÅÀÍ. Ãð× < ØÀÒÈ. ÃÀ×À, ÓÅÀÍ. ØÀÍÃðÒ < ØÀÒÈ. ØÀÍÃÀÒÀ 
ÃÀ À. Û.) ÀÒ ÀÒÉÓ ÂÀÌÏßÅÄÖËÉ ÒÏÌÄËÉÌÄ ÌÏÌÃÄÅÍÏ ÅÉßÒÏ áÌÏÅÍÉÓ 
ÆÄÂÀÅËÄÍÉÈ (ØÀËÃÀÍÉ, 1959, 218). 

áðÒÆÉË/âðÒÆÉË (ÁÆ.)/âðÒÆÉË (ÁØ.)/áÀÒÞÉË/áÀÒÞÉÒ/âÀÒÞÉË 
(ËÛá.)/áðÒÞÉË/âðÒÞÉË (ËÍÔ.)/áÀÒÞÉË (ÜÏË.) < ØÀÒÈ. áÀÒ-ÉÓ-ÞÉÒ-À. 

áÀÒÞÉË ÁÀËÀá ËÉ ÃÀÌÁÀËíË (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 40) _ áÀÒÉÓ-
ÞÉÒÀ ÃÀÁÀËÉ ÁÀËÀáÉÀ. 

áÀÒÞÉÒ ØíËÁÃ âÄÃÍÉ É ÀÌÛÀ ÞÉÒÓ ... ÉâÌÀÒÉá (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 
40) _ áÀÒÉÓÞÉÒÀ ÁÖÜØÀÃ ÀÌÏÃÉÓ ÃÀ ÀÌÉÓ ×ÄÓÅÓ (`ÞÉÒ-Ó") áÌÀÒÏÁÄÍ. 

ÓÅÀÍÖÒ ×ÖÞÄÄÁÛÉ, ÐÉÒÅÄË ÒÉÂÛÉ, áÄËÛÄÓÀáÄÁÉÀ ÓÏÍÏÒ ÈÀÍáÌÏ-
ÅÀÍÈÀ ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÀ (ÓÅÀÍ. Ë: ØÀÒÈ. Ò), ÀÌÀÓÈÀÍÀÅÄ, ÀÃÂÉËÉ ÀØÅÓ ÃÄ-
ÆÀ×ÒÉÊÀÔÉÆÀÝÉÉÓ ÐÒÏÝÄÓÓ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ (áðÒÆÉË 
/âðÒÆÉË (ÁÆ.)/âðÒÆÉË (ÁØ.), Ä. É. Þ > Æ), áÏËÏ ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀ-
ËÄØÔÄÁÛÉ ÄÓ ÐÒÏÝÄÓÉ ÀÒ ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ (áÀÒÞÉË/áÀÒÞÉÒ/âÀÒÞÉË 
(ËÛá.)/áðÒÞÉË/âðÒÞÉË (ËÍÔ.)/áÀÒÞÉË (ÜÏË.)). ÄÒÈÝÍÄÁÉÀÍÉ, ×ÖÞÄ-
ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÓ ÐÉÒÅÄË ÍÀßÉËÛÉ (áðÒÆÉË/âðÒÆÉË 
(ÁÆ.)/âðÒÆÉË (ÁØ.)/áðÒÞÉË/âðÒÞÉË (ËÍÔ.)) ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÖËÉ ÖÌËÀ-
ÖÔÉÀÍÉ áÌÏÅÀÍÉ ÌÓÀÆÙÅÒÄËÉÓ ÁÒÖÍÅÉÓ, ÊÄÒÞÏÃ, ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍ-
ÅÉÓ ÍÉÛÍÉÓ áÌÏÅÍÉÈÉ ÄËÄÌÄÍÔÉÓ ÌÏÊÅÄÝÉÓ ÛÄÃÄÂÉÀ. ÒÏÂÏÒÝ ÓÐÄÝÉÀ-
ËÖÒ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÀÒÀÄÒÈáÄË ÀÙÖÍÉÛÍÀÅÈ, ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍ-
ÅÉÓ ÍÉÛÍÉÓ ãÄÒ ÈÀÍáÌÏÅÍÉÈÉ, áÏËÏ ÛÄÌÃÄÂ áÌÏÅÍÉÈÉ ÄËÄÌÄÍÔÉÓ ÌÏ-
ÊÅÄÝÀ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÖÞÅÄËÄÓ ÊÏÌÐÏÆÉÔÄÁÛÉ (ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÉ, ÊÅÉÒÉÓ 
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ÃÙÄÈÀ ÈÖ ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÓÀáÄËßÏÃÄÁÄÁÉ) ÃÀ ÆÌÍÉÓÀÒÈÄÁÈÀÍ ÀÍ ÈÀÍÃÄ-
ÁÖËÄÁÈÀÍ ÌÀÒÈÅÉÈ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÉÓÀÓ (ÜÀÍÔËÀÞÄ, 1998, 25-26). 

ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÓÀØÌÄ ÂÅÀØÅÓ ÖÞÅÄËÄÓ ÍÀÓÄÓáÏÁÀÓÈÀÍ, ÒÀÓÀÝ â-ÉÀÍÉ 
×ÏÒÌÄÁÉÓ (âðÒÆÉË, âÀÒÞÉË, âðÒÞÉË) ÀÒÓÄÁÏÁÀÝ ÖàÄÒÓ ÌáÀÒÓ 
(ÛÃÒ. ÞÅ. ØÀÒÈ. âÀÒÉ). 

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÄÌÄÁÛÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒ ÐÒÏÝÄÓÈÀ ÂÀÍÅÉÈÀÒÄÁÉÓ 
ÖßÉÍÀÒÄÓÏÁÀ-ÛÄÌÃÂÏÌÀÃÏÁÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ ÛÄÌÃÄÂÉ ÓÖÒÀÈÉ ÉáÀÔÄ-
ÁÀ: ØÀÒÈ. *âÀÒ-ÉÓ-ÞÉÒ-À > ÓÅÀÍ. (ÆÓ.) âÀÒ-ÉÓ-ÞÉÒ > âÀÒ-É-ÞÉÒ  > âðÒ-
ÞÉË > âðÒ-ÆÉË ÀÍ ØÀÒÈ. áÀÒ-ÉÓ-ÞÉÒ-À > ÓÅÀÍ. (ÁÆ.) áÀÒ-ÉÓ-ÞÉÒ > 
áÀÒ-É-ÞÉÒ > áðÒ-ÞÉË > áðÒ-ÆÉË. 

Á) ÌÏÊÅÄÝÉËÉÀ ÓÀáÄËÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ×ÏÒÌÀÍÔÉ ÀÒÀ ÄÒÈÉ ÒÈÖ-
ËÉ ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÉÓ ×ÖÞÄÛÉ: 

ÆÀÊÀË/ÁÆÀÊÀ/ðË (ÆÓ.) `ÁÆÀ" < ÌÄÂÒ. ÁÆÀÊÀË-É, ÆÀÊÀË-É, ÆÀÊÀ-É 
`ÁÆÀ" < ØÀÒÈ. *ÁÆÀ-ÄÊÀË-É.  

ÆÀÊÀË ÛæðÍÓÉ ÜÖ ßæÀ (ÁØ.) _ ÁÆÀ ÓÅÀÍÄÈÛÉÝ ÀÒÉÓ (`ÌÏÉÐÏÅÄÁÀ"). 
ÊÀáéÌÁÀË (ËÛá.)/ÊÀáéÌÁðË (ËÍÔ.)/ÊÀáÀÌÁÀË (ÜÏË.) < ØÀÒÈ. 

(ÂÖÒ., ÉÌÄÒ.) ÊÀáÀÌÁÀËÉ, (ËÄÜá., ÂÖÒ.) ÊÀáÀ-ÁÀË-É `ÈÄÈÒÉ, ÌÓáÅÉËÉ, 
ÁËÉÓ ãÉÛÉ". 

ÊÀáéÌÁÀË ËÉ ÌÄÍÂÒÄ ÎÄÁ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 10)_ ÊÀáÀÌÁÀËÉ 
ÀÒÉÓ ÌÓáÅÉËÉ ÁÀËÉ. 

ÏØÒÏÝáÀË (ËÛá.)/ÏØÒÄÝáÀË (ÜÏË.) < ØÀÒÈ. *ÏØÒÏ-ÌÓáÀË-À/É.  
ÏØÒÏÝáÀË áÏÜÀ ÂÄÌÀÛ ÉÝá ËÉ (ËÛá.) _ *ÏØÒÏÌÓáÀËÀ ÂÄÌÒÉÄËÉ 

(`ÊÀÒÂÉ ÂÄÌÏ-Ó") ÌÓáÀËÉÀ. 
ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÄÌÉÓ ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÃÀÍ ÌÏÌÃÉÍÀÒÄÏÁÀ ÀÛÊÀÒÀÀ, 

ÈÖÌÝÀ ØÀÒÈÖËÛÉ ÃÙÄÓÃÙÄÏÁÉÈ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉ ÀÒ ÂÀÌÏÉÚÄ-
ÍÄÁÀ, ÚÏÅÄË ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÅÄÒÝ ÄÒÈ ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ ÅÄÒ ÃÀÅÀÃÀÓÔÖÒÄÈ. 
ËÀÛáÖÒÛÉ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÓ ÐÉÒÅÄËÉ ÍÀßÉËÉ (ÏØÒÏ) ÖÝÅËÄËÀÃ ÀÒÉÓ 
ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÉ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ, áÏËÏ ÜÏËÖÒÖËÛÉ ÌÏÊÅÄÝÉËÉÀ ÀÖÓËÀ-
ÖÔÉÓÄÖËÉ Ï áÌÏÅÀÍÉ, ÓÀÌÀÂÉÄÒÏÃ ÃÀÒÈÖËÉ ÀØÅÓ ÓÀÊÖÈÒÉÅ ÓÅÀÍÖÒÉ 
ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÉÓ áÌÏÅÍÉÈÉ ÄËÄÌÄÍÔÉ Ä, ÈÀÍáÌÏÅÍÉÈÉ ÍÀ-
ßÉËÉ ÊÉ, ÒÏÂÏÒÝ ßÄÓÉ, ÃÀÊÀÒÂÖËÉÀ. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÒÈÖËÉ ÊÏÌÐÏÆÉ-
ÔÉÓ ÌÄÏÒÄ ÍÀßÉËÓ (ÝáÀË), ÉÂÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ,  ØÀÒÈ. ÌÓáÀË- 
ÓÉÔÚÅÉÓ ÊÀÍÏÍÆÏÌÉÄÒÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉÀ (ÓÅÀÍ. Ýá-ÀË < 
ØÀÒÈ. ÌÓá-ÀË-). ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÈÀÅÊÉÃÖÒÀ ÐÏÆÉÝÉÀÛÉ ÈÀÍáÌÏÅÍÉÓ ßÉÍ ÃÀ-
ÊÀÒÂÖËÉÀ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÉ Ì.  

ÓÄ×ÓÊ{æ}ÄÒ (ÆÓ., ØÓ.), ÛÃÒ. ÁØ. ÓÄ×ÉÓÊÄÒ `ÊÉÃÏÁÀÍÀ, àÀÍàÚÀÔÀ" 

< ØÀÒÈ. *ÓÄ×-ÉÓ-ÊÅÄÒ-É. 
ÀËÄ ÌÄÂÄÌ ËÉ, ËêÛáÀÒ ÌîÍÂÉÒíËÓ áÀÚËÄá, ËÀÔËÀÒ _ 

ÓÄ×ÓÊæÄÒÓ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 26) _ ÄÓ áÄÀ, ËÀÛáÄËÄÁÉ ÌÖÍÂÉ-
ÒÏË'Ó ÄÞÀáÉÀÍ, ËÀÔÀËÄËÄÁÉ _ ÓÄ×ÉÓÊÅÄÒÓ. 

ÓÀÂÖËÉÓáÌÏÀ, ÒÏÌ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÓÄ×ÓÊæÄÒ ËÄØÓÄ-
ÌÀ ÌÝÄÍÀÒÉÓ ÓÀáÄËßÏÃÄÁÀÃ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ. ÌÓÂÀÅÓÉ ÌÏÅËÄÍÀ ÅÄÒÝÄÒÈ 
ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÛÉ ÅÄÒ ÃÀÅÀ×ÉØÓÉÒÄÈ. 

ØÀÒÈÅÄËÖÒ ×ÖÞÄÈÀ ÓÔÒÖØÔÖÒÖËÉ ÄÒÈÉÀÍÏÁÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÅáÄ-
ÃÀÅÈ, ÈÅÀËÓÀÜÉÍÏÀ, ÈÖÌÝÀ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÓÀÊÌÀÏÃ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉÀ. 

ÛæÉÃÊæÉÒÎÀÍ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. *ÛÅÉÃ-ÊÅÉÒ-ÉÀÍ-É `ÁÖÛÔÀÒÀ ÓÉÌÉÍ-
ÃÉ", (ÉÌÄÒ.) ÛÅÉÃ-ÊÅÉÒ-ÄÅ-À, (ÒÀà.) ÛÅÉÃ-ÊÅÉÒ-ÄÖË-À. 

ÛæÉÃÊæÉÒÎÀÍ ... ÓÉÌÉÍÃ ËÉ ÊÏàíË ÔÀÍÀÛ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 
33) _ ÛÅÉÃÊÅÉÒÉÀÍÉ ÓÉÌÉÍÃÉÀ ÐÀÔÀÒÀ ÔÀÍÉÓÀ. 

ÛæÉÃÊæÉÒÀÍ ÁÏËÏÊ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. ÛÅÉÃ-ÊÅÉÒ-ÉÀÍ-É ÁÏËÏÊ-É. 
ÜÀËðÌ-ÊÀËðÌ (ÁÆ.)/ÜÀËÀÌ-ÊÀËÀÌ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÉÌÄÒ.) ÜÀËÀÌ-

ÊÀËÀÌ-É, (ÒÀà., ËÄÜá., ÉÌÄÒ.) ÊÀËÀÌ-É `ÛÀËÀ×À). ÛÃÒ. ÌÄÂÒ. ÜÀËÀÌÉ-ÊÀ-
ËÀÌÉ `ËÄÒßÀÌÉ" _ ÌÉÓÂÀÍ ÀÌÆÀÃÄÁÄÍ ÓÀÊÒÀÅ ËÀÒàÄÁÓ (ÌÀÊÀËÀÈÉÀ, 
1992, 256). 

ðÌÉÒÀÍ, ÜÀËðÌ-ÊÀËðÌÓÀ, äÀæ äÀËðÂÓÀ, ÁðÃÒÓ, æÉÓÉÁÓÀ ÌÏÊËÄ 
áÀÍÂðÒ ÜÄÂÄÁÓÀ (ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., 1939, 35:26-27) _ ÀÌÉÒÀÍ, ÜÀ-
ËÀÌ-ÊÀËÀÌÓÀ, äÀÅ ÙÏÁÄÓÀ, ÁÀÃÒÉÓ, ÖÓÖÐÓ ÌÏÊËÄ áÀÍÂÀÒÉ ÜÄÂÄÁÓÀ. 

ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÓ ÏÒÉÅÄ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉ ÖÌ-
ËÀÖÔÉÆÉÒÄÁÖËÉÀ, ÒÀÝ ÂÀÌÏßÅÄÖËÉÀ ÓÀáÄËÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÉÓ 
ÃÀÊÀÒÂÅÉÈ (ÁÆ. ÜÀËðÌ-ÊÀËðÌ < ØÀÒÈ. ÜÀËÀÌÉ-ÊÀËÀÌ-É). 

Â) À-ÆÄ ÃÀÁÏËÏÄÁÖË ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÓÀáÄËÈÀ ÖÌÒÀÅËÄ-
ÓÏÁÀÓ ÃÀÄÒÈÅÉÓ ÓÀáÄËÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÌÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ (-Î ÀËÏÌÏÒ-
×É):  

ÀÓÉÓÈÀæÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÊÀá., ÌÄÓá., ÀàÀÒ.) ÀÓÉÓ-ÈÀÅÀ `ÍÀÙÅÄ-
ËÀ" (ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÀÒÓÈÀæ). 

ÌÀÛÒÉ ÁÀËÀÒ áêÒ, ÂÄÂí ÛÀËæÀÒÓ áÀãÄÛ; ØÀÒÉ ÑÀÂ ËÉ (ËÛá., ÏÍÉ-
ÀÍÉ, 1917, 1) _ ×ÀÒÈÏ ×ÏÈËÄÁÉ ÀØÅÓ, ÂÖÂÖËÉÓ ÛÀÒÅÀËÀÓ äÂÀÅÓ; 
ÒÄÅÌÀÔÉÆÌÄÁÉÓ (`ØÀÒ-É{Ó}") ßÀÌÀËÉÀ. 

ÁÖÒÔÚÄËÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÂÖÒ.) ÁÖÒÔÚÖËÀ `×ÖÜ×ÖÜÀ", (Æ. 
ÀàÀÒ., ËÄÜá.) ÁÖÒÔÚÀËÄ `×ÒÈÀÛÄàÒÉËÀ". 

ÁÖÒÔÚÄËÀÎ ÊïËÈáÉ ËÉ, ÈáÖÌÕÀÒÓ ÉâÃÄ ÀË ÁÀËÀá (ËÛá., ÏÍÉÀ-
ÍÉ, 1917, 1) _ ÁÖÒÔÚÖËÀ ÌÀÙÀËÉÀ, ÈÀÅÄÁÓ ÉÊÄÈÄÁÓ (`ÂÀÌÏÉÔÀÍÓ 
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áÏËÌÄ") ÄÓ ÁÀËÀáÉ. 
ÒÏÂÏÒÝ ÜÀÍÓ, ÀÃÂÉËÉ ÀØÅÓ áÌÏÅÀÍÈÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÀÓ _ ØÀÒÈ. ÁÖÒ-

ÔÚÖËÀ : ÓÅÀÍ. ÁÖÒÔÚÄËÀÎ, ÒÀÝ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÍÀÓÄÓáÄÁ ×ÏÒÌÄÁÛÉ 
ÀÒÝ ÈÖ ÉÓÄ ÉÛÅÉÀÈÉÀ (ÛÃÒ.: ØÀÒÈ. ÂÏÌÉã-É `ÝÏÔÀÈÉ ÌÏÂÒÞÏ, ÄÒÈ 
ÌáÀÒÄÓ ÓØÄËÉ ÃÀ ÌÄÏÒÄ ÌáÀÒÄÓ ÈáÄËÉ ÐÖÒÉ; ×ÄÔÅÉÓ ÌàÀÃÉ" : ÓÅÀÍ. 
(ÁÆ., ËÍÔ.) ÂÏÌÄã; ØÀÒÈ. ÏÔÖÒ-É ØËÉÀÅÉ : ÓÅÀÍ. (ËÛá.) ÏÒÔÏË-
É/æÏÒÔÏË-É; ØÀÒÈ. ØÉÓÀ : ÓÅÀÍ. (ÁÆ.) ØëÓÀ, (ÁØ., ØÓ.) ØÄÓÀ ÃÀ ÓáÅ.). 

ÁÖÒÔÚÉËÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà., ÉÌÄÒ., ÂÖÒ.) ÁÖÒÔÚÉËÀ 
`×ÖÜ×ÖÜÀ".  

ÁÖÒÔÚÉËÀÎ ×áÀË ËÉ ËÄÆÏÁ, ÂÉÌÑÉ ÀÒÉ É ÌÀÛÒÉ ÁÀËÀÒ áêÒ 
(ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 1) _ ÁÖÒÔÚÉËÀ ÓÀàÌÄËÉ ÁÀËÀáÉÀ, ÌÉßÀÆÄÀ ÃÀ 
×ÀÒÈÏ ×ÏÈËÄÁÉ ÀØÅÓ. 

ÂÄÔÊÄÝÀÎ (ËÛá.) `ÄÒÈÂÅÀÒÉ ÌáÀËÉÀ" < ØÀÒÈ. (ËÄÜá., ÉÌÄÒ.) 
ÔÊÄ{Ý}-ÔÊÄÝ-À `ÊËÃÉÓ ÃÖÌÀ (ÌÝÄÍÀÒÄÀ)". 

ÂÄÔÊÄÝÀÎ{Ó} ÓÂÄË ÁÀËÄ áêÒ, ÌÖÓÂæÄÍ É ÌÖØæÒÖá (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 
1917, 7) _ ÔÊÄÔÊÄÝÀÓ ÌÓáÅÉËÉ ×ÏÈÏËÉ ÀØÅÓ, ÓßÏÒÉ ÃÀ ÒÖáÉ. 

ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÓÉÔÚÅÉÓ ÃÀÓÀßÚÉÓÛÉ ãÄÒ ÔÊ ÊÏÌÐËÄØÓÉ ÖÍÃÀ ÂÀÌÀÒ-
ÔÉÅÄÁÖËÉÚÏ _ ÔÊ → Ê (ÛÃÒ. ØÀÒÈ. ÌÔÊÀÅÄË- `ÌÔÊÀÅÄËÉ" : ÓÅÀÍ. (ÆÓ.) 
ÊÀÌÉÍ, (ËÛá.) ÊÀÌéË, (ËÍÔ.) ÊÀÌÉË `ÌÔÊÀÅÄËÉ"; ÓÅÀÍ. ÊÉÁ-Í-|ÊÉÌÁ- 
`ÔÊÄÐÍÀ" ← ØÀÒÈ. ÔÊÄÁ-|ÔÊÄÐ- `ÔÊÄÐÍÀ"; ÓÅÀÍ. (ÁØ.) ÊÄÝ `ßÍÄËÉ" ← 

ØÀÒÈ. ÔÊÄÜ-É ÃÀ À. Û.),  áÏËÏ ÛÄÌÃÄÂ Ê → Â; Ê → Â ÐÒÏÝÄÓÉ ÓÀÌÄÝ-
ÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÀáÓÍÉËÉÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÌÊÅÄÈÒÈÀ ÐÏÆÉÝÉÖÒ-ÃÉ-
ÓÉÌÉËÀÝÉÖÒÉ ÂÀÌÑÙÄÒÄÁÀ (ÛÃÒ. ØÀÒÈ. ÔÖÔÀ → ÓÅÀÍ. ÃéÔ; ØÀÒÈ. 
àÀàÀ : ÓÅÀÍ. ãðà; ÊÀß-ÀÒ-É ÁÒàÚÀËÉ" : ÓÅÀÍ. ÂÀß-Ò `ßÅÉÅÉ"; ØÀÒÈ. ÊÏß-
ÏË-É `ÝÄÝáËÉÓ ÀËÉ" : ÓÅÀÍ. ÊÏà-ÏÁ-É `àÒÀØÉ"... Â. ÒÏÂÀÅÀ, Ì. ÜÖáÖÀ). 

ÂÄÚÒÖ{À}Î (ÁÆ.) `ÃÉÃÂÖËÀ" < ÆÀÍ. (ÌÄÂÒ.) ÂÄ-ÚÒÖ-À-Î < ØÀÒÈ. 
(ÆÌ. ÉÌÄÒ.) ÂÖË-ÚÒÖ, ÂÖË-ÚÖÒ-Ï; ÛÃÒ. ÄÒß.-ÈÍ. ÚÒÖ-À áÄ, ËÄÜá., 
ÒÀà. áÄ-ÚÒÖ-À. 

ÃÀÈÖáÀËÀÎ (ÁÆ.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà., ÉÌÄÒ.) ÃÀÈÅ-É-áÀË-À `ÈÀÌÄËÉ", 
ÛÃÒ. ÒÀà., ÉÌÄÒ. ÃÀÈÅ-É-ÌÓáÀË-À, ÂÖÒ. ÃÀÈÅ-ÉÓ-áÀË-À-Î `ÌÓáËÉÓ ãÉ-
ÛÉÀ"; ÂÖÒ., ÀàÀÒ. ÃÀÈÅ-À-ÌÓáÀË-À `ÈÀÌÄËÉ".  

ÃÀÈÖáÀËÀÎ ÌÄÂÄÌ ËÉ ØÉËÎÀæÃ áÏÛÀ É ÛÃÉáÆÖÌ ÊÀÊËÀÒ áêÒ (ËÛá., 
ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 8) _ ÃÀÈÅÉÓÈáÉËÀ ØËÉÀÅÆÄ Ö×ÒÏ ÃÉÃÉ áÄÀ ÃÀ ÈáÉ-
ËÉÓÏÃÄÍÀ ÌÀÒÝÅËÄÁÉ ÀØÅÓ. 

ÊÀÝÉÓÈÀæÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. ÊÀÝ-ÉÓ-ÈÀÅ-À `ÓÀÛÄÌÏÃÂÏÌÏ ÌÓáÅÉËÉ 
ÌÓáÀËÉ"; ÛÃÒ. (ËÄÜá., ÒÀà., ÉÌÄÒ.) ÊÀÝÈÀÅÀ/ÊÀÝÉ{Ó}ÈÀÅÀ, (ÏÊÒÉÁ.) ÊÀ-

ÝÉÓÈÀÅÀ;  ÊÀÝÉÈÀæÀÉ (Û. ×ÖÔÊÀÒÀÞÄ) (ÛÃÒ. ÁØ. ÂæÀÁÀ). 
ÊÀÝÉÓÈÀæÀÎ ÉÝá ËÉ ÌÄÍÂÒÄ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 10) _ ÊÀÝÉÓÈÀ-

ÅÀ ÌÓáÅÉËÉ ÌÓáÀËÉÀ. 
ÊæÀÒÀ-ÊÖÍÜáÀÎ/ÊæÀÒÀÍ-ÊÖÍÜáÀÎ (ËÛá.)/ÊæÀÒÀÍ-ÊÖÜáÀÎ (ÜÏË.) < 

ØÀÒÈ. (ØÅ. ÉÌÄÒ., ÂÖÒ.) ÊÅÀÒÀ-ÊÖÍÜá-À `ØÀÒÈÖËÉ ÚÏÜÉÅÀÒÃÀ" (ÛÃÒ. 
ÌÄÂÒ. ÊÀÒÀ-ÊÖÍÜá-À). 

ÊæÀÒÀ-ÊÖÍÜáÀÎ{Ó} ... ÚæÉÈÄË ÌÖÙæÎÀÒ áêÒ ÊîÈáÉ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 
1917, 11) _ ÊÅÀÒÀ-ÊÖÍÜáÀÓ ÏÈáÊÖÈáÄÃÉ ÚÅÉÈÄËÉ ÚÅÀÅÉËÄÁÉ ÀØÅÓ. 

ËÀÛáÖÒÓÀ ÃÀ ÜÏËÖÒÖËÛÉ ÂÀÍÅÉÈÀÒÄÁÖËÉ ÜÀÍÓ ÓÏÍÏÒÉ Í ÓÀÀ-
ÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÄÌÉÓ ÐÉÒÅÄËÉ ÍÀßÉËÉÓ ÀÖÓËÀÖÔÛÉ (ÊæÀÒÀÍ), ÀÌÀÓ-
ÈÀÍÀÅÄ, ÜÏËÖÒÖËÛÉ Í ÓÏÍÏÒÉÅÄ ÜÀÍÓ ÃÀÊÀÒÂÖËÉ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÊÏÌ-
ÐÏÆÉÔÉÓ ÌÄÏÒÄ ÍÀßÉËÉÓ ÉÍËÀÖÔÛÉ (ÊÖÜáÀÎ). 

ÊæÀÒÊæÀËÉÔÀÎ (ËÛá.) `ÓÀÒÄÅÄËÀ ÁÀËÀáÉ", `ßÅÒÉËÉ ÝÄÒÝÅÉ" < 
ØÀÒÈ. (ÉÌÄÒ.) ÊÅÀÒ-ÊÅÀË-{ÉÔ}-À, (ËÄÜá., ÂÖÒ.) ÊÅÀÒ-ÊÅÀËÉÔ-Ä `ÝÄÒÝÅÄ-
ËÀ (ÓÀÒÄÅÄËÀ ÁÀËÀáÉÀ)". ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÌÄâÜéË, ÌéÙÃÄÒÉË. 

ÊæÀÒÊæÀËÉÔÀÎ{Ó} ... ÁêÒÃ áêÒ É ÐÀÒÊÀË ÍÄÝÉÍ ÙÄÃÄÒÛêË 
(ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 11) _ ÊÅÀÒÊÅÀËÉÔÀÓ ÁÀÒÃÉ ÀØÅÓ ÃÀ ßÅÒÉËÉ ÂÀ-
ÒÄÊÀÍÉ (`ÐÀÒÊ-ÄÁ-É") ÁÀÒÃÀÓÀÅÉÈ. 

ÊæÀáÍÄÓæÀÎ (ËÛá.) `ÂÏÂÒÀ" < ØÀÒÈ. *ÊÅÀá-ÍÄÓÅ-É. 
ÌÀÂ ÊæÀáÍÄÓæÀÎ ÁÄÓÛëÒÀË _ ÚÅÄËÀ ÂÏÂÒÉàÀÌÉÀ ÁÄÓÉÓÀÍÄÁÉ 

(ËÛá., ÓÅ. ÐÏÄÆ., 208, 24). 
ËÀÛáÖÒÉ ÊæÀáÍÄÓæÀÎ ÀÛÊÀÒÀÃ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍÀÀ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ, ÈÖÌÝÀ 

ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒ ÃÏÍÄÆÄ ÀÙÃÂÄ-
ÍÉËÉÀ *ÍÄÓæ- ÀÒØÄÔÉÐÉ, ÒÏÌËÉÓ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÀÃ ÓßÏÒÄÃ ÊÏÌÐÏÆÉÔÖÒÉ 
ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÉÓ ÊæÀá-ÍÄÓÂ ÓÉÔÚÅÀÛÉ ÛÄÌÏÍÀáÖËÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉ  
(-ÍÄÓÂ) ÌÉÀÜÍÉÀÈ (ÜÖáÖÀ, 2000-2003, 169). 

ÌÆÉÓÖÌÆÉÒÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. ÌÆÄ-Ó-Ö-ÌÆÉÒ-À (ÛÃÒ. ËÛá. 
ÌéÑëÌéÓÂÃÉ). 

ÐÉÌÐÉËÀÎ (ËÛá., ÜÏË.) < ØÀÒÈ. (ËÄÜá., ÉÌÄÒ., ÂÖÒ.) ÐÉÌ-ÐÉË-É, 
(ÒÀà.) ÐÉÐ-ÉË-À, ÐÉÌ-ÐÉË-À, (ÀàÀÒ.) ÐÉÒ-ÐÉË-Ï, (ÉÍÂ.) ÐÉÒ-ÐÉË `ßÉßÀÊÀ". 

ØÀËÀÊÏÃð{Î} (ÁØ., ËÍÔ.)/ØÀËÀÊÏÃÀÎ (ËÛá., ÜÏË.) < ØÀÒÈ. 
(ËÄÜá., ÒÀà., ÉÌÄÒ.) ØÀËÀ-ÊÏÃÀ `ÍÉÖÊÀ, ÌÝÄÍÀÒÄÀ; ÓÀàÌÄËÉ ÓÏÊÏ" 
(ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ËÀÊÏÃÀ). 

ØÀËÀÊÏÃðÎ{Ó} ... ÔëËë×ÉÃ áÏãÄÛ ÁÀËÀÒ ... (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 
29) _ ØÀËÀÊÏÃÀÓ ÙÏËÏÓÈÅÉÓ ÌÉÖÂÀÅÓ ×ÏÈËÄÁÉ. 

ØÀËðÊÖÃðÎ (ÁÆ.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà.) ØÀËÀ-ÊÖÃ-À `ÁÀËÀáÄÖËÉ ÌÝÄÍÀÒÄÀ". 
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ÑðÂ-ÍðÑÂÖÍ ÌÏËÒÄ ÑÀáóË {ËÉá}: ... ÁîÒÙæì ÁÀËÄ, ØÀËðÊÖÃðÎ 
ÞÉÒ, ÙÄä... (ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 1978, 141:41) _ ÓÀÌÊÖÒÍÀËÏ ÁÀËÀáÄÁÉÓ ÓÀ-
áÄËÄÁÉÀ: ÁÖÄÒÀÓ ×ÏÈÏËÉ, ØÀËÀÊÖÃÀÓ ÞÉÒÉ, ÃÖÝÉ. 

ØÀËÛÀæÀÎ (ËÛá., ÜÏË.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà., ËÄÜá., ÉÌÄÒ., ÂÖÒ.) ØÀË-
ÛÀÅ-À `ÈÄÈÒÚÅÀÅÉËÀ ËÀÛØÀÒÀ". ÛÃÒ. ÌÄÂÒ. ØÀÒÛÀÅÄ. 

ØÀËÛÀæÀÎ ÌÄÒáÄËÓ áÀãÄÛ, áÏÛÖË ÁÀËÀÒ áêÒ É ËÄÆÏÁ ×áÀË ËÉ 
(ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 29) _ ØÀËÛÀÅÀ àÉÍàÀÒÓ äÂÀÅÓ, Ö×ÒÏ ÃÉÃÉ 
×ÏÈËÄÁÉ ÀØÅÓ ÃÀ ÓÀàÌÄËÉ ×áÀËÉÀ. 

ØÒÉÓÃëÓÉÓáËÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. ØÒÉÓÔÄ-ÓÉÓáË-À `ÌÒÀÅÀËßËÏÅÀ-
ÍÉ ÁÀËÀáÉ ÚÀÚÀÜÏÓÄÁÒÈÀ ÏãÀáÉÓÀ", (ÂÖÒ.) ØÒÉÓÔÄ-Ó ÓÉÓáË-À-É `ÁÀËÀ-
áÄÖËÉ ÌÝÄÍÀÒÄÀ ÄÒÈÂÅÀÒÉ" (ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÌéÙ×É ÌÄËÉËÃ, àÄÃÉÛ 
ÌÄËÉËÃ). 

ØÒÉÓÃëÓÉÓáËÀÎ{Ó} ÍÄÝÉÍ ËéÊÝÀÍÎÄËÄ ÁÀËíËÀÒ áêÒ, ÊÄË _ ×À-
×ÉÀÎ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 31) _ ØÒÉÓÔÄÓÉÓáËÀÓ ßÅÒÉËÉ ÃÀÊÄÐÉËÉ 
×ÏÈËÄÁÉ ÀØÅÓ, ÙÄÒÏ _ ÂÀÍÉÄÒÉ. 

ÙÏÛÖÁËÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà., ËÄÜá., ÉÌÄÒ.) áÁÏ-ÛÖÁË-À `ÓÀ-
ÓÔÅÄÍÀ"; ØÀÒÈË. áÁÏ-ÛÖÁË-À `ÜÅÄÖËÄÁÒÉÅÉ ÝÄÒÝÅÄËÀ". 

ÙÏÛÖÁËÀÎ{Ó} ... àÀÒáËÉ ÌÀãíÍ ÁÀËÄ áêÒ, ×áÀËÃ ÉáæÒÉá É ÉÆ-
ÁÉá ÌéãÀÁÓ (ËÛá., ËÖÛÍÖ ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 31) _ áÁÏÛÖÁËÀÓ àÀÒáËÉÓ 
ÌÓÂÀÅÓÉ ×ÏÈÏËÉ ÀØÅÓ, ×áËÀÃ ÊÒÄ×ÄÍ ÃÀ ÌÏáÀÒÛÖËÓ àÀÌÄÍ. 

ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ ÃÀÓÀÅËÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÂÀÅÒÝÄËÄÁÖËÉ ÊÏÌÐÏ-
ÆÉÔÉ áÁÏ-ÛÖÁË-À ÃÀ ÓÅÀÍÖÒÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ËÀÛáÖÒÉ, ÙÏÛÖÁËÀÎ ÄÒÈÉ 
ÃÀ ÉÂÉÅÄ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÀ, ÓÀÃÀÝ ÂÀÌÏÉÚÏ×À ÏÒÉ ×ÖÞÄ: ÙÏ- ÃÀ ÛÖÁË-À. 
ÌÄÏÒÄ ÍÀßÉËÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÅáÄÃÀÅÈ, ÖÝÅËÄËÀÃ ÀÒÉÓ ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÉ ÓÅÀ-
ÍÖÒÛÉ, ÒÀÓÀÝ ÅÄÒ ÅÉÔÚÅÉÈ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÓ ÐÉÒÅÄË ÛÄÌÀÃÂÄÍÄË ÍÀßÉËÆÄ 
(ÙÏ-), ÒÏÌÄËÉÝ, ÄÒÈÉ ÌáÒÉÅ, ÛÄÓÀÞËÏÀ ÓÀÊÖÈÒÉÅ ÓÅÀÍÖÒÉ ÙÖÍ 
`áÁÏ" ËÄØÓÄÌÉÓÂÀÍ ÌÏÌÃÉÍÀÒÄÏÁÃÄÓ (ÙÏ- < ÙÖÍ), ÃÀ, ÌÄÏÒÄ ÌáÒÉÅ: 
ÙÏ < *ÙÁÏ <  ØÀÒÈ. áÁÏ. 

ÚÖÒàÖÌÄËÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÉÌÄÒ., ÒÀà., ËÄÜá.) ÚÖÒ-ßÖÌÄËÀ 
`ÄÊÀËÙÉàÉ; ÊÖÒÊÀÍÔÄËÀ; ÞËÉÄÒ ÛÀÅÉ, ÂÀÃÀÌßÉ×ÄÁÖËÉ áÉËÉ", ÛÃÒ. 
ÉÌÄÒ., ÒÀà., ËÄÜá. ÁÖÒßÖÌÄËÀ, ÊÖÒßÖÌÄËÀ; ÁÖÒßÖÌÄËÉ (ÓÀÁÀ) ÃÀ (Æ. 
ÒÀà.) ÚÖÒàÖÌÀËÀ `ÞÀËÉÀÍ ÌßÉ×Ä áÉËÉ". 

ÚÖÒàÖÌÄËÀÎ{Ó} ... ÈÖÈÖÍÃ áÏãÄÛ ÁÀËÀÒ É ÂÉÌÑÉ áÀÃÙÀÁÀæÀ, 
ÂæÀÌÉ ÁÀËÄ áêÒ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 32) _ ÚÖÒßÖÌÄËÀÓ ÈÖÈÖÍÉÓ-
ÈÅÉÓ ÌÉÖÂÀÅÓ ×ÏÈËÄÁÉ ÃÀ ÌÉßÀÆÄÀ ÂÀÒÈáÌÖËÉ, ÌÞÉÌÄ ×ÏÈÏËÉ ÀØÅÓ. 

ÌÀÒÈÀËÉÀ, ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÊÏÌÐÏÆÉÔÛÉ ß_à ÁÂÄÒÀÈÛÄÓÀÔÚÅÉÓÏÁÀÓ-

ÈÀÍ ÂÅÀØÅÓ ÓÀØÌÄ, ÌÀÂÒÀÌ, ÉØÉÃÀÍ ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄ, ÒÏÌ ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ 
ÃÀÓÀÅËÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ à-Ó ÛÄÌÝÅÄËÉ (ÚÖÒàÖÌÀËÀ) ÅÀÒÉÀÍÔÉÝ ÃÀÓ-
ÔÖÒÃÄÁÀ, ÀÌÉÔÏÌ ÛÄÖÞËÄÁÄËÉÀ ÓÅÀÍÖÒ-ØÀÒÈÖË ×ÏÒÌÀÈÀ ÓÀÄÒÈÏ-
ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÃÏÍÄÆÄ ÀÙÃÂÄÍÀ. 

ÚæÀæÉ×ÜáÉËÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÌÄÓá., ØÉÆ.) ÚÅÀÅ-É-×ÒÜáÉË-À 
`ÊÏ×ÒÜáÉËÀ", (ÒÀà., ÆÌ. ÉÌÄÒ.) ÚÅÀÅ-ÉÓ-×ÒÜáÉË-À `Ï×Ï×À, ÌÃÄËÏÓ 
ÌÀÔÊÅÀÒÝÀÍÀ". 

ÚæÀæÉ×ÜáÉËÀÎ{Ó} ... ÍÄÝÉÍ ÁÀËÀÒ áêÒ, æÏáÒÀáÖÛÉ ÌÀãíÍ ÁÀËÀá 
ËÉ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 32) _ ÚÅÀÅÉ×ÒÜáÉËÀÓ ßÅÒÉËÉ ×ÏÈËÄÁÉ 
ÀØÅÓ, ÏáÒÀáÖÛÉÓ ÌÓÂÀÅÓÉ ÁÀËÀáÉÀ. 

ÛÀæÁÀËÀáÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà., ËÄÜá., ÉÌÄÒ., ÂÖÒ., ×Û.) ÛÀÅ-
ÁÀËÀá-À `ÈÄÈÒÚÅÀÅÉËÀ ËÀÛØÀÒÀ, ÛÀÅßÀÌÀËÀ, ÂÏÁÉÓÝáÅÉÒÀ ÈÀÅÛÀÅÀ, 
ÛÌÀÂÀ (ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÌÀÔÀÔÀ|ÌÀÈÀÈÀ). 

ÛÀæÁÀËÀáÀÎ ÌÄÒáÄËÓ áÀãÄÛ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 32) _ ÛÀÅÁÀËÀ-
áÀ àÉÍàÀÒÓ äÂÀÅÓ. 

ÛÀæ×ÓáÀËÀÎ (ËÛá.)1 `ÌÓáËÉÓ ãÉÛÉ" < ØÀÒÈ. *ÛÀÅ-ÌÓáÀË-À (Ì > ×).  
ÛÀæ×ÓáÀËÀÎ ... ËÉ ÂæÒÀÌÁÉ ÌÀãíÍ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ 1917, 3) _ 

*ÛÀÅÌÓáÀËÀ ÀÒÉÓ ÂÅÉÌÒÉÓ ÌÓÂÀÅÓÉ. 
ÛÀæÞÉÒÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. ÞÉÒ-ÛÀÅ-À. 
ÛÀæÞÉÒÀÎ ... ÓÉÚæÉÈËÉ ÑÀÂ ËÏØ ËÉ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 33) _ 

ÞÉÒÛÀÅÀ ÓÉÚÅÉÈËÉÓ ßÀÌÀËÉÀÏ. 
ÓÅÀÍÖÒÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ËÀÛáÖÒÉ ÛÀæÞÉÒÀÎ ØÀÒÈÖËÉ ÞÉÒ-ÛÀÅ-À'Ó ÌÄ-

ÔÀÈÄÆÉÒÄÁÖËÉ ÓÀáÄÏÁÀ ÜÀÍÓ. 
ÞÉÒßÉÈÄËÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÉÌÄÒ., ÂÖÒ.) ÞÉÒ-ßÉÈÄË-À|ßÉÈÄË-

ÞÉÒ-À `ÌÓÖØÀÍÀ, ßÉÈÄËÞÉÒÀ" (ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÌÖÓÔÖÍÉË). 
ÞÉÒßÉÈÄËÀÎ ÃÀÌÁÀË ÁÀËÀá ËÉ É ÂÉÌÓ ÄÒ áÄ×ÛÄÍÉ, ÄÜØÀ âÄÃÍÉ 

(ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 36) _ ÞÉÒßÉÈÄËÀ ÃÀÁÀËÉ ÁÀËÀáÉÀ ÃÀ ÌÉßÀ ÒÏÌ 
ÉÙËÄÁÀ, ÌÀÛÉÍ ÀÌÏÃÉÓ. 

áÀÒÉÊÁÉËÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÉÌÄÒ.) áÀÒ-ÉÓ-ÊÁÉË-À `ÝáÄÍÉÓÊÁÉËÀ 
ÓÏÊÏ". 

áÀÒÉÊÁÉËÀÎ ÓÏÊ ËÉ, ÀÒÚÀÎ ÓÏÊÓ áÀãÄÛ, ÌéÔÚÀÁÓ ËÄÆÏÁÃ áÀÚÀ 

                               
1 ÓÅÀÍÖÒÛÉ `ÛÀÅÉ" ×ÄÒÉÓ ÂÀÃÌÏÓÀÝÄÌÀÃ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ `ßÅÉÓ, ÍÀáÛÉÒÉÓ" 

ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÓÀÄÒÈÏ-ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÞÉÒÉ -ÛÉá.: ÌÄ-Ûá-Ä, ÌÀÂÒÀÌ ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ ÂÅÉÀÍÃÄË 
ÍÀÓÄÓáÏÁÄÁÛÉ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ØÀÒÈ. ÛÀÅ: ÌÀÂ. ÆÓ. ÛÀæÁÄÃ _ `ÛÀÅÉ ÁÄÃÉ", ÁÆ. 
ÛÀæÂÖÒÌðË, ÁØ. ÛÄÂÖÒÌðÍ, ËÛá. ÛÄæÂæÒÄÌÀÍ, ËÍÔ. ÛÀæÂÖÒÌðÍ `ÛÀÅÂÅÒÄÌÀÍÉ", ÁÆ., 
ËÛá. ÛÀæËÄÛÃÄ `ÃÀÓÀßÚÄÅËÉ", ÁØ. ÛÀæÒðá `ÛÀÅÔÖáÀ" (ÓÀÙËÉÀÍÉ 2005, 128). 
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(ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 27, 40) _ áÀÒ-É-ÊÁÉË-À ÓÏÊÏÀ, ÀÒÚÀ ÓÏÊÏÓ äÂÀÅÓ, 
ÛÄÌßÅÀÒÉ ÓÀàÌÄËÀÃ ÅÀÒÂÀ. 

ãÀÛÊÖÔÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ØÅ. ÉÌÄÒ., ÂÖÒ.) ãÀÛÊÖÔÀ `ÙÅÄÃÊÄÝÉ", 
ÛÃÒ. ÌÄÂÒ. ãÀÛØÅÉÃÖ. 

ãÀÛÊÖÔÀÎ ÌÄÂÄÌ ËÉ ... É ÑÉ áÄàíÍÉ ÌÄÂÄÌÓ ÓÖÒÏÛêË (ËÛá., ÏÍÉÀ-
ÍÉ, 1917, 39) _ ãÀÛÊÖÔÀ áÄÀ ÃÀ ÓÖÒÏÓÀÅÉÈ ÛÄÌÏÄáÅÄÅÀ áÏËÌÄ áÄÓ. 

ãÏÒÔÄÒ×ÀÎ (ËÛá., ÜÏË.)/ãÏÒÔÄË×ÀÎ (ËÛá.)/ãÀÒÓÔÄ×ËÀÎ 
(ËÛá.)/ãæÀËÔÄË×ÀÎ (ÜÏË.) `ÅÉÒÉÓÔÄÒ×À" < ØÀÒÈ. (ÂÖÒ., ÊÀá., 
ÒÀà.) ãÏÒ{ÉÓ}-ÔÄÒ×-À; ÛÃÒ. ËÄÜá. ãÏÒÔÏ×À, ãÏÒÔÏ×ÉËÀ (ÛÃÒ. 
ÓÅÀÍ. ÌéàÛÃæðÒÉË). 

ãÀÒÓÔÄ×ËÀÎ ... ÁÀËÀá ËÉ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 39) _ ãÏÒÉÓ-
ÔÄÒ×À ÁÀËÀáÉÀ; ãÏÒÔÄË×ÀÎ{Ó} ... ÌÀÛÒÉ ÁÀËÀÒ áêÒ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 
1917, 40) _ ãÏÒÔÄÒ×ÀÓ ×ÀÒÈÏ ×ÏÈËÄÁÉ ÀØÅÓ. 

ËÀÛáÖÒ ×ÏÒÌÄÁÛÉ (ãÏÒÔÄË×ÀÎ/ãÀÒÓÔÄ×ËÀÎ) ÀÃÂÉËÉ ÀØÅÓ ÃÉ-
ÓÉÌÉËÀÝÉÉÓ ÐÒÏÝÄÓÓ. ÓÀÄÒÈÏÃ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÏÒÉ Ò-Ó ÛÄ-
áÅÄÃÒÉÓÀÓ ËÀÛáÖÒÓÀ ÃÀ ËÄÍÔÄáÖÒÛÉ, ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÉÈ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒÉ 
ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓÂÀÍ, ÈÉÈØÌÉÓ ÚÏÅÄËÈÅÉÓ ÂÅÀØÅÓ ÃÉÓÉÌÉËÉÒÄÁÖËÉ ×ÏÒ-
ÌÄÁÉ (ÑÙÄÍÔÉ, 1949, 164). 

ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÌÏÅËÄÍÀÓÈÀÍ ÂÅÀØÅÓ ÓÀØÌÄ ËÀÛáÖÒÉÅÄ ×ÏÒÌÀÛÉ _ 
ãÀÒÓÔÄ×ËÀÎ, ÓÀÃÀÝ ÛÄÌÏÒÜÄÍÉËÉÀ ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÉÓÄÖ-
ËÉ ÀÒÀ áÌÏÅÍÉÈÉ, ÀÒÀÌÄÃ ÈÀÍáÌÏÅÍÉÈÉ ÄËÄÌÄÍÔÉ Ó1, ÒÀÝ ÉÛÅÉÀÈÉ 
ÌÏÅËÄÍÀÀ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÓßÏÒÄÃ ÀÓÄÈ ÊÏÌÐÏÆÉÔÄÁÛÉ áÃÄÁÀ 
ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÉÓÄÖËÉ ÈÀÍáÌÏÅÍÉÈÉ ÄËÄÌÄÍÔÉÓ ÃÀÊÀÒÂÅÀ ÀÍ ÆÏÂãÄÒ 
ÌÈÄËÉ ÌÀÒÝÅËÉÓ. Ï-Ì, ÒÏÂÏÒÝ ÜÀÍÓ, ãÄÒ æÀ- ÌÏÂÅÝÀ, áÏËÏ ÛÄÌÃÄÂ 
æ ÃÀÉÊÀÒÂÀ ÃÀ ÃÀÂÅÒÜÀ ÌáÏËÏÃ À, ÀÌÉÓÉ ÍÀÈÄËÉ ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÀÀ ÜÏ-
ËÖÒÖËÉ ãæÀË-ÔÄË×-À-Î, ÓÀÃÀÝ æÀ < Ï ÐÒÏÝÄÓÉÓ ÂÀÒÃÀ ÖÍÃÀ ÂÀÍ-
áÏÒÝÉÄËÄÁÖËÉÚÏ ãÄÒ ÃÉÓÉÌÉËÀÝÉÀ, áÏËÏ ÛÄÌÃÄÂ ÀÓÉÌÉËÀÝÉÉÓ 
ÐÒÏÝÄÓÉ (< ãæÀÒ-ÔÄË×-À-Î < ãÏÒ-ÔÄË×-À-Î < ãÏÒ-{ÉÓ}-ÔÄÒ×-À"). 

ãÉáÏÒáÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà., ËÄÜá.) ÂËÉ-áÏÒá-À, ÌÂË-ÉÓ-
áÏÒá-À `ÈÄÈÒÉ ÍÀÒÉ" (ÓÀÁÀ). ÛÃÒ. ÁØ. ÚÄÒÉÛ ÝðÂ. 

ãÉáÏÒáÀÎ{Ó} ÌÀÛÒÉ ÁÀËÀÒ áÏáÀË ÌÀÍÊæ É ÄÜÀÍÙÏ ÑÉ ÉÝáÄÌ (ËÛá., 
ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 40) _ ÂËÉáÏÒáÀÓ ÈÀÅÃÀÐÉÒÅÄËÀÃ ×ÀÒÈÏ ×ÏÈËÄÁÉ 
ÀØÅÓ (`ÉÝÉÓ") ÃÀ ÌÄÒÄ ÂÀÉÆÒÃÄÁÀ áÏËÌÄ. 

                               
1 ÌÓÂÀÅÓÉ ÌÏÅËÄÍÀ ÂÅÀØÅÓ ÓÄ×ÓÊ{æ}ÄÒ (ÆÓ., ØÓ.)ËÄØÓÄÌÀÛÉÝ, ÒÏÌÄËÉÝ < ØÀÒÈ. 
<ÓÄ×-ÉÓ-ÊÅÄÒ-É. 

ÒÀ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ ËÀÛáÖÒÉ ãÉáÏÒáÀÎ-ÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ? ÜÅÄÍÉ ÀÆ-
ÒÉÈ, ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÓ ÌÄÏÒÄ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉ (áÏÒá-À-Î) ÖÝ-
ÅËÄËÀÃÀÀ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ ÃÀÓÀÅËÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÃÀÍ, áÏ-
ËÏ ÐÉÒÅÄËÉ ÍÀßÉËÉ ÌÉÙÄÁÖËÉÀ ØÀÒÈÖËÉ ÂËÉ-ÓÀÂÀÍ (<  ÌÂË-ÉÓÀ-
ÂÀÍ) ÐÀËÀÔÀËÉÆÀÝÉÀ-À×ÒÉÊÀÔÉÆÀÝÉÉÓ ÂÆÉÈ.  

×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÐÒÏÝÄÓÄÁÉ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÄÌÀÌ (ãÉ-
áÏÒáÀÎ) ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÓÄÓáÄÁÉÓ ÐÒÏÝÄÓÛÉ ÂÀÍÉÝÀÃÀ, ÛÄÌÃÄÂÍÀÉÒÀÃ ÛÄÉÞ-
ËÄÁÀ ßÀÒÌÏÅÉÃÂÉÍÏÈ: ãÉáÏÒáÀÎ < ãÉáÏÒáÀ < ãËÉáÏÒáÀ < ÂËÉáÏÒáÀ. 

ãÉãËÀÚÀÎ (ËÛá., ÜÏË.) < ØÀÒÈ. ãÉã-ËÀÚ-À, (ÉÌÄÒ., ÂÖÒ.) ãÉãÉËÀ-
ÚÀ, (ÀàÀÒ.) àÉàÉËÀÚÀ (ÛÃÒ. ÁÆ. ÂðÁÒÏË, ÁØ. ÂÄÒÁËÀ). 

ãÉãËÀÚÀ, Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÓ ÀÆÒÉÈ, ÓßÏÒÀÃ ÀØÅÓ ÂÀÀÍÀËÉÆÄÁÖËÉ ÉÅ. 
ãÀÅÀáÉÛÅÉËÓ ÃÀ ÌÉÀÜÍÉÀ, ÒÏÌ ÛÄÃÂÄÁÀ ÏÒÉ ÍÀßÉËÉÓÀÂÀÍ: ãÉã (= ÌÄÂÒ. 
ãÉÍãÉ `ÞÉÒÉ") ÃÀ ËÀÚÄ (ÝÀÒÉÄËÉ) (ÈÏ×ÖÒÉÀ, 1979, 262). 

Ã) ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÍÀÓÄÓáÄÁ ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ  
ÊÏÌÐÏÆÉÔÛÉ ÀÃÂÉËÉ ÀØÅÓ áÌÏÅÀÍÈÀ ÒÄÃÖØÝÉÀÓ: 

Èáé×ÓëË (ÜÏË.) `ÃÀÈÅÉÓ ÌÏÝÅÉ" < ØÀÒÈ. (ØÀÒÈË., ËÄÜá., ÒÀà., 
ÀàÀÒ., ÂÖÒ., ÊÀá.) Èá-É-×ÓÄË-À, (ÈÖÛ.) Èá-À-×ÓÄË-À `ÊÅÉÃÏ, áÄàÒÄ-
ËÉ", (ÂÖÒ.) Èá-É-×ÓÀË-À, (ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÂÄÚÒÖÎ, ÈæÄ×ÉËÀ, ÈÏ×ÒÀ, 
ÊéÊéÍÃ).  

Èáé×ÓëË ÊÏàíË ÌÄÂÄÌ ËÉ (ÜÏË.) _ ÈáÉ×ÓÄËÀ ÐÀÔÀÒÀ áÄÀ. 
ÒÏÂÏÒÝ ÉÒÊÅÄÅÀ, ÒÄÃÖÝÉÒÄÁÖËÉÀ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÓ ÐÉÒ-

ÅÄËÉ ÍÀßÉËÉ (ÓÅÀÍ. Èáé-: ØÀÒÈ. ÈáÉ-), áÏËÏ ÌÄÏÒÄ ÍÀßÉËÛÉ (×ÓëË) 
ÀÃÂÉËÉ ÀØÅÓ áÌÏÅÍÉÓ ÓÉÂÒÞÄÓ, ÒÏÌËÉÓ ÂÀÌÏÌßÅÄÅÉ ÌÉÆÄÆÉ ÀÒ ÜÀÍÓ. 
ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÃÙÄÓ ÀÒÓÄÁÖËÉ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÒÏ-
ÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÂÀÌÏÉÚÏ×À ÏÒÉ ÓÀáÉÓ ÓÉÂÒÞÄ: ÐÉÒÅÄËÀÃÉ, ÀÍÖ ÉÓ-
ÔÏÒÉÖËÉ ÃÀ ÌÄÏÒÄÖËÉ, ÀÍÖ ÐÏÆÉÝÉÉÈ ÛÄÐÉÒÏÁÄÁÖËÉ, ÈÖÌÝÀ ÃÀÓ-
ÔÖÒÃÄÁÀ ÉÓÄÈÉ ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÉÝ, ÒÏÃÄÓÀÝ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ 
ÃÀ ËÀÛáÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÍÀÓÄÓáÄÁ ÓÉÔÚÅÀÈÀ áÌÏÅÍÄÁÉÓ ÓÉÂÒÞÉÓ ÂÀÌÏ-
ÌßÅÄÅÉ ÌÉÆÄÆÉ ÀÒ ÜÀÍÓ (ÌÀÂ.: ÀÌëÍ (ÁÆ., ËÛá.)! < ØÀÒÈ. ÀÌÉÍ! ÁÄÃÍÉ-
ëÒ/ÁÄÃÍÉêÒ (ÁÆ.) < ØÀÒÈ. ÁÄÃ-Í-ÉÄÒ-É; Âíã (ËÛá.) < ØÀÒÈ. ÂÏã-É, 
ÈÄÊëÒ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà.) ÈÄÊÄÒÀ `ÌÈÉÓ ÍÄÊÄÒÜáÀËÉ" ÃÀ À. Û.)2. 
ÓßÏÒÄÃ ÉÌÀÅÄ ÅÉÈÀÒÄÁÀÓÈÀÍ ÂÅÀØÅÓ ÓÀØÌÄ Èáé×ÓëË ÊÏÌÐÏÆÉÔÛÉÝ. 

ÊÀáéÌÁÀË (ËÛá.)/ÊÀáéÌÁðË (ËÍÔ.)/ÊÀáÀÌÁÀË (ÜÏË.) < ØÀÒÈ. 

                               
2 Éá. Ì. ÓÀÙËÉÀÍÉ, ÍÀÓÄÓáÏÁÀÍÉ ÓÅÀÍÖÒ ÄÍÀÛÉ, ÓÀÊÀÍÃÉÃÀÔÏ ÃÉÓÄÒÔÀÝÉÀ, 2005, 

99-102. 
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(ÂÖÒ., ÉÌÄÒ.) ÊÀáÀÌÁÀËÉ, (ËÄÜá., ÂÖÒ.) ÊÀáÀ-ÁÀË-É `ÈÄÈÒÉ, ÌÓáÅÉËÉ, 
ÁËÉÓ ãÉÛÉ" (ÓÅÀÍ. é: ØÀÒÈ. À). 

ÌéßÀ/ÄæðÛ (ÁØ.)/ÌÉßÀæÀÛ (ËÛá., ÜÏË.) < ØÀÒÈ. ÌÉßÀ-ÅÀÛË-À; ÛÃÒ. 
ÁØ. ÂÉÌÉÛ æÉÓÂ (ÓÅÀÍ. é: ØÀÒÈ. É). 

ÌéßÀ/ÄæðÛ ßÍÄæÉÀÍðÒÄÛÃ ËÉ ÂæðÌÉÃ áÏÜÀ (ÁØ.) _ ÌÉßÀÅÀÛËÀ 
ßÍÄÅÉÀÍÄÁÉÓÈÅÉÓ ÀÒÉÓ ÞÀËÉÀÍ ÊÀÒÂÉ. 

áÌÏÅÀÍÈÀ ÒÄÃÖØÝÉÀ, ÒÏÂÏÒÝ ßÄÓÉ, ÍÀÓÄÓáÄÁ ÓÉÔÚÅÄÁÛÉÝ ÌÏØÌÄ-
ÃÄÁÓ, ÌÀÈ ÛÏÒÉÓ ÉÓÄÈ ÓÉÔÚÅÄÁÛÉ, ÒÏÌÄËÈÀ ÓÄÓáÄÁÀÝ ÀáËÏ ßÀÒÓÖ-
ËÉÓ ×ÀØÔÓ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÓ (ÂÀÌÚÒÄËÉÞÄ, ÌÀàÀÅÀÒÉÀÍÉ 1965, 36). ÓÀÌÄÝ-
ÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ, ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ, ÂÀÌÏÚÏ×É-
ËÉÀ ÒÄÃÖØÝÉÉÓ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÓÀáÄ: 1) À, ð, Ä, É, é áÌÏÅÀÍÈÀ ÒÄÃÖØÝÉÀ 
ÌÓÖÁÖØ ÁÉÒÈÅÛÉ, 2) À, ð, Ä, É áÌÏÅÀÍÈÀ ÒÄÃÖØÝÉÀ ÌÞÉÌÄ ÁÉÒÈÅÛÉ 
ÀÍÀÐÔÉØÓÖÒÉ é áÌÏÅÍÉÓ ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÉÈ, 3) ÀÍÀÐÔÉØÓÖÒÉ é ÈÀÍáÌÏÅÀÍ-
ÈÂÀÌÚÀÒÉ áÌÏÅÍÉÓ ÒÏËÛÉ, 4) æ ÓÏÍÀÍÔÈÀÍ ÌÏÍÀÝÅËÄ ÁÀÂÉÓÌÉÄÒ áÌÏ-
ÅÀÍÈÀ ÒÄÃÖØÝÉÀ ÌÓÖÁÖØ ÁÉÒÈÅÛÉ, ÒÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄÝ ÃÀÃÂÄÍÉËÉÀ, 
ÒÏÌ `áÌÏÅÀÍÈÀ ÒÄÃÖØÝÉÉÓ ÌÄØÀÍÉÆÌÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÍÀÓÄÓáÄÁ ×ÖÞÄÄÁ-
ÛÉÝ ÈÉÈØÌÉÓ ÉÓÄÈÓÀÅÄ ÓÖÒÀÈÓ ÉÞËÄÅÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÞÉÒÄÖË ÓÅÀÍÖÒ ×Ö-
ÞÄÄÁÛÉ" (ÓÀÙËÉÀÍÉ, 2005, 229-239). 

ÓÄ×ÓÊ{æ}ÄÒ (ÆÓ., ØÓ.), ÛÃÒ. ÁØ. ÓÄ×ÉÓÊÄÒ `ÊÉÃÏÁÀÍÀ, àÀÍàÚÀÔÀ" 
< ØÀÒÈ. *ÓÄ×-ÉÓ-ÊÅÄÒ-É. 

áðÒÆÉË/âðÒÆÉË (ÁÆ.)/âðÒÆÉË (ÁØ.)/áÀÒÞÉË/áÀÒÞÉÒ (ËÛá.)/ 
áðÒÞÉË/âðÒÞÉË (ËÍÔ.) < ØÀÒÈ. áÀÒ-ÉÓ-ÞÉÒ-À ÃÀ À. Û. 

Ä) ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÍÀÓÄÓáÄÁ ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÓÀáÄËÄÁÛÉ ÆÏÂ-
ãÄÒ ÂÅÀØÅÓ, ÀÂÒÄÈÅÄ, ÈÀÍáÌÏÅÀÍÈÀ ÃÀÊÀÒÂÅÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÉ: 

ÆÀÊÀË/ÁÆÀÊÀ/ðË (ÆÓ.) `ÁÆÀ" < ØÀÒÈ. *ÁÆÀ-ÄÊÀË-É. ÛÃÒ. ÌÄÂÒ. 
ÁÆÀÊÀË-É, ÆÀÊÀË-É, ÆÀÊÀ-É `ÁÆÀ". 

ÌéßÀ/ÄæðÛ (ÁØ.)/ÌÉßÀæÀÛ (ËÛá., ÜÏË.) < ØÀÒÈ. ÌÉßÀ-ÅÀÛË-À; ÛÃÒ. 
ÁØ. ÂÉÌÉÛ æÉÓÂ. 

ÏØÒÄÝáÀË (ÜÏË.) < ØÀÒÈ. *ÏØÒÏ-ÌÓáÀË-É.  
ÓÄ×ÓÊ{æ}ÄÒ (ÆÓ., ØÓ.), ÛÃÒ. ÁØ. ÓÄ×ÉÓÊÄÒ `ÊÉÃÏÁÀÍÀ, àÀÍàÚÀÔÀ" 

< ØÀÒÈ. *ÓÄ×-ÉÓ-ÊÅÄÒ-É. 
ÔÒÄÃÉ×ÄÒ (ËÛá.) `ÂÏÂÒÉÓ ãÉÛÉ" < ØÀÒÈ. *ÌÔÒÄÃ-ÉÓ ×ÄÒ-À; 

ÛÃÒ. Àà. ÔÒÄÃ-ÉÓ-×ÄÒ-À `ÛÀÅÉ ÈÀÅÈÖáÉ". 
ØÀÈÍÀÝÄÒ/ØÀÈÍÀÝÄÒÀÎ (ËÛá.)/ØÀÈÍÀÝÄÒ (ÜÏË.) < ØÀÒÈ. ÍÀÝÀÒ-ØÀ-

ÈÀÌ-À, ÛÃÒ. ÉÌÄÒ. ØÀÈÀ-ÍÀÝÀÒ-À, ØÀÈÀÌ-ÍÀÝÀÒ-À (ÛÃÒ. ÁØ. ÌÄÓÂæËÀ), ÈÖÌ-
ÝÀ ÀÒ ÂÀÌÏÅÒÉÝáÀÅÈ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ËÄØÓÄÌÉÓ ÉÌÄÒÖËÉÃÀÍ ÓÄÓáÄÁÀÓÀÝ. 

Å) ÒÏÂÏÒÝ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÉ, ÀÓÄÅÄ áÌÏÅÀÍÉÀ ÀÌÏÅÀÒÃÍÉËÉ ÛÄÌÃÄÂ 

ÊÏÌÐÏÆÉÔÄÁÛÉ: 
ÓÄ×ÓÊ{æ}ÄÒ (ÆÓ., ØÓ.), ÛÃÒ. ÁØ. ÓÄ×ÉÓÊÄÒ `ÊÉÃÏÁÀÍÀ, àÀÍàÚÀÔÀ" 

< ØÀÒÈ. *ÓÄ×-ÉÓ-ÊÅÄÒ-É . 
ÔÒÄÃÉ×ÄÒ (ËÛá.) `ÂÏÂÒÉÓ ãÉÛÉ" < ØÀÒÈ. *ÌÔÒÄÃ-ÉÓ ×ÄÒ-À; 

ÛÃÒ. Àà. ÔÒÄÃ-ÉÓ-×ÄÒ-À `ÛÀÅÉ ÈÀÅÈÖáÉ" ÃÀ À. Û. 
Æ) ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ áÌÏÅÀÍÈÀ ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÉÓ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÛÄÌÈáÅÄÅÀ 

ÛÄÌÃÄÂ ÊÏÌÐÏÆÉÔÄÁÛÉ: 
ÁÖÒÔÚÄËÀÎ (ËÛá.) <*ÁÖÒÔÚÄËÄ < ØÀÒÈ. (Æ. ÀàÀÒ., ËÄÜá.) 

ÁÖÒÔÚÀËÄ `×ÒÈÀÛÄàÒÉËÀ", ÛÃÒ. (ÂÖÒ.) ÁÖÒÔÚÖËÀ `×ÖÜ×ÖÜÀ" 
(ÓÅÀÍ. Ä : ØÀÒÈ. (ÂÖÒ.) Ö; ÓÅÀÍ. Ä : ØÀÒÈ. (Æ. ÀàÀÒ., ËÄÜá.) À). ÜÅÄÍÉ 
ÌÏÓÀÆÒÄÁÉÓ ÈÀÍÀáÌÀÃ, Ö×ÒÏ ÌÏÓÀËÏÃÍÄËÉ ÉÚÏ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÓÀÀÍÀ-
ËÉÆÏ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÓ ËÄÜáÖÌÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉÃÀÍ ÓÄÓáÄÁÀ. 

ÌéßÀ/ÄæðÛ (ÁØ.)/ÌÉßÀæÀÛ (ËÛá., ÜÏË.) < ØÀÒÈ. ÌÉßÀ-ÅÀÛË-À (ÓÅÀÍ. 
Ä : ØÀÒÈ. À); ÛÃÒ. ÁØ. ÂÉÌÉÛ æÉÓÂ.  

ØÀÈÍÀÝÄÒ/ØÀÈÍÀÝÄÒÀÎ (ËÛá.)/ØÀÈÍÀÝÄÒ (ÜÏË.) < ØÀÒÈ. ÍÀÝÀÒ-
ØÀÈÀÌ-À, ÛÃÒ. ÉÌÄÒ. ØÀÈÀ-ÍÀÝÀÒ-À, ØÀÈÀÌ-ÍÀÝÀÒ-À (ÓÅÀÍ. Ä : ØÀÒÈ. À); 
ÛÃÒ. ÁØ. ÌÄÓÂæËÀ. 

ãÀÒÓÔÄ×ËÀÎ (ËÛá.)/ãæÀËÔÄË×ÀÎ (ÜÏË.) `ÅÉÒÉÓÔÄÒ×À" < 
ØÀÒÈ. (ÂÖÒ., ÊÀá., ÒÀà.) ãÏÒ{ÉÓ}-ÔÄÒ×-À; ÛÃÒ. ËÄÜá. ãÏÒÔÏ×À, ãÏÒ-
ÔÏ×ÉËÀ (ÓÅÀÍ. À : ØÀÒÈ. Ï); ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÌéàÛÃæðÒÉË ÃÀ À. Û. 

È) ÛÄÂÅáÅÃÀ ÒÈÖËÉ ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÉÓ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉ, ÒÏÌ-
ËÄÁÉÝ ÀÛÊÀÒÀÃ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍÀÀ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ, ÈÖÌÝÀ ÃÙÄÓ ÓÀÊÖÈÒÉÅ 
ØÀÒÈÖËÛÉ ÀÒ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ: 

ÀÈÉÓÈÀæÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. *ÀÈÉÓ-ÈÀÅ-À-Î. 
ÀË ÁÀËÀáÓ ÈáÖÌÈÄ ÍÀÙÀËÃ ÈÖÈÍÉ ÌÀãíÍ ÈáÖÌîËÀÒ áêÒ (ËÛá., 

ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 1) _ ÀÌ ÁÀËÀáÓ ÆÄÅÉÈÊÄÍ (`ÈáÄÌ-{ÉÓ}-ÊÄÍ ÂÀÓßÅÒÉÅ") 
ÈÖÈÖÍÉÓ ÌÓÂÀÅÓÉ ÈÀÅÄÁÉ (ÛÃÒ. ÞÅ. ØÀÒÈ. `ÈáÄÌ-É") ÀØÅÓ. 

ÂÄÂíÛÀËæÀÒ (ËÛá.)/ÂÄÂÏÎÛÀËæÀÒ (ËÍÔ.) < ØÀÒÈ. *ÂÖÂÖËÉÓ 
ÛÀÒÅÀËÀ (ÌÝÄÍÀÒÄÀ). 

ÏØÒÄÝáÀË (ÜÏË.) < ØÀÒÈ. *ÏØÒÏ-ÌÓáÀË-É.  
ÓÄ×ÓÊ{æ}ÄÒ (ÆÓ., ØÓ.), ÛÃÒ. ÁØ. ÓÄ×ÉÓÊÄÒ `ÊÉÃÏÁÀÍÀ, àÀÍàÚÀÔÀ" 

< ØÀÒÈ. *ÓÄ×-ÉÓ-ÊÅÄÒ-É.  
áÖÈÃÀÙÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. *áÖÈ-ÃÀÙ-À. 
áÖÈÃÀÙÀÎ ÞÙéÃ ÙÄÒÓ ÉâÃÄ (ËÛá., ÏÍÉÀÍÉ, 1917, 40) _ áÖÈÃÀ-

ÙÀ ÃÉÃ ÙÄÒÏÓ ÉÊÄÈÄÁÓ  ÃÀ À. Û. 
É) ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÄÒÈÀÃÄÒÈÉ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉ ÃÀÃÀÓÔÖÒ-

ÃÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÓÀÃÀÝ ÀÃÂÉËÉ ÀØÅÓ ËÀÁÉÀËÖÒÉ Ï áÌÏÅÍÉÓ ßÉÍ ßÚÅÉË-
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ÁÀÂÉÓÌÉÄÒÉ (ÁÉËÀÁÉÀËÖÒÉ) æ ÈÀÍáÌÏÅÍÉÓ ÂÀÍÅÉÈÀÒÄÁÀÓ, ÒÏÌÄËÓÀÝ 
ÐÉÒÏÁÉÈÀÃ ÅÖßÏÃÄÈ ÁÉËÀÁÉÀËÖÒÉ ÛÄÌÀÒÈÅÀ (ÓÀÙËÉÀÍÉ, 2008, 207): 

æÏÒÑÀÌÏ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ËÄÜá.) ÏÒ-ÑÀÌ-Ï `ÃÀÈÅÉÌÀÒßÚÅÀ". 
æÏÒÑÀÌÏ ... ÑÀæÄËÀÎÓ áÀãÄÛ, ÌÀÒÀ áÏÛÖË ÁÀËÀÒ áêÒ (ËÛá., 

ÏÍÉÀÍÉ 1917, 4) _ ÏÒÑÀÌÏ ÌÑÀÅÄËÀÓ äÂÀÅÓ, ÌÀÂÒÀÌ Ö×ÒÏ ÃÉÃÉ ×ÏÈ-
ËÄÁÉ ÀØÅÓ.  

Ê) ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÍÀÓÄÓáÄÁ ÊÏÌÐÏÆÉÔÛÉ, ÒÏÌËÉÓ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÄÁÉÝ, ÛÄ-
ÃÂÄÍÉËÏÁÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ, ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓ ÌÉÌÀÒÈ ßÀÒÌÏÛÏÁÉÈ ÌÓÀ-
ÆÙÅÒÄË-ÓÀÆÙÅÒÖËÉÀ, ÓÀÅÀÒÀÖÃÏÃ ÃÀÊÀÒÂÖËÉÀ ÌÓÀÆÙÅÒÄËÉÓ ÁÒÖÍ-
ÅÉÓ ÌÏÒ×ÄÌÖËÉ ÄËÄÌÄÍÔÉ -Ó, ÈÖÌÝÀ ÀÒÝ ÉÓÀÀ ÂÀÌÏÒÉÝáÖËÉ, ÒÏÌ 
ÆÏÂÉ ÌÀÈÂÀÍÉ ÀÌ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÉÓ ÂÀÒÄÛÄ ÄÓÄÓáÏÓ ÓÅÀÍÖÒÓ: 

ÔÒÄÃÉ×ÄÒ (ËÛá.) `ÂÏÂÒÉÓ ãÉÛÉ" < ØÀÒÈ.*ÌÔÒÄÃ-ÉÓ ×ÄÒ-À; 
ÛÃÒ. Àà. ÔÒÄÃ-ÉÓ-×ÄÒ-À `ÛÀÅÉ ÈÀÅÈÖáÉ". 

ÚæÀæÉ×ÜáÉËÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà., ÆÌ. ÉÌÄÒ.) ÚÅÀÅ-ÉÓ-×ÒÜáÉË-
À `Ï×Ï×À, ÌÃÄËÏÓ ÌÀÔÊÅÀÒÝÀÍÀ",  ÛÃÒ. ÌÄÓá., ØÉÆ. ÚÅÀÅ-É-×ÒÜáÉË-À 
`ÊÏ×ÒÜáÉËÀ". 

áÀÒÉÊÁÉËÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÉÌÄÒ.) áÀÒ-ÉÓ-ÊÁÉË-À `ÝáÄÍÉÓÊÁÉËÀ 
ÓÏÊÏ". 

áðÒÆÉË/âðÒÆÉË (ÁÆ.)/âðÒÆÉË (ÁØ.)/áÀÒÞÉË/áÀÒÞÉÒ/âÀÒÞÉË 
(ËÛá.)/áðÒÞÉË/âðÒÞÉË (ËÍÔ.) < ØÀÒÈ. áÀÒ-ÉÓ-ÞÉÒ-À. 

ãÉáÏÒáÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà., ËÄÜá.) ÂËÉ-áÏÒá-À, ÌÂË-ÉÓ-
áÏÒá-À (ÓÀÁÀ). 

Ë) ÀØÀ-ÉØ ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ ÌÀÒÝÅËÉÓ ÃÀÊÀÒÂÅÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÉÝ: 
ÃÀÈÖáÀËÀÎ (ÁÆ.) < ØÀÒÈ. ÂÖÒ. ÃÀÈÅ-ÉÓ-áÀË-À-Î `ÌÓáËÉÓ ãÉÛÉÀ", 

ÛÃÒ. ÒÀà., ÉÌÄÒ. ÃÀÈÅ-É-áÀË-À `ÈÀÌÄËÉ", ÒÀà., ÉÌÄÒ. ÃÀÈÅ-É-ÌÓáÀË-À, 
ÂÖÒ., ÀàÀÒ. ÃÀÈÅ-À-ÌÓáÀË-À `ÈÀÌÄËÉ".  

áðÒÆÉË/âðÒÆÉË (ÁÆ.)/âðÒÆÉË (ÁØ.)/áÀÒÞÉË/áÀÒÞÉÒ/âÀÒÞÉË 
(ËÛá.)/áðÒÞÉË/âðÒÞÉË (ËÍÔ.) < ØÀÒÈ. áÀÒ-ÉÓ-ÞÉÒ-À. 

ãÉáÏÒáÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. ÌÂË-ÉÓ-áÏÒá-À (ÓÀÁÀ), ÛÃÒ. ÒÀà., ËÄÜá. 
ÂËÉ-áÏÒá-À ÃÀ À. Û. 

Ì) ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÀÒÉÓ ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÉ ÒÈÖËÉ ÓÉÔÚÅÉÓ ÛÄÌÀÃÂÄÍ-
ËÏÁÀÛÉ ÛÄÌÀÅÀËÉ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ×ÖÞÄ (ÊÄÒÞÏÃ ÌÄÏÒÄ): 

ÂÄÂíÛÀËæÀÒ (ËÛá.)/ÂÄÂÏÎÛÀËæÀÒ (ËÍÔ.) < ØÀÒÈ. *ÂÖÂÖËÉÓ 
ÛÀÒÅÀËÀ (ÌÝÄÍÀÒÄÀ). 

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÓ ÌÄÏÒÄ, ÊÄÒÞÏÃ ÓÀÆÙÅÒÖËÉ ÍÀßÉËÉ 
(ÛÀËæÀÒ) ØÀÒÈÖËÉ (ÛÀÒÅÀË) ×ÏÒÌÉÓ ÌÄÔÀÈÄÆÉÒÄÁÖËÉ ÓÀáÄÏÁÀ ÜÀÍÓ.  

ÙÏÛÖÁËÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà., ËÄÜá., ÉÌÄÒ.) áÁÏ-ÛÖÁË-À `ÓÀ-

ÓÔÅÄÍÀ"; ØÀÒÈË. áÁÏ-ÛÖÁË-À `ÜÅÄÖËÄÁÒÉÅÉ ÝÄÒÝÅÄËÀ". 
ãÉáÏÒáÀÎ (ËÛá.) < ØÀÒÈ. (ÒÀà., ËÄÜá.) ÂËÉ-áÏÒá-À, ÌÂË-ÉÓ-

áÏÒá-À `ÈÄÈÒÉ ÍÀÒÉ" (ÓÀÁÀ). ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÚÄÒÉÛ ÝðÂ. 
ÀÌÒÉÂÀÃ, ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ÒÈÖËÉ ÛÄÃÂÄÍÉËÏ-

ÁÉÓ ÊÏÌÐÏÆÉÔÄÁÉÓ ÀÍÀËÉÆÌÀ ÂÅÉÜÅÄÍÀ, ÒÏÌ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÛÄÓÖË 
ÒÈÖË ×ÖÞÄÈÀ ÄÒÈ ÍÀßÉËÛÉ ÈÉÈØÌÉÓ ÀÒÀÅÉÈÀÒÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ 
ÝÅËÉËÄÁÀ ÀÒ ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ, áÏËÏ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÛÄÓÖË ÒÈÖË ×ÖÞÄÈÀ 
ÂÀÒÊÅÄÖË ãÂÖ×ÛÉ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÌÒÀÅÀËÉ ÓÀáÉÓ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÝÅËÉ-
ËÄÁÀ, ÊÄÒÞÏÃ: 

À) ÞÀËÉÀÍ áÛÉÒÀÃ ÂÅáÃÄÁÀ -À áÌÏÅÀÍÌÏÊÅÄÝÉËÉ (ÖÖÌËÀÖÔÏ) ÞÉ-
ÒÄÁÉ; Á) ÌÏÊÅÄÝÉËÉÀ ÓÀáÄËÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÌÏÒ×ÄÌÀ ÀÒÀ ÄÒÈÉ ÒÈÖ-
ËÉ ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÉÓ ×ÖÞÄÛÉ; Â) À-ÆÄ ÃÀÁÏËÏÄÁÖË ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÀÙÌÍÉÛ-
ÅÍÄË ÓÀáÄËÈÀ ÖÌÒÀÅËÄÓÏÁÀÓ ÃÀÄÒÈÅÉÓ ÓÀáÄËÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÌÏ-
Ò×ÄÌÀ (-Î ÀËÏ×ÏÍÉ); Ã) ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÍÀÓÄÓáÄÁ ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÀÙÌÍÉÛ-
ÅÍÄË ÓÀáÄËÄÁÛÉ ÀØÀ-ÉØ ÛÄÉÌÜÍÄÅÀ áÌÏÅÀÍÈÀ ÀÌÏÙÄÁÉÓ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ 
ÛÄÌÈáÅÄÅÀ; Ä) ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÍÀÓÄÓáÄÁ ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÓÀáÄËÄÁ-
ÛÉ ÀØÀ-ÉØ ÛÄÉÌÜÍÄÅÀ ÀÂÒÄÈÅÄ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÈÀ ÀÌÏÙÄÁÉÓ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÛÄ-
ÌÈáÅÄÅÀ; Å) ÒÏÂÏÒÝ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÉ, ÀÓÄÅÄ áÌÏÅÀÍÉÀ ÀÌÏÅÀÒÃÍÉËÉ ÆÏÂ 
ÊÏÌÐÏÆÉÔÛÉ; Æ) ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ áÌÏÅÀÍÈÀ ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÉ; 
È) ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÍÀÓÄÓáÄÁ ÊÏÌÐÏÆÉÔÛÉ ÀÃÂÉËÉ ÀØÅÓ áÌÏÅÀÍÈÀ ÒÄÃÖØÝÉ-
ÀÓ; É) ÛÄÂÅáÅÃÀ ÒÈÖËÉ ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÉÓ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÊÏÌÐÏÆÉÔÉ, ÒÏÌ-
ËÄÁÉÝ ÀÛÊÀÒÀÃ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍÀÀ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ, ÈÖÌÝÀ ÃÙÄÓ ÓÀÊÖÈÒÉÅ 
ØÀÒÈÖËÛÉ ÀÒ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ; Ê) ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÄÒÈÀÃÄÒÈÉ 
ÊÏÌÐÏÆÉÔÉ ÃÀÃÀÓÔÖÒÃÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÓÀÃÀÝ ÀÃÂÉËÉ ÀØÅÓ ËÀÁÉÀËÖÒÉ 
Ï áÌÏÅÍÉÓ ßÉÍ ßÚÅÉËÁÀÂÉÓÌÉÄÒÉ (ÁÉËÀÁÉÀËÖÒÉ) æ ÈÀÍáÌÏÅÍÉÓ ÂÀÍÅÉ-
ÈÀÒÄÁÀÓ, ÒÏÌÄËÓÀÝ ÐÉÒÏÁÉÈÀÃ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÅÖßÏÃÏÈ ÁÉËÀÁÉÀËÖÒÉ 
ÛÄÌÀÒÈÅÀ; Ë) ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÍÀÓÄÓáÄÁ ×ÖÞÄÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖË ÊÏÌÐÏÆÉÔÛÉ, 
ÒÏÌËÉÓ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÄÁÉÝ, ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ, ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓ 
ÌÉÌÀÒÈ ßÀÒÌÏÛÏÁÉÈ ÌÓÀÆÙÅÒÄË-ÓÀÆÙÅÒÖËÉÀ, ÓÀÅÀÒÀÖÃÏÃ ÃÀÊÀÒ-
ÂÖËÉÀ ÌÓÀÆÙÅÒÄËÉÓ ÁÒÖÍÅÉÓ ÌÏÒ×ÄÌÖËÉ ÄËÄÌÄÍÔÉ -Ó, ÈÖÌÝÀ ÀÒÝ 
ÉÓÀÀ ÂÀÌÏÒÉÝáÖËÉ, ÒÏÌ ÆÏÂÉ ÌÀÈÂÀÍÉ ÀÌ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÉÓ ÂÀÒÄÛÄ 
ÄÓÄÓáÏÓ ÓÅÀÍÖÒÓ; Ì) ÀØÀ-ÉØ ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ ÌÀÒÝÅËÉÓ ÃÀÊÀÒÂÅÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅ-
ÄÁÉÝ; Í) ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÀÒÉÓ ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÉ ÒÈÖËÉ ÓÉÔÚÅÉÓ ÛÄÌÀÃÂÄÍ-
ËÏÁÀÛÉ ÛÄÌÀÅÀËÉ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ×ÖÞÄ (ÊÄÒÞÏÃ ÌÄÏÒÄ). 
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M EDEA SAGHLIANI  

The Borrowed Compounds Denoting Plants in Svan 

Summary 

The analysis of Svan compounds denoting plants have shown that in 
some borrowings from Georgian no phonetic changes are traceable, however 
a considerable number of borrowed compounds have undergone certain 
phonetic changes: 

a. the roots wits the reduced root vowel a are quite frequent. 
b. the nominative case morpheme is reduced in some compounds 
c. the majority of nouns ending in a take the nominative case morpheme 

(the allophone j), d) vowel reduction is typical of a number of compounds. 
e) in some cases consonant reduction is evidenced. 
f) vowels as well as consonants are reduced in some of the compounds. 
g) a few cases of vowel interchange are attesteed, 
h) some apparantly Georgian borrowings are not attested in Georgian 

any more. 
c) rarely, syllable reduction is evidenced. 
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nana saxeCiZe 

pirdapiri da iribi obieqtebis sintaqsuri funqciebi 

absolutur-gardauvalzmniani winadadebis (dgas igi, kude-
bis igi) meqanizms qmnis ZiriTadad marTva. saxeli morfologi-
urad dakavSirebulia zmnasTan, marTavs zmnas pirSi da iTan-
xmebs ricxvSi. saxeli gabatonebuli sitKvaa (mmarTvelia), zmna 
_ damokidebuli (marTuli). e. i. gvaqvs subordinacia (cal-
mxrivi marTva). aris Semasmeneli, marTuli zmna, aris qvemdeba-
re _ zmnis mmarTveli anu mTavari mmarTveli saxeli. ara 
gvaqvs morfologiuri obieqti. winadadebis es tipi Cveulebri-
via sxva enebSic; igi ar aris specifikur _ qarTuli. 

relatiur-gardauvalzmniani (xukvdebis igi mas) da rela-
tiur-gardamavalzmniani winadadeba (xklavs igi mas, xTxovs igi 
mas) iseve uCveuloa sxva enebisaTvis, rogorc orpirianoba maT-
Si monawile zmnisa. 

am tipis qarTul winadadebaTa sintaqsuri meqanizmis spe-
cifikurobisTvis gadamwKveti mniSvnelobisaa ori kardinaluri 
mniSvnelobis sintaqsuri faqti: 

1. zmna marTavs morfologiuri subieqtis brunvas iseve, 
rogorc morfologiuri obieqtisas. 

2. morfologiuri obieqti marTavs zmnis pirs iseve, ro-
gorc morfologiuri subieqti. 

arnold Ciqobavas Teoriis mixedviT, koordinati SeiZleba 
iKos ZiriTadi, didi, mcire da umciresi. ZiriTadi koordinatia 
(coordinata princeps) zmna, igi mmarTvelia masTan morfologiurad 
dakavSirebuli saxelebis _ morfologiuri subieqtisa da mo-
rfologiuri obieqtis brunvaTa; igia centri koordinaciisa. 

saxelebi _ morfologiuri subieqti da morfologiuri 
obieqti _ gvevlineba didi, mcire da umciresi koordinatis 
rolSi. 

koordinat-saxelebis aseTi dasafexureba gamoxatavs maTi 
sintaqsuri Zalis met-naklebobas; Cveulebriv gadamwKvetia, 
iTanxmebs Tu ara saxeli_koordinati zmnas ricxvSi; am mxriv 
Zvel qarTulSi aGsaniSnavia Semdegi: 

1) -n sufiqsiani saxelebis mravlobiToba Zveli qarTulis 
zmnaSi KovelTvis aGiniSneba, iqneba es saxelobiTi morfolo-
giuri subieqti Tu morfologiuri obieqti. 

2) micemiTis (morfologiuri obieqtia mudam) mravlobi-
Toba zmnaSi ar aGiniSneba. saerTod, SeiZleba iTqvas, micemiTi 
mravlobiTSi zmnas ar iTanxmebs. 

didia koordinati (coordinata major), romelic marTavs zmnis 
pirs da iTanxmebs ricxvs. 

mcirea is koordinati (coordinata minor), romelic marTvs 
zmnis pirs, magram ar iTanxmebs ricxvs. 

umciresia  is  koordinati (coordinata minima), romelic 
iTanxmebs zmnis ricxvs, magram ar marTavs pirs. 

eb-iani saxelobiTi sintaqsuri rolis mixedviT erTi safe-
xuriT dabla dgas  -n sufiqsian saxelobiTze, raki igi ar 
iTanxmebs zmnas ricxvSi. amitomac, Tu  - eb sufiqsiani saxelo-
biTi didi koordinati unda KofiliKo, mcire xdeba, Tu umci-
resi unda unda KofiliKo, oden marTul saxelad, damatebad 
iqceva. (Ciqobava, 1926, 167-174). 

zemoT aGniSnuli ramdenime sakiTxi sadavoa da garkvevas 
sayiroebs. saxeldobr, arn. Ciqobavas Teoriis mixedviT, abso-
lutur-gardauvali zmnis qvemdebare marTavs zmna-Semasmenels 
pirSi, iTanxmebs ricxvSi da igi Tavad ar imarTvis zmnis mier 
brunvaSi, radgan qvemdebare brunvas ar icvlis, xolo relati-
ur-gardauval zmnaSi zmna marTavs qvemdebares brunvaSi da Ta-
vad qvemdebare marTavs zmnas pirSi da iTanxmebs ricxvSi. pir-
vel SemTxvevaSi gvaqvs subordinacia, meore SemTxvevaSi, koor-
dinacia. 

akaki daviTiani am sakiTxis Sesaxeb miuTiTebs: specialur 
literaturaSi aGniSnulia, rom gardauvali zmniT gamoxatuli 
Semasmeneli ar marTavs qvemdebares brunvaSi. am Sexedulebis 
momxreni aGniSnul debulebas  ori argumentiT asabuTeben: 
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1) saxeli saxelobiT brunvaSia, xolo saxelobiTi pirdapi-
ri (dasaxelebis, nominaciis) brunvaa. 

2) saxelobiTi brunva mudmivia, ucvlelia, e.i. marTva ar 
aris dinamikuri. 

Cveulebriv, roca brunvis funqciebs ganixilaven, aGniSna-
ven, rom saxelobiTi brunva nominaciisaa, maSasadame is pirda-
piria. garda amisa saxelobiTi qvemdebaris brunvaa. esec amtki-
cebs imas, rom is pirdapiria, amitom saxelobiTSi (qvemdebaris 
realizaciisas) ar SeiZleba gvqondes marTva. es marTlac asea, 
magram ara qarTuli, aramed indoevropuli enebisTvis, romel-
Tac zmnis absoluturi agebulebis gamo calkeul brunvaTa 
konkretuli funqciebi ufro dazustebuli aqvT; subieqti 
KovelTvis nominativSi dgas, obieqti ki KovelTvis akuzativSi 
uTandebulod. marTva indoevropuli enebisTvis niSnavs pirda-
piri brunvidan iribSi gadaKvanas.  

qarTul enaSi saxelobiTi brunva ar aris mxolod qvemde-
baris brunva, igi saziaroa damatebasTan. saxelobiTi brunva 
amave dros ar aris dasaxelebisa, qarTul enas amisTvis specia-
luri brunva gaaCnia (wrfelobiTi). 

gardauval pasiur zmnaSi, ara aqvs mniSvneloba, erTpiria-
nia Tu orpiriani, subieqti KovelTvis brunvaucvlelia, magram 
es ar gvaZlevs imis Tqmis saSualebas rom igi ar imarTvis 
zmna-Semasmenlis mier brunvaSi. Tu im debulebas daveTanxme-
biT, gamodis, rom iribi obieqtic ar imarTvis zmna-Semasmenli-
sagan. magaliTad: Grubeli efareba mzes. 

efareba         
daifara                  Grubeli 
dafarula 
 
efareba  
daefara                   mzes 
dahfarvia 
ucvlel mdgomareobaSi  marTvis unars vaniyebT zmna-Semas-

menels sxva brunvebSi (daniSnes > direqtorad, dawera > fan-
qriT, iqca > sinamdviled), sadac daqvemdebareba mxolod erTi 
formiT xdeba; kidev meti, marTvis unars ar uarvKofT, rode-

sac vambobT, rom Tandebuli marTavs saxels brunvaSi (maT So-
ris saxelobiTSic: kac-i-viT, lom-i-viT.) da, Tu Tandebuls, 
udeters, am funqcias vaniyebT, ratom unda movakloT es Tvi-
seba iseTi Zlieri klasis da mravalferovani kategoriebis mqo-
ne sitKvas, rogoric aris zmna? (daviTiani, 1973, 89-91). 

rogorc irkveva, gardauvali zmnis morfologouri subieq-
ti ar imarTvis zmna-Semasmenlis mier, radgan igi saxelobiTSi 
dgas da ar aris daZruli. akaki daviTiani amis sawinaaGmdegod 
qarTulSi dasaxelebis (nominaciis) brunvad wrfelobiTs miiC-
nevs. igi miuTiTebs, rom wrfelobiTidan daiZra da saxelobi-
Ti aris qvemdebaris brunva. Cveni azriT, wrfelobiTi qarTul-
Si ar aris calkeuli brunva, igi aris aramarkirebuli saxelo-
biTi. ase rom, es argumenti ar gamodgeba. 

am sakiTxis gadayras cota sxvagvarad SevecdebiT. specia-
lur literaturaSi marTvas ganmartaven Semdegnairad: marTva 
hqvia sitKvaTa iseT sintaqsur damokidebulebas, rodesac erTi 
sitKva moiTxovs meorisagan iseT formas, romelic mas ar gaaC-
nia saerTod, an ar aqvs mocemul SemTxvevaSi (kvayaZe, 1986, 
22). Tu am gansazGvrebidan amovalT, gamodis, rom zmna Kovel-
Tvis marTvas saxels brunvaSi. mniSvneloba ara aqvs ramdenpi-
riania igi. zmnas aqvs miniyebuli is sintaqsuri Zala, rom ne-
bismieri saxeli, romelic masTanaa dakavSirebuli, marTos 
brunvaSi, radgan es kategoria mas ar gaaCnia. Tu relatiur-
gardamaval zmnebSi  morfologiuri subieqti da morfologi-
uri obieqti marTulia zmnis mier, ratom ar unda marTavdes 
igi gardauvali zmnis morfologiur subieqts? amis mixedviT 
absolutur-gardauval zmnaSi zmna-Semasmeneli marTavs morfo-
logiur subieqts brunvaSi, gvaqvs saurTierTo marTva, koor-
dinacia. qvemdebare aris didi koordinati da ara mmarTveli 
saxeli. 

xolo relatiur-gardamaval zmnaSi gveqneba ori didi ko-
ordinati, radgan morfologiuri subieqtic da morfologiu-
ri obieqtic erTisa da imave sintaqsur Zalas amjGavneben. 

arn. Ciqobavas Teoriis mixedviT, pirdapiri damateba sampi-
rian zmnebSi meore seriaSi umciresi koordinatia. es wesi ar 
vrceldeba mTel rig zmnebze: 



282 283 

 
da-gu-aSor-n-a     man Cven mas 
da-g-aSor-n-a man Tqven mas 
da-x-aSor-n-a man maT 
am formebSi pirdapiri obieqtis niSanic da ricxvic aris 

gamovlenili, amitom igi aris didi koordinati da ara mcire. 
zmnaSi aqtantTa nulovani alomorfebis Semotanis kvalo-

baze, axal qarTulSi koordinaciis Teoria gansxvavdeba Zveli 
qarTulisagan. zmna-Semasmenelsa da saxelebs Soris aseTi sin-
taqsuri urTierTobebi gveqneba. 

   1. zmna absolutur-gardauvalia:  
       dgas igi, kvdeba igi. 
winadadebis meqanizms qmnis saurTierTo marTva. zmna-Semas-

meneli saxels (subieqts) marTavs brunvaSi (samive seriaSi saxe-
lobiTSi dgas), xolo saxeli zmnas marTavs pirSi da iTanxmebs 
ricxvSi. morfologiuri subieqti aris qvemdebare da didi ko-
ordinati. 

2. zmna relatiur-gardauvalia: ukvdeba igi mas.  
gvaqvs saurTierTo marTva. ZiriTadi koordinatia zmna. 

subieti da obieqti erTnair sintaqsur Zalas amjGavnebs. gvaqvs 
ori didi koordinati. subieqti iTanxmebs zmnas ricxvSi da 
marTavs pirSi. xolo zmna marTavs subieqts brunvaSi.  

kaci exmareba mas / kacebi exmarebian mas 
obieqtic aseT damokidebulebaSia zmnasTan. obieqtis piris 

niSani zmnaSi realizebuli ar aris, magram mas nulovani alo-
morfiT aGvniSnavT:  

kacs 0-exmareba igi / kacebs 0-exmarebaT igi 
3. zmna relatiur-gardamavalia: 
a) orpiriani: is klavs mas 
b) sampiriani: is sTxovs mas 
 orive SemTxvevaSi winadadeba agebulia koordinaciaze. 
a) dro-kiloTa pirvel JgufSi subieqti marTavs zmnas pir-

Si da iTanxmebs ricxvSi. zmna marTavs brunvaSi. 
is klavs / isini klaven 
subieqti aris didi koordinati. obieqtic didi koordi-

natia.  

mas 0-klavs is / maT 0-xocavs is / Tqven g-xocavT is 
obieqti marTavs zmnas pirSi da iTanxmebs ricxvSi. 
amrigad, gvaqvs ori didi koordinati (subieqti da obieq-

ti), zmna aris ZiriTadi koordinati. 
analogiuri sintaqsuri urTierTobebia dro-kiloTa meore 

da mesame JgufebSi. 
b) zmna sampiriania: is sTxovs mas mas. 
dro-kiloTa pirvel JgufSi subieqti da iribi obieqti 

arian didi koordinatebi, radgan zmnas marTaven pirSi da 
iTanxmeben ricxvSi. 

is 0-0-uSenebs kacs saxls / isini 0-0-uSeneben kacs saxls / 
is 0-0-uSenebs-0 kacebs saxls / is 0-g-iSenebT Tqven saxls 

msgavsi sintaqsuri urTierTobebia dro-kiloTa meore 
JgufSic. 

amrigad, Tanamedrove qarTulSi subiqti da iribi obieqti 
KovelTvis didi koordinatebia. isini erTnair sintaqsur Za-
las amjGavneben. pirdapiri obieqti ki orpirian zmnebSi warmo-
dgenilia, rogorc didi koordinati, xolo sampirianebSi _ 
mcire koordinati. rogorc vxedavT, umciresi koordinati ara 
gvaqvs. 
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NANA SAKHECHIDZE  

Syntactic Functions of Direct and Indirect Objects 

Summary  

In Modern Georgian the subject and the indirect object are strong 
coordinates revealing a similar syntactic force. The direct object in bipersonal 
verbs is also a strong coordinate, however, its force is weakened in tripersonal 
verbs. The coordinate with the least force is not evidenced. 

 
 

 

marina sioriZe 

 

mentaluri stereotipebi da nacionaluri 
mentaliteti samKaros enobriv suraTSi 

,,ucxo enis swavlebis Tanamedrove meTodikebi upirateso-
bas aniyeben komunikaciur miznebs, komunikacia ki aris kultu-
raTa dialogis safuZveli, rac Tavis mxriv moiTxovs mentali-
tetis problemis ganxilvas kulturologiur yrilSi. naciona-
luri mentaliteti warmoadgens nacionaluri kulturis Se-
madgenel nawils. aseTi midgoma garkveulwilad rTuldeba 
imiT, rom mentalitetma, ise rogorc terminma ,,kultura~ Jer 
ver miiGo erTmniSvnelovani interpretacia~ (esini, 1999: 3).  

stereotipis cnebis ganxilva SeiZleba sxva kulturis 
enobrivi da kulturuli Taviseburebebis aGqmis CarCoebSi. 
sxvadasxva mecnierebis warmomadgenlebi stereotipSi gamoKofen 
im Tvisebebs, romlebsac isini xedaven sakuTari kvlevis sferos 
poziciidan. amitom gamoiKofa socialuri stereotipebi, menta-
luri stereotipebi, pirovnebis azrovnebisa da qcevis stereo-
tipebi. eTnokulturuli stereotipebi _ es saerTo warmodge-
naa tipur Tvisebebze, romelic axasiaTebs romelime ers.  ger-
manuli akuratuloba, Cinuri ceremoniebi, afrikuli tempera-
menti, italiuri sificxe, finelebis siJiute, polonelebis ga-
lanturoba, estonelebis sidinJe, rusebis alalbedoba _ ste-
reotipuli warmodgenebia mTel erze, romlebic vrceldeba 
TiToeul mis warmomadgenelze.  

ena myidro kavSirSia kulturasTan: is fesvgadgmulia 
kulturaSi. ena da kultura mudmiv dialogSi arian, isini 
urTierTqmedeben. enas aqvs unari gamoxatos misi matareblis  
kulturul-nacionaluri  mentaloba. v. humboldti da a. po-
tebnia amtkiceben, rom ena _ es ,,sulieri Zalaa~. 

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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 `ukanaskneli aswleulis manZilze sul ufro TvalsaCino 
xdeba, rom kultura warmoadgens... gansazGvrul sferos, rom-
lis Seswavla sagangebo mecnierebas moiTxovs~, _ werda C.g. 
loui. ukanasknel wlebSi sagrZnoblad gaizarda interesi kul-
turologiis mimarT. kulturologias, rogorc  damoukidebel 
mecnierul disciplinas, safuZveli XX saukunis Sua xanebSi 
CaeKara. `kulturis kvlevas Grma fesvebi aqvs. igi mravali 
sxvadasxva dargis _ istoriis, arqeologiis, eTnologiis, fi-
losofiis, fsiqologiis, sociologiis, kulturuli anTropo-
logiisa da sxv. Seswavlis  obieqtia. igi  Seiswavlis  iseT 
fenomens, rogoricaa adamianis mier Seqmnili  sulieri da niv-
Tieri faseulobebis erTianoba, anu kultura. kulturologi-
is kvlevis obieqtia kulturebisa da msoflio civilizaciebis 
ganviTarebis  procesebi, misi konkretuli memkvidreobis kanon-
zomierebisa da calkeul kulturul monapovarTa msoflmxed-
velobiTi gaazreba~ (maslova, 2001: 27). 

Kvela kulturas gaaCnia Tavisi sakvanZo sitKvebi: germane-
lebisTvis _ es sizuste da wesrigia; amerikelebisTvis _ indi-
vidulizmi, privatuloba; iaponelebisTvis _ koleqtivi, gun-
duri muSaoba da a.S. KofiT cxovrebaSi Cven xSirad vxvdebiT 
cxovrebiseuli uzususis iseT faqtebs, da Sesabamisad, iseT 
enobriv formebs, romlebic dagvanaxveben sxva xalxebis Tavise-
burebas, sxvagvarobas. umetesad qvecnobierad, Cven vrwmunde-
biT, rom frangebi (ingliselebi, germanelebi, amerikelebi, ita-
lielebi, espanelebi, finelebi, estonelebi, latvielebi, ruse-
bi da sxv.) arseboben Cvens cnobierebaSi maSin, roca Cvens me-
ntalur Cvevebs SevadarebT an vupirispirebT sxvebisas. maSasa-
dame, roca gvsurs gamovTqvaT azri, rom viGac stumarTagani 
daumSvidobeblad wavida, Cven vambobT ,,wavida inglisurad~; ma-
siur armonawileobas arCevnebSi ganvmartavT rogorc ,,xmis mi-
cema italiurad~; xolo Sedarebebi: ,,punqtualuri, rogorc 
germaneli~ ,,qarafSuta, rogorc frangi~, ,,konservatori, ro-
gorc ingliseli~, an ,,pragmatuli, rogorc amerikeli~  Tavis-
Tavad Semovida Cvens sametKvelo CvevaSi  da CvenTvis es kidev 
erTi saSualebaa SevadaroT Cveni Tavi sxvebs. frangebi, Tavis 
mxriv, mimarTaven sxva xalxebis uzusebs da maT enobriv cnobie-

rebaSi aris mravali ucxouri saxe Semdegi tipis: ,,Boir comme  
un Suisse // SveicarieliviT saxlSi marto Cumad daleva; ,,L’oeil 
americain // sitKvasitKviT, amerikuli Tvali, roca amboben vin-
mes gamyriaxobaze da mis uSecdomo arCevanze, gansakuTrebiT 
biznesSi.  

mentaliteti SeiZleba gamoixatos stereotipebis formiT 
an kidev ama Tu im xalxze cru warmodgenebiT. marTlac, ste-
reotipi aris tipuri warmodgena sxvebze. ase rom, CvenTvis 
frangebi _ es is xalxia, ,,vinc yams baKaKebs~, da kidev, frangi 
_ es aris ,,mamakaci beretSi da iGliaSi amodebuli grZeli 
puriT (la baguette)~. 

Koveli eri cxovrobs garkveul, geografiuli Tvalsazri-
siT, teritoriaze, romelic cotad Tu bevrad gansxvavdeba ne-
bismieri sxva teritoriisagan sxvadasxva maxasiaTebliT: klima-
ti, peizaji, mezoblebi da a.S. am faqtebis erToblioba warmo-
Sobs ucxourisagan gansxavebul, sakuTari samKaros aGqmas, Se-
sabamisad, axdens mentalitetis formirebas. am procesSi mona-
wileobs enac, erTi mxriv, eqceva ra gavlenis qveS, da meore 
mxriv, axdens garkveuli enobrivi reaqciis formirebas uCveu-
lo garemoSi. albaT, nebismieri frangi, ucxoeTSi mKofi,  im 
qveKnis teritoriaze raimes Zebnis procesSi, isargeblebs miTi-
TebebiT: ,,Qui langue a à Rome va~ da ara `kiTxva-kiTxviT ierusa-
lims mivleno~;  ,,Il cherche son âne et il est monté dessus~,  da ara 
`kaci cxenze iJda da cxens daeZebdao~; `La vérité est au fond d’un 
puits~,  da ara `gamoudeq simarTleso, gamogilevs sinaTleso~ 
da a.S. swored amitom,  aseTi `geografiuli~ Tu sxva saxis 
gansxvavebebis gamovlena enebs Soris Zalian sasargebloa sxvaTa 
mentalitetis gasacnobad.  

samecniero literaturaSi `mentalitetis~ cnebasTan er-
Tad farTod gamoiKeneba `mentalobis~ cnebac. amitom, frangu-
li, rogorc sakvlevi ena (langue-cible) gulisxmobs cnebebis `me-
ntaliteti~ da ,,mentaloba~ konceptualur gamiJvnas. frangul 
enaSi mentaliteti da mentaloba aGiniSneba erTi sitKviT ,,me-
ntalité~. frangul sociolingvistur tradiciaSi (ibrahimi, 1983; 
goldmani, 1970; Reboullet A. 1964; zarate, 1982; Mauchamp N. 1995) 
gansaxilveli cnebebi Semdegnairad CamoKalibda: `mentaliteti~  
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gamoxatavs eris sulieri cxovrebis siGrmiseul Taviseburebebs 
da masTan dakavSirebul tradiciul faseulobebsa da rwme-
nebs. es aris subieqtis (frangi eri) ganzogadebuli socilur-
fsiqologiuri mdgomareoba, romelic Seiqmna garemo da kul-
turuli pirobebis mravalgvari faqtorebis istoriulad grZe-
li da mKari zemoqmedebiT. mentaliteti (nebismieri) gamomu-
Savda istoriulad da genetikurad, is warmoadgens eris soci-
alur-fsiqikuri Tvisebebisa da xasiaTis mKar erTobliobas; 
amitom, amgvari Tvisebebis organuli erToba saSualebas gvaZ-
levs visaubroT frangebis mentalitetze, ingliselebis menta-
litetze, amerikelebis mentalitetze da a.S. mentalitetis 
aseTi gageba gamoixateba franguli sitKviT  ,,mentalité~ (mded-
robiTi sqesi, mxolobiTi ricxvi). mentaloba frangul uzusSi 
ufro xSirad gamoixateba sitKviT ,,mentalités~ mravlobiT ri-
cxvSi da gamoxatavs mocemul momentSi mis kerZo, konkretul 
gamovlinebas. mravlobiTi ricxvi swored xalxis didi raode-
nobis mier am gamovlinebebis simravles, Kovlismomcvelobas 
aGniSnavs _ Kvela fiqrobs da moqmedebs erTnairad analogiur 
situaciaSi. amitom aris erTgvari sxvaobebi cnebebSi ,,menta-
lité~, rogorc frangebis azrovnebis wKoba, zogadad maTi moqme-
debis wesi da ,,mentalités~,  rogorc am azrebisa da qmedebebis 
sinqronuli gamovlineba konkretul situaciaSi. magaliTad 
moviKvanT or saTaurs jurnalidan ,,Figaro-dimanche” (14.07.2000): 
,,Mentalité de la fête: il y a encore des Bastilles à prendre~ (dGesaswaulis 
mentaliteti: aris kidev bastiliebi, romlebic unda aviGoT 
_ mxedvelobaSia sirTuleebis, romlebic Jer kidev dasaZlevia, 
metaforuli saxe da ,,Mentalités des Français devant la pharmacie – pri-
orité aux plantes médicinales~ (frangebis mentaloba afTiaqis winaSe 
_ samkurnalo mcenareebis prioriteti). 

nacionaluri xasiaTisa da mentalitetis maxasiaTeblebSi 
arseboben garkveuli stereotipebi, zogierTi maTgani Koveli 
erisTvis azrovnebisa da qcevis sakvanZo kategoriaa: frangis-
Tvis es siKvaruli, moxdeniloba da ,,saGi gonebaa~, germanelis-
Tvis _ wesrigi da disciplina, italielisTvis _ qarafSuto-
ba, artistizmi da mxatvruli midrekilebebi, ingliselisTvis 
_ Jentlmenoba, tradicionalizmi da erTgvari eqstravagantu-

roba, irlandieli _ moCxubari da SfoTisTavia, amerikeli _ 
moZravi da Semoqmedi, indieli _ ganmyvret-uZravi da a.S.  

,,kulturologiur aspeqtSi nacionaluri xasiaTisa da me-
ntalitetis ZiriTadi, anu ganmasxvavebeli nacionaluri Tvise-
bebis mqone, iseTi cnebebi da realiebia, rogorebicaa: oJaxi, 
megobrebi, samsaxuri,  koleqtivi, Tavisufleba, aGzrda, ak-
rZalvebi, brZanebebi da a.S. magaliTad,  kulinaruli tradici-
ebi ara mxolod gemoTi tkbobaa, upirveles Kovlisa, es adamia-
nuri urTierTobis formaa, megobrebis saubari. es tradicias-
Tan ziarebaa, anu is, rac adamians saSualebas aZlevs ara Teo-
riulad, aramed praqtikulad CaTvalos Tavi  frangad, ingli-
selad, italielad, rusad, Cinelad, iaponelad, indoelad, ger-
manelad, amerikelad, estonelad, finelad da a.S.~ (Sibutani, 
1999: 132) 

Cven ganvixilavT mentalitets rogrc movlenas. amitom, 
mniSvnelovania misi kavSiri da  urTierTqmedeba enasTan. ,,ena,  
rogorc struqtura, warmoqmnis niSanTa garkveul sistemas, 
mocemuli koleqtivis wevrebisTvis cnobili wesebis Sesabami-
sad~ (ter-minasova  2000: 262). niSnebad iwodeba  nebismieri 
materialuri gamoxatuleba (sitKvebi, naxatebi, nivTebi da 
a.S.), romelsac aqvs mniSvneloba da gamoiKeneba  azris gadace-
mis saSualebad. aqedan gamomdinare, kulturas aqvs, erTi 
mxriv, komunikaciuri da, meore mxriv, simboluri buneba. es 
niSnavs agreTve, rom niSanic da simboloc eqvemdebareba ga-
rkveul nacionalur-kulturul aGqmas. magaliTad, vlapara-
kobT ra purze, misi rogorc produqtis moxmarebaze, anu ada-
mianTan mis fiziologiur kontaqtze, SegviZlia davaskvnaT, 
rom mas aqvs gamoKenebis funqcia da ara mniSvnelobis. magram, 
ieso qristes sitKvebi ioanes saxarebidan:  ,,Je suis le pain de vie. 
Celui qui vient à moi n'aura jamais faim, et celui qui croit en moi n'aura jama-
is soif~ _ (bukv. ,,me var puri sicocxlisa, CemTan mosuls aras-
dros  moSivdeba da vinc me miwamebs arasdros moswKurdeba~) 
,,me var puri sicocxlisa, CemTan mosuls arc  moSivdeba da 
arc moswKurdeba~  (ioane 6: 35), warmoadgens rogorc sagnis, 
ise misi aGmniSvneli sitKvis rTul simbolur  mniSvnelobas. 
aqedan gamomdinare, SegviZlia davaskvnaT: puri, rogorc fizi-
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kuri obieqti, warmodgenili qveKanaTmcodneobiTi realobis 
aGsaqmelad, gansxvavebulia frangisa da qarTvelisTvis for-
miT, woniT, gemoTi, suniT da amgvarad, sxvagvarad aGiqmeba. is 
aseve  ,,sxvagvari~ iqneba enis TvalsazrisiT, kerZod, misi fone-
tikuri Sedgeniloba da semantikuri Sinaarsi. magram, zemoxsne-
buli simbolos TvalsazrisiT, mentalobis algoriTmis 
(aGqma→Sefaseba→ moqmedeba) Tanxvedris albaToba izrdeba ga-
rkveul pirobebSi, mocemul SemTxvevaSi, religiuri Sexedule-
bebis msgavseba. roca niSani xdeba simbolo, is aGqmis seqtori-
dan gadadis Sefasebis seqtorSi. ,,mentaliteti aris kultu-
ris nawili, xolo kulturis sfero _ KovelTvis simbolizmis 
sferoa. radgan kultura, erTi mxriv _ memkvidreobiT miGebu-
li teqstebis gansazGvruli raodenobaa, xolo sxvamxriv _ me-
mkvidreobiT miGebuli simboloebisa~ (bombardie, 2000: 143).  

sayirod vTvliT ganvixiloT mentalitetis gamoxatulebis 
problema TargmanSi, radgan Targmani _ esaa saqmianoba, rome-
lic uzrunvelKofs iseT aucilebel da gardauval process, 
rogoricaa kulturaTa dialogi, sadac nacionaluri mentalo-
ba  kulturis erT-erTi Semadgenelia. mentaliteti mniSvnelo-
vanwilad aisaxeba enis paremiul fondSi, anu iseT enobriv mo-
vlenebSi rogorebicaa: andazebi, gamoTqmebi, xatovani Tqmebi, 
citatebi, Sedarebebi, xalxuri simGerebi, folklori, zGapre-
bi da a.S. romlebic, rogorc wesi, mTargmnels udides prob-
lemebs uqmnis. erTi SexedviT, gveCveneba, rom problema mxo-
lod saqmis teqnikur mxareSia, kerZod, Sesabamisi xatovan-az-
robrivi ekvivalentebis SerCevaSi, romlebic, rogorc wesi, uk-
ve arseboben enebSi. Tu daveKrdnobiT eTnofsiqologiis mona-
cemebs, romlis Tanaxmad, warmosaxviT unda gavxdeT sxva adamia-
nebi, savsebiT SesaZlebelia, rom Targmnis dros gamoviKenoT 
kalkirebis meTodi. xSirad, es ukanaskneli warmoadgens sauke-
Teso xerxs sxvaTa mentalitetis reprezentaciisaTvis Targma-
nis praqtikaSi. SevadaroT andazebi: ,,Un âne peut aller à la Mecque, 
mais il n’en arrivera pas pèlerin” - ,,suleli sulelad darCeba~. Tu mocemul 
andazas vTargmniT kalkiT _ ,,viri SeiZleba meqas wavides, 
Tumca iqidan piligrimad ver dabrundeba~,   Targmans miecema 
damatebiTi informaciuli da azrobrivi mniSvneloba. ukanas-

kneli sasargebloa gamocdilebis  miGebis TvalsazrisiT, rome-
lic damaxasiaTebelia sxva kulturisaTvis. savaraudoa, rom 
msgavs situaciaSi, Targmanis recipienti avtomaturad moipo-
vebs sxvagvar mentalur gamocdilebas.  

dabolos, nacionaluri mentaliteti kulturologiur as-
peqtSi gamoxatavs eris sulieri cxovrebis siGrmiseul Tavise-
burebebs da masTan dakavSirebul tradiciul faseulobebsa da 
rwmenebs. es aris subieqtis ganzogadebuli socialur-fsiqo-
logiuri mdgomareoba, romelic Seiqmna garemo da kulturu-
li pirobebis mravalgvari faqtorebis istoriulad grZeli da 
mKari zemoqmedebiT. nacionaluri mentaliteti gamomuSavda is-
toriulad da genetikurad, is warmoadgens eris socialur-
fsiqikuri Tvisebebisa da xasiaTis mKar erTobliobas. 
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M ARINA SIORIDZE  

Mental Stereotypes and National Mentality in the Language  
Picture of the World 

Summary 

Mental stereotypes and national mentality of a particular ethnos 
reflected in the language picture of the world contain the spiritual depth, 
values and beliefs of the given nation, It has been socially, culturally, 
historically, genetically and geographically conditioned; it embraces the 
nation's social and psychological peculiarities and the national character. The 
national mentality is revealed in stereotypic patterns of behaviour and modes 
of thinking. 

 

natalia surgulaZe 

sagazeTo statiebis saTaurebis sainformacio-
komunikaciuri funqcia            

masobrivi informaciis saSualebebi (mis) Tanamedrove sa-
zogadoebriv cxovrebaSi dinamikuri axali ambebis  umniSvnelo-
vanes sainformacio arxad iqca. zogierTi lingvisti sazogado-
ebriv-politikuri Tematikis teqstebs miakuTvneben politikur 
lingvistikas, romlis sagnadac politikur komunikacias miiCne-
ven (Cudinovi, 2006, 6). dGis movlenebis sagazeTo statiebSi 

aGweris dinamikuri efeqtis SeqmnaSi umniSvnelovanes rols saTa-
urebi asruleben. isini teqstis mTavar azrs gadmoscemen, magram 

es azri KovelTvis eqspliciturad ar aris struqturirebuli. 

kerZod, is SeiZleba sakmaod mravalsitKviani iKos. aseTi tipis da-
saxelebebs ganekuTvnebian franguli sagazeTo statiebis saTaure-
bic, romlebic sakmaod informaciulia (kruCinkina, 2007, 48-51). 
umravles SemTxvevaSi maT dinamikuri, procesuli buneba aqvT: Une 
découverte génétique qui revolutionne la science (Le Monde). Collision aéri-
enne  dans le ciel allemand (Le Figaro). Départs en “colo”: trois semaines 
sans  parents (LeVoix du Nord). 

ukve statiis saTaurSi SeiZleba gadmocemuli iKos aGsaweri 

movlenis buneba, da xSirad maTi monawileTa saxelebic ki: Jospin 
sort du maquis (Le Parisien).La Russie espère ne pas avoir à faire usage de 
son droit de véto (Le Monde). France Télécom: pertes record, Michel Bon 
démissionne (Le Figaro). statiaTa movlenuri, procesuli buneba 
obieqtivirebas poulobs titris sintaqsuri struqturis 

meSveobiT, romelic aGwerili movlenis semantikur struqturas 

gadmoscems. 

saTauris movlenuri struqturis analizi informaciis pre-
zentaciis  prognozirebis  saSualebas iZleva . Bush somme l’ ONU 
d’ agir en Yrak( Le Figaro). Les socialistes tentent de résister à la déferlante 
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sarkozyste (Libération). Ykea veut lâcher habitat (Le Parisien). mocemul sa-
TaurebSi, romelTac propoziciuri struqtura aqvT, rac  klasi-
kuri, orSemadgenliani winadadebis struqturas imeorebs, warmo-
dgenilia aqtiuri moqmedi substanciebi-moqmedebis agentebi: 
pirvel winadadebaSi saxelmwifos oficialuri piri (Bush), meo-
re winadadebaSi safrangeTis politikuri partiis warmomadgen-
lebi (Les socialistes), mesame winadadebaSi moqmedebis agenti warmo-
dgenilia metonomiuri saxelcvliT (gadarqmeviT) -Ykea. am Se-
mTxvevaSi moqmedebis agentis funqcias asrulebs cnobili firmis 

saxelwodeba, romelic metonimiuri mniSvnelobiT ixmareba sin-
tagmis La direction de l’Ykea sintaqsuri Sekvecis operaciis Sedegi. 

aseTi sintagmaturad ganpirobebuli metonimia gvxvdeba sagazeTo 

statiebis saTaurebSi (kruCinkina, 2005: 39-43): Le conseil d’Etat ren-
dra demain sa décision sur la demande de la CFTC(Le Figaro). Pékin menace 
Washington (Le Nouvel Observateur). “Le Figaro” réfléchit à une modificati-
on de son format (Le Monde). 

metonimizaciis xerxebis es nairsaxeoba dakavSirebulia re-
duqciasTan, da, Sesabamisad, enobrivi gamoxatulebis ekonomias-
Tan. rac Zalian mniSvnelovania sagazeTo saTauris dinamikisTvis. 

semantikurad myidro informacia dadis minimumamde, erT leqsema-
mde: Paris lance son label “sans tabac” pour les cafés, hôtels, et restaurants 
(Le Figaro). Moscou accroît son hégémonie sur son fief de la CEI(Le Mon-
de).L’Assemblée a voté l’égalité  salariale (Le Nouvel observateur). 

 struqturulad gavrcobil movlenebTan erTad, romlebic 

saTaurebSi propoziciuri struqturebiTaa warmodgenili: (Nous 
avons découvert un continent biologique (Le Monde); American airlines 
supprime 7000 emplois (Le Parisien); Ben Laden affole l’ Amérique (Le 
Figaro),  aris naklebad struqturirebuli movlenebic: Moulins: une 
école qui bouge (La Voix du Nord). Les mots tombent, les marins galèrent(Le 
Figaro). Wall Street stagne, l’Europe progresse (Le Monde). 

xSirad saTaurebis rolSi propoziciul struqturaTa 
nacvlad vxvdebiT arapozitiur sintagmebs (sitKvaTwKobebs): 1) 

Chasse à l’homme après le braquage de la bijouterie (Le Parisien). 2) Aide 
américaine officielle (La Voix du Nord). 3) La découverte de la fragilité ( Le 
Figaro). magram isini saTaurs dinamikur procesul bunebas 

aniyeben. es imiT aixsneba, rom isini reducirebuli winadadebebia, 

romelnic aqtiur movlenebs asaxeleben (aruTinova, 1976:136-
139): 1) Après le braquage de la bijouterie on chasse à l’homme . 2) Les USA 
aident officiellement le pays. 3) On découvre la fragilité. aseT 

sitKvaTwKobebSi  moqmedeba warmodgenilia moqmedebis saxelebiT 

_ e. w. movleniTi arsebiTi saxelebiT: chasse, braquage, aide, 
découverte. movleniTi saTaurebi xsnian statiis TxrobiT teqsts . 

saTauris sainformacio-komunikaciuri buneba myidro kav-
SirSia statiis teqstis tipTan da, faqtobriv, warmodgenili 
movlenis tipTan. dinamikuri xasiaTis saTaurebi teqstis 
TxrobiT tipSi eqsplicitirdebian. movlenaTa, TvisebaTa, 
mdgomareobaTa aGwera Cveulebriv gadmoicema sintaqsuri 
struqturebiT, romelTa SemadgenlobaSi Sedis saxelzmnebi, 
zmnis pasiuri forma: Un autre monde est possible n’est pas un orne-
ment. (Le Monde). Vos enfants, sont-ils bien soignés en colo? (Le Parisien). 

La culture n’est pas un ornement (Le Figaro).  Sinaarsobrivad isini 
aGniSnaven deskripciuli tipis teqsts. aseTi saTaurebi mki-
Txvels winaswar ganawKoben aGweriT, aGweriT-maxasiaTebel an 
aGweriT-gamaigivebel Sinaarsze. Tuki gazeTis pirveli gverde-
bisTvis upirveles Kovlisa damaxasiaTebelia dinamikuri xasia-
Ti, romelic KoveldGiur aqtualur movlenebs asaxaven, am 
dros aradinamikuri xasiaTi ZiriTadad gazeTebis meore nawil-
Si gvxvdeba. esenia statiebi-hipoTezebi, statiebi-deskripciebi 
ara dGis, aramed sezonis, samKaros mdgomareobis Secnobis, Cve-
ni inteleqtualuri, kulturuli, socialuri cxovrebis da 
a.S. erT-erTi sferos statusis da sxv. movlenebisa: MMédecine 
française : la grande illusion (Le Monde). Il y a aussi des génies à l’université 
( Le Figaro). Etudiants, génération sans abri.(Libération). 

amgvarad, mkiTxvelisaTvis statiis Sinaarsis, misi Sinaar-
sis struqturisa da teqstis tipis dekodireba saTauridanve 
iwKeba. nominatori (statiis avtori) miznad isaxavs mkiTxvels 
saSualeba misces saTauris meSveobiT adekvaturad gansazGvros 
statiis Sinaarsi, am Sinaarsis kompoziciuri struqturis ga-
xsna da teqstis buneba (TxrobiTi, deskrifciuli da a.S.. 
(kruCkina, 2007: 28-32). savsebiT bunebrivia, rom jurnalisti, 
rogorc statiis dawerisas, aseve misi dasaTaurebis drosac 
iTvaliswinebs ara mxolod statiis informaciul Sedgenilo-
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bas, aramed mis aqsiologiur mxaresac, rac damokidebulia ga-
zeTis adresulobaze sazogadoebis ama Tu im nawilze, am nawi-
lis faseulobriv sazogadoebriv orientaciebze. presis pragma-
tul mimarTulobas msmenelze, recipientze m.m. baxtinma adre-
suloba uwoda (baxtini, 1986: 290-291). konkretul adresatze 

mimarTeba nebismieri komunikaciuri saqmianobis aucilebeli pi-
robaa. amitom jurnalisti rezultatiuri komunikaciisTvis unda 
iTvaliswinebdes, Tu ramdenadaa mkiTxveeli (adresati) „...gaTviT-
cnobierebuli situaciaSi, gaaCnia Tu ara mas specialuri codna 
urTierTobis mocemul sferoSi, misi Sexedulebebi, azrebi, rwme-
nebi..., misi simpatiebi da antipatiebi - Kovelive es xom gan-
sazGvravs SemdgomSi aqtiur sapasuxo gagebas“ (baxtini, 1986, 
291). 
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The Informational/Communicative Function of Newspaper Heandlines  

Summary 

For a newspaper reader the decoding process of a newspaper article, its 
type structure and content starts from the headline. By means of a headline 
the reporter aims to help the reader adequately perceive the article, state its 
content and compositional structure. Some headlines are multi-word, and 
quite informative; the analysis of their propositional structure might serve as a 
prognostic means for news presentation. 

Newspaper headlines are characterized by a propositional structure 
realized by active substances or a metonymic alteration. Metonymisation is 
connected with reduction, i. e. semantically dense information is  reduced to 
minimum, sometimes to one lexeme. Quite frequently headlines are expressed 
by non-positive syntagms that make them sound dynamic. 
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nana stamboliSvili, anzor abuseriZe  

sitKvebis axleburad gaazrebis motivebi  
diaqronul yrilSi 

sitKvis mniSvnelobis cvlis procesi, romelic uSualo 
kavSirSia sagnebisa da movlenebis cvlasTan, droTa ganmavlo-
baSi mimdinareobs. mniSvnelobis cvlis faqtorebs ZiriTadad 
or Jgufad Kofen: gareenobrivi (eqstralingvisturi), sadac 
mniSvnelobis cvlis mizezebi sazogadoebrivi cxovrebis ganvi-
Tarebas ukavSirdeba Tavisi mravalmxrivi aspeqtiT, romelic 
warmoqnis axal cnebebs; icvleba sagnebi, adgili aqvs gacvliT 
urTierTobebs ZiriTad da specifikur leqsikas Soris (mas 
`socialur mizezebsac~ uwodeben) da Sidaenobrivi (intralin-
gvisturi), roca leqsikuri da gramatikuli mniSvnelobis 
sitKvas erTmaneTTan damoukideblad SeuZliaT Seicvalon 
gamoxatvis forma, Tumca Sinaarsi igive darCes. 

mniSvneloba SeiZleba mraval  aspeqtSi warmovidginoT. zo-
gierTi enaTmecnieri denotats ganixilavs rogoc erT  mTlia-
nobas. denotatis qveS igulisxmeba enobrivi erTeulis 
(sitKvis) cnebiTi Sinaarsi an mosaubris mier sagnis  dasaxele-
ba. mniSvnelobis Secvla ki  SeiZleba gamoiwvios droTa ganmav-
lobaSi aGniSnuli denotatis cvlam, ase magaliTad, sitKva 
«die Häuser» dGes sxva mniSvnelobiT aris warmodgenili, vidre 
asi wlis win. «Haus»-is mniSvnelobis  cvla SesaZloa swored 
prototipuli semantikis mixedviT  moxda. s. ulmani  (ulmani, 
1957) ganixilavs ra semantikis principebs, miuTiTebs «substitu-
ciebze», sadac ambobs, rom bgeriTi Semadgenloba igive rCeba, 
magram  xdeba mniSvnelobis «gacvla». 

xSirad Znelia imis dadgena,  Tu romeli zusti konotacia 
hqonda adre sitKvas. rac ufro metadaa es drois monakveTi 
Cvengan daSorebuli, miT ufro rTulia misi zusti mniSvnelo-

bis dadgena. amis Sesaxeb arc Tu usafuZvlod aGniSnavs hipo-
lite taine. is ambobs, rom renesansis epoqaSi sitKva «Baum”-ze 
ufro amomwurav da xatovan suraTs warmogvidgendnen, vidre 
es Cems Tanamedroveebs SeuZliaT  gaakeTon. (duze, 1989). er-
Tia, roca aGniSnuli denotati faqtiurad ganicdis cvlile-
bas, icvleba Cveni warmodgena Tu codna aGniSnulis Sesaxeb. 
magaliTad, sitKva «Schift»-is mniSvneloba ar icvleba sayiroe-
bis mixedviT mxolod imitom, rom Tanamedrove gemebi metalis-
gan da ara xisgan mzaddeba da  dizelis motorebiT da  ara  
orTqlis energiiT  muSaoben. Kovel SemTxvevaSi misi mniSvne-
loba «Grőßeres Wasserfahrzeug» rCeba rogorc pirveladi da  
xelSeuxebeli mniSvneloba, rogorc adamianebis transportire-
bisa da tvirTis gadazidvis saSualeba, magram sitKva «Haus» 
mxolod imitom icvlis mniSvnelobas, rom dGes saxlebi ume-
teswilad betonisagan da ara qvisa da xisgan Sendeba, magram 
funqcia (Senoba, sadac adamianebs SeuZliaT icxovron) Semdeg-
Sic igive rCeba. «Der Bleislift» (fanqari), gvaZlevs SedarebiT 
konstantur zogad mniSvnelobas. igi dGes, rogorc saweri sa-
Sualeba,  mzaddeba ara tKviisagan  (Blei), aramed  grafitisa-
gan.  magram marto amis gamo misi mniSvneloba ar Secvlila. 
CvenTvis mniSvnelovania ara is, risganac igi mzaddeba, aramed 
TviT  xelsawKos  funqcia, Tundac is sxva saweri saSualebe-
bis sapirispirod zGvarsac qmnides... magaliTad, Kugelschreiber, 
Fűllfederhalter da a. S. Der Stuhl Tavdapirvelad niSnavda mosamar-
Tlis skams~, saerTod ki `skams~ mivawerT dasaJdomi adgilis 
mniSvnelobas. `magida~ (der Tisch) rCeba magidad, maSin roca mas 
oTxis nacvlad SeiZleba rva fexi hqondes; radgan  rvafexian  
magidas gansakuTrebuli funqcia eniyeba, maSin saubaria `rva 
fexis mqone magidis msgavs aveJze~. 

rogorc magaliTebidan  Cans, mniSvnelobis cvla xdeba ara 
maSin, roca sagnis dasamzadebeli axal masalas  viKenebT, ara-
med  maSin, roca icvleba dasaxelebuli sagnis funqcia. 

sitKvis mniSvnelobis cvlis Tanaxmad, KovelTvis ar xdeba 
leqsematuri konstelaciis gadaweva (igulisxmeba opoziciebi 
semantikur velSi). sagnis mniSvnelobis cvlis dros icvleba 
referenti da ara mniSvneloba. sagnebs Soris aseTi gansxvave-
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bis safuZvelze warmoiqmna Zveli inglisuridan «hus», bōc»-axal 
inglisurSi «house», «book», ise, rom ar Semosula mniSvnelobis 
aranairi opozicia. gareenobrivi asociaciebi, romelTac aGniS-
nuli obieqti iwvevs, ar SeiZleba Seicvalos TviT aGniSvniT 
(niSnis mniSvnelobiT). ase magaliTad, xari (Ochse) SeiZleba 
asocirdebodes ZroxasTan (Kuh), boselTan (Stall), uGelTan 
(Joch), nexvTan (Mist), glexis ezosTan (Bauerhof) da a.S.  magram 
mas aranairi kavSiri ara aqvs im aspeqtTan, romliTac Cven  
sxvadasxva cxovels  rogorc  xarebs (Ochsen)  enobirvad viaz-
rebT. analogiuri SegviZlia vTqvaT individualur romelime 
JgufisTvis specifikur asociaciebze. gareenobrivi  asociaciis  
dros gamovKofT aspeqtis im  Semadgenel  nawils, romelsac  
denotatad  movixsenebT. percepciis dros arsebuli faqizi ni-
uansebi da gansxavavebebi, ise rogorc mgrZnobiare an eTikuri 
poziciebi, SeiZleba dafaruli iqnas identurobis zedapiruli 
STabeydilebiT. ase, magaliTad, sitKva «Vater» (mama)  _ ekuT-
vnis indogermanuli leqsikis Kvelaze konstantur gamonaTqvams, 
magram misi azrobrivi Sinaarsi KovelTvis ucvleli ar aris 
darCenili laTinur enaSi `pater~ ufro sociologiur, vidre 
biologiur urTierTobaze migviTiTebs. patriarqalur sazoga-
doebaSi is iKo upiratesad oJaxis ufrosi «pater families», rom-
lis sapirispirod sisxliT mamoba ufro sitKvebiT «parens» an 
«genitor»-iT gamoixateboda. amgvari semantikuri gadaweva, rom-
lebic KovelTvis ar qmnis axal leqsebur opoziciebs, diaqro-
nuli semantikis kvlevis sferoa da igi Tavdapirvelad  ume-
teswilad kolokaciebis gadawevaSi gamoixateboda, romlebic  
struqturuli  meTodebiT ar  ganixileboda. 

gare samKaros uSualo cvlilebebis gareSec SeiZleba dro-
Ta ganmavlobaSi Seicvalos niSnis mniSvneloba, saxeldobr ki, 
gamoKenebuli konteqstebis (kolokaciebis) da TviT am konteq-
stebis mniSvnelobaze gavleniT. es diaqronuli TvalsazrisiT 
ganviTarebis produqtad CaiTvleba. kolokaciebi, pirvel rigSi 
ki, ganmartebiTi niSnis mqone kolokaciebi mudmivad ganicdis 
cvlilebas. igi mudmivi mniSvnelobis cvliT da mezobeli 
sitKvisgan gamiJvniT ( e. w. semantikur velSi) aris ganpirobe-
buli:  Jer fiqrobdnen an mxolod zedsarTavi saxelebis gamiJ-

vnas. schőn-hűbsch-niedlich  da a.S. ingl. beautifful-nice-handsome, an 
zmnebis anfordern-verlangen-wűnschen, ingl. ask request-call for-ask for 
da a.S., romelTa istoriuli ganviTarebis Semowmeba SesaZlebe-
lia. 

arc erTi drois monakveTisTvis ar aris mKari niSnis mniS-
vneloba. mudmivad da SeumCnevlad icvleba niSnis  gamoKenebis 
`gareTa sazGvrebic~, icvleba Tavad aspeqtic, romlis qveS de-
notati igulisxmeba. romelime niSnis (upirveles Kovlisa, gan-
martebiTi niSnis) mniSvnelobis mTlianoba ar arsebobs. 
gamoKenebis sixSire da mniSvnelobis ganviTareba ise ukavSirde-
ba erTmaneTs, rom roca ganmartebiTi niSani gamoKenebis sixSi-
resTan erTad izrdeba,xdeba mosaubrisa da msmenelis mxridan 
mniSvnelobis arazusti, axleburi gaazreba; ase advilad ikar-
geba mniSvnelobis e.w. subieqturi (ganmartebiTi) elementi; ma-
galiTad, afeqturi toll! - misi hiperboluri gamoKenebisgan dacli-
lia, mxolod imitom, rom msmenelma igi `Zalian kargi~ `fan-
tastikuris~ (sehr gut) mniSvnelobiT gaiazra da gamoiKena. roca 
vambobT `samuSaoze miviCqari~ _ `raze~, msmeneli mas iazrebs 
«sirbilis» «siCqaris» (laufen, eilen)-is mniSvnelobiT, ase dakarga 
albaT laTinurma vadere `schreiten~ (gadabiJeba)-m Tavisi eqspre-
siuloba, an frankonulSi «laufen» (sirbili) Tavisi mniSvnelo-
biT `gehen~-s (wasvla) _ dauaxlovda. metaforis gabundovne-
bac uSualo kavSirSia gamoKenebis sixSiresTan, xSiri gamoKene-
biT igi normaluri aGniSvnis tolfasi xdeba da kargavs mis 
motivacias, Sesabamisad mis «etimologiur mniSvnelobas~. 

unda aGvniSnoT polisemiis Sedegad sitKvis mniSvnelobis 
TandaTanobiTi cvalebadobis pirobebi, roca xdeba gan-
sazGvrul konteqstSi mniSvnelobis axleburad gaazreba 
(warmoiqmneba polisemia) da igi am mniSvnelobiT sxva konteq-
stSi gamoiKeneba, rasac Cven pirobiTad mniSvnelobis konteq-
stualurad cvlas vuwodebT. Tu rogor xdeba konteqstSi 
mniSvnelobis cvla, naTlad Cans Semdeg magaliTebSi: magali-
Tad, zmna `sehen” (danaxva) sxvadasxva interpretacias iGebs, 
ris Sedegadac viGebT Semdeg mniSvnelobebs, romelTa analogi-
ebi, ara marto germanelisTvisaa monaTesave, aramed qarTul 
enaSi moipoveba. Ich sehe-vxedav, vrwmundebi, mesmis, vxvdebi Sev. 



302 303 

inglisuri I see- (ara marto vxedav, aramed sxva enebTan analo-
giurad: mesmis, vrwmundebi, vxvdebi gasagebia da a.S. SevadaroT 
konteqstSi:  

Sehen - lch sehe, dass du sauber gemacht hast - ich sehe (stelle fest), 
dass du fleißig gewesen bist - ich sehe (verstehe), das ebenso, Sev. ing I see 
your point. Ich sah ihn gestern im Büro - ich sehe (treffe) ihn morgen im 
Bűro. 

gansakuTrebiT polisemuroba axasiaTebs zmna «finden»-s; 
konteqs-tualurad igi Semdeg mniSvnelobebs iGebs: `povna-Se-
xvedra-mowoneba~. Finden: Ich werde das Gebäude finden - ich werde ihn 
finden (antreffen) - ich finde (mir gefällt) das toll. 

zmnebis analogiurad xdeba konteqstSi arsebiTi saxelebis 
mniSvnelobis cvla. sainteresoa Tu ra mniSvnelobebs iGebs 
arsebiTi saxeli `Menge~- `simravle, didZali, umaravi, uTvala-
vi, auareba~. mag: uTvalavi fuli - didZali fuli - auareba 
(uricxvi) bavSvi - bevri danaSauli. (Eine Menge Geldstücke - eine 
Menge Geld - eine Menge Kinder – eine Menge Schulden). 

arsebiTi saxeli `Haufen’’ ki Semdeg mniSvnelobebs iGebs: 
`grova, xrova, uamravi~. mag: monetebis grova- fulis grova- 
uamravi (auareba) sazrunavi (Ein Haufen Münzen- ein Haufen Geld- 
ein Haufen Sorgen). sainteresoa arsebiTi saxelis `die Grenze~ 
mniSvnelobis interpretacia. igi SeiZleba gadataniTi mniSvne-
lobiTac iqnes gaazrebuli. mniSvnelobebi konteqstis mixedviT 
Semdegnairad viTardeba `sazGvari- napiri- zGvari~. mag: 
sazGvramde miGweva- sazGvarze (napirze) gavla- kargi gemovne-
bis zGvarze. ( An die Grenze gelangen – an die Grenzen (Rand) gehen; an 
der grenze des guten Geshmacks). analogiurad xdeba zedsarTavi sa-
xelebis an zmnizedebis mniSvnelobebis cvla. aq SeiZleba iseTi 
magaliTebis moKvana, sadac axleburad gaazrebis Sedegad Zveli 
leqsemuri niSani gramatikul saxes iGebs (arg-sehr u.a.) mag: zed-
sarTavi saxeli `arg~- `cudi, boroti~ iGebs sxva interpreta-
cias ufro metad sasaubro germanulSi  `Zalian, Zlier~. mag: 
is Zlier avadaa, is Zalian gaxarebulia. (Er ist arg krank-er ist arg 
(sehr) froh). aseve, zedsarTavi saxeli `viel~- (bevri)Ø iGebs Semdeg 
mniSvnelobebs: `Zalian, xSirad~. mag: is Zalian dakavebulia- is 
xSirad aris avad ( Er ist viel beschäftigt- er ist viel (oft) krank). 

sainteresoa zedsarTavi saxelis `hűbsch~ mniSvnelobis 
cvla konteqstSi. misi ZiriTadi mniSvnelobaa: `mSvenieri, sau-
cxoo~, magram zmnizedis saxiT Tuki mas gamaZlierebeli mniS-
vnelobac eniyeba, iGebs Semdeg mniSvnelobebs: `Zalian, sakma-
od~ ( hűbsch- sehr, ziemlich~). mag: saucxoo musika- saucxood da-
kvra- iKavi Zalian KuradGebiT! ( Ein hűbsches Stűck ( Musik) – 
hűbsch spielen – sei hűbsch artig!).  

rogorc CamoTvlili magaliTebidan Cans, xdeba azris, ker-
Zod ki, gansazGvruli denotaciis interpretacia, romelic 
Semdeg axali mniSvnelobiT sxva konteqstSi gamoiKeneba. amas-
Tan, unda  aGiniSnos, rom struqturuli TvalsazrisiT ikar-
geba damaxasiaTebeli niSani. sainteresoa isic, rom aseT axle-
burad  gaazrebas  ufro metad  zmnebTan  da  iSviaTad arse-
biT saxelebTanac  vxvdebiT. es gamowveulia imiT, rom zmnebi 
ufro metad interpretaciul (gaazrebiT) Tvisebas amjGavneben, 
vidre arsebiTi saxelebi. garkveuli azriT Cven mier ganxilu-
li polisemiuri sitKvebi metonimebadac moiazreba,  magram  es  
termini  sazogadod  ixmareba mxolod garkveuli arasruli 
da xatovani metonimebis gamoKenebisas. mniSvnelobis metonimu-
ri gadatana xdeba, roca sitKva ( `Stadt’’) gamoiKeneba mcxovreb-
lebis mniSvnelobiT. magaliTad: `die ganze Stadt war bestűrzt,~ 
ingl. `town and gown’’ ( Bűrger~ und `Studenten’’), roca Cven 
sitKva `Bau’’ (nageboba) procesidan Sedegze gadagvaqvs, roca 
literaturuli `Stil~ (stili) Tavis mniSvnelobas saweri masa-
lisagan `stilus~ iGebs, roca `Trommel~ (doli) gamoxatavs ara 
marto instruments, aramed am instrumentze damkvrels- `Trom-
mler’’ (medole~). am SemTxvevaSi germanulsa da qarTulSi deno-
tati emTxveva  Trommler- doli da medole. aseTi metonimebi 
aris Segnebulad arasruli (metaforuli) gamoKeneba niSnisa, 
romelmac SeiZleba gaugebroba gamoiwvios mosaubresa da 
msmenels Soris. 

niSnis konteqstualurad axleburad gaazrebis gansakuTre-
buli SemTxveva ulmanma aGniSna sitKviT `Contagion’’- roca xde-
ba erTi niSnis mniSvnelobis gadatana sintagmaSi mezobel 
sitKvaze (aq ar warmoiqmneba polisemia). 

saintreresoa Tu rogor ganviTarda uarKofis gamomxatve-
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li sitKva `ne-pas’’ frangulidan, romelic Tavdapirvelad niS-
navda `keinen Schritt (arc-erTi nabiJi). es forma dGesac ixmare-
ba salaparako germanulSi. droTa ganmavlobaSi ki ne (laT. 
`non’’ gamoiKenes uarKofis gamosaxatavad. Semdeg `ne-pas’’ Seic-
vala uarKofa `nicht~-iT, `pas~ gaiazres rogorc saerTo 
uarKofis niSani, romelic dGes sasaubro enaSi ne-s gareSec 
gamoiKeneba. igi gaxda internacionaluri da dGesac gamoiKene-
ba araoficialur saubrebSi, gansakuTrebiT axalgazrdebi mi-
marTaven mas; qarTulSi gavigonebT: `me pas~- me ara, me gamo-
mricxeT, me ar migulisxmoT~ da a. S. mniSvnelobebi. 

zogierTi mniSvnelobis ganviTareba SeiZleba mniSvnelobis 
gafarToebis an mniSvnelobis SeviwroebiT avsaxoT. sitKvis 
mniSvnelobis gafarToeba xasiaTdeba intensivobis SesustebiT 
da imavdroulad eqstensiurobis gazrdiT, Sesabamisad mniSvne-
lobis Seviwroeba piriqiT - intensiurobis gazrdiT da eq-
stensiurobis SesustebiT. magaliTad, Zv. z. germanulSi `fruowe 
`Herrin, Dame’’ niSnavda `qals~ `qalbatons~: Semdeg ki sitKva 
`Frau’’-m `meuGlis~ mniSvneloba miiGo. Zv.z. germanulSi `thing’’ 
Gericht, Gerichtsache’’- niSnavda `sasamarTlos~ `sasamarTlo sa-
qmes~, Semdeg ki sitKvam miiGo farTo mniSvneloba «Sache, Ding» 
(saqme, sagani saerTod). rogorc magaliTebidan Cans, mniSvne-
lobis gafarToebam SeiZleba warmoadginos mocemuli niSnis 
uZvelesi da TandaTanobiTi ganviTareba. amis sawinaaGmdegod, 
mniSvnelobis sferoSi sxva niSnis Seyra. magaliTad, Zv.z. gema-
nulSi faran `reisen, sich bewegen’’ niSnavda `mogzaurobas, moZra-
obas~, Semdeg ki, mniSvneloba Seviwrovda da sitKva fahren-ma 
miiGo mxolod transportiT gamgzavrebis mniSvneloba.  

Zv. inglisurSi steorfan  `sterben’’-s  (mokvdomas) niSnavda, 
Semdeg ganviTarda starve `verhungern’’ (e. i. SimSiliT mokvdoma). 

Zv.z. da Sua z. germanulSi hŏchgezit `Fest’’, Hochzeit’’  niS-
navda (zeimi, qorwili~), Semdeg mniSvneloba Seviwrovda da uk-
ve me-13 saukunidan gamoiKeneba mxolod `qorwilis~ mniSvnelo-
biT. mniSvnelobis ganviTarebas ukavSireben agreTve mniSvnelo-
bis gaumJobesebas an gauaresebas. mniSvnelobis gaumJobeseba Se-
iniSneba Semdeg magaliTebSi: Zv.z. germanulSi `sêro~ saS. z. 
germanulSi `sêre~- niSnavda `schmerzlich’’ (mtkivneuli), magram 

ukve me-13 saukunidan saS. z. germanulSi aris intensiurobis 
maCvenebeli da gamoxatavs misi mniSvnelobis Tanamedrove gage-
bas `sehr’’ (Zalian). (sagulisxmoa, rom es saerTo germanikuli 
sitKva orive mniSvnelobiTaa Semonaxuli Tanamedrove ingli-
surSi: `sore’’ (mtkivneuli~ da `sore’’ - rogorc zmnizeda - 
(`friad, Zalian~). saS. z. germanulSi sitKva buobe `Knabe, ruc-
hloser Mensch~ (Kmawvili, bilwi adamiani~ uarKofiTi mniSvne-
loba hqonda, droTa ganmavlobaSi ki man dadebiTi konotacia 
miiGo. `biyi, vaji, Svili, aseve sitKva Marschall `Pferde knecht’’ 
(meJinibe) - iumJobesebs mniSvnelobas da Tanamedrove germanul-
Si gvevlineba rogorc `Marschall’’ Feldherr’’ (marSali, sardali). 

rogorc magaliTebidan Cans, mniSvnelobis ganviTarebis 
dros, uarKofiTi mniSvnelobis sitKvebma dadebiTi Girebule-
ba SeiZines. amis sapirispirod ki, mniSvnelobam SeiZleba 
uarKofis datvirTva miiGos. magaliTad saS. z. germanul  wîp 
Frau-sagan ganviTarda `Weib Frauenzimmer’’  (diaci, dedakaci) 
sitKva gemein-dan `allgemein, gewőhnlich (`zogadi~, `Cveulebrivi), 
Tanamedrove germanulSi miviGeT uarKofiTi mniSvneloba `nie-
derträchtig’’ (mdabali, sulmdabali). magram es ar aris mniSvne-
lobis semantikuri aGwera. ganxilul magaliTebSi uarKofiTi 
konotacia ikargeba an isev Semodis. `meJinibes~ socialurad 
amaGleba (ukan) `sardlamde~ da misi upiratesoba kulturis 
istoriis Sesaswavli sakiTxia, semantikurad ki `sardali~ ar 
aris `meJinibeze~ ukeTesi. ar arsebobs `kargi~ da `cudi~ mniS-
vnelobebi. 

rogorc viciT, mniSvnelobebi pirveladi da istoriulad 
dadgenilia, magram cnebebis mudmivi cvalebadobis dros isini 
SeiZleba saerTod daikargos. amasTan, maTi dakargva ar aris 
imdenad SesamCnevi, roca mocemuli denotati sxva, msgavsi az-
riT SeiZleba gamovxatoT (magaliTad, sinonimebiT, parafraze-
biT, msgavsi Sinaarsis teqstebiT) da, piriqiT, enaSi mudmivad  
xdeba axali mniSvnelobebis warmoqmna. es SeiZleba moxdes Se-
umCnevlad kolokaciebis, axali saSualebebis Seqmnis an raime 
niSnis sxva niSnis analogiurad xelaxali interpretaciis sa-
fuZvelze. axali mniSvneloba SeiZleba Segnebulad mosaubremac 
Seqmnas. aq gansakuTrebiT moiazreba metaforisa da sitKvawar-
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moebis roli. orive, metaforuli warmonaqmnebi da sitKvawar-
moeba erTad SeiZleba iqnas ganxiluli; isini oriveni virtua-
luria enaSi da Cvens metKvelebiT azrovnebaSi da principu-
lad SeuZliaT enis istoriuli ganviTarebis Kovel monakveTSi 
gaaqtiurdnen.  orives arsebobis SemTxvevaSi, msmenelma, rome-
lic axal mniSvnelobas (axali niSnis gamoKenebas) pirvelad 
iGebs, orientacia unda gaakeTos semantikur, kerZod, morfo-
logiur motivaciaze. niSnis gamoKenebis zrdasTan erTad es 
motivacia SeiZleba orivem dakargos, sanam isini pirvel da er-
TaderT gamoKenebamde mivlen. amis sailustraciod moviKvanT 
laTinuridan frangulsa da germanulSi ganviTarebul metKve-
lebis mniSvnelobebs. vulgarul laTinurSi `testa~  niSnavda 
`Kvavilis qoTans, Tass~, ( Blumentopf, Scherbe, Schale); caput-ki 
`Tavs~. (Kopf, Haupt) - frang. Tête  msgavsad cuppa  da ganviTar-
da mniSvnelobebi `Tasi~, fiala, Jami~ (Schale, Becher). germ. 
Kopf (Tavi), aqn vulgarul salaparakoSi Kopf-is nacvlad mace-
ta `Blumentopf~. vulgaruli laTinuridan adripare  ganviTarda 
mniSvneloba `ans Ufer gelangen, landen (napirze miGweva, gadmosvla 
-  in terram egredi-is nacvlad, (Sev. fran. arriver) vulg. laTinu-
ridan  manducare  miviGeT zmna `kauen~ (Geyva), Semdeg edere- 
dan `essen’’ (yama)- frang. manger (Sev. vulg. germanuli spac-
hteln, schichteln, futtern da a.S.) 

rogorc magaliTebidan Cans, SeiZleba erTdroulad moxdes 
metaforuli elementis warmoqmna da sitKvawarmoebis procesi. 
sitKvawarmoeba SeiZleba ganxorcieldes fuZeze afiqsebis da-
rTviT an ramdenime sitKvis SerwKmis safuZvelze. an SeiZleba 
metaforis saSualebiT moxdes sitKvebis spontanuri warmoeba. 
mag: Tischbein, Mőbelfűße. magram zogJer sitKvis motivacia ikar-
geba, xolo safuZvlad mocemuli suraTi rCeba kvlav remotivi-
rebuli, sanam ar moxdeba amosavali mniSvnelobebis miGeba. 

magram enis struqturis saxiT warmodgena mxolod filo-
logebisaTvis arsebobs; Cveulebrivi mosaubre ki mas garkveuli 
situaciisa da konteqstidan gamomdinare afiqsirebs. msmeneli 
xSir SemTxvevaSi, azris dadgenas axorcielebs konteqstis an 
situaciis eqsplicituri  (anu damatebiTi) miTiTebis gareSec. 

ena ar uSvebs `sicarieles~. igi sxva niSniT unda Seicva-

los. enis leqsikur maragSi naklebad Cndeba aGniSvnis sicarie-
le, vidre gramatikaSi, romelic ivseba iseTi leqsikuri saSua-
lebebiT, rogoricaa: sinonimebi, konteqstsa da teqstTan az-
robrivad dakavSirebuli parafrazireba. enaSi calkeul 
sitKvebze dakvirveba ar aris gamarTlebuli, radgan sitKva Se-
iZleba sinonimuri mniSvnelobis sxva sitKviT Seicvalos dro-
Ta ganmavlobaSi. mag: zmna `schreiten~ `gehen’’-is mniSvnelobiT 
ganviTarda. frankonulSi `laufen’’ Tavisi mniSvnelobiTn `ge-
hen’’-s dauaxlovda. (Ich laufe jetzt in die Stadt’’) `laufen-is magivrad 
gamoiKeneba zmna `springen’’ (`Spring mal zum Bäcker’’)  xolo 
`springen’’ ki, Tavis mxriv, mniSvnelobiT zmna `hűpfen’’-s dauax-
lovda (`Er hűpft űber den Stuhl)  ise, rom miviGeT semantikurad 
Jayvuri reaqcia: hűpfen – springen – laufen ( gehen),  magram aseTi 
sqematuri asaxva amartivebs damokidebulebebs. asec amboben: Er 
ist die 100 Meter in 14 Sekunden gelaufen; lauf mal schnell zum Bäcker; er 
kann schneller laufen als ich ( statt springen). Das Pferd sprang ( statt hűpfte) 
űber den Bach.  

rogorc magaliTebidan Cans, `laufen’’-ma ara marto Secvala 
`gehen’’, aramed gafarTovda misi mniSvnelobac. iSviaT SemTxve-
vaSi naTeli da eqsplicituri gansxvavebacaa sayiro. mag: Er 
kann schneller laufen als ich - saerTo gagebiT erTmniSvnelovania, 
magram `laufen’’ SeiZleba SevcvaloT  `rennen’’-iT an `gehen’’-iT 
(er kann schneller rennen als ich).  

warmodgena `brma~ semantikuri ganviTarebis Sesaxeb, rome-
lic enaSi homofonebas Semoaqvs, leqsemur Semcvlelze gavle-
nas axdens. mosaubre Tavad ver midis semantikurad sayiro 
mdgomareobamde, romlis miGwevasac is KovelTvis cdilobs, ra-
Ta gamoxatos is, risi gamoxatvac surs. 

amrigad, SeiZleba mniSvnelobis ganviTareba da axali mniS-
vnelobis miGeba, semantikur-leqsemuri reaqciis gareSec gan-
xorcieldes ise, rom gafarTovdes sitKvis mniSvneloba. roca 
samxreT germaneli `mőgen’’-s iKenebs saubarSi `lieben’’-is na-
cvlad, ar syirdeba mas sitKva `mőgen’’ gern haben’’-is Semcvle-
lad: samx. germ mőgen~-s bevrad ufro farTo mniSvneloba 
aqvs). Tu ra aris sitKvis qveS nagulisxmevi, es msmenelma kon-
teqstidan gamomdinare unda daadginos. 
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aseve SeiZleboda, enobrivi sistemis semantikur-leqsemuri 
reaqcia ar warmogvedgina da polisemiis `mTavari mniSvnelobe-
biT~ SemovfargluliKaviT. klasikur laTinurSi zmna orare `sa-
gen~ ganviTarda `bitten, beten~-ad, roca dicere-m Zvelad zeigen-ma 
`sprechen, sagen~-is mniSvneloba miiGo, magram iribi mniSvnelo-
biT orare-s isev aqvs mniSvneloba «sprechen, reden», xolo dicere 
`zeigen~-is mniSvneloba, rogorc vxedavT es sitKvebi poliseman-
tikuria. zogierTi enaTmecnieris mosazrebiT, niSans mxolod 
pirveladi, mTavari mniSvneloba SeiZleba hqondes. pirvelad 
mniSvnelobaze dakvirvebiT advilad SevaGwevT momdevno mniS-
vnelobebis azris garkvevaSi, radgan raGac mimaniSnebeli ele-
menti - niSnis semantikis garkvevisaTvis mainc arsebobs. magali-
Tad Zv.z. germaneli da saS.z. germaneli touch (germaneli das 
Tuch)-oTkuTxa nayeri, romelsac garkveuli minzisaTvis iKene-
ben) advili SesaZlebelia warmoSobiliKo ebraul batûah, idi-
Sis enaze  Betūch(t)-romelic SeZlebuls, qonebis mqones niSnav-
da. motivacia TiTqos dakargulia, magram amosavali mniSvnelo-
bis miGeba, Tu davakvirdebiT, rom Tavsafari an saerTod naye-
ri garkveulwilad dakavSirebuli SeiZleba KofiliKo qonebriv 
SesaZleblobasTan. aqedan, qceva romelsac Tanamedrove germa-
nulSi iKeneben: Sie ist von betuchter  Familie (igi  SeZlebuli oJa-
xidanaa). aseve Znelia enaSi dadgena, romelma niSanma miiGo 
sxva aGniSnulidan mniSvneloba Tu sxva mniSvnelobaSi Seiyra, 
magaliTad: ver vitKviT sitKva «hűbsch-is mniSvnelobebi vulga-
rul-laTinurSi-(protoromanulSi) «bellus»-is Semcvlelad 
SemoiGes, Tu `hűbsch” gamoiKeneba Tanamedrove germanulSi mxo-
lod imitom, rom zogierT konteqstSi sinonimur gamoxatule-
bas aniyeben upiratesobas. (Sev. ein sauberer Junge, ein nettes Gesicht, 
eine gepflege Kleidung, eine adrette Person da a.S.), Tu piriqiT, hűbsch-
is gamoKenebis SezGudva sinonimuri wKvilebis zrdis SesaZleb-
lobas uwKobs xels. 

leqsemeri sistemis warmodgena SeuZlebelia, Tuki ar 
gvaqvs mniSvnelobis ganviTarebis Tanadrouloba da mxolod 
etimologiuri da semantikuri Jayvuri reaqcia dominirebs. 
Tuki katalonurSi `aestimare’’ ganviTarda `mögen, lieben, 
schätzen’’-is mniSvnelobiT, mogvianebiT ki, `schätzen’’ icvleba 

`distinger~-iT, es ar iqneba enis autoqtonuri (uZvelesi) reaq-
cia, aramed es albaT dakavSirebulia romelime sazogadoebrivi 
Jgufis niSnis gamoxatvis moTxovnilebebTan; semantikuri an 
Jayvuri reaqciebi mxolod gansaakuTrebul SemTxvevaSia mosa-
lodneli. 

laTinur samarTlis enaSi ganasxvavebdnen: damnum _ noxia 
_ culpa _ fortuna (=Rechtsverbindlichkeit-~ `Schaden’’ _ `Verschul-
den’’ _ `Fahrlässigkeit’’ _ Zufall’’ ), magram, Semdeg moxda am sitK-
vebis struqturireba da mniSvnelobebis Secvla. mag: sitKvam 
`damnum’’ miiGo `Schaden’’-is mniSvneloba. aq saubaria ara sa-
erTo enis ganviTarebaze, aramed mniSvnelobis definiciaze ro-
melime profesiul enaSi. Cveulebriv enaSi ki semantikur-leq-
semur reaqciaze saubari mxolod maSinaa SesaZlebeli, roca 
arasasurveli konotacia sxva mniSvnelobas arbilebs. roca 
sitKva `Putzfrau’’ negatiurad asocirdeba da Seicvleba sxva 
sitKvebiT, rogoricaa `Zugenfrau’’   an  `Haushaltshilfe’’ e.i. xdeba  
mniSvnelobis `Serbileba~. magram es sazogadoebrivi faqtore-
bia da ara enobrivi TviTregulireba. 

Cven ganvixileT mniSvnelobis cvla diaqronul yrilSi; Tu 
rogor xdeba sitKvis mniSvnelobis cvla drois garkveul mo-
nakveTze; rac uSualodaa dakavSirebuli istoriul da socia-
lur cvlilebebTan. magaliTebidan naTlad Cans, Tu rogor Se-
iZleba Seicvalos mniSvneloba funqciis mixedviT, rogor Seic-
valos sitKvam mniSvneloba konteqstSi (romelsac konteqstua-
luri cvla vuwodeT), rogor SeiZleba moxdes mniSvnelobis 
Seviwroveba an gafarToeba, an Tundac moxdes mniSvnelobebis  
warmoqmna saubris momentSi; roca mosaubre an msmeneli axle-
burad iazrebs sitKvis mniSvnelobas. aGsaniSnavia metaforisa 
da sitKvawarmoebis gansakuTrebuli roli mniSvnelobis cvlis 
procesSi.  

ena swored is fenomenia, romelic TviTon qmnis axal mniS-
vnelobebs. 
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NANA STAMBOLISHVILI , ANZOR ABUSERIDZE 

Motives for a Diachronic Change in a Word Meaning 

Summary 

As is known, the semantic shift in the meanings of words is a constant, 
continuous process. The paper  discusses a number of causes for word 
meaning change: the meaning of a word may change a) contextually bringing 
about polysemy. b) becauses of the change in the functions of the object 
denoted. 

The paper examines various types of semantic change of words: 
metaphor, metonymy, extension of meaning or its specialization. 
 

ia fxakaZe 

koncepti Tu procedura? 

zedsarTavi saxeli `kognitiuri~ aGniSnavs codnis warmo-
qmnis, manipulirebis, mowKobis, miGebis, Tvisebis da a.S. for-
mebs. kognitiuri ganzomileba, romelic gansazGvravs pragmatu-
li qmedebebis Sesrulebas aucileblad da winaswar gulis-
xmobs pragmatul ganzomilebas. kognitiurad qceva Seesabameba 
im transformacias, romelic koniunqcias (SeerTeba) an dizi-
unqcias (ganSoreba) amKarebs subieqtsa da obieqt-codnas So-
ris. kognitiuri mdgomareobani (kognitiuri poziciebi) yeSma-
ritebis GirebulebaTa Sesabamisad warmodgeba rogorc yeSma-
riti/Kalbi/saidumlo/tKuili. codna obieqtis gadacema da-
iwKeba informatuli da gadamcemi qmedebiT da realizdeba ro-
gorc miGebis, darwmunebisa da interpretaciis qmedebani (mo-
laparake msmenelis gaTvaliswinebiT. es qmedebani aawKoben in-
tersubieqtur SeTanxmebiT urTierTobebs da SeiZleba erTi, 
an ori aqtantis saxiT ganxorcieldes. kognitur sivrces qmni-
an subieqtTa da obieqtTa Soris moqmedi kognitiuri mimarTe-
bani (danaxva, Sexeba, mosmena, gagoneba da a.S). diskursis semio-
tikis TvalsazrisiT ganasxvaveben globalur kognitur sivrces 
(usitKvo kontraqtiT Seqmnil aqtantebs Soris saerTo codnis 
safuZvelze), absolutur sivrces (qmnis orive Kovlismcodne 
aqtanti aGweril qmedebaTa Sesaxeb), relatiur sivrces (am Se-
mTxvevaSi molaparake codnas TandaTan iZens). 

kognituri sivrcis tipologia Semdegnairad gamoiKureba: 
1. mainterpretirebeli diskursi: literaturuli kritika, 

istoria, egzegeza, xelovnebaTa kritika. 
2. darwmunebis diskursi: pedagogika, politika, reklama 
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3. samecniero diskursi, romelic iKenebs rogorc darwmu-
nebis, aseve interpretaciis qmedebebs yeSmaritebis codnasTan 
erTad. 

es tipologia Semdeg konkretul areebs moicavs: 
a) adamianisa da sicocxlis mecnierebebs: kognituri 

fsiqologia, kognituri anTropologia, kognituri 
enaTmecniereba, kognituri filologia, kognituri 
neiro mecnierebani, neorofsiqologia da nawilobriv 
_ neirofiziologia. 

b) artefaqtebis mecnierebani: xelovnuri goni, koneqsio-
nizmi, robototeqnika da modelirebis sxva dargebi. 

c) filosofia: analizuri fsiqologia, enis filosofia, 
cnobierebebis filosofia. 

enis nebismieri gamoKenebis SemTxvevaSi subieqti flobs 
konkretul enas da SeuZlia am enaze sayiro informaciis ga-
formeba da gadacema; msmenels SeuZlia am informaciis miGeba, 
gageba da saTanado reagireba. amrigad, molaparake subieqtis 
kompetencia gulisxmobs codnis gaformebis, gamoKenebisa da 
gadacemis arsebuli sistemebisa da struqturebis maqsimalu-
rad flobis unars. Kvela sakomunikacio qmedeba unikaluria, 
Tumca igi ver gascdeba mocemuli enis farglebs. 

codnis sistema Seicavs: 
1. enobriv codnas 
2. araenobriv codnas (codnas samKaros Sesaxeb) 
codnis warmodgenis formebis sakiTxi ukavSirdeba mexsie-

rebis kvlevis da maTi urTierTmimarTebis problemebs; codnis 
warmodgenisa da mexsierebis funqcionirebis formebi identu-
ria. codnis warmodgenis formebSi aisaxeba teqstebiT gadmo-
cemuli stereotipebi da standartuli situaciebi.  iseTi pa-
rametrebi, romelTa gamoTvla da formalizacia SeuZlebelia, 
iseTebi, rogoricaa miznebi, moTxovnebi, emociebi, motivebi, 
msoflmxedveloba, e.i. iseTebi, romelTac iKenebs subieqti bu-
nebrivi enis damuSavebisas, enobrivi analizis dros mxardaye-
riT ar sargeblobs. 

azrovnebis procesSi individi mexsierebidan amoiGebs gan-
sazGvrul struqturas _ freims, romelic warmoidgineba ro-

gorc monacemTa da procesTa paketi; Kovel freims ukavSirde-
ba am freimis gamoKenebis informacia, drois Semdgom momenteb-
Tan dakavSirebuli molodini da Semdgom safexurebTan dakav-
Sirebuli informacia. freimis garda gamoiKofa scena, sqema, 
aGwera, Sabloni, prototipi, moduli, modeli, istoria, 
samKaro. tradiciulisagan gansxvavebiT, prototipul semanti-
kaSi figuraluri azrovnebis unari ukavSirdeba qvecnobier me-
xsierebaSi informaciis Senaxvisa da iqidan informaciis 
amoGebis sakiTxebs. individebi erTmaneTisagan gansxvavdebian 
xatovani azrovnebis unariT. mentaluri saxis Seqmna SeiZleba 
iKos vizualuri, fonetikuri, bgeriTi da a. S. Cndeba 
gamoKofis, moulodnelobis, maGali kodirebis unari. xatovani 
azrovneba interpretaciis produqtia da igi ar warmoadgens 
sawKisi sensoruli stimulebis pirdapir asls. metaforuli 
codna freimis terminalebSi Cndeba rogorc konkretuli mona-
cemi, konkretuli figura da misi yeSmaritebis Girebulebis 
gansazGvra SeuZlebelia. 

enis Sesaxeb codnis gamoKenebis, organizebisa da konceptu-
aluri mowKobis sakiTxebi ganuxrelad ukavSirdeba kategori-
zaciis, prototipisa da bmuli teqstis gagebis problemebs. sa-
yiro informaciis miGebis aucilebloba gansazGvravs teqstis 
Kovelmxrivi damuSavebis procesebis erTdroulobas da ara au-
cilebel Tanmimdevrulobas; igulisxmeba bunebrivi enis integ-
raluri damuSavebis principi. 

codnis organizebis sakiTxebs swavlobs proceduruli se-
mantika, romelSic wesTa simravles proceduruli simravle 
cvlis. 

Tanamedrove enaTmecniereba da fsiqologia gagebis pro-
cess orgvarad warmoadgens: sainterpretaciod da konstruqci-
ulad. sainterpretacio Teoriis Tanaxmad semantikuri inter-
pretacia uzrunvelKofs winadadebis mniSvnelobis srul ana-
lizs. konstruqciuli Teoriis mixedviT interpretacia scil-
deba enobrivi formiT gamoxatul informacias. 

procedurul semantikaSi gagebis ori stadia gamoiKofa:  
pirvel safexurze iqmneba gamonaTqvamis propoziciuli 

reprezentacia, misi TiTqmis zedapiruli forma. igi gadmoice-
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ma mdidari leqsikis mqone mentaluri eniT, romelSic kodire-
bulia informaciis sitKva-sitKviT aGdgenisaTvis sakmarisi in-
formacia. 

gagebis meore safexurze (fakultatiurze) propoziciuli 
reprezentaciebi gamoiKeneba mentaluri modelis asagebad, rom-
lis struqtura efuZneba konteqstidan da implikaciebidan mo-
mdinare, samKaros codnaze damKarebul informacias. gamonaT-
qvami modelis agebis gasaGebia: mag. winadadeba: `Un vieux gentle-
man marchait souvant dans les rues de la ville~ - gasagebi xdeba mxolod 
mas Semdeg, Tu moxuci ainStainia, xolo qalaqi _ prinstoni. 
mocemuli modelis sakomunikacio mniSvnelobas  gansazGvravs 
am gamonaTqvamis propoziciuli reprezentaciis mikuTvneba mo-
cemuli modelisaTvis da samKaros Sesaxeb codnasTan dakavSi-
reba.  rodesac referantebi cnobilia, axali informacia SeiZ-
leba daematos models da SesabamisobaSi movides mimdinare 
momentTan. modeli propoziciaze ukeT dasamaxsovrebelia, vina-
idan masSi gaerTianebulia daskvnebi, gaaqtiurebuli sqemebi da 
miTiTebani.  

gagebis Teoria eKrdnoba xuT damoukidebel daSvebas, rom-
lebic exeba yeSmariti mtkicebebis gagebis process, erTian me-
ntalur models, modelis interpretaciasa da Sefasebas, gan-
sxvavebas Teoriul-modaluri semantikis sainterpretacio fun-
qciisagan, modelis yeSmaritebis Sefasebis pirobebs.    

proceduruli semantikis mniSvnelobis fsiqologias sa-
fuZvlad udevs kompiuteris programebis ideebi. proceduru-
li semantikis Sesaxeb erTiani Teoriis ar Seqmnis mizezs  
wamoyril sakiTxTa Sesaxeb specialistebis azrTa  erTgvarov-
neba  warmoadgens. es sakiTxebi Semdegia:  

1. gagebis procesisadmi `deklaraciuli~ Tu `proceduru-
li midgoma~  

2. verifikaciis prё 
3. incipebi. 
4. enis dakavSireba samKarosTan procedurebis meSveobiT 
procedurul semantikaSi ena ukavSirdeba ara samKaros, 

aramed mentalur models. 
mentalur modelSi gamonaTqvamis gadmosaKvanad sayiroa 7 

zogadi xasiaTis procedura, romlebic Seicaven mentaluri mo-
delis agebis, gafarToebis, modelTa Soris urTierTmimarTe-
bis damKarebis, yeSmaritebis Girebulebis verifikaciis, Se-
cvla-gardaqmnis (modifikaciis) procedurebs. gagebis procesSi 
gamonaTqvamis propoziciuli reprezentacia, masSi Caqsovili 
referentuli gamonaTqvamebis, konteqstisa da fonuri codnis 
saSualebiT gamoiZaxebs erT-erT dasaxelebul proceduraTa-
gans. modeli iqmneba, farTovdeba da fasdeba mocemuli gamo-
naTqvamis yeSmaritebis Girebulebis codnasTan mimarTebiT. 
gadamwKveti svlis meSveobiT yeSmaritebis Girebulebis codna 
uerTdeba zogadi xasiaTis proceduras. sivrcobriv mimarTeba-
Ta aGweris programa: A mdebareobs B-s marJvniv, C mdebareobs 
B-s win, B-mdebareobs C-s marJvniv  agebs Semdeg sivrcobriv 
struqturas:  

 
                           B        A 
 
    D          C 

romelic akmaKofilebs mocemul aGweras. analogiurad, arse-
bul proceduraTa gamoZaxebiT aigeba mimarTeba `A mdebareobs 
B-s win~. proceduris konkretul detalebs gansazGvravs mtki-
cebiT winadadebaSi arsebuli Sesabamisi referentuli gamo-
naTqvamebi, riTac programa asaxavs zogad sainterpretacio 
princips. zogadi proceduris gamoKeneba mtkicebis mniSvnelo-
bis gamoKenebas niSnavs da igi gadamwKveti svlaa, vinaidan moas-
wavebs mtkicebis mniSvnelobis Canergvas zogad proceduraSi. 
Koveli konkretuli procedura (6-is raodenobidan) iqmneba 
mniSvnelobaTa miniyebiT zogad proceduraSi, romelsac gaaC-
nia skanirebis meqanizmi da moqmedebs Tavisuflad arCeuli mi-
marTulebiT da erTi da imave moqmedebis mravalgzisi ganmeo-
rebiT.   

kiTxvas, Tu rogoria `devant~-is saleqsikono statia, gaece-
ma pasuxi, rom igi sruliad gansxvavebuli xasiaTisaa, igi dek-
laraciuli informaciis frangmetis da Cveulebrivi procedu-
res Suagzazea. (Jonson-lerdi). es procedura argumentad 
iGebs sxva procedurebs, raTa Seqmnas maTgan axali, konkretu-
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li procedurebi. am proceduris Sedegad gairkva `devant~ _ 
winadadebis yeSmaritebis pirobebi da masTan warmoqmnili axa-
li konkretuli modelebis yeSmaritebis pirobebis Sesabamiso-
ba an siKalbe. mentaluri leqsikoni Seicavs procedurebSi 
gamosaKenebel yeSmaritebis pirobebis gansazGvrebebs; es prog-
rama icvleba obieqtebis realuri formisa da zomebis mixed-
viT. programis ZiriTadi aspeqtebi asaxavs fsiqologiur rea-
lobas. 

Teoriul-modaluri semantikisagan gansxvavebiT, romelic 
mniSvnelobis analizis erT-erT Kvelaze gavrcelebul variants 
warmoadgens, proceduruli semantika ar sayiroebs mniSvnelo-
baTa postulatebis, semantikuri badeebisa da leqsikuri mniS-
vnelobis komponenturi analiziT yeSmaritebis pirobebisa da 
semantikuri Tvisebebis gamoKenebas. interpretaciis funqcia 
iZleva yeSmaritebis pirobebis srul aGweras, Sesabamisad, se-
mantikuri mimarTebebis formulireba gamomdinareobs yeSmari-
tebis pirobebidan; tranzitulobis daskvna programis mier 
gamoitaneba ise, rom igi ar iKenebs informacias tranzitulo-
bis Sesaxeb; tranzituli mimarTeba ar aris CarTuli sivrcob-
riv situaciaSi, igi Cndeba funqciaTa gansazGvruli  kombina-
ciis Sedegad, TviT programis muSaobis dros, igi damoukideb-
lad programaSi arsad ar aris warmodgenili. struqturaSi A 
mdebareobs B-s win, B mdebareobs C-s win, A mdebareobs C-s 
win, winamZGvari aucileblad yeSmaritia, vinaidan misi gaKal-
beba ver xerxdeba; yeSmaritebis pirobebis gamoKenebiT SeiZleba 
aixsnas iseTi daskvnebi, romlebic emKareba mimarTebas `mar-
Jvniv~ da axasiaTebs Cveulebrivi samKarosaTvis damaxasiaTebeli 
gansxvavebebi; amisaTvis gamoiKeneba iseTi modelebi, romlebic 
akmaKofilebs konkretul individTa  poziciebis koordinatTa 
sistemis mimarT yeSmaritebis pirobebs; aseTi midgoma SeuZle-
beli xdeba semantikuri kriteriumis gamoKenebis SemTxvevaSi, 
vinaidan masze daKrdnobiT ar SeiZleba Kalbi winamZGvrebisa 
da Sesabamisi konteqstis ageba, semantikuri kriteriumis logi-
kidan gamomdinare.  

proceduruli semantikis Teoria gansazGvravs bazisuri 
semantikuri terminebis statuss. mag. sivrcobriv mimarTebaTa 

aGwera SeuZlebelia Cveulebrivi saleqsikono statiiT, vinai-
dan isini ver ganisazGvreba ufro elementaruli terminebiT. 
sivrcobrivi programa iKenebs iseT procedurul elementebs, 
rogoricaa parametruli zrdis dafiqsireba. ena-obieqtis 
sitKvaTa mniSvneloba  (nebismieri enis Zlier SezGuduli qve-
simravle) Kalibdeba iseT procedurul terminebSi, romlebic 
ar imKofebian martiv, calsaxa mimarTebaSi ena-obieqtTan. pro-
ceduruli programa amtkicebs iseTi elementebis gamoKenebis 
aucileblobas gamonaTqvamTan yeSmaritebis pirobebis dasadge-
nad, ara realuri samKaros, aramed samKaros modelTa mimarT. 
individi ukavSirebs gamonaTqvamebs samKaros models; igi 
flobs iseTi modelis agebis saSualebas, romelic ar aris da-
mokidebuli Sesvlis enobriv informaciaze.  

mniSvnelobis postulatebi ver aGweren yeSmaritebis pi-
robebs da isini arc gamoixateba ena-obieqtze; procedurebze 
damKarebuli semantika gamoxatavs yeSmaritebis pirobebs; indi-
vidi bavSvobidanve iTvisebs gamonaTqvamTa yeSmaritebis piro-
bebs da amis Semdeg mimarTavs taqsonomiurad dalagebul in-
tensionalebs gadawKvetilebis miGebis taqsonomiur cxrilze 
daKrdnobiT da maTi gamoKenebis meTodebs. amis Semdeg maT uk-
ve SeuZliaT da warmoadgenen kidevac sitKvaTmniSvnelobas 
mniSvnelobis postulatebis saSualebiT (gansakuTrebiT sapi-
rispiro cnebaTa TamaSis dros).  

amrigad, individebi Jer iTviseben yeSmaritebis pirobebs, 
mxolod Semdeg _ mniSvnelobebis postulatebs. mravali logi-
kuri gadaxra yeSmaritebis pirobebidan gamomdinareobs, rom-
lis aTvisebac qmnis semantikuri codnis safuZvels. semantiku-
ri Teoriis fsiqologiur TeoriasTan dakavSirebis sakiTxis 
gadawKveta pirdapir ukavSirdeba mentalur modelebs. menta-
luri modeli warmoadgens erTeul nimuSs im mraval modelTa 
Soris, romlebic akmaKofilebs gamonaTqvams. modelTa simrav-
lidan arCeva erTi nimuSi da gagebac miemarTeba erTi moduli-
saken, romelic aigeba gamonaTqvamis yeSmaritebis pirobebis 
codnaze daKrdnobiT. Tu aGmoCndeba, rom modeli arasworia, 
rekursiuli procedurebi cdilobs ise gadaakeTos modeli, 
rom man daakmaKofilos arsebul mtkicebaTa simravle. gamonaT-
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qvamis sakomunikacio mniSvneloba damokidebulia rogorc mo-
delze, aseve mis gamoKenebasa da Sefasebaze. mocemuli modeli 
proceduraTa mier ganixileba rogorc erT-erTi usasrulod 
mraval SesaZleblobaTagan. konkretuli modeli gamoxatavs 
mTel simravles, vinaidan igi agebulia samKaros Sesaxeb cod-
nis Cumad aGiarebuli daskvnebis safuZvelze da warmoadgens 
teqstis mier aGwerili saalbaTo situaciis variants. rekur-
siuli procedurebi samuSao mexsierebis moculobiT izGudeba; 
mentaluri modelis zomebi SezGudulia, Tumca adamianebs Se-
uZliaT usasrulo simravleebze imsJelon. mentaluri modele-
bi sxvadasxva SesaZleblobaTa usasrulo simravleebs warmoad-
genen. proceduruli Teoriis amosavali debulebaa yeSmarite-
bis im pirobebis dadgena, romelTa Sesabamisad sitKvebi Caer-
Tvebian Sesabamis gamonaTqvamebSi, xolo semantikuri maxasia-
Teblebi uSualod gamomdinareobs yeSmaritebis pirobebidan.   

riT gansxvavdeba proceduruli semantika amjamad moqmedi 
ZiriTadi semantikuri koncefciidan? 

proceduruli semantika kompiuterul programebs eKrdno-
boda da Sesabamisad im momentebs wamoswevs win, romlebic ase-
Ti programebis efeqtur realizacias emsaxureba. am Tvalsaz-
risiT es semantika ufro martivia, vidre Teoriul-modeluri 
semantikis Kvela amosavali debuleba da igi iTvaliswinebs Kve-
la im SesaZlo Serbilebul principebs, romelTac Teoriul-
modaluri semantika kategoriulad uarKofs. mentaluri mode-
lebis Teoria SeiZleba Seesabamebodes sasruli mdgomareobis 
modelur-Teoriul semantikas. proceduruli semantikis mTava-
ri saSualeba, rekursiuli procedurebis moculoba SezGudu-
lia operatiuli mexsierebis SesaZleblobidan gamomdinare da 
SezGudulia agreTve mentaluri modelis moculoba, Tumca 
SeuzGudavia individis unari imsJelos Kvelaferze, rac ver 
aisaxeba SesaZlebel daskvnebSi. gansxvavebulia proceduruli 
semantikis leqsikoni, igi ZiriTadad proceduruli termino-
logiiT Kalibdeba da ar Seesabameba ena-obieqtis leqsikons, es 
ukanaskneli arc ki gansazGvravs maT. Teoriul-modeluri se-
mantika ar gansazGvravs sitKvaTa yeSmaritebis pirobebs da ver 
CamoaKalibebs maT Tavis enaze. fsiqologiuri Teoriebi algo-

riTmebis saxiT unda iKos formulirebuli, amdenad procedu-
ruli semantikidan, mniSvnelobis postulatebis gamoKenebis ga-
reSe, uSualod gamomdinareobs yeSmaritebis pirobebis aGwera. 
mniSvnelobis dafiqsireba SesaZlebelia Kovel zogad procedu-
raSi.  
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IA PKHAKADZE  

Concept or Procedure? 

Summary 

The paper deals with the issue of substituting semantic conception with 
procedural semantics. Procedural semantics is based upon computer 
programs; it focuses upon the points that provide efficient realization of the 
programs in question. Procedural semantics is much simpler; its basic aim is 
to state truth conditions for utterances to provide adequate insertion of words 
in them. Semantic properties are directly followed from truth-conditions. 
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ia fxakaZe 

sxvanairi enaTmecniereba 

fransisko varelas saubari `Recherche~-is jurnalistTan 
1098w. #308-Si exeba im sakiTxebs, romelTac fransisko vare-
la Tanamedroveobis mecnierebaTa umravlesobisagan gansxvave-
biT ganixilavs. es sakiTxebi Semdegi TanamimdevrobiT ganlag-
deba. 

ZiriTadi gansxvavebuli Sexeduleba exeba im ZiriTad debu-
lebas, romelsac TiTqmis Kvela kognitivisti iziarebs da rom-
lis Tanaxmad tvini warmoadgens evoluciis Sedegad CamoKali-
bebul neironul organos. varelas azriT, `neironuli~ kompi-
uteris cneba dazustebas sayiroebs, vinaidan kompiuteri sim-
boluri sistemaa. Tanamedrove kognitivizmi, anu rac igivea, 
kompiuteruli aGricxva (computationnalisme) aGiarebs kognitiu-
ri donis damokidebulebas da gansxvavebas implementaciis 
rbil da magar doneebs Soris. arsebobs uamravi saSualeba kav-
Siris dasamKareblad kompiuterul aGricxvasa da tvins Soris. 
sakiTxi exeba arasimbolur manqanaze damKarebul aGricxvas, 
romelic ufro tvins edreba, vidre kompiuters. kognitiur me-
cnierebaTa momavali albaT `dinamikur~ xedvas unda daeKrdnos, 
kompiuteruli xedvis sapirispirod. es niSnavs realuri cvla-
debiT Seqmnil sistemebTan muSaobas diferencialuri ganto-
lebebis gamoKenebiT, rac moaswavebs daSorebas kompiuterizmis 
mimdevrebsa da `dinamiurobis~ mimdevrebs Soris. dinamikuri 
midgomis erT-erT ZiriTad miGwevas warmoadgens warmoqmnil 
TvisebaTa (propriétés émergentes) mopoveba, e.i. cvladTa simravle-
Ta globalur mdgomareobaTa mopoveba, gamomdinare Sinagani 
urTierTdamokidebulebisagan. koordinacias TviTon dinamika 
amKarebs. dinamikuri midgoma biologiuri cvladebiT muSaobs, 

ufro metad neironuli aqtiurobiT, vidre simboloebiT, tvi-
nis globaluri mdgomareobiT, romlebic aGwerilia funqciu-
ri grafikiT. aseTi samuSao ar aGiarebs kogniciis gamoKofas 
misi inkarnaciidan. es moaswavebs gaxleCas damoukidebeli kog-
niciis donesa da inkarnirebul kognicias Soris. kogniciis ga-
geba ar SeiZleba organizmis moTavsebis gareSe ekologiur pi-
robebSi. saqme exeba moTavsebul kognicias, an Canergil kogni-
cias, anu inkarnirebul kognicias, anu enaqcias (neologizmi 
aTi wlis win SemoGebuli). tvini arsebobs sxeulSi, sxeuli 
arsebobs samKaroSi, organizmi moqmedebs, moZraobs, dadis, na-
dirobs, ocnebobs, warmoidgens; am permanentuli saqmianobidan 
warmoiqmneba misi samKaros mniSvneloba da sagnebi. aseTi mdgo-
mareoba ar niSnavs xelovnuri gonis uarKofas. avtonomiur da 
inkarnirebul kogniciad gaKofa exeba aramxolod kognitiur 
neiromecnierebas, aramed Kvela kognitiur mecnierebas. namdvi-
li robotebis gakeTeba SesaZlebelia mxolod maSin, Tu isini 
inkarnirebulni arian materialur konteqstSi, grZnobad 
samKaroSi, samKaros Kovelgvari reprezentaciis gareSe, saqme 
ar exeba TvisebaTa CamonaTvliT gansazGvrul samKaros, ro-
gorc es xdeba informatikuli simulaciebis SemTxvevaSi. (rod-
ni bruki, masaCusetsis xelovnuri gonis institutis direqto-
ri). Tu roboti _ manqana aigeba ise, rom mas araferi ecodi-
neba Tavisi garemos Sesaxeb, magram daJildoebuli iqneba sen-
sor-motoruli wKviliT (boucle – sensorimotrice), igi mravali Ta-
obis Semdeg, gamocdis ra reaqcia-moqmedebis wKvils, SeZlebs 
iarsebos nebismier garemoSi; aseT niadagze SeiZleba warmoiq-
mnas iseTi mniSvnelobebi, rogoricaa sasurveli / arasasurve-
li, da iseTi universaluri kategoriebi, rogoricaa saganTa 
klasebi, ena. organizmi sakmaod unda iKos Canergili (inkarni-
rebuli) garemoSi, rom SeZlos moqmedeba, miuxedavad imisa, 
rom igi ar flobs samKaros winaswar warmodgenas, misi samKaro 
Cndeba mis qmedebasTan erTad, es `enaqtirebuli~ samKaroa. ro-
gorc neironuli sistema, tvinis logika sicocxlisunarianobas 
emKareba. funqcionirebis dros Kvelaferi daiKvaneba senso-
rul-motoruli stabilurobis Ziebamde. evoluciis Sedegad 
neironuli sistema cxovelebs ganuviTardaT. sicocxlis Sesa-
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narCuneblad cxovelebs moZraoba syirdebodaT, amitom Cndeba 
neironuli sistema, aGqmisa da moqmedebis wKvili. evoluciis 
ganmavlobaSi sensorebis dakavSirebiT kunTebTan, Cndeba neiro-
nuli sistema da Semdeg tvini; aseT safuZvelze warmoiqmna ab-
straqtuli saqmeebi. Zlier mogvianebiT, neironuli sistemis 
evolucias 1,5 miliardi weli dasyirda. Zalian didi xnis gan-
mavlobaSi, iuriul periodamde cxovelebi mxolod moZraob-
dnen da nadirobdnen. samKaroSi inkarnirebas grZeli da sain-
tereso istoria aqvs. mxolod mogvianebiT moxda Tvisobrivi 
naxtomi zogierT cxovelSi enis, socialuri monacemebis da 
simboluri unaris gaCenasTan erTad. simboluri saqmianoba 
KovelTvis gansazGvruli situaciis konteqstis nawils warmo-
adgens. samKaroze moqmedeba-reaqciis unaris gaCenis Semdeg, in-
dividTa Soris urTierTobam SesaZloa ganmeorebis axali wKvi-
li warmoqmnas, axali Sexvedrebi. es qmnis Taviseburebas, stabi-
lurobis axal punqtebs, orientaciis urTierTqmedebas; orien-
taciis aseTi xedva, cxovelTa Soris komunikaciis dasawKisia. 
simboluri unari Kvela sazogadoebaSi ar viTardeba, vinaidan 
neironuli sistema gansazGvrul zGvramde viTardeba. da amde-
nad Znelia istoriuli rekonstruqcia. simboluri unaris ga-
Cena katastrofas ki ar moaswavebs, aramed inkarnaciis aucile-
bel uwKvetobas. gacvlisa da simboluri kategorizaciis garda 
primatebs metKveleba axasiaTebT, romelic mogvianebiT gaCnda. 

robotebis Seqmnis teqnika informatikuli programebis da-
nergvas ukavSirdeba. injinris saqmianoba xelmarJve ostatis sa-
qmianobaa. evolucia SesaZleblobaTa simravlea. arsebobs iseTi 
azric, TiTqos evolucia seleqciuri Zalebis optimizacias 
warmoadgens, e.i. Kovel situacias optimizaciis erTgvari saxe 
gaaCnia. kognitiur mecnierebebSi erTmaneTisagan gansxvavdebian 
e.w. Semguebelni (adaptationniste)  da `wKnari evoluciis~ (buneb-
rivi gadaxris, dérive naturelle, évolution douce~) warmomadgenlebi. 
Semgueblebi aGiareben, rom urTierTSesabamisoba samKarosa da 
organizms Soris  zusti da winaswarganzraxulia. wKnari gada-
xris cneba aGiarebs, rom organizmi ki ar egueba samKaros, ara-
med sicocxlis SenarCunebisaTvis moqmedebis procesSi igi 
gardaqmnis samKaros. Tvalsazrisi, romelic tvins ganixilavs 

rogorc inkarnirebul sistemas, ar aris Seguebuli (adaptation-
niste). ferTa xedva amis damamtkicebeli sabuTia, vinaidan Kvela 
arseba samKaros sxvadasxva ferebSi aGiqvams da xedavs. amdenad 
daismis sakiTxi imis Sesaxeb, Tu rogoria samKaros feri. aseTi 
kiTxva iwvevs samKaros TavisTavad arsebobis sakiTxis dasmas. 
samKaro ar SeiZleba daxasiaTdes atributebis saSualebiT, igi 
mxolod potenciis mixedviT SeiZleba daxasiaTdes. cocxal ar-
sebebs ar SeuZliaT ganurCevlad Kvelafris gakeTeba. filoso-
fiuri TvalsazrisiT aseTi xedva fenomenologiur xedvas gu-
lisxmobs da ara klasikur obieqturobas (sagnobriobas). mag-
ram igi ar niSnavs `konstruqtivisturi~ poziciis ar arsebo-
bas, samKaros ararsebobas.  

cnobierebisa da evoluciis urTierTmimarTebis garkveva 
niSnavs, upirveles Kovlisa, gansxvavebis garkvevas cnobierebasa 
da cdas Soris. Kvela kognitiuri moduli, romelic ukavSir-
deba cerebralur wreds, erTad moqmedebs, Koveli wuTi ukav-
Sirdeba garkveul moduls da moqmedebs mTeli mwkrivi warmo-
qmnis, gaqrobisa da kvlavwarmoqmnis kognitiuri, integrirebu-
li erTeulebisa. cda-kognitiuri erTeulis lokusiaa. dasaSve-
bia magaliTad, ZaGlis cdis arseboba, rom ZaGli _ subieqtia, 
magram CrCilis?  definicia SeiZleba mxolod operatiuli 
iKos, e.i. SesaZlebelia gaxados kognitiuri modulebis integ-
raciis zoma (maSin SeiZleba dasaSvebi iKos mikro- cda tarak-
nis, an mezo- cda ZaGlis). ZuZumwovrebisaTvis cda universa-
luria,  mas Semdeg, rac miiGweva kognitiuri integraciis gana-
wileba cda ganuKofeli xdeba warmoqmnis modularuli meqa-
nizmebisagan. bgerebi, sunebi TavisTavad ar arsebobs, isini ar-
seboben mxolod kognitiur subieqtTan mimarTebaSi; magali-
Tad, ZaGlTan mimarTebaSi. isini ZaGlis mimarT fenomenalur 
manifestacias warmoadgenen; sayiroa swored kognitiuri aqti-
urobis fenomenaluri mxaris Seswavla. mas Semdeg, rac miiGwe-
va mravali kognitiuri modulis erTianoba, es mianiyebs subi-
eqts samKaros gansakuTrebul xedvas. enis gaCena moaswavebs gan-
sxvavebas neironuli qcevis mier gamoxatul cdasa da refleq-
siis (azrovnebas  réflxion) unars Soris; es ukanaskneli ar gai-
givdeba cnobierebasTan; azrovnebis unari unda Cainergos (s’in-
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carner) rTul kognitiur samKaroSi. cdis farglebSi Tavsdeba 
TviT-aGweris aseTi axali unari. es aris TavisTavisadmi, saku-
Tari arsebobisadmi mimarTuli cda. azrovneba, es absolutu-
rad ZiriTadi movlena enasTan erTad gaCenili didi cvlile-
baa. cnobierebis dakavSireba azrovnebis unarTan unda iTva-
liswinebdes cdis uzarmazar Tanmxleb garemoebebs. araazrov-
nebiTi cnobierebis mimarT zogJer gamoiKeneba termini pirve-
ladi cnobiereba; KoveldGiur cxovrebaSi cdis 90% ar aris 
refleqsiuri, azrebic ki zogJer refleqsiis gareSe mimdinare-
obs. cda cnobierebis formaa, magram urefleqsio (uazrovno) 
cnobiereba. refleqsiis unari cnobierebas adamianur statuss 
aniyebs; mxolod cda rom arsebobdes, adamiani gorila iqnebo-
da. adamianis cnobierebis mecnieruli Seswavla cdis Seswavlis 
mxolod erTi Tavia, imitom rom refleqsiis unari iZleva cno-
bierebis Seswavlis iseT saSualebas TiTqos saxeze iKos pirda-
piri fenomenologiuri monacemebi. refleqsiis unari fenomene-
logiur sarkmels xsnis, e.i. iZleva SesaZleblobas Zlier zus-
tad iqnas gamokvleuli adamianuri cda fenomenologiur mona-
cemebze  daKrdnobiT. kognitiur fsiqologiaSi mentalur mo-
nacemTa aGweras verbalur mimarTebebs uwodeben. cnobiereba 
amoqmedebs wKvils aGqma-moqmedeba, romelic mentalur mniSvne-
lobebs mianiyebs sruliad gansxvavebul dinamikas. es unari 
adamianuria, vinaidan igi dakavSirebuli refleqsiasTan,  ref-
leqsiis unari enis saSualebebiT inergeba. refleqsiis unari 
Sinaganad ukavSirdeba metKvelebis unars da Zalian swrafad 
masze daiKvaneba. enis gareSe ar arsebob refleqsiis unari; mag. 
gorilas ar SeuZlia Seasrulos gadabrunebis jesti, romli-
Tac igi mniSvnelobidan gadadis cnobier aqtamde, romelic 
warmoSobs mniSvnelobas. metjvelebis unari socialuri inte-
raqciis Sedegia; enas gaaCnia gaorebis unari: misi saSualebiT 
SeiZleba aiweros aGwera. arsebobs ori urTierTgadaxlarTu-
li done, erTi es aris cdis warmomqmneli done, meore _ ref-
leqsiuri unarebi, romlebic Tan axlavs fenomenaluri monace-
mebis momzadebas. warmoqmna, ganixileba, dinamikuri da araemo-
ciuri mniSvnelobiT. kognitiuri unarebi sxvadasxva formiT 
warmoiqmneba da isini ganuwKvetliv unda gaerTiandnen (cousu-

es), swored es aris warmoqmnis fenomeni. aman SeiZleba gansxva-
vebuli formebi miiGos evoluciis procesSi. Kvelafers Tavi-
seburi cdis forma gaaCnia, adamianis specifikurobam Tavis 
gansakuTrebul unikalur situaciaSi imoqmeda, ramac warmo-
qmna refleqsiis SesaZlebloba. evoluciuri TvalsazrisiT es 
namdvili warmoqmnaa (emergence). memkvidreoba ar warimarTeba 
Seguebis gziT. urTierTmimarTebebi imdenad rTulia, rom ar 
SeiZleba adaptaciis pikze laparaki.  

amdenad, evoluciuri upiratesobis idea ZiriTadad Semgu-
eblobasa da optimizacias gulisxmobs. sinamdvileSi warmoiq-
mna imitom, rom arsebobda warmoqmnis SesaZleblobani; es si-
tuaciis Sedegia, romelic SeiZleboda momxdariKo an ar mo-
mxdariKo. samKaros ontologia SesaZleblobebis, nebis darTvis 
Zlier qaluri ontologiaa. SesaZlebelia is, rac SesaZlebe-
lia; ar aris sayiro idealuri optimalurobis Zebna, cxovreba 
irCevs SesaZleblobebs, igi xelmarJveobs. SesaZlebelia sxeu-
liT aGyurvili, sensorul-motoruli unariT an xelovnuri 
inteleqtis mqone organizmebis Seqmna. am SemTxvevaSi unda Ca-
erTos (mag., frankenSteinis)  deontologiuri ganzomileba, me-
cnieruli eTika, socialuri ganzomileba. aq saqme exeba ukve 
ara SesaZlebels, aramed sasurvels; robotebs, romelTa keTeba 
Zlier mimzidvelia, imitom rom msxvili kontraqtebi ideba, 
mag. robotebi SeiZleba gaigzavnos marsze. varelas Tvalsazri-
si Zlier zogadad aGwers kognitivizmis Tanamedrove mdgoma-
reobas. es Tvalsazrisi Teoriis saxiT CamoKalibebuli sru-
lad gansxvavebulad ganixilavs mniSvnelobis CamoKalibebisa da 
aGricxvis sakiTxebs.  
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IA PKHAKADZE  

A Different Kind of Linguistics  

Summary 

Francisco Varela (1946-2001) was a Chilean biologist, philosopher and 
neuroscientist who, together with his teacher Humberto Maturana is best 
known for introducing the concept of autopoiesis in biology. Varela was 
primarily trained as a biologist. Varela wrote and edited a number of books 
and numerous journal articles in biology, neurology, cognitive science, 
mathematics and philosophy. Varela was a proponent of the embodied 
philosophy which argues that human cognition and consciousness can only be 
understood in terms of the enactive structures in which they arise, namely the 
body (understood both as a biological system and as a personally, 
phenomenologically experienced) and the physical world with which the body 
interacts. He introduced into neuroscience the concept of 
neurophenomenology, based on the phenomenological writings of E. Husserl 
and of Maurice. Merleau-Ponty, and on 'first person science in which 
observers examine their conscious exprerience using scientifically varifiable 
methods. 

 

nino fxakaZe 

terminologiuri SesitKvebebisaTvis qarTulSi 

terminTsistemebi adamianTa sazogadoebrivi moGvaweobis 
calkeuli sferoebis adekvatur cnebaTa sistemebis sitKvier 
substanciebs warmoadgens. 

struqturuli TvalsazrisiT gamoiKofa erTsitKviani ter-
minebi, SesitKvebebi, simboloebiT gamoxatuli terminebi. 

specialuri literaturis mixedviT, terminis Girebuleba 
misi sisxartiT, simokliTa da ekonomiurobiT ganisazGvreba. am 
TvalsazrisiT terminTsistemebis ZiriTad nawils Seadgens er-
TsitKviani terminebi, romlebic, Tavis mxriv, SeiZleba iKos 
martivi, nawarmoebi an rTuli.   

qarTuli terminologiis (teqnikuri, samedicino, politi-
kur-ekonomikuri, mrewvelobis sxvadasxva dargis...) ganxilva 
adasturebs, rom maTSi sakmaod aris gamoKenebuli terminolo-
giuri SesitKvebebic. 

marTalia, SesitKveba mouqneli da Znelad mosaxmaria er-
TsitKvian  terminTan SedarebiT, magram mas upiratesobac aqvs: 
igi Sinaarsis gamyvirvalobiT xasiaTdeba. motivirebuloba anu 
gamyvirvale Sinagani formis qona ki cnebis sizustiTa da  
cxadad gamoxatvas uwKobs xels. 

terminologiuri SesitKvebebi farTo informacias Seicaven 
da obieqtze swori orientaciiT sizustis maqsimalur xarisxs 
aGweven. 

qarTul terminologiaSi gvxvdeba rogorc analitikuri 
(denotaciuri), ise araTavisufali SesitKvebebi. dasturdeba 
sinTezuri anu idiomaturi SesitKvebebi. 

araTavisufali SesitKvebebi daunawevrebelia. terminolo-
giuri Girebuleba mTlian SesitKvebas aqvs, komponentebi seman-
tikuri damoukideblobiT ar xasiaTdebian: leqsikuri Sedgeni-
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loba, saobieqto qceva, sisxlZarGvTa Seviwroeba, TeTri Game, 
sadGeGamiso muSaoba, sezonuri muSaoba, samelioracio samu-
Sao, fotoqimiuri wonasworoba, atomuri radiusi, geologiu-
ri dazverva, atmosferuli ganmuxtva, saqare CarCo, molekulis 
daSla, ekonomikuri gaangariSeba, jangvis reaqcia, endoTermu-
li reaqcia, anoduri naTeba, fosforuli naTeba, usadeno kav-
Siri, damcavi bade, sarwKavi sistema, bunebrivi siCqare, damcavi 
Sre, araalebadi narevi, hidravlikuri SeerTeba, tute naerTe-
bi, samoqalaqo nageboba, buferuli winaGoba, sawKisi mdgomare-
oba, Canacvlebis xerxi, siCqaris safexuri, fizikuri siTbo, ku-
buri gantoleba. 

idiomaturi SesitKvebebi komponentTa sinTezis safuZvelze 
iZens terminologiur Girebulebas. `sinTezur anu idiomatur 
SesitKvebebSi xatovaneba dakargulia, termins aGar aqvs eqspre-
siul-emociuri funqcia, e.i. xdeba demetaforizacia, magram ma-
inc rCeba erTgvari gamomsaxvelobiTi niuansi, radgan SesitKve-
bis mniSvnelobis gaazreba xdeba ara Semadgenel komponentTa 
mixedviT, aramed aqvs erTi saerTo mniSvneloba~ (zeqalaSvili, 
2000, 108): qaTmis sibrmave, xaris Tvali, kurdGlis tuCi, vol-
teris saxe, induri qolera, mtirala tirifi, berToles mari-
li, TeTri cxeleba, KviTeli sxeuli, Turquli kexi, mglis xa-
xa. 

terpigorevis daxasiaTebiT, sinTezuri anu idiomatur Se-
sitKvebaSi arc erTi  elementi ar aris termini (mag: ласточкин 
хвост, малътийская звезда) (terpigorevi 1953, 74). 

terminologiuri SesitKvebebi or-, sam- da met komponenti-
anic SeiZleba iKos. Cveulebriv, gavrcelebulia binaruli, anu 
orSemadgenliani terminebi. am SesitKvebaTa wevrebi erTmaneT-
Tan msazGvrel-sazGvrulis urTierobaSia (atributulmsazG-
vreliani da marTulmsazGvreliani SesitKvebani). terminolo-
giuri ierarqia msazGvrel sitKvas saxeobiTi, xolo sazGvruls 
gvareobiTi cnebis gamomxatvelad warmogvidgens. 

analitikuri SesitKvebebis komponentTa varireba Tavisufa-
lia, magaliTad, Jami SeiZleba iKos wKlis, mayris, Gvinis; sifi-
lisi _ usimptomo, TandaKolili, faruli (latenturi), Seuc-
nobi, SeZenili, profesiuli; mTavroba _ separatistuli, dro-

ebiTi; xelisufleba _ aGmasrulebeli, sakanonmdeblo, sasamar-
Tlo; qanCi _ helikoiduri, momyeri, saketi, varskvlava, kvad-
ratuli, xufiani, sakontaqto, saxsriani, SemzGudveli, saregu-
lacio, bukisebri, saerTebeli, samyidroebeli; generatori _ 
asinqronuli, wKalairis, dinatronuli, samuxtavi, impulsuri, 
induqciuri, magnetronuli, TviTagznebadi, Tburi, eleqtros-
tatikuri; TabaSiri _ gamomwvari, saKalibo, qerclovani, sa-
baTqaSe, boykovani; manometri _ vibraciuli, haeris, brunviTi, 
ionizaciuri, membraniani, Termoeleqtrovakuumiani, radioaqti-
uri, Tburi. 

amgvar SesitKvebebSi orive komponenti terminuli Girebu-
lebisaa: sakanonmdeblo xelisufleba, helikoiduri qanCi, mag-
netronuli generatori, radioaqtiuri manometri. Tumca Se-
saZlebelia mxolod erTi komponenti iKos terminuli mniSvne-
lobis, ufro xSirad, sazGvruli elementi: zeda sartKeli, 
qveda sartKeli, zomieri sartKeli, msxvili yuryeli, wvrili 
yuryeli. 

analitikur SesitKvebaTa msazGvreli  wevrebi sazGvrulis 
daniSnulebas gadmoscemen, formobrivad an Tvisobrivad axasia-
Teben mas. 

SesitKvebaTa rigi ZiriTadad prepoziciuria. msazGvrelis 
struqturuli tipebi  sxvadasxvagvaria. gvxvdeba -iT, -ad, -a,   
-iv, -ovan, -ian, -ur, -ebr, sa-o, u-o afiqsebiani modelebi. 

-iT: droebiTi sisale, fardobiTi moZraoba, winsvliTi mo-
Zraoba, dartKmiTi moqmedeba, ultrabgeriTi deteqtori, Ter-
mojangviTi destruqcia, weviTi dinamometri, droebiTi mTavro-
ba, eleqtrokrunCxviTi Terapia, mxedvelobiTi indikatori, 
dartKmiTi daioneba, mxedvelobiTi informacia, gamoKenebiTi 
xelovneba, orobiTi kodi, fardobiTi invarianti, bgeriTi in-
dikatori. 

-ad: gamKarebadi samuSaoebi, gamagrebadi samuSaoebi, cvla-
di moZraoba, marTvadi diagrama, kumSvadi siTxe, zedenadi si-
Txe, drekadi wiri, Txevadi sacxi, yedadi liToni, advildnoba-
di sacobi, Seqcevadi procesi, CaKenebadi Tiaqari. 

-a: muxluxa urika, orTvala urika, calTvala urika, gvir-
gvina qanCi, varskvlava qanCi, samzoma lursmani, Tavburca mo-
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qloni, tkacuna klite, iribkuTxa koordinatebi, muxla makra-
teli, sammuSta vazna. 

-iv: wrfivi deformacia, ganivi kuTxe, grZivi manZili, grZi-
vi GreCo, wrfivi gantoleba, arawrfivi induqciuroba, wrfivi 
koordinatebi. 

-ovan: kvanZovani nakeri, gvirgvinovani foso, Cirqovani re-
aqcia, boykovani TabaSiri, mergelovani Tixnari, rkinovani Ti-
xa, xvinyovani grunti, qviSaTixovani grunti, marcvlovani Taba-
Siri, qerclovani TabaSiri, nulovani Jgufi, sworxazovani mo-
Zraoba, saxsrovani deka, erTgvarovani deformacia, safexurova-
ni disociacia, furclovani rkina, furclovani namzadi, wKal-
bardgogirdovani mowamvla, safexurovani daioneba, cximovani 
mjava, gogirdovani liToni, zeTovani brke, xazovani zedapiri, 
Garovani relsi. 

-ian: saxsriani qanCi, nakiani weliwadi, GorGiani grunti, 
mciresaKrdeniani muxluxi, Caberviani Zrava, moklesvliani Zra-
va, Soltebiani deka, tolfaziani zona, mudmivwertiliani de-
teqtori, vakuumiani kondensatori, aliani kolektori, danebi-
ani disko, yvriteebiani diafragma, grZelCarCoiani konstruq-
cia, naxevarvatiani naTura, mravalSriani luminofori, oTxna-
perwkliani magneto, dolabiani wisqvili, kvarciani rezonato-
ri, saxiani qsovili, orkontaqtiani vazna, partaxtiani tifi. 

 -ur/ul: algebruli Jami, radiaciuli Sroma, konveqciuri 
Sroma, refleqsuri sqema, molekuluri Seyiduloba, propor-
ciuli mricxveli, kombinirebuli agegmva, magnituri sxeuli, 
mikroskopuli sxeuli, zGvruli temperatura, kinetikuri Teo-
ria, zedapiruli Tbogadamcemi, impulsuri generatori, para-
leluri grafiki, komerciuli tvirTi, barometruli wneva, ka-
pilaruli wneva, kontaqturi deteqtori, wriuli diagrama, 
elastikuri diafragma, cifruli monacemebi, reaqtiuli Zrava, 
yavluri moZraoba, koroziuli moqmedeba, qimiuri moqmedeba, 
speqtruli diagrama, sferuli saketi, atomuri izometria, mag-
nituri indikatori, silikaturi aguri, anZuri konstruqcia, 
cilindruli saxuravi, optikuri datumbva. 

 -ebr: labisebri naleqi, fantelisebri naleqi, Gerosebri 
sakidari, milisebri Gero, solisebri aguri, bukisebri qanCi, 

nuSisebri Jirkvlebi, mtvrisebri grunti, xraxnisebri moZrao-
ba, marKujisebri moZraoba, maraosebri depo, badisebri ZarGvi. 

 sa-o: sameTuneo Tixa, sakondensacio qoTani, sasignalo 
Zrava, satransporto Zrava, satranzito moZraoba, samuxruyo 
moqmedeba, sainjinro saqme, saorTqmavlo depo,  salokomotivo 
depo, satelevizio diapazoni, saangariSo sigrZe, saeqspluata-
cio gamocda, sanaosno arxi, satelevizio arxi, sakompensacio 
ya, sagrunto saGebavi, saabonento xazi, samanqano zeTi, samedi-
cino zeTi, samodelo fila. 

 sa-e:  sacremle Jirkvali, sakvercxe uJredi, salanCe tKavi, 
sakvamle arxi, sanaGme kamera. 

   u-o: uinduqcio kondensatori, uganzomilebo koordina-
tebi, uganmbJeno sistema. 

saterminologiuri gramatikuli inventari arsebiTi da 
zedsarTavi saxelebia. arcTu iSviaTad gasubstantivebulia sa-
xelebi, zedsarTavi ki ZiriTadad mimarTebiTia.  gvxvdeba Sem-
degi atributulmsazGvreliani modelebi: 

a) msazGvrelad pirveladi zedsarTavia warmodgenili: 
msxvili yuryeli, wvrili yuryeli, maGali wneva, civi iaraGi, 
TeTri Game, wvrili naxSiri, feradi laqebi, wiTeli qari, fe-
radi cementi, iSviaTi minerali, brtKeli zesadebi, mlaSe tba, 
fxvieri qani, fuyi qani, mSrali sinJi, brtKeli sarqveli, 
blanti siTxe, nedli Tixa, myle Tixa. 

b) msazGvrelad mimarTebiTi zedsarTavia warmodgenili: 
saGvine yuryeli, sakaraqe Jami, sakanonmdeblo xelisufleba, 
samoqalaqo nageboba, bukisebri qanCi, asinqronuli generatori, 
boykovani TabaSiri, mineraluri naxSiri, Txila naxSiri, magni-
turi gadineba, saliandago ubani, satvirTo Jayvebi, samyedlo 
saamqro, Jgufuri sixSire, satelevizio gadacema. 

b) msazGvrulad mimGeobaa warmodgenili: moyiquli yurye-
li, damarcvluli TuTia, damKofi fargali, mbrunavi maqo, 
aGmasrulebeli xelisufleba, gamvleli sxivebi, gamomTvleli 
manqana, aGmdgeni meqanizmi, mkvebavi tumbo, mmarTveli gragni-
li, Camosasxmeli ganKofileba, aGmdgeni Gumeli, myvartlavi 
ali, mokaluli zedapiri, damcavi dafarva, gamKofi zoli, ga-
fxvierebuli niadagi, mimKvani sadeni, momwamlavi airi, maTeT-
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rebeli Tixa, amwevi berketi. 
gvxvdeba substantiurmsazGvreliani SesitKvebebi: bazris 

koniunqtura, bazris fiasko, bazris wonasworoba, gadaxdis va-
luta, gamKidvelis bazari, ganawilebis Teoriebi, zGvis dana-
leqi, duGilis temperatura, yaobis airi, Jibis farani, Tixis 
kramiti, wKlis sinJi, milebis CawKoba, wKlis done, sazGvris 
zoli, karis frTa, madnis qani, fexis wnexi, karieris veli, 
aguris iataki, xelis perforatori, karis anJama, mTis cvili, 
mTis broli, siliciumis oqsikarbidi, kuTxis saKrdeni, saxsris 
Gerebi, kvarcis qviSa, zGvis qviSa, cimbiris wKluli, zGvis da-
avadeba, filtvis kari, saraJiSvilis miqstura. 

zogJer SesitKveba orze met komponents Seicavs: sakontro-
lo arxis mimGebi, pirdapiri gaZlierebis mimGebi, arapirdapi-
ri moqmedebis amZravi, ZalaTa sistemis daKvana, umciresi iZu-
lebis principi, danakargTa Sekrebis principi, qmedebisa da 
ukuqmedebis tolobis principi, gruntis wKlebis modineba, wi-
naGobis ZalTa muSaoba, margi qmedebis koeficienti, uqmi 
svlis muSaoba, grunti wKlebis done, matarebelTa ormxrivi 
Sedgena, naxevrad mSrali daKalibeba, magnituri velis Caqroba, 
dabali Zravis rkali, dabali Zabvis koya, damuSavebis xerxebis 
klasifikacia, gasaSleli qanCis gasaGebi, woniTi procentuli 
koncentracia, Zabvis regulatoris mxreuli, dabali wnevis or-
Tqli, saTbobis donis maCvenebeli, programuli regulirebis 
sistema, indikatoruli margi qmedebis koeficienti, efeqturi 
margi qmedebis koeficienti. 

terminologiuri SesitKvebebis komponentebi, rogorc qar-
Tuli, ise ucxouri warmomavlobisaa.  

a) terminologiuri SesitKvebebis komponentebi qarTulia: 
Grma yriloba, TeTri Game, maGali wneva, Tixis yuryeli, moyi-
quli yuryeli, brtKeli gadaxurva, Gru gadaxurva, GerZuli 
gadaadgileba, wKlovani fena, satvirTo matarebeli, xarisxob-
rivi danakargebi, adgilobrivi danakargebi, Tixnari niadagi, 
momyeri samarJvi, mcveli sacobi, gadasatani sadeni, nawilobri-
vi Semkvriveba, brtKeli figura. 

b) terminologiuri SesitKvebis komponentTagan  erT-erTi 
ucxouri warmomavlobisaa: mahermetizebeli dafarva, dadebiTi 

polusi, uarKofiTi polusi, induqciuri dabrkoleba, kerami-
kuli yuryeli, cirkulaciuri nakadi, difuzuri gardaqmna, 
anoduri gardamqmneli, pnevmatikuri xelsawKo, solenoiduri 
amZravi, bimetaluri sadeni, hidravlikuri sinJi, eqscentruli 
dartKma, nitratuli sasuqi, hibriduli done. 

g) terminologiuri SesitKvebis orive komponenti ucxou-
ri warmomavlobisaa: magnituri polusi, magnituri polariza-
cia, ionizaciuri potenciali, kinetikuri fokusi, avtokore-
laciuri funqcia, analizuri funqcia. 

amgvarad, qarTul terminologiaSi terminologiuri Se-
sitKvebebi farTod aris gamoKenebuli. ufro metad dasturde-
ba orwevra atributulmsazGvreliani prepoziciuri SesitKve-
bebi. analitikuri da araTavisufali SesitKvebebi yarbobs sin-
Tezur SesitKvebebs. terminTa warmoebisaTvis gamoKenebulia 
rogorc qarTuli, ise ucxouri warmomavlobis sitKvebi. 
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NINO PKHAKADZE  

Towards Georgian Terminological Collocations 

Summary 

As is known, a term should be a crisp, laconic, one-word linguiste 
unit. However, the study of Georgian terms for different scientific fields have 
shown that terminological collocations are quite frenquent. They are less 
flexible, though more transparent than one-word terms. In the Georgian 
terminological system two-member collocations are prevalent; the following 
patterns are most frequent: the modifier + the modified, prepositional phrases, 
analytical and bound collocations prevail over the synthetic ones. For term 
creation Gerogian as well as borrowed roots are used. 

 

lia qarosaniZe  

 
1629 wlis qarTul-italiuri leqsikonis berZnuli 
sitKvebisa da leqsikonis Semdgenelis sakiTxis 

urTierTmimarTebisaTvis 

stefane paolinisa da nikifore irbaxis `qarTul-italiur 
leqsikonSi~ dadasturebul berZnul leqsikas Cven ukve ramde-
nime welia vikvlevT da periodulad vaqveKnebT kidec am masa-
las statiebisa Tu samecniero konferenciis Tezisebis saxiT 
(qarosaniZe, 2000, 2007, 145-147). berZnuli sitKvebis kvlevas 
mxolod erTi mizani aqvs: Cveni azriT, am kvlevis Sedegebi 
uSualodaa dakavSirebuli leqsikonis erT-erTi Semdgenelis, 
nikifore irbaxis, pirovnebis sadavo sakiTxTan. nikifore irba-
xis vinaoba ar icis mixeil TamaraSvilma (TamaraSvili, 1902); 
eqvTime TaKaiSvili mas nikoloz ColoKaSvilTan aigivebs 
(TaKaiSvili, 1913, 27). korneli kekeliZis TvalsazrisiTac, `ni-
kifore irbaxi qarTvelia, igi ekuTvnoda ColoKaSvilTa im 
Stos, romelic cnobilia irubaqiZed~ (kekeliZe, 1945, 45). ni-
koloz ColoKaSvilis moGvaweoba qronologiurad emTxveva ni-
kifore irbaxisas.  

nikifore irbaxisa da nikifore (nikoloz) ColoKaSvilis 
identurobis sakiTxs eyvqveS aKenebs `qarTul-italiur leqsi-
konis~ qarTul sitKvanSi daSvebuli uzustobani, zogJer sru-
liad gaugebari sitKvebi (magaliTad, vixitkau, GakurCeli, vi-
varkzoni...), qarTuli sitKvebis nacvlad Sesabamisi Sinaarsis 
berZnuli sitKvebis gamoKeneba, swored berZnuli sitKvebis si-
yarbis gamo fiqrobs daviT kariyaSvili, rom nikifore irbaxi 
igive nikifore mitropolitia, nikolozad wodebuli, romelic 
orJer Kofila moskovs elCad gagzavnili. es nikifore mitro-
politi tomiT berZeni iKo (kariyaSvili, 1929, 120-122).  

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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arn. Ciqobava ar uarKofs irbaxis qarTvelobas, daviT kari-
yaSvilis Tvalsazriss igi sagulisxmos da angariSgasawevs uwo-
debs, magram iqve wers: `zogi sakiTxi mainc gaurkveveli rCeba: 
magaliTad: rogor SeiZleboda nikifore irbaxs (romelic dav. 
kariyaSvilis varaudiT `ori-sami wlis namKofi iqneboda saqar-
TveloSi, rodesac roms gaemgzavra~) ar scodnoda iseTi 
sitKvebi, rogoricaa, .`mefe~, `cxeni~, `mamakaci~ (Huomo)... me-
rea-da, rogorGa moxda, berZnuli sitKvebi `anir~, `vasilia~, 
`ipo~... qarTul sitKvebad Seitana italielma stef. paolinim, 
romelmac, rasakvirvelia, berZnuli ena da am sitKvaTa sadau-
roba kargad icoda... miT ufro _ mTeli fraza berZnul ena-
ze~ (Ciqobava, 1965, 25).  

arn. Ciqobavas varaudiT, leqsikoni Sedga raGac leqsiko-
nis (vTqvaT, berZnuli leqsikonis) sitKvanidan gamokrebili ma-
salis qarTulad TargmniT da am Targmanis dros zogi sitKva 
(berZnuli) darCa uTargmnelad (iqve, 25). 

Cven araerTxel aGgviniSnavs da axlac gavimeorebT, rom 
leqsikonSi dadasturebuli berZnuli leqsikis xasiaTis gan-
sazGvra garkveul rols iTamaSebs am sakiTxis gadawKvetaSi.  

`qarTul-italiur leqsikonis~ berZnuli leqsika srulad 
gamokvleuli ar aris. qarTul sitKvanSi qarTuli asoebiT Se-
tanili berZnuli sitKvebis Sesaxeb aseTi azri aqvs T. uTurga-
iZes: `leqsikonSi berZnul sitKvebs berZnul-qarTuli ieri 
aqvT, aseTia, magaliTad, falangos, romelic leqsikonSi gvxvde-
ba falaGa saxiT. misi amgvari Cawera Sedegia berZnuli formis 
araswori wakiTxvisa, gg unda wakiTxuliKo ng-d (rac gvxvdeba 
kidec qarTulSi, magaliTad, sulxan-saba orbelianis leqsikon-
Si gvaqvs _ falangi) da ara G-d. am sitKvis wamkiTxveli rom 
berZeni mitropoliti KofiliKo, bunebrivia, aseT orToepiul 
Secdomas ar dauSvebda da waikiTxavda falangos~ (uTurgaiZe, 
1999).  

ver daveTanxmebiT b-n Tedos: aseTi wakiTxva orToepiuli 
Secdoma ar aris. or gamas erTad ng-d me-17 saukuneSi berZeni 
ar waikiTxavda. waikiTxavda swored ase _ falaGa.  

bizantiuri berZnulis bgeraTa orToepiis istorias exeba 
n. maxaraZis specialuri naSromebi: `bizantiuri berZnulis fo-

netikis sakiTxebi~ da `bizantiuri berZnulis warmoTqmis saki-
Txebi~ (maxaraZe, 1978;   19 ), romlebSic naTlad Cans, rom 
araTu axal berZnulSi (me-17 saukune ukve axali berZnuli 
enis periodia), aramed bizantiuri berZnuli enis epoqaSic (IV-
XVI) ori gama erTad ng-d aGar gamoiTqmoda.  

al. Glontis TvalsazrisiT: `leqsikonis qarTuli sitKva-
ni, ueyvelia, eKrdnoba garkveul wKaroebs, romelTa saTave 
did qarTvel filologosTa mTargmnelobiTi moGvaweobis Se-
degebSia saZiebeli~ (Glonti, 1983).  

leqsikonSi aris ramdenime iseTi sitKva, romlebzec  SesaZ-
loa gvefiqra, rom  sabas leqsikonidan moxvda `qarTul-itali-
ur leqsikonSi~. magaliTad: `arni _ gareuli cxvari~ da `da-
so _ maGnarisa da  ƒSirisa, romelTac fiCxTa saxeli ars~, 
magram leqsikonis qarTul sitKvanze muSaobisas Cndeba azri, 
rom  misi Semdgenlebi, araTu kargad, saerTod ar icnobdnen 
Zvel qarTul wKaroebs. amis Tqmis safuZvels gvaZlevs leqsiko-
nis qarTuli sitKvani, romelSic Zveli berZnuli nasesxobebis 
nacvlad, im nasesxobebisa, romlebic qarTulma enam didi xnis 
winaT SeiTvisa, axali berZnuli enis leqsikaa. es gansakuTre-
biT qristianul terminologias etKoba. Zveli, tradiciuli, 
qristianuli terminologiis nacvlad leqsikonSi axali ber-
Znulidan uTargmnelad gadmotanili formebi dasturdeba. ma-
galiTad, qristianosini, qristianos, fsalmon, metanioma, mira 
da sxv. (qarosaniZe, 2005, 77). 

KuradGebas ipKrobs isic, rom xSirad erTi da imave mniS-
vnelobis sitKva qarTuladac aris Setanili da berZnuladac. 
Tanac, berZnul sitKvebSi Secdomebi TiTqmis ar aris, qarTu-
li sitKvebi ki, umetesad, damaxinJebulia. magaliTad: vaskli 
(`vaSli~)   da berZn. milo;  katsi (`kaci~) da berZn. aniri; 
kurtgeli (`kurdGeli~) da berZn. kuneli da sxv.   

leqsikonis qarTuli sitKvanis ierisaTvis, vfiqrobT, am ma-
galiTebis moxmobac sakmarisia: ienuari, februario, aprils, 
oulios, aGustos, setembrios, desebre, episkopus, angelos, 
Teatron, savaTon da sxv.  

daviT kariyaSvili 47 berZnul sitKvas asaxelebs. esenia: 
aniri, andria, giGantes, gliptos, gapila, kapila, gapila-
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ri, kapilari, eTi, eleo, emblasti, varka, vasilia, iemon, 
ipokriti, ipokrito, fariseo, ipo, itiko, limiona, pa-
naGiri, pandoxione, sinaksis, timoni, marTiri, martiri, 
maGos, maGacon, melakonia, metitis, plane, profiti, pro-
fitia, savaTon, skorpio, stratilati, locvaeleon, qris-
tianos, caxari, vita, lepri, linare, kalimpsueri, kalidi-
la, kalisereba, kalirJe, gaTaklismo.  

leqsikonis qarTul sitKvanSi am sitKvebis garda sxva mra-
vali sitKvaa, romlebic SeuZlebelia d. kariyaSvils ar SeeniS-
na, ubralod, rogorc Cans, man Tavisi Tvalsazrisis dasadas-
tureblad es magaliTebic miiCnia sakmarisad, leqsikonis kvle-
va ki mis mizans ar warmoadgenda.  

Cven mier qvemoT ganxiluli sitKvebiT, vfiqrobT, naTlad 
ikveTeba me-17 saukunis sasaubro berZnuli ena, Tavisi aGmosav-
luri, laTinuri Tu italiuri nasesxobebiT:  

 1.    avania   avania        Calunnia1  
 avania < !Abaniva ars.sax. <zed.sax !Abavnh"/ < arab. Havan 

`uGirsi~, `dawKevlili~.  
 2.  arni      arni        Agnello  
 arni < to avrni< Zv. ajrnivon knin.  tou÷ ajrh÷n `cxvari~.  
 3.  bala     bala    Palla, Balla da giocar  
 bala < mpavla < ital. Balla  
aq SesaZloa gvefiqra, rom leqsikonSi uTargmnelad aris 

gadmotanili italiuri SesatKvisi da berZnuli arafer Sua-
Sia, magram, Cveni azriT, ase rom KofiliKo, stefane paolini 
sitKvis transkripciaSi or l-s dawerda. cxadia, italiuri 
sitKvis berZnuli variantia leqsikonSi moxvedrili da ara 
pirdapir italiuri.  

 4.     bambaki   bambaki     bambace   
 bambaki < to mpampavki < Zv. bambavkion knin. bavmbax 
 5.      brunco   brunzo   Bronzo  
 brunco < ax.berZn. mprou(n)tzov"< saS. mprou÷ntzon< ital. 

                               
1 sitKvebi leqsikonSi sam svetadaa dalagebuli: pirvelSi qarTuli 

leqsemebi anbanis rigzea dawKobili, meoreSi laTinuri asoebiT Cawerili 
igive sitKvebi meordeba, mesameSi ki maT italiuri SesitKvebebia mocemuli. 

Bronzo  
brunco da misi transliteracia zustad emTxveva italiu-

ri sitKvis  (Bronzo-bronzo) berZnul warmoTqmas.  
 6.      daso   dafo Bosko, Selua  
 daso < davso"(to) `tKe~  
 7.     vernixi   vernichi  Vernice  
 vernixi < berZn. bernivki to < ital. Vernice `laqi~, `pa-

litura~, `sacxi~.  
 8.      Tauros Thauros  Toro  
 Tauros < berZn. tauvro" (o)< Zv. tauvro" `xari~.  

9.  Tisia Tifia Sagrificio   
Tisia < ax. berZn. qusiva (h) <Zv. berZn. qusiva < quvw `msxver-

pli~, `Sewirva~.  
10.   iofiri    iofiri  Ponte  

 iofiri < ax. berZn. gevfura (hJ) `xidi~.  
11.    irini   irini Pace  

irini < ax. berZn. ejirhvnh (hJ) `mSvidoba~.  
12.     kanata   kanata   Boccale  

kanata < berZn. kanavta (h)  < laT. Cannata `doqi~.  
13.    kartofori  kartofori  Corriero  

kartofori < berZn. cartofovro" oJ `kurieri~.  
14.    kondura  kondura Pianella Pantofolo   

kondura < pontouri dialeqti kondouvra < Turq. Kundura 
`fexsacmeli~.  

15.     kofini kofini Sporta  
kofini < ax. berZn. kovfini< saS. berZn. < Zv. berZn. kofivnon 

`didi kalaTa~.  
16.     kuneli  kuneli  Coniglio  

kuneli < berZn. kounevli(to) (.) <ital. Coniglio 
`kurdGeli~. 

 17.     lanca  lancia Picca  
lanca <berZn. lavntza(h)  < ital. Lancia `gondola~, `navi~.  

18. magia  maghia Negromantia  
magia < berZn. mageiva(h) < Zv. mageiva < mageuvw `Jadoqroba~.  

19. marGaritari  margaritari   Perla   
marGaritari < ax. berZn. margaritavri (to) < saS. berZn. 
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margaritavrin (kninobiTi) < Zv. margarivth" `margaliti~.  
20. mastari    maftari     sperza      
mastari < ax. berZn. mastavri < saS. berZn. mastavrin < Zv. 

berZn. mastov" `maTraxi~.  
21. metanioma  metanioma    Pentimento  
metanioma < berZn. metavniwma (to) < metaniwvnw (metav-

noia) `monanieba~)  
22. meGali megáli Grande 
meGali < ax. berZn. orToepoiT, megavlh  `didi~.  
23. palamico  palamizo  Spalmare  
palamico < berZn. palamivzw `vpoxav~ 
24. patrona patróna Padrona, Signora 
patrona < berZn. patrovna  < ital. patrona < laT. 

patronus `batonis coli~. 
25. pasxa pafcha Pafqua 
pasxa < berZn. to; pavsca `aGdgoma~ 
26. piiti piiti Poeta, Inuentorea 
piiti < ax. berZn. orToepiiT, o poihthv" `poeti~ 
27. piron  piron  Forchetta   
piron < ax. berZn. pirouvni (to) < saS. berZn. 

perovnion (knin.) < Zv.  berZn. perovni `Cangali~ 
28. pone    pone   Bando  
pone < berZn. fwnhv `bgera~ 
29. roloi rolói Orologio 

roloi < ax. berZn. to; rolovi < saS. berZn. oJ wjpolovgion < Zv.  
berZn. w[ra `dro~ + lejgw `vambob~. Orologio, berZnulidan aqvs 
nasesxebi italiurs. 

30. sako faco   Sacco 
sako < ax. berZn. savko" (o) < Zv. berZn. savkko" < semit. sak 

`tKavi~, `tomara~. 
31. sakuli   faculi    sacco  

sakuli < ax. berZn. sakouvli (to) < saS. berZn. sakkouvlin < 
sakkouvlion  < knin. forma Zv. berZ. savkko" `tKavi~, `tomara~. 

32. sandali   fandáli Pianella, Pantofolo 
sandali < ax. berZn. santavli < Zv. berZn. sandavlion < 

knin. savndalon (to). 

33. sendoni  fendóni   lentola 
sendoni < ax. berZn. sentovni < saS. berZn. sindovnion < Zv. 

berZ. sindwvn `zewari~. 
34. senduki  fenduki    Caffa 
senduki < ax. berZn. sentovni < saS. berZ. sindovnion < 

Turq. sandik `zanduki~. 
35. skamni 
skamni < ax. berZn. skavmni < saS. berZ. skamniv(o)n (knin.) < 

skavmnon < laT. scamnum `skami~. 
rogorc vxedavT, laTinuridan nasesxeb sitKvaSi n (n) 

berZnuls SenarCunebuli aqvs. 
36. spanaxi   fpanachi   spinaci   herba 
spanaxi < berZn. spanavki < laT. spinaceum < spars. 

äspänah  `ispanaxi~ 
37. trombeda trombeda  Tromba   
trombeda < berZn. trompevta < ital. trombetta  `saKviri~ 

 
rogorc cnobilia, berZnulma enam ganviTarebis sami safe-

xuri ganvlo: Zveli (klasikuri), saSualo (bizantiuri) da axa-
li berZnuli ena, savsebiT gansxvavebuli  klasikuri berZnuli-
sagan. Tanamedrove saliteraturo berZnuli enisagan aseve 
mkveTrad gansxvavdebian axali berZnuli enis dialeqtebi: kaba-
dokiuri, pontouri, samxreT italiuri da cakonuri.  

ra kavSiri aqvs am dialeqtebs stefane paolinisa da niki-
fore irbaxis `qarTul-italiur leqsikonis~ kvlevasTan?  

Cveni varaudiT, daviT kariyaSvilis Tvalsazriss ueyvelad 
ganamtkicebs `qarTul-italiuri leqsikonis~ sitKvanSi dadas-
turebul berZnul leqsikaSi kabadokiuri an pontouri dia-
leqtebisaTvis damaxasiaTebeli Taviseburebebis gamovlena, rad-
gan, cnobilia, rom nikoloz mitropoliti, romelTanac aigi-
vebs daviT kariyaSvili nikifore irbaxs, konstantinepolidan 
hKavda gamowveuli Teimuraz pirvels, xolo, Tu im Tvalsaz-
riss gaviziarebT, rom leqsikonis Semdgeneli stefane paoli-
nia, aq mxari unda dagviyiros berZnul leqsikaSi samxreT ita-
liuri dialeqtis formebma, radgan, rogorc ukve aGvniSneT, 
stefane paolini samxreT italiidan iKo warmoSobiT.   
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1629 wels romSi dabeydili `qarTul-italiuri leqsiko-
nis~ qarTuli sitKvanis srulKofili Seswavlis gareSe am wig-
nis avtorobis sakiTxi mudam sadavo iqneba  samecniero lite-
raturaSi.  
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L IA KAROSANIDZE  

Towards the Link between the Greek Glossary of the 1629 Georgian-
Italian Dictionary and the Compiler of the Dictionary 

Summary 

The paper investigates the  Greek glossary of the 1629 Georgian-Italian 
Dictionary compiled by S. Paolini and N. Irbach. 

The paper argues that the Greek data of the dictionary might help to 
clarify some controversial points about N. Irbach, one of the compilers of the 
dictionary. 
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TAMAR KATSANASHVILI  

DIDACTIQUE DU FRANÇAIS LANGUE ÉTRANGÈRE (FLE) 
ET LES OUTILS NUMÉRIQUES AUTHENTIQUES 

De nos jours, des spécialistes des langues parlent très souvent de la 
“naturalisation” de l’apprentissage. Cela signifie de rapprocher la langue 
largement artificielle ou fabriquée, proposée par des programmes du FLE, 
avec la langue de la communication réelle. «Naturaliser» l’apprentissage 
signifie donc tenter d’approcher au mieux la réalité sociale des échanges réels 
entre partenaires utilisant la langue étrangère par nécessité dans des 
interactions véritables et authentiques ” (Janitza, 2002, p. 61). 

Pour trouver des outils authentiques, c’est-à-dire des documents sans 
aucune modification, Internet joue un rôle primordial parmi les produits 
informatiques. 

Grâce à ses qualités (omniprésence, disponibilité, facilité…) Internet 
représente une aide importante pour beaucoup d’employeurs. C’est une vaste 
source d’information et de documents proposant à l’utilisateur une expérience 
multimédia  riche. 

L’emploi des outils authentiques par Internet n’est pas facile. Pour 
qu’Internet apporte des vraies aides dans l’apprentissage, le rôle de 
l’enseignant est définitif. L’enseignant, parmi de nombreuses ressources doit 
choisir celles les plus utiles, il doit élaborer des scénarios pédagogiques et 
proposer à ses apprenants.  

 
Pourquoi il faut employer des outils informatiques? 

 
        Avant de commencer à discuter sur ce sujet, montrons une 

anecdote, citées par Janitza :  
– Une actrice (jeune) : “ J’ai fait allemand première langue au lycée, et 

jamais  d’anglais… ”. 
– L’animateur (visiblement ravi de cette aubaine pour “ placer ”, avec 

une prononciation approximative) : 
“ Sprechen Sie Deutsch ? ” 
– L’actrice : “ Not at all. ” (rires)1 (p. 58). 
Il est dommage que cet exemple s’étend sur le français aussi et même 

quand il s’agit des leçons particulières. Très souvent, l’apprenant qui acquiert 
des cours particuliers du FLE pendant longtemps (parfois pendant des  années 
(!), est loin de posséder une langue d’une manière parfaite 

Parmi d’autres raisons (les capacités restreintes de l’apprenant, la 
manque du professionnalisme chez certains professeurs), cette situation peut 
être provoquée par la démotivation de l’apprenant, causée par une monotonie 
des activités dans la didactique des langues. 

Les exigences des apprenants de nos jours ont beaucoup évolué. Louis 
Porcher (1981) a appelé “les nouveaux apprenants de langue” aux  personnes 
qui : 

– sont  pragmatiques ; 
– préfèrent une confrontation rapide avec la réalité ; 
– sont démotivés par des approches scolaires ; 
– désirent des outils pédagogiques portables ; 
– souhaitent que ces outils soient faciles d’emploi ; 
– recherchent un savoir atomisé en unités indépendantes ; 
– sont favorables à l’autoévaluation / correction ; 
– sont sensibles à l’insécurité langagière. 
Pour que ces apprenants soient motivés, on parle souvent d’une 

redéfinition du rôle de l’enseignant. Yalden déjà en 1987 disaient que : “ [les 
nouvelles stratégies pédagogiques] requièrent évidemment une redéfinition du 
rôle de l’enseignant, qui doit chercher à promouvoir un environnement offrant 
le matériau linguistique approprié et dans lequel l’apprenant se trouve engagé 
dans une interaction créative ” (Yalden, 1987, cité par Bertin, 2001, p. 41). 

Dans la stimulation des apprenants contemporains, les outils 
multimédias jouent un rôle incontestablement positif. L’effet de leur 
utilisation dépend aux capacités professionnelles des enseignants. 

 
 

                               
1 Bribes entendues sur une radio nationale lors d’une émiss ion consacrée au 

plurilinguisme culturel. 
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Didactique contemporaine du FLE. 
 
       Pour que la leçon du français orale soit intéressante, l’enseignant 

doit élaborer sa propre démarche pédagogique en insérant des outils 
multimédias dans ces activités usuelles. Ces activités inventives portent le 
nom de scénarios pédagogiques. 

Mangenot et Louveau (2006) définissent un scénario pédagogique 
comme équivalent à une tâche à laquelle s’ajoute un scénario de 
communication. Sous le terme de tâche, les auteurs sous-entendent des 
activités de l’apprentissage divisées en deux parties : des tâches fermées et 
des tâches ouvertes. Des tâches fermées sont associées aux exercices 
informatisés correspondant à un usage tutorial de l’ordinateur. Ce sont des 
exercices assez traditionnels, comportant des activités d’appariement, de 
textes lacunaires, QCM etc. Les tâches ouvertes sont liées aux activités libres 
et sont particulièrement effectives dans l’apprentissage des langues. 
Mangenot et Louveau (2006) accordent un rôle primordial aux tâches 
ouvertes et trouvent que seulement elles sont capables de réellement pratiquer 
la langue. 

Alors que des exercices informatisés sont déjà employés pendant 
plusieurs années, l’utilisation des ressources multimédias authentiques est une 
initiative assez récente. Il s’agit d’insérer des films, chansons, bandes 
dessinées, publicités, annonces, etc., dans l’apprentissage du FLE. Pourquoi 
l’insertion de ces produits est tellement nécessaire? Il existe plusieurs raisons 
pour expliquer leur utilité.  

Tout d’abord, les outils multimédias motivent beaucoup des apprenants. 
Bien sûr qu’ils aiment regarder des films, écouter des chansons, différents 
types d’information etc. On peut nommer les activités qui présentent la 
combinaison d’utile et agréable, l’apprentissage en relaxant.  

Deuxième raison de l’utilisation des produits authentiques est liée aux 
enseignants étrangers. Ayant maintenu la plupart d’eux leurs propres accents, 
ces outils pourront donner à leurs apprenants la possibilité d’apprendre le 
français des natifs. Il faut aussi tenir compte d’une chose très importante, 
qu’il existe le français littéraire, standard ou normé et le français parlé ou de 
tous les jours. Ces deux types de français se distinguent considérablement. 
Selon Allaire (1973) : “Le français moyen d’aujourd’hui se trouve dans une 
situation hautement bizarre : il n’écrit pas la langue qu’il parle et ne parle pas 

la langue qu’il écrit” (p. 179). 
Bien que ces propos soient un peu excessifs, c’est pourtant la 

caractéristique essentielle du français de nos jours. L’enseignant, à l’aide du 
multimédia, peut habituer ses apprenants à écouter différents types de 
français : le haut français, le français familier, l’argo, etc. 

L’enseignant du FLE ne doit pas rester indifférent aux mimiques et à la 
gesticulation propres aux français, car il est très important que les apprenants 
aient des compétences pragmatiques de la langue cible. Avec le multimédia, 
l’enseignant peut résoudre ce problème. 

Ainsi, à l’aide du multimédia, l’enseignant est capable d’enseigner le 
français avec toutes ces particularités, ce que permettra aux apprenants de se 
sentir à l’aise dans n’importe quelle situation en contactant la langue cible. 

Bien que l’enseignant soit assez libre dans ces démarches, il est quand 
même soumis aux certaines restrictions. 

L’enseignant ne doit pas négliger la qualité du vidéo (surtout la qualité 
du son), la présence du bruit en arrière fond (il n’en faut pas trop), la durée de 
l’enregistrement, le délit des locuteurs. 

Il faut éviter les questions avec les réponses trop longues, les questions 
qui amènent à un processus de traduction implicite, les questions sans aucun 
intérêt communicatif, etc. 

Avant que l’enseignant mette en marche le document, il doit rappeler 
aux apprenants qu’il s’agit de comprendre globalement. Il n’est pas question 
de tout comprendre parfaitement. On peut rentrer dans les détails des 
documents en fonction du niveau de l’apprenant. 

Dans le cas d’une fausse réponse, l’enseignant ne doit pas corriger soi-
même, il doit faire réécouter le document à l’apprenant pour qu’il puisse 
trouver une réponse correcte lui-même. 

Il est important de varier des activités afin de ne pas ennuyer les 
apprenants. Des différents types d’activités stimulent leurs esprits. 

   
Exemple d`un scénario  pédagogique  à  partir  de sites internet non 

destinés  à  l`apprentissage du français 
 
Dans un scenario suivant , nous essayerons de montrer qu’il est possible 

d’inculquer de nombreuses notions, que ce soit sur le plan lexical, 
grammatical et même numéral tout en s ‘amusant et sans s’en rendre compte. 
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Il faut parvenir au maximum à créer un environnement qui fera que l’élève se 
sentira bien, voire même acteur et cela lui permettra d’être inconsciemment 
plus réceptif aux nouveautés de la langue. 

 
Objectif du scénario : Après une année universitaire bien chargée, nous 

décidons de faire une fête, un bal costumé. Mais pour cela, il faut tout 
préparer, tout penser. Nous demandons donc à nos étudiants  de chercher sur 
un site de cuisine les différents plats que nous leur fournirons, ensuite de 
commander sur un site d’achat en ligne l’ensemble des ingrédients et enfin 
d’effectuer la décoration de la salle et d’acheter les costumes sur un troisième 
site, afin que cette fête devienne inoubliable. 

 
Remarque: Nous travaillerons avec des personnes ayant un niveau 

intermédiaire en français 
 
I.  Elaboration de la liste des ingrédients à partir du menu. 
 
Nous allons travailler sur le site qui se nomme B-recette.be. (www.b-

recette.be)  
Nous fournissons à la classe une liste comprenant différents plats que 

nous avons sélectionnés. Lorsque l’étudiant entre l’adresse Internet, il se 
trouve sur la page d’accueil du site. Il doit ensuite cliquer dans la rubrique 
Menu →  Recettes de cuisine. 

Il se retrouve donc sur la page proposant les entrées, plats et desserts 
mais pour y parvenir il doit sélectionner une lettre. (cf. doc. 4.1). Ceci permet 
de vérifier si l ‘apprenant connaît son alphabet français et nous pouvons lui 
demander de le dire à haute voix. 

Les entrées     

Assiette valaisane, salade liégeoise au poulet, salade Hawaii, omelette au 
fromage, pamplemousses new-york. 

 
Les plats 

Aubergines gratinées, blancs de poulets fermiers farcis aux 
champignons. 

 
Les desserts 
Cake au chocolat, crème caramel à l’orange, mousse au chocolat. 
 
Lorsque l’étudiant a trouvé la recette, il doit faire la liste des ingrédients 

nécessaire. 
 
Voyons par exemple pour l’assiette valaisane. 
 
Par exemple dans ce cas précis : du jambon, des tomates, de la salade, 

du beurre, du fromage raclette, du pain complet, des cornichons, des petits 
oignons au vinaigre. 

 
Nous leur demandons de faire ceci pour l’ensemble des plats demandés. 

Cette activité permet donc de se retrouver dans une liste d’éléments, de 
sélectionner les éléments les plus importants (dans notre cas, les ingrédients) 
et également d’apprendre du vocabulaire concernant l’alimentation, les 
produits alimentaires dans son sens le plus général. 

 
II.  Achat des ingrédients. 
 
Après cette première activité, l’enseignant  est invité à se rendre sur un 

site d’achat en ligne. 
Adresse : www.telemarket.fr.  
 
Nous demandons maintenant de commander l’ensemble des ingrédients 

qu’ils ont trouvé dans l’activité 1. Cette activité leur permet de catégoriser les 
différents produits (fruits, légumes, charcuterie, fromages, etc.). De nouveau, 
cette activité leur permet d’apprendre tout en s’amusant de faire leur course. 
Ceci ne sera donc pas un problème dans le cas où certains d’entre eux se 
retrouveraient en France. 

A partir de ce moment, nous leur mettons à disposition une somme 
d’argent qu’ils pourront utiliser pour cette activité et pour l’activité suivante.  

 
Remarque: Mais chaque dépense devra être justifiée par un rapport 

écrit qu’ils remettrons à l’enseignant lors de la soirée. 
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Ceci permettra de les familiariser avec l’écriture et l’orthographe 

française. Ils devront bien entendue tenir compte de l’orthographe, la 
grammaire, la conjugaison, la ponctuation et les accents. 

 
Remarque : Chaque recette sera alors préparée par les éltudiants, 

en collaboration avec les professeurs. 
 
Cette activité permet d’appréhender le mode impératif. Car dans les 

recette, tous les verbes sont à ce mode et permet aussi de connaître le lexique 
gastronomique. 

Dans cette activité, ils rencontrerons des chiffres (les prix, les 
proportions). Nous utiliserons cet état de fait pour leur rappeler les règles 
d’écriture des nombres et par la même occasion, leur demander de les 
prononcer. 

 
111. Achat des costumes et accessoires. 
 
Maintenant que nous avons la nourriture, nous devons préparer la salle. 

Celle-ci sera réservée par nos soins.  
Nous leur demandons de choisir des costumes suivant des themes ou des 

époques que nous leurs imposons : Antiquité et préhistoire, cirque, farwest, 
pirates, moyen âge. 

 
Adresse du site : www.netbootic.com   
 
Comme lors de l’activité 1, ils doivent retrouver des mots dans un 

ensemble très important d’informations. Ceci éveillera en eux le réflexe de la 
sélectivité et de «la lecture en diagonale». 

Nous les laisserons libre de choisir ce qu’ils souhaitent, mais en ayant 
toujours en mémoire le budget alloué. 

Cette activité leur permettra de connaître maintenant le lexique 
vestimentaire. 

Mais, que serait une fête sans ballon, cotillons, maquillages, etc. La 
consigne sera donc d’acheter également des objets décoratifs pour la salle, 
des objets pour faire la fête (ballons, confettis) et des articles de maquillage. 

Mais lorsque tout sera terminé et bien passé, nous devrons penser à 
ranger et nettoyer la salle. Faudra-t-il faire la vaisselle ? Non, nous leur 
demanderons également de penser à acheter des articles de table en carton ou 
plastique pour faciliter l’après fête. Cet exercice permettra de connaître le 
lexique de l’art de la table. 

Nous avons donc pu le voir, avec un scénario simple et utile, nous avons 
abordé beaucoup de thèmes différents et de points importants de la langue 
française. 

Dans cet article notre but n`était pas de différensier  des activités 
conformément au niveau  de l`apprenant. Nous n`avons voulu non plus de 
toucher aux problèmes  d`insertion des outils  multimédias en classe ou aux 
difficultés de l`apprentissage du FLE en autonomie. Nous avions  simplement 
l`intension de montrer d`après un scenario concret, que l`utilisation des outils 
multimédias  authentiques est  très important pour la motivation des 
apprenants contemporains.  
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Tamar qacanaSvili  

bunebrivi (daumuSavebeli) multimediuri saSualebebis 
gamoKeneba franguli enis swavlebis dros 

Tanamedrove lingvistebi sul ufro xSirad saubroben eg-
reT wodebuli `bunebrivi~ da `xelovnuri~ enebis daaxloebaze 
ucxo enis swavlebisas, rac ama Tu im enis Seswavlis msurvel-
Ta mier Sesaswavl enaze mosaubreTa socialur realobaSi ar-
sebuli normebis maqsimalur gamoKenebas gulisxmobs.  

enis swavlebis `naturalizaciisaTvis~ mniSvnelovan masale-
bad e.w. `bunebrivi~ wKaroebi iTvleba. es is wKaroebia, romle-
bic ar aris specialurad damuSavebuli ucxo enis meToduri 
saxelmZGvaneloebisa Tu vebgverdebisaTvis, xolo maTi moZiebis 
saukeTeso SesaZleblobas swored multimediuri saSualebebi 
iZleva.  

bunebrivi (daumuSavebeli) multimediuri masalebis gamo-
Keneba ucxo enis, mocemul SemTxvevaSi ki franguli enis swav-
lebisas mniSvnelovania moswavleTa motivaciisaTvis. maswavleb-
lis ostatobiT SerCeuli da damuSavebuli `pedagogiuri sce-
narebi~ Tanamedrove pragmat mowafeebsa Tu studentebs saSua-
lebas aZlevs enis Seswavlis rTuli procesi mniSvnelovnad ga-
imartivon da maqsimalurad miuaxlovdnen samizne enaze mosaub-
reTa Soris damkvidrebuli enis normebs. 

 

ramaz qurdaZe  

elifsis erTi SemTxveva qarTulsa da inglisurSi 
da misi praqtikuli mniSvneloba qarTulis 

rogorc ucxo enis swavlebisaTvis 

bolo dros qarTuli ena mravali ucxoelis Seswavlis 
obieqti gaxda. SemswavlelTa Soris arian aralingvistebi, ro-
melTac mxolod praqtikuli qarTuli ainteresebT da maT So-
ris arian lingvistebi, romelTac praqtikuli miznebis garda 
qarTulis enaTmecnieruli Taviseburebebic ainteresebT. buneb-
rivia, pirvel etaps orive tipis studentebi qarTulis Seswav-
liT iwKeben da maTi momzadebis donisa da maTi miznebidan 
gamomdinare qarTulis swavleba sxvadasxva meTodiT, da 
siGrmiT mimdinareobs.  

winamdebare statia qarTulis Semswavlel ucxoel lin-
gvistTaTvisaa gamiznuli, Tumca mas SeiZleba garkveuli mniS-
vneloba hqondes aralingvisti studentebisaTvisac. 

naSromSi erTi tipis elifsis formebs vixilavT qarTulsa 
da inglisurSi. kerZod, qarTulis Sesaswavl dialogebSi xSi-
rad xmarebul sazGvruli wevris Cavardnas. mag.:  

`_ ramdeni wlis xar? 
 _ ormoci wlis var~. 
magram pasuxi umTavresad moklea: `_ ormocis (var)~.  
am SemTxvevaSi ucxoel studentebs erTgvarad abnevT is ga-

remoeba, rom pirvel, srul magaliTSi msazGvreli ar dairTavs 
s elements: `ormoci0 wlis~, xolo meore magaliTSi, sadac 
sazGvruli wevri gamotovebulia, s warmodgenilia: `ormocis~. 

es movlena aranair siZneles ar warmoadgens qarTveli 
studentebisaTvis, radgan maTTvis qarTuli mSobliuri enaa 
da aseTi sirTuleebi maTTvis ar arsebobs, Tumca am movlenis 
morfologiuri ganxilva qarTveli studentebisaTvisac auci-
lebelia.  

am sakiTxTan dakavSirebiT saKuradGebo msJeloba aqvs 
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warmodgenili n. Sengelaias. avtori aseT winadadebas gvTava-
zobs: `imdroindeli studentoba sruliad ar hgavda 
dGevandelisas~ (akaki). avtori am winadadebidan  ixilavs 
sitKvas dGevandelisas. misi azriT, am SemTxvevaSi `...ubralo 
gamotoveba ki ar xdeba, rogorc Cveulebriv elifsis dros, 
aramed nawilobrivi _ sazGvruli wevris gramatikuli maxasia-
Teblebis damatebiT msazGvrelisaTvis. SesitKvebis gamotovebu-
li wevris dabruneba ver moxerxdeba, Tu ar movaxdineT garkve-
uli cvlileba _ CamovacileT afiqsebi msazGvrels.  

zemoT motanil magaliTSi msazGvrels ori afiqsi aqvs _ 
naTesaobiTi brunvis _ -isa da micemiTi brunvis _ -s, romle-
bic ori amoGebuli sitKvis dGis studentobas damatebis Se-
mTxvevaSi mas unda moscildes da am sitKvebs daubrundes:  

imdroindeli studentoba sruliad ar hgavda dGevandeli 
dGis studentobas~ (Sengelaia, 2000, 133). 

Tanamedrove qarTuli saliteraturo enis monacemebze 
daKrdnobiT elifsis dros afiqsebis amgvari gadaadgileba 
sazGvruli wevridan msazGvrelze faqtobrivad sam SemTxvevaSi 
gvxvdeba: 

1. atributuli msazGvreli: 
a. TanxmovanfuZiani atributuli msazGvrelis oTxi brunva: 

mic. karg amxanag-s karg-s (amxanag-s) 
naT. karg-i amxanag-is karg-is (amxanag-is) 
moqm. karg-i amxanag-iT karg-iT (amxanag-iT) 
viT. karg amxanag-ad karg-ad (amxanag-ad) 
 
b. xmovanfuZiani atributuli msazGvrelis eqvsi brunva:   

moTxr. patara amxanag-ma patara-m (amxanag-ma) 
mic. patara amxanag-s patara-s (amxanag-s) 
naT. patara amxanag-is patara-si (amxanag-is) 
moqm. patara amxanag-iT patara-Ti (amxanag-iT) 
viT. patara amxanag-ad patara-d (amxanag-ad) 
wod. patara amxanag-o patara-v (amxanag-o) 

SeniSvna: rogorc cnobilia, moTxrobiTSi, naTesaobiTSi, 

moqmedebiTSi, viTarebiTsa da wodebiTSi TanxmovanfuZian da 
xmovanfuZian saxelebTan brunvis niSnebi sxvadasxva saxiT 
gvxvdeba. zemoT moKvanil SemTxvevebSi brunvis niSanTa forma 
damokidebulia im saxelis fuZeze, romelTanac gadadis 
sazGvrulis brunvis niSani elifsis pirobebSi. ase rom, SesaZ-
lebelia moTxrobiTi brunvis niSani -ma gadaadgilebis Sedegad 
-m formiT warmodges da a. S. 

2. substanciuri msazGvrelis eqvsi brunva: 
 

moTxr. amxanagis Svil-ma amxanagisa-m (Svil-ma) 
mic. amxanagis Svil-s amxanagisa-s (Svil-s) 
naT. amxanagis Svili-is amxanagisa-si (Svili-is) 
moqm. amxanagis Svil-iT amxanagisa-Ti (Svil-iT) 
viT. amxanagis Svil-ad amxanagisa-d (Svil-ad) 
wod. amxanagis Svil-o amxanagisa-v (Svil-o) 
 
SeniSvna: substanciuri msazGvrelis SemTxvevaSi elifsis 

dros gadaadgilebuli brunvis niSani substanciuri msazGvre-
lis gavrcobil fuZes daerTvis.  

3. asevea msazGvrelad gamoKenebul kuTvnilebiT nacvalsa-
xelebTan, Tumca am formaTa brunebis Taviseburebidan gamo-
mdinare viTareba erTgvarad gansxvavebulia. kerZod, rogorc 
cnobilia, `kuTvnilebiTi nacvalsaxelebi Cemi, Seni, misi, Cve-
ni, Tqveni, maTi, Cveulebisamebr, Sesabamis arsebiT saxelTan 
erTad gamoiKeneba da iseve SeewKoba mas, rogorc msazGvreli; 
magram micemiTsa da viTarebiT brunvebSi Taviseburebas iCens 
_ aucileblad micemiTis formas moiTxovs:  

Cem-s megobar-s (da ara _ Cem megobars) 
Cven-s megobar-s (da ara _ Cven megobars) 
Sen-s Zma-s (da ara _ Sen Zma-s) 
Tqven-s Zma-s (da ara Tqven Zma-s) 
maT-s ezo-s (da ara maT ezos) 

aseve: Cem-s megobr-ad (da ara Cem megobrad) 
Sen-s Zma-d (da ara Sen Zmad) 
maT-s ezo-d (da ara _ maT ezod)  (arabuli, 2004, 118). 
amrigad, aGniSnul formaTa brunebis Taviseburebidan 
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gamomdinare aq ukve gvaqvs msazGvrelTan brunvis niSani _ s, 
elifsis SemTxvevaSi aqac xdeba sazGvrulis brunvis niSanTa 
gadmotana, oGond viTareba gansxvavebulia brunvaTa mixedviT. 
kerZod, micemiTSi gadmotanili brunvis niSani amave brunvis 
gavrcobil formas erTvis da erTgvarad ormagi sifiqsiT ga-
formebul nimuSebs viGebT:   

 Cem-s megobar-s → Cem-sa-s (megobars)  
 Cven-s megobar-s → Cven-sa-s (megobars) 
Sen-s Zma-s → Sen-sa-s (Zmas)  
 Tqven-s Zma-s → Tqven-sa-s (Zmas)  
 maT-s ezo-s → maT-sa-s (ezos)  
xolo viTarebiTSi mxolod viTarebiTi brunvis niSani -ad 

gadmodis, -s niSani aGar gvxvdeba:   
 Cem-s megobr-ad → Cem-ad (megobrad) 
 Sen-s Zma-d → Sen-ad (Zmad)  
 maT-s ezo-d → maT-ad (ezod) 
aqac faqti faqtad rCeba: elifsis dros sazGvrulis gra-

matikuli maxasiaTeblebi _ brunvis niSnebi _ gadadis 
msazGvrelTan, xolo elifsis dros gauCinarebuli sazGvru-
lis aGdgenisas es brunvis niSnebi Camoscildeba msazGvrels.      

bunebrivia, Kovelive es sakmaod arTulebs qarTulis, ro-
gorc meore an ucxo enis swavlebas. gansakuTrebiT maSin, ro-
desac (studentis) mSobliur enas ar axasiaTebs afiqsTa iseTi 
simravle, rogoric qarTuls. 

inglisurenovan studentebTan am sakiTxis swavlebis gaad-
vilebis erT-erT gzad SeiZleba CaiTvalos tipologiuri ana-
logis moZebna inglisurSi. am SemTxvevaSi Tundac ramdenadme 
miaxloebul msgavsebasac ki SeuZlia erTgvarad xeli SeuwKos 
qarTuli msazGvrelis brunebis am Taviseburebis swavlebas. 

miuxedavad imisa, rom inglisur enaSi mxolod ramdenime 
afiqsi gvaqvs, vfiqrobT, mainc dasturdeba erTgvari analogi 
zemoT warmodgenili movlenisa.  

amis sailustraciod ganvixilavT kuTvnilebiTi nacvalsaxe-
lis formebs inglisurSi, kerZod: my _ Cemi, your _ Seni, 
Tqveni, his _ misi (mamr.), her _ misi (mdedr.), its _ misi (saS.), 
our _ Cveni, their _ maTi da mine _ Cemi, yours _ Seni, Tqveni, 

his _ misi (mamr.), hers _ misi (mdedr.), its _ misi (saS.), ours _ 
Cveni, theirs _ maTi. 

kuTvnilebiTi nacvalsaxelebis am formaTagan pirvels `Se-
erTebuls~ (`bmuls~), xolo meores `absoluturs~ (`Tavisu-
fals~) uwodeben, sxvagvarad ki _ `damokidebuls~ da `damou-
kidebels~.  

kuTvnilebiTi nacvalsaxelis pirveli forma my _ Cemi, yo-
ur _ Seni, Tqveni,  his _ misi (mamr.), her _ misi (mdedr.),  it _ 
misi (saS.), our _ Cveni, their _ maTi ixmareba rogorc arsebiTi 
saxelis msazGvreli: 

My family is very large _ Cemi oJaxi Zalian didia 
His apartment is very good _ misi (mamr.) bina kargia. 
Her sister is young _ misi (mdedr.) da axalgazrdaa. 
isini cvlian arsebiT saxelebs kuTvnilebiT brunvaSi: 
The girl’s name is Nino _ `gogonas saxelia nino~, gogonas ni-

no hqvia. 
Her name is Nino _ misi saxelia nino. 
meore formis kuTvnilebiTi nacvalsaxelebis formebi mine 

_ Cemi, yours _ Seni, Tqveni, his _ misi (mamr.), hers _ misi 
(mdedr.), its _ misi (saS.), ours _ Cveni, theirs _ maTi cvlian 
winadadebaSi zemoxsenebul arsebiT saxelebs da amitom damou-
kideblad ixmarebian: 

This is his book and that is mine. _ es wigni misia da is _ Cemi 
(wigni).  

My pen is good, hers is better and yours is the best. _ Cemi kalami 
kargia, misi _ ukeTesi da Tqveni saukeTesoa (hadelstoni, pal-
mi, 2003, 458; 470; goqsaZe, mamacaSvili, gigineiSvili, 1984, 61-
63; gaxokiZe, gaxokiZe, 2002, 65-67). 

aGniSnul nacvalsaxelTagan CvenTvis saintereso viTarebas 
unda gviCvenebdes Semdeg formaTa Sedareba: your yours Seni, 
Tqveni, her hers  misi (mdedr.), our ours Cveni, their theirs maTi.  

rogorc zemoT aGvniSneT, -s sufiqsiani formebi: yours, 
hers, ours, theirs anu e. w. meore formis kuTvnilebiTi nacvalsa-
xelebi cvlian winadadebaSi ukve naxseneb arsebiT saxelebs da 
amitom damoukideblad ixmarebian.  

My pen is good, hers is better and yours is the best. _ Cemi kalami 
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kargia, misi ukeTesi da Tqveni saukeTesoa. 
e. i. aqac faqtobrivad elifsi gvaqvs da saxelis (sazGvru-

li pen _ kalami) gauCinarebis SemTxvevaSi garkveuli gramati-
kuli maxasiaTebeli _ sufiqsi -s daerTvis msazGvrels, ker-
Zod, hers (←her+s),  yours (←your+s). asevea miGebuli ours da 
theirs formebi. rogorc cnobilia, sufiqsi -s warmoSobiT gene-
tivis niSania da daerTvis zemoaGniSnul nacvalsaxelTa for-
mebs, rodesac isini sazGvruli arsebiTi saxelebis gareSe 
gvxvdebian (vebsteri, 1959; partriJi, 1977). 

zemoT warmodgenil inglisur winadadebaSi Teoriulad 
SesaZlebelia hers da yours  formebs CamovaciloT -s suifqsi, 
ris Semdegac, bunebrivia, aGdgeba gamotovebuli sazGvruli   
pen _ kalami: My pen is good, her pan is better and your pan is the best _ 
Cemi kalami kargia, misi kalami _ ukeTesi da Tqveni kalami sa-
ukeTesoa, Tumca praqtikulad aseTi winadadeba ar gvxvdeba.    

aGniSnuli elifsis magaliTebs Tu SevudarebT erTmaneTs 
qarTulsa da inglisurSi SegviZlia davaskvnaT:  

1. msazGvrel-sazGvrulis elifsis dros qarTulSi 
sazGvrulis gramatikuli maxasiaTeblebi _ brunvis 
niSnebi gadadis msazGvrelTan, sazGvruli wevris 
aGdgenis SemTxvevaSi es maxasiaTeblebi toveben 
msazGvrels da ubrundebian sazGvruls.  

2. inglisurSi ki sazGvruli wevris gauCinarebis Semdeg 
gramatikuli maxasiaTebeli Cndeba msazGvrelTan da 
aseTi msazGvreli cvlis sazGvruls.  

am mxriv erTgvari msgavseba Cans qarTul da inglisur 
formebs Soris, magram gvaqvs miniSvnelovani gansxvavebac, ker-
Zod:  

1. qarTulSi elifsis dros sazGvrulis gramatikuli ma-
xasiaTeblebi gadadis msazGvrelTan, inglisurSi ki 
elifsis dros gramatikuli maxasiaTebeli sazGvruli 
wevridan ki ar gadadis, aramed Cndeba msazGvrelTan 
da es xdeba mxolod sazGvrulis arKofnis dros.  

2. qarTulSi sazGvruli wevris aGdgenis SemTxvevaSi gra-
matikuli maxasiaTeblebi Camoscildeba msazGvrels da 
ubrundeba sazGvruls, inglisurSi msazGvrels Camo-

scildeba gramatikuli maxasiaTebeli, magram 
sazGvrulTan ar gadadis. aGsaniSnavia isic, rom  
sazGvrulis aseTi aGdgena mxolod Teoriuladaa da-
saSvebi. 

vfiqrobT, warmodgenili analizi daexmareba inglisureno-
van lingvist studentebs qarTuli msazGvrelis brunebis Tavi-
seburebaTa garkvevaSi.    
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RAMAZ KURDADZE  

On One Case of Ellipsis in Georgian and English and its Practical  
Importance When Teaching Georgian as a Foreign Language 

Summary 

The paper discusses one type of ellipsis in the pattern _ the modifier + 
the modofied in Georgian and English. In Georgian when the modified is 
ellipted, its grammatical feature, the case marker, is added to the modifier. 
However, the reconstructed modified resumes its grammatical form. Cf.: 
(Sensas (←Sens Zmas). In the given example the Dative case marker s of the 
modified is added to the modifier hence the form Sensas. The reconstructed 
modified takes back its case marker. 

In English the omission of the modified brings about the grammatical 
change in the modifier _ the bound form of the possessive pronoun is 
replaced by the absolute one (as is known, the suffix s originates from the 
Genitive case marker). The reconstructed modifier resumes its bound form. 

The paper maintains, that the discussed similarities and differences in the 
ellipsis encountered in the English and Georgian patterns _ the modifier + the 
modified might be helpful for English linguist studying Georgian. 

 

lia KavlaSvili 

belgiuri frangulis leqsikuri Taviseburebani  
da belgicizmebi. 

belgiuri franguli (FB) miCneulia safrangeTis frangu-
lis (FF) erTgvar `danamatad~. mecnierTa azriT, belgiaSi da-
mkvidrebuli franguli ganisazGvreba Semdegi formuliT: `zo-
gad~ franguls + belgicizmi (français ̀commun~ + belgicisme). 

leqsikuri belgicizmis saxesxvaoba standartul frangul-
Tan mimarTebaSi ZiriTadad mdgomareobs sitKvis Tu gamoTqmis 
belgiur frangulSi damkvidrebul  mniSvnelobaSi, romelic 
miuxedavad imisa, rom isini belgiaSi gavrcelebuli formebia, 
SeiZleba Segvxvdes romanuli belgiis maxlobel sxva regioneb-
Sic. 

belgicizmi aerTianebs franguli enis im damaxasiaTebel 
Taviseburebebs (fonetikurs, fonologiurs, sintaqsurs, mo-
rfologiurs, Tu leqsikurs), romlebic saerToa belgiis te-
ritoriaze mcxovrebi im individTa JgufisaTvis, romelTaTvi-
sac franguli aris mSobliuri ena.  

belgicizmebis umetesoba gavrcelebulia mTel belgiaSi 
da ucnobia mTel safrangeTSi. aseTi magaliTebi mravalia da 
is Seadgens Kvelaze did nawils imisa, rac SeiZleba miCneul 
iqnes `klasikur~ belgicizmad.  

gavrcelebis TvalsazrisiT, SeiZleba gamovKoT belgicizme-
bis sami saxeoba: 

pirveli, sadac gaerTianebulia belgicizmebi, romelTa ga-
vrcelebis sazGvrebi emTxveva saxelmwifo sazGvrebs da qveKnis 
frankofoni mosaxleobis umravlesobis mier gamoiKeneba.  

mag. FB _ `Livret (ou carnet) de mariage~, FF_ `Livret de famille~; 
        FB _ «Faire son terme» , FF _ «Faire son service militaire»; 
amave JgufSia gaerTianebuli terminebi KoveldGiuri cxov-

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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rebidan:  
    FB _ `Batter le beurre~ F, FF _ `s’ embrouiller, faire de vains ef-

fort ~;  
        FB _ `Faire des affaires~, FF _ ` faire des histoires, compliquer 

des choses~.  
meore saxeobaSi gaerTianebulia sitKvebi, romlebic araTu     

scildebian belgiis sazGvrebs, aramed gamoiKenebian mxolod 
mis   calkeul regionebSi. aseTi elementebi Kvelaze xSirad 
gamoiKeneba liejis regionSi:  

       FB_ «Crêpe faite à la farine de sarasin» _ `Crêpe~;  
        FB _ ` drap du maison `, FF _ ` torchon~. 
es ori Jgufi umetesad aerTianebs sitKvebsa da gamoTqmebs,     

romlebsac SeiZleba vuwodoT `yeSmariti, udavo belgicizme-
bi~ (belgicismes incontestables), radganac isini ar vrceldebian 
belgiis politikur sazGvrebs miGma.  

mesame saxeobaSi ki piriqiT, gaerTianebulia iseTi belgi-
cizmebi, romlebic xSirad SecdomiT miCneuli iKvnen im sitKve-
bis Tanasworad, romlebic damaxasiaTebeli iKo safrangeTis-
Tvisac belgiis mosazGvre regionebSi an kidev sxva frankofo-
ni qveKnebisaTvis (kerZod kanadisa da Sveicariis): 

 mag.  FB _ `Avant-midi ~ _ `matinée~  kanadaSi; 
            FB _ `Auditoire ~ _  ̀ salle de cours~ SveicariaSi; 
            FB _ `Unifamilial ~ _ `maison destinée à une seule famille~ 

kanadaSi;  
aseve FB _ `Septante~ da `nonante~, romlebic gamoiKeneba 

mTel belgiaSi, aseve Sveicariasa da safrangeTis mraval regi-
onSic.  

~Septante~ da `nonante~ martivi sitKvebia da Cven migvaCnia, 
rom isini ufro advilad aGqmadia, vidre `soixante-dix~ da `qu-
atre-vingt -dix~. gacilebiT rTuli situacia iqmneba, roca saqme 
exeba telefonis nomrebs. magaliTad, roca Cven gvesmis `quatre-
vingt-dix-neuf~ (99), gaurkvevelia aq Cveni Tanamosaubre erT 
ricxvs gulisxmobs, Tu ramdenimes, radgan zemoT naTqvami 
sitKva SeiZleba ramdenimenairad gavigoT: `quatre-vingt, dix-neuf~ 
(80-10), ̀ quatre,vingt, dix-neuf~ (4-20-19), ̀quatre-vingt, dix,neuf~ (80-10-9) 
da a.S. xolo roca gvesmis `nonante-neuf~, dGesaviT naTelia, 

rom aq saubaria 99-ze. amitom marTebulad migvaCnia am belgi-
cizmebis farTo masStabiT gavrceleba da gamoKeneba. 

enas gaaCnia sxvadasxva doneebi. mocemuli sitKva SeiZleba 
warmoadgendes enis vulgarul, popularul, familiarul 
stils. is SeiZleba miekuTvnebodes werilobiT an zepir 
metKvelebas. is SeiZleba iKos sxvadasxva Jgufis sakuTreba: iu-
ridiuli, studenturi da a.S.  

 mag. `Colloquer~ _ iuristis specializebuli metKvelebaa;  
           ̀Middelmatisme~_ ganaTlebuli adamianebis metKvele-

ba da a.S. 
aGsaniSnavia, rom belgicizmebis gamoKeneba ar atarebs sa-

valdebulo xasiaTs belgiaSi. SeiZleba vifiqroT, rom esaa 
originaluri memkvidreobis SenarCuneba, romelic ganisazGvre-
ba familiarul stilTan kavSiriT.   

statiis bolos Cven SevecadeT warmogvedgina ama Tu im 
JgufSi farTod gavrcelebuli belgicizmebi, romlebic belgi-
aSi gamoiKeneba KoveldGiur urTierTobebSi: 

                
belgicizmebi, romelsac gamoiKeneben skolamdeli                          

asakis bavSvebi: 
École gardienne __ École maternnelle (sabavSvo baGi), 
Gardienne (f) __ (baGis maswavlebeli), 
Cachette __ Cache-cache (damalobana), 
Cachette-courir __ course poursuite (velorbola). 

 
moswavleebis, studentebisa da leqtorebisTvis    damaxasiaTe-

beli belgicizmebi: 
Calepin (m) __ Cartable (m) __ (CanTa), 
Bloquer __ Étudier ciencieusement (keTilsindisierad swavla), 
Heure de fourche __ Heure creuse (fanJara gakveTilebs Soris), 
Bloqueur (m) __  Studieux (beJiTi),  
Brosser les cours __ Sécher les cours (arasapatio mizaziT gacdena), 
Brosseur (m) __ Qui séche les cours (gamcdeni), 
Péter, caler _ Recaler (gamocdaze Cayra), 
Doubler __ Redoubler (CarCena), 
Athénée __ Lycée (liceumi). 
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Uviv __ Université (universiteti), 
Student __Étudiant (studenti), 
Kot (m) __  (patara bina studentisaTvis), damkvidrda flaman-

diuri sitKvisgan kot(je) da standartul frangulSi ar 
moeZebneba SesatKvisi, 

Koter __  (daqiraveba), 
Koteur (euse) __ (vinc aseT binaSi cxovrobs), 
Cocoter __ (erTad daqiraveba), 
Cocoteur (euse) __ (studentebi, romlebic erTad cxovroben 

aseT binebSi), 
Guindaille (f) __ (studenturi Greoba), 
Guindailler __ (studenturi Greobis mowKoba), 
Guindailleur __(studenturi Greobis monawile), 
Accadémique __ Année d’ études universitaire (saswavlo weli), 
Cote (f) __ Note (f) (niSani), 
Djok (m) __ Toilette (tualeti _ studentur jargonze), 
Présenter un examen __ Passer un examen (gamocdis Cabareba), 
Professeur ordinaire __ (sruli datvirTviT momuSave maswavlebe-

li, leqtori), 
Professeur extraordinaire __ (arasruli datvirTviT momuSave mas-

wavlebeli an leqtori, romelic sxva saqmianobiTacaa da-
kavebuli), 

Professeur émérite __ (40 wlis stajis mqone leqtori, romelic 
70 welsaa gadacilebuli), 

Péteur(m) __ (leqtori, romelic xSirad yris gamocdaze stu-
dentebs). 

                kulinariasTan dakavSirebuli belgicizmebi: 
Fritkot (f) __ Friterie (f) (Semwvari kartofilis gasaKidi Jixuri), 
Assiette profonde __ Assiette creuse (Grma TefSi), 
Goulaf(e) __ Gourmand (gurmani), 
Byzance __Délicieux(euse) (Zalian gemrieli kerZi), 
Jatte (f) __ Tasse du café (Kavis finJani), 
Platekees (m) __ (briuselSi gavrcelebuli TeTri Kvelis saxeo-

ba), 
Waterzoo __ (wiwilis an Tevzis naxarSis wvniani), 
Moules-frites __ (moluskebi Semwvar kartofilTan erTad), 

Beurrière (f) __ (sakaraqe), 
Trappiste (f)  __ Bière (ludi), 
Bac à bière  (m) __ (ludis bokali),  
Pintje (f) __ Petite pinte  (patara yiqa), 
Goutte (f) __ petit verre d’ alcool (patara yiqa alkoholisTvis), 
Bière plate __ Bière tiède (Tbili, qafgaclili ludi), 
Gueuse (f) __ (belgiuri warmoebis mware da magari ludi), 
Kriek (f) __ (belgiuri mware ludi alublis aromatiT), 
Faro(m) __ (msubuqi muqi feris ludi), 
Boire un à-fond __ (sulmouTqmelad bolomde gamocla), 
Douf(e) __   Cuite (simTvrale), 
Citronée (f) __ Limonade (f)  (limonaTi), 
Dringuelle (f) __ Pourboire (momsaxurebisTvis naCuqari fuli),  
Estaminet (m) __ Café (m)  (bari, sadac ludi iKideba), 
Cavitche (m), caberdouche (m) __  Café (m) (patara kafe), 
Bass (m), bozine (f) __ (kafes mepatrone). 

 
sakonditro nawarmi: 

Praline (f)__ chocolat (m) (Sokoladi), 
Caraque (f) __ (karamelis formis Savi Sokoladi), 
Manon (f) __ (TeTri Sokoladi Kavis aromatiani naGebiT), 
Bablute (f) __ (Tafliani kanfeti), 
Cuberdon (m) __ (girCis formis sirofiani feradi kanfeti), 
Chique (f), Boule (f)  __ Bonbon (m) (kanfeti), 
Bonbon (m) __ (mSrali bikviti), 
Laquement (m) __ Gaufre(f)  (valonuri vafli), 
Pistolet (m) __ petit pain rond (patara mrgvali puri), 
Corinthes (m) __ Raisins secs (qiSmiSi), 
Cougnou (m) __ (funTuSa, romelzec macxovaria gamosaxuli da 

Sobas mzaddeba), 
Pâté (m) __ Gâteau à la crème (kremiani funTuSa), 
Couquebaque (f) __ Crêpe (blini), 
Nic-nac (m) __ (2-3 santimetris alfavitis formis patara bis-

kvitebi), 
Baulus (m) __ (qiSmiSiani funTuSa), 
Maquée (f) __ (valonuri TeTri Kveli). 
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samxedro samsaxuris sferoSi damkvidrebuli belgicizmebi: 

Plouc (m) __ Soldat (m)  (Jariskaci), 
Accomplir ses devoirs de milice __ Faire son service militaire (samxedro 

samsaxuris moxda), 
Gamelle  __ Des volontaires de carière (moxalise). 

 
siKvarulsa da saoJaxo saqmeebTan dakavSirebuli  

belgicizmebi: 
Crapaude (f) (gavrcelebulia liejis zonaSi) __ Amoureuse  (SeKva-

rebuli qali), 
Elle est la crapaude à paul. __ (is polis SeKvarebulia), 
Hanter (liejSi), courtiser __ Se frequenter (Sexvedra, erTad siaru-

li), 
Mijoler __Flirter (arSiKoba), 
Croteke __ chérie, bien aimée (saKvarelo, Zvirfaso), 
Mamé(e) __ mon aimé(e), affactueux (saKvarelo), 
Fouf (f) __ (megobari gogo vulgarulad), 
Être bleu __ Aimer, raffoler, être passionné (gatacebuli Kofna, vinmes 

gagijebiT siKvaruli), 
Marier qn __ l’ épouser (SerTva), 
Attendre famille __ Être enceinte (fexmZimed Kofna), 
S’accoucher __ Accoucher (mSobiaroba),  
Ket (m) __ Garçon (biyi), 
Boempa (m) __ Grand-père (m) (babua), 
Boma (f) __ Grand-mère (f) (bebia), 
Dame (f) __ Femme (f), madame (f) (coli, qalbatoni), 
Famille avec qn __ (oJaxis wevri)  Il est famille avec moi. __ (is Cemi 

naTesavia), 
Flat (m) __ Petit appartement (patara bina), 
Porte de rue __ Porte d’ entrée (Sesasvleli, mTavari kari), 
Feu ouverte __ Cheminée (buxari), 
Colidor (m) __ Corridor (m) (derefani), 
Déjeuner (m) __ Petit déjeuner ( sauzme), 
Dîner __ Déjeuner (sadili), 
Super __ Dîner (samxari), 

Sujet (m) __  Domestique (damxmare qali samzareuloSi), 
Femme à journée __ Femme de ménage (mosamsaxure), 
Bassin de natation __ Piscine (f) (auzi), 
Jardin arboré __ (xexiliani baGi), 
Tévé (m)é __ Télé (m) (televizori), 
ramassette (f) __ Petite pelle (patara aqandazi), 
Brosse (f) __ Balai (m) (cocxi), 
Chamoisette (f), Loque à poussière __ Chiffon  à poussière (patara Cvari 

mtvris gadasawmendad), 
Appropriation (f) __ Nettoyage (m) (gasufTaveba), 
Drap de vaisselle __ (tilo), 
Bac à ordures  (m)__ Poubelle (f) (nagvis KuTi), 
Bac à cendres (m) __ Cendrier (m) (saferfle), 
Blinquer  __ Briller (brwKinva). 

 
amindsa  da drosTan dakavSirebuli belgicizmebi: 

Drache (f) __ (yeqa-quxili), 
Douf __ (Semawuxebeli sicxe), Il fait douf. __ (daxuTuli amindia), 
Cru __ Humide (nestiani amindi, wvimis Semdeg), 
Il fait de la bise __ (susxi, civi amindi qarSi), 
Il fait caillant __ Très froid, glacé (Zalian civa, Kinavs), 
Eau de goutière __ (wvimis wKali), 
Le temps est lourd __ Le temps est à l’ orage (sawvimrad moqufruli 

amindi), 
Il fait pluvieus __ Le temps est à la pluie (sawvimari amindi, gawvimde-

ba). 
Aujourd’hui matin, soir __ Ce matin, soir (am diliT, saGamos), 
Jusque demain __ Jusqu’àdemain (xvalamde), 
Entre l’ heure de midi __ L’heure de déjeuner (sauzmis dro), 
Mois ecoulé __ Mois dernier  (gasuli Tve), 
À cette heure __ Maintenant (axla, amjamad), 
La semaine qui vient __ La semaine prochaine (momavali kvira). 
 

ramdenime Sorisdebuli, romlebic  
warmoadgenen belgicizmebs: 

Bardaf! __  Être patatras! (tKapanis gadena), 
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Aïe aïe aïe...... __ Douleur (tkivili, mwuxareba), 
Fourt! __ Au diable!, Zut! (Jandabas!), 
proféciat ! __ Félicitation! (milocva), 
Bêke! bêk! __ Pouah! (fuh! fui!). 
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L IA KAVLASHVILI  

Some Lexical Peculiarities of Belgian French 

Summary 

The paper discusses some lexical peculiarities of Belgian French. The 
role of belgicisms in differentiating between the French spoken in France and 
Belgian French has been stated. The paper also includes the glossary of 
belgicisms used in various spheres. 
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Tea SavlaZe  

qarTuli da anglo-amerikuli epitafiebis 
SepirispirebiTi analizi _ kulturuli 

saxesxvaobani 

`samaris qvebi mkvdrebi rodia, isini laparakoben, xolo 
maTze amoyrili gamosaxulebebi gveubnebian ufro mets, vidre 
vrceli warwerebi~, _ wers e. vardimani (vardimani, 1990, 295). 
daaxloebiT imavenairad afasebs epitafiaTa mniSvnelobas l. 
fruiZe: `Zveleburi sasaflaoebi fasdaudebeli istoriuli 
wKaroa, saflavis qvebze ara marto mravalmxrivi Sinaarsis mqo-
ne epitafiebi ikiTxeba, aramed nairgvar ornamentebsa da Cu-
qurTmebSi gansxeulebuli warsuli Kofis msoflmxedveloba, 
mxatvruli Tu religiuri azrovnebis mravalferovani simbo-
lika mosCans (fruiZe, 1980, 34). 

zemoT moKvanili citatebidan gamomdinare advili misax-
vedria, Tu ra aris aGniSnul statiaSi Cveni ZiriTadi mizani. 
Cven ar SevCerdebiT epitafiis rogorc samgloviaro poeziis 
erT-erTi Kvelaze saintereso saxis tropul sistemaze, poeti-
kasa da mxatvrul samKaroze. mocemul SemTxvevaSi Cveni mizani 
konkretulia _ sxvadasxva kulturaTa (qarTuli, inglisuri, 
amerikuli) warmomadgenlebis epitafiebis Sedareba-Sepirispi-
reba da maTSi zogadi da nacionaluri specifikis danaxva. 
sxvagvarad rom vTqvaT, Cven gvainteresebs ara mxolod is, Tu 
rogor aisaxeba inglisurenovan da qarTul epitafiebSi garda-
cvlilTa amqveKniuri Gvawli da sikvdilis mizezebi, aramed is, 
rogor ikveTeba epitafiebSi sxvadasxva erTa kultura, tradi-
ciebi, istoria, rwmena, samKaros xedva da a. S.  

Tavdapirvelad inglisurenovan da qarTul epitafiebs So-
ris arsebul msgavsebebze SevCerdebiT. dasawKisSive aGvniSnavT, 
rom msgavsebebi ZiriTadad epitafiaTa stilur niSnebsa da sa-

xeebze modis:  
1) iseve rogorc qarTul kulturaSi, anglo-amerikul-

Sic epitapiaTa ori ZiriTadi saxea: folkloruli da 
literaturuli;  

2) msgavseba fiqsirdeba epitafiaTa grafikul saxeSic. ar 
aris aucilebeli epitafias leqsis forma hqondes, Se-
saZloa igi prozaulic iKos, an kidev romelime cnobi-
li adamianis mier warmoTqmul brZnul mosazrebas 
warmoadgendes;  

3) anglo-amerikul da qarTul epitafiebSi, erTi mxriv, 
uamrav lakonur, meore mxriv ki, masStabur, didi zo-
mis epitafiebs SexvdebiT, sadac SeimCneva avtoris 
ltolva saTqmelis ganvrcobisaken.  

4) msgavseba Cans Tundac imaSi, rom epitafiaTa umetes 
nawils, romlebic individi avtorebis mier aris Seq-
mnili, zepiri gavrceleba ar aqvT. mxolod epitafiaTa 
mcire nawils axasiaTebs variantuloba da gavrcele-
buloba.  

5) epitafiebis avtobiografiuloba kidev erTi stiluri 
niSania, romelic universaluria Kvela kulturaSi.  

6) saKuradGeboa epitafiebis pirvel pirSi gadmocemis 
sakiTxi. `pirvel pirSi saubari samzeos darCenilebTan 
qarTuli xalxuri epitafiis erT-erTi mTavari sti-
luri niSaniao~-o, _ wers folkrolisti, filologi-
ur mecnierebaTa doqtori a. arabuli (arabuli, 2006, 
106). v. kotetiSvilis azriT, ki epitafiebis pirveli 
piriT Tqma axasiaTebda Zvel aGmosavlur kulturas 
(arabuli, 2006, 106). 

   maxsoms wuTisofeli 
   davdiodi mTelada 
   me megona sicocxle 
   meqneboda grZelaTa 
   ucbaT Semxvda sikvdili 
   wamaqcia nelaTa 
         (wavkisi, gardabnis raioni). 
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pirvel pirSi Tqmuli am folkloruli epitafiis mizania 
adamianebs sicocxlis xanmokleobaze Segvaxsenos da gviTxras, 
rom amqveKniuri cxovreba wamieria, imqveKniuri ki _ maradiu-
li. am azris ufro efeqturad Tqma swored pirvel pirSi xer-
xdeba: TiTqosda gardacvlili Tavad gvelaparakeba mkiTxvelT, 
sakuTar gamocdilebas gviziarebs da ykuas gvarigebs. mas unda 
daeJeros, radganac icocxla, bevri ram naxa da Seimecna; amde-
nad Cvenze ukeT icis sikvdil-sicocxlis fasi.  

sikvdilis moulodnelobazea saubari Semdeg inglisur epi-
tafiaSi:  

   Grim death took me 
   without any warning  
   I was well at night  
   and dead in the morning  (Kent, England). 
sikvdili am epitafiis `gmirs~ gaufrTxileblad ewvia. 

TiTqos araferi syirda sasikvdilo, GamiT kargad grZnobda 
Tavs, diliT ki aGar iKo. aqedan gamomdinare, eptafiebis mesi-
Ji: veravin xvdeba sikvdilis moaxloebas, is uceb da gaufrTxi-
leblad gvewveva.  

7) anglo-amerikul da qarTul epitafiebs Soris msgavseba 
Cans imaSic, rom samive kulturis warmomadgenelTa 
epitafiebSi aris cnoba imis Sesaxeb, romeli socialu-
ri fenis warmomadgeneli iKo gardacvlili, ra profe-
siisa iKo, ra uKvarda da itacebda amqveKnad, riT ir-
Cenda Tavs: `bedSavi mwKemsi viKavi, daGlilma aragvis 
wKali davlie, ra CavaKole ar vici, im Games suli dav-
lie~ (biwmendi, mcxeTis raioni); mSromeli kaci viKavi, 
miKvarda pur-marilia, ukanasknelad pativs mcems siZe 
da Cemi Svilia~ (bigvi, algeTis xeoba). Tuki zemomoKva-
nil epitafiebs davakvirdebiT, davinaxavT, rom Txroba 
kvlavac pirvel pirSi xdeba, Txroba mimdinareobs war-
sul droSi. epitafia dokumenturia. naklebad infor-
maciulia, magram Gimilis momgvrelia Semdegi anglo-
amerikuli epitafiebi: `advokati isvenebs~, `skola da-
ketilia, maswavlebeli Sin wavida~. 

   Goembel John E 1867-1946 

   “The Defense Rests”.  
   Professor S. B. Mc Cracken  
   School is out   
 Teacher has gone home (Elkhart, Indiana). 
8) epitafiebis dokumenturi sizuste kidev erTi damaxasi-

aTebeli niSania. romelic samive kulturis warmomad-
genelTa epitafiebSi fiqsirdeba. dokumenturi sizus-
tiTaa naCvenebi epitafiebSi, ram mokla esa Tu is indi-
vidi, ram mouswrafa sicocxle, romeli daavadebis we-
ra gaxda: `vardi viKav norCi akokrilia/ ded-mamis sa-
Kvareli tkbilia/ Semxvda wiTela momca saukuno Zilia~ 
(marabda, TeTri wKaros raioni) “He got a fish bone in his 
throat  and then he sang an angel note” (New York), “Here lies Bar-
nard Gightfoot who was accidentally killed in the 45 th year of his 
age” (Plymoth, Mass).  

zogierT SemTxvevaSi gardacvlilis Gvawli gazviadebulia, 
ase magaliTad:  

  Here undernieth this little stone  
  Lies Robert Earl of Huntington  
  No archer were as he so good  
  And people called him Robin Hood 
  A skillful man, above all men  
  This world will never see again (New England forest).  
naTqvamia, rom gardacvlili saukeTeso moisari iKo; amito-

mac robin hudsac ki eZaxdnen. misi unaris mqone adamiani sau-
kuneebSi erTxel ibadeba. aSkarad Gvawlis gazviadebaa, Tumca 
CvenTvis gaurkvevelia epitafia gardacvlilis dacinvas isaxavs 
miznad da am gazviadebis ukan verbaluri ironia Zevs, Tu rea-
lurad Seqebis Girsi iKo igi. gardacvlilTa Gvawlis gazvia-
deba gansakuTrebulad Tavs iCens qarTul epitafiebSi. qar-
TvelTa rwmeniT, gardacvlilze cudi aGar unda ilaparako. 
piriqiT, epitafiebSi is dadebiTi mxareebi unda wamoswio wina 
planze, riTac gardacvlili STamomavalT kargad daamaxsovrde-
baT. aseTi dadebiTi maxasiaTeblebi qarTvelebisaTvis Semdegia: 
SromismoKvareoba, kargi meoJaxeoba, qarTveli qalis patiosneba 
da erTguleba. 
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  ocdaerTi wlis davqvrivdi 
  sicocxle SavSi vatare 
  ori oboli gagzardeT 
  da mtrebi ar gavaxare (xoni).  
qarTuli epitafiebidan gansxvavebiT, anglo-amerikulSi 

vxdebiT iseTi epitafiebsac, romelSic gardacvlilTa naklova-
ni mxareebia saaSkaraoze gamotanili: 

 Beneath this stone a lump of clay,  
 Lies stingy Jimmy Wyattle (Falkirk, England); 
 Here lies the body of poor Aunt Charlotte  
 Born a virgin, died a harlot (Death Valley, California).  
is faqti, rom qalwuloba qarTul kulturaSi dafasebu-

lia, xolo anglo-amerikulSi dasacini, Semdegi epitafiebi 
adasturebs. epitafiaSi `Returned – Unopened (North Carolina Ceme-
tary)~ dacinvis sagania gardacvlili, romelic daibada, ico-
cxla da miwas kvlav qalwulad daubrunda. cxadia, epitafia 
mkiTxvelSi Gimils iwvevs. momdevno epitafiac iumoristulia, 
mxolod leqsema `heirs~ (memkvidre) aGuZravs mkiTxvelebs sina-
nuls _ qalwuloba fuyad ganvlili cxovrebaa.  

 Here lie the bones of Sophie Jones 
 for her death held no terrors.  
 she was born a maid and died a maid  
 No hits, no runs, and no heirs (Pennsylvania). 
qarTul kulturaSi gardacvlili qalwuli umankod gan-

vlil cxovrebasTanaa gaigivebuli. qalwuli dasafasebeli da 
pativsacemia, Tumca amavdrolad Sesabralisi, radganac GmerT-
ma sakuTar keras, qmar-Svilebs ar aGirsa: `wavel umankoT~ (me-
texi kaspis raioni), `am wuTisofliTgan ara mxvda wili, arc 
qmari mKvanda, arc Tu Kmarwvili, zecaT indomeT Cemi qorwi-
li~ (ninowminda, sagareJos raioni).  

is, riTac amaKoben qarTvelebi _ es mravalSvilianobaa: 
`dautove xuTi Zeni da oTxi asuli~ (winamZGvrianTkari, mcxe-
Tis raioni), `me samSoblos 18 Svili gavuzarde, Sen?~ anglo-
amerikul epitafiebSi ki bevri Svilis mSobloba Gimilis mo-
mgvrelia:  

 

Here lies the father of 29 /He would have had more/ But he didn’t have 
time (Moultrie, Georgia). 

Tuki qarTveli qalisTvis patiosneba da erTgulebaa dama-
xasiaTebeli, Tuki qarTveli qali wlebis ganmavlobaSi glo-
vobs gardacvlil meuGles, ingliseli da amerikeli qalebi na-
klebad ganicdian meuGleTa dakargvas. amas mowmobs Semdegi 
epitafia, romelSiac naCvenebia, rogor gaistumra saiqios qal-
ma sami  meuGle da meoTxesac siamovnebiT maT gzas gauKenebs.  

 Here lies my husbands 1-2-3  
 As still as men could ever be  
 As for the fourth: Praise be to God  
 He still abides above the sod;  
 Abel, Seth and Ceidy were the first 3 names  
 and to make things tidy I’ll add his – James (Shutesbury).  
imaves Tqma SeiZleba inglisel da amerikel mamakacebze. 

arc isini ganicdian meuGleTa dakargvas mZimed, cxovrebas ag-
rZeleben da sikvdilze arc ki fiqroben. saintereso epitafiad 
gveCveneba dialogur principze agebuli Semdegi epitafia: (di-
alogur principze agebuli vuwodeT am saxis epitafiebs imis 
gamo, rom saflavis qvaze amotvifrul warweras droTa ganmav-
lobaSi minaweri aqvs gaCenili, rac epitafiis pasuxad unda mi-
viCnioT). `gasaubreba micvalebulTan~ SeiZleba ase ewodos 
Semdeg epitafias.  

 Grieve not for me my husband dear  
 I am not dead but sleeping here  
 with patience wait – perforce to die  
 And in a short time you’ll come to I.  
gardacvlili qalbatoni meuGles sTxovs ar iglovos is, 

radganac igi mxolod mZinarea da ara gardacvalili. amasTan 
sul mcire xanSi meuGleebi kvlav erTmaneTs Sexvdebian _ sik-
vdili maT kvlavac daakavSirebs. migvaCnia, rom gardacvlilis 
meuGlem es epitafia meuGlis saflavis qvaze maSin miawerina, 
roca depresiaSi iKo da sikvdilze ocnebobda, magram mas Sem-
deg, rac dro gavida da axali Tanamecxedre gaiCina, garda-
cvlili meuGle warsuls miabara. amitomac saflavis qvaze pa-
suxad miuweria: 
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 I am not grieved, my dearest life  
 sleep on, I’ve got another wife  
 Therefore, I cannot come to thee  
 For I must go and live with she.  
meuGlis sikvdiliT guldamwvari mamakacis sitKvebi ki ase-

Tia: `Tears cannot restore her _ therefore I weep~ (New Hampshire ceme-
tary).  

qarTul kulturaSi dialogur principze agebuli epita-
fiebi ar gvxdeba, radganc saflavis qvaze raimes miwera, safla-
vis qvisTvis raime zianis miKeneba an saflavis wabilwva dauSve-
belia. amiT micvalebulis sulis gamowveva _ gaGizianeba xdeba 
da saflavis SembGalvels GmerTi Tavisas miuzGavs.  

inglisur da amerikul kulturebSi dafiqsirda e.w. `rek-
lama epitafiebi~, romelSic gardacvlilTa colebi reklamas 
ukeTeben TavianT Tavs: `His widow, age 24, lives at 7 Elm street Has 
every qualification for a good wife And longs to be comforted~ (Lincoln, 
Maine), TavianT kerZo bizness: `His disconsolate widow/ Continuous to 
carry on His grocery business/ At the old stand on Main Street: Cheapest and 
best prices in town (Harwichport)  _ am saxis epitafiebis mesiJi Sem-
degia: cxovreba grZeldeba, micvalebulebze zrunva kargia, mag-
ram cocxlebma sakuTar Tavzec unda vifiqroT.  

anglo-amerikuli epitafiebis didi raodenoba iumoristu-
lia. es ki iSviaTobaa qarTul kulturaSi. qarTvelebs didi 
iumoris grZnoba gvaqvs, magram CvenTvis warmoudgenelia sik-
vdils mxiaruli TvaliT SevxedoT da raime iumoristuli da 
saxaliso aGmovaCinoT masSi. Cven vxumrobT Kvelaze da Kvela-
ferze, magram ara sikvdilze, miT ufro sakuTari oJaxis wev-
ris, axloblisa da megobris sikvdilze. Cven mier Seswavlil 
magaliTebSi am saxis oriode epitafia aGmoCnda da isic nawi-
lobriv didaqtikur-filosofiuri.  

 
vin itKvis, ro me varo         xo movxucdi, mere  ra 
mec vetKvi, ro me varo         xo vicxovre samKofi, 
Kvela ase wamowveba             awi kide mivdivar, 
axla me ro vwevaro.            sadac ar var namKofi 
                                              (walenJixa) 

qarTvelTa GvTismoSiSoba kargad Cans Semdeg epitafiaSi: 
`GmerTo, mec Girsi gamxade, sadac samoTxe Senia~. gamjGavnebu-
lia survili, im qveKnad moxvedrilebma samoTxe daimkvidron 
da GvTis SewevniT naTelSi iKvnen. msgavsi saxis epitafiad gve-
saxeba `L ord, she is thine~ _ marTalia am magaliTSi gardacvli-
lis survili ar Cans, magram is ki naTelia, rom gardacvlils 
GmerTi swamda da axla igi GmerTis xelSia, swored is gansa-
zGvravs gardacvlilis maradiul samKofels.  

gardacvlilTa survilebi Cans Semdeg epitafiebSic: `saKva-
relma roca mnaxos, gulze vardi damaKaros~ (Tbilisi, kukias 
sasaflao), `damrCnen ded-mama da sami Zma, GmerTo, karga Semi-
naxe (simonianTxevi, TianeTis raioni), `GmerTo, micocxle me-
uGle, Svilebi, SvilisSvilebi~ (tabaxmela, gardabnis raioni).  

qarTuli da anglo-amerikuli epitafiebis verbaluri ga-
formeba, vgulisxmobT epitafiaTa dasawKissa da dasasruls 
TiTqmis identuria. dasawKisSi vkiTxulobT: `aqa mdebare var~, 
`aq ganisvenebs~, `lodsa qveSe mdebare var~, `Here lies the body of 
….~, `Beneath this stone lies…~, `Here lies in the memory of...~. qarTu-
li epitafiis `gmirebi~ Sendobas sTxoven wamkiTxvelT: `wamki-
Txvelno maGirseT Sendoba~, `wamkiTxvelno Sendoba miTxariT~, 
`gTxovT TiTo Sendobasa~, `momixsene me ufalo~, `SeiwKale 
ufalo.....~ aseTi ram ar fiqsirdeba anglo-amerikul epitafi-
ebSi.  

qarTul da anglo-amerikul epitafiebs isic aerTianebs, 
rom epitafiis dasasruls miwerilia, vin sca ukanasknelad pa-
tivi gardacvlils, vin damarxa da daado saflavis qva: `da-
mafasa mazlma mixam~, `pativi mca Cemma rZalma maniam, saflav-
zed qva damado saxsovari ramia~, `This monument was erected by his 
grateful family~.  

anglo-amerikul da qarTul epitafiebSi Tavs iCens erTgva-
ri leqsikuri konservatizmi, mxatvruli azrovnebis nairsaxeo-
baTa simcire da saleqso formebis stabiluroba.  

kvlevam dagvanaxva, rom miuxedavad uamravi msgavsebisa, qar-
Tul da anglo-amerikul epitafiebs yeSmaritad erovnuli bu-
neba gaaCnia. maTSi SesaniSnavad Cans TiToeuli eris kultura, 
tradiciebi, istoria, rwmena, samKaros xedva da a. S. amdenad, 
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epitafia yeSmaritad kulturuli fenomenia da igi mklevarTa-
gan ufro met KuradGebas imsaxurebs. 
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TEA SHAVLADZE  

A Contrastive Study of Georgian, English and American Epitaphs and 
their Cultural Peculiarities 

Summary 

The contrastiva study of English, American and Georgian epitaphs has 
revealed stylistic similarities between them. The epitaphs of the three cultures 
are autobiographic, factually precise, laconic, conveyed in the first person; 
they also show resemblance in the graphic means of expression, the tendency 
of verbalizing the beginning and the ending, as well as the employment of 
folk and literary images. 

The analysis has also proved some cultural commonalities between 
English, American and Georgian epitaphs of a didactic-philosophical type. 
However, cultural differences are apparent between the epitaphs with a strong 
historical or religious loading. Among English and American epitaphs there 
are some: 

a. built on dialogue principle; b. having advertisement style; c. 
humorous. 

The first two types are not encountered in the Georgian culture. 
Despite a number of similarities, English, American and Georgian 

epitaphs are culture-specific and they should be studied from the cognitive 
stamdpoint. 
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nato SavreSiani 

ma üg || mag `Kvela, Kvelaferi~ gansazGvrebiTi 

nacvalsaxelis Sesaxeb ColurulSi 

ÀÙÍÉÛÍÖË ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÓ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ØÀÒÈÖËÉÓ ÌÓÂÀÅÓÀÃ ÛÄÌÊÒÄ-

ÁÉ ÀÍÖ ÂÀÍÌÀÆÏÂÀÃÄÁÄËÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÀØÅÓ ÃÀ ÓßÏÒÄÃ ÀÌ ÓÄÌÀÍÔÉ-

ÊÉÈ (`ÚÅÄËÀ, ÚÅÄËÀ×ÄÒÉ”) ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÏÈáÓÀÅÄ ÃÉÀËÄØÔÛÉ, 

ÌÀÈ ÛÏÒÉÓ ÜÏËÖÒÖËÛÉÝ, ÈÖÌÝÀ ÀÌ ÖÊÀÍÀÓÊÍÄËÛÉ, ÃÀÍÀÒÜÄÍÉ ÃÉÀ-

ËÄØÔÄÁÉÓÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÉÈ, ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ ÌÉÓÉ ÀáËÄÁÖÒÉ ÃÀ ÈÀÅÉÓÄÁÖ-

ÒÉ ßÀÒÌÏÄÁÀ. 

ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÉÃÀÍ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÒÏÌ ÁÒÖÍÄÁÉÓÀÓ ÌðÂ | 

ÌÀÂ `ÚÅÄËÀ, ÚÅÄËÀ×ÄÒÉ” ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÓ ÓÀáÄËÏÁÉÈÉÓ ×ÖÞÄÓ ÚÅÄËÀ 

ÓáÅÀ ÁÒÖÍÅÀÛÉ ÜÉ, Üì ÄÍÀÝÅËÄÁÀ... 

ÓÀá.  ÌðÂ | ÌÀÂ     ÓÀá.  ÌðÂ, ÌÀÂ 

ÌÏÈá.  ÜÉ-ÄÌ | ÜÎ-ÄÌ ÌÉÝ. Üì | ÜÉ ËÛá.ÜìÓ  ÌÉÝ. ÜÉ, Üì-Ó 

ÌÉÝ.  ÜÉ | ÜÉ-Ó ÌÏÈáÒ. ÜÉÄÌ   ÌÏÈáÒ. ÜÉ-ÄÌ 

ÍÀÈ.  ÜÉÌÉ | ÜÉÌ-ÉÛ ÅÉÈ. ÜÉÃ | ÜÉÍ|ÜÉÍðÒÃ   ÍÀÈ. ÜìÌÉÛ|ÜÉ-ÄÌÉÛ 

ÌÏØÌ.  ÜÉ-æÛæ  ÍÀÈ. ÜìÌÉÛ (|ÜÉðÛ)   ÌÏØÌ. ÜÉ-æÛ 

ÅÉÈ.  ÜÉ-Ã  ÌÏØÌ. ÜÉÍÏæÛ|ÜÉÄÛÛæ   ÅÉÈ. ÜÉ-Ã 

                   |ÜÉðÛÛæ   

(ÌÀÒÔÉÒÏÓÏÅÉ, 368)    (ÈÏ×ÖÒÉÀ, 175)      (ÏÍÉÀÍÉ, 95) 

       

ÌÏÝÄÌÖËÉ ÐÀÒÀÃÉÂÌÉÓ ÐÀÒÀËÄËÖÒÀÃ ÜÏËÖÒÖËÛÉ ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ 

ÌðÂ|ÌÀÂ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÓ ÀáËÄÁÖÒÉ ßÀÒÌÏÄÁÀ, ÊÄÒÞÏÃ: ÓÀáÄËÏÁÉÈ, 

ÌÏÈáÒÏÁÉÈ, ÌÉÝÄÌÉÈ ÃÀ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÈ ÁÒÖÍÅÄÁÛÉ ÉÂÉ ÓÀÊÖÈÀÒ ×ÖÞÄÓ 

ÉÚÄÍÄÁÓ ÃÀ ÓÒÖËÀÃ ÃÀÉÒÈÀÅÓ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÄÁÓ, áÏËÏ ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÓÀ 

ÃÀ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÓ ÅÄÒ ÀßÀÒÌÏÄÁÓ:  

ÓÀá. ÌÀÂ     ÓÀá.  ÌðÂ | ÌÀÂ 

ÌÉÝ. Üì-Ó    ÌÏÈá. ÌÀÂ-Ã 

ÌÏÈáÒ. Üì-ÄÌ | Üì-ÄÌ-Ã | ÜÉ-ëÌ-ÄÌ ÌÉÝ.  ÌÀÂ-Ó 

ÍÀÈ. Üì-ÌÉÛ | Üì-ÌÄÛ   ÍÀÈ.  _ 

ÌÏØÌ. Üì-ÄÌÛæ | Üì-ÌÄæÛ | Üì-ÍÏæÛ ÌÏØÌ.  ÌÀÂ-æÛæ 

ÅÉÈ. Üì-ÍÀÒÃ    ÅÉÈ.  _  

ÒÏÂÏÒÝ ÅáÄÃÀÅÈ, ÜÏËÖÒÖËÛÉ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÓ ÏÒ-

×ÖÞÉÀÍÏÁÀÓ ÍÄË-ÍÄËÀ ÄÝËÄÁÀ ÓÀ×ÖÞÅÄËÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ÓÀáÄËÏÁÉÈÉÓ ÌÀÂ 

×ÖÞÄ ÓáÅÀ ÁÒÖÍÅÄÁÛÉÝ ÂÀÃÀÃÉÓ ÃÀ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÄÁÓ ÃÀÉÒÈÀÅÓ, ÈÖÌ-

ÝÀ ÐÀÒÀËÄËÖÒÀÃ `ÜÉ” ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÝ ÓÀÊÌÀÏÃ ÐÒÏÃÖØÔÉÖËÉÀ, ÌÀÂ: 

ÌÀÂ ÌÄÂæÉ ËÀÓ `ÚÅÄËÀ ÈÀÍÀÁÀÒÉ ÉÚÏ”  
ÌÀÂ ÛÖÛÐÒÀ `ÚÅÄËÀ ÝÄÊÅÀÅÃÀ”  
áÏÛÀ É áÏáÒÀ ÌÀÂ ÀÍÙïÒÃÀ `ÃÉÃÉ ÃÀ ÐÀÔÀÒÀ ÚÅÄËÀ ÌÏÃÉÏÃÀ” 
ÉÀÒì ÉàÊïÒÀá, ÌÀÂ-Ã ÀÍâÉÃ ËÀÂæÀÍÈÄ ÍÀßæÀÒ `ÅÉÍÝ ÃÀÒÃÏÁÃÀ, 

ÚÅÄËÀÌ ÌÏÉÔÀÍÀ ÂÀÓÅÄÍÄÁÀÛÉ ÛÄÓÀßÉÒÉ” 
ËÀÃì ËÀÃÄÙÑÉ ÌÀÂ-Ã ØëÃÁÉÍÄ ËÉÙÒêË `ÃÙÄÅÀÍÃÄË ÃÙÄÓ ÚÅÄ-

ËÀÌ ÃÀÉßÚÏ ÓÉÌÙÄÒÀ” 
ÌÀÂ-Ó ÀÆÆéÍÀá ÖàæÃÉÄËÀ-ÌÀàæÃÉÄËÀÃ `ÚÅÄËÀÓ ÀÂÆÀÅÍÉÃÍÄÍ ÛÄÖ-

ÊÉÈáÀÅÀÃ” 
ÌÀÂ-Ó ËÏØ ØÀ áêæÃÉê? `ÚÅÄËÀÓ ÌÉÓÝÄÌÏ”? 
Ìéßì ÏãÀá ÌÀÂ-æÛæ ËéÌêÒÄ áÄÊæÄÓ ËéÌÀÒÃëËêÍ `ÃÀÌÐÀÔÉÑÄÁÄËÉ 

(`ÌÏÌßÅÄÅÉ”) ÏãÀáÉ ÚÅÄËÀ×ÒÉÈ ÌÆÀÃ ÖÍÃÀ ÚÏ×ÉËÉÚÏ” 
ÜÖ ÌÀÂ-æÛæ ËéáìÃÄ ËÀÓ, ÌÀ ÄÛì ÂÀÂÆéÃÀ `ÂÀáÀÒÄÁÖËÉ ÊÉ ÉÚÏ 

ÚÅÄËÀ×ÒÉÈ, ÌÀÂÒÀÌ ÌÀÉÍÝ ÁÖÆÙÖÍÄÁÃÀ"... 

ÀÍÀËÏÂÉÖÒÉ ÓÖÒÀÈÉ ÂÅÀØÅÓ ØÅÄÌÏ ØÀÒÈËÛÉ ÜÀÓÀáËÄÁÖË ÜÏËÖ-

ÒÄËÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉÝ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÆÄ ÌÏÓÀÖÁÒÄÄÁ-

ÈÀÍ ÄÒÈÀÃ ÄÒÈ ÓÏ×ÄËÛÉ ÝáÏÅÒÏÁÄÍ. ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ, ÒÏÌ ÀÌ ÓÀáÉÈ ÄÓ 

ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÄÁÉ ÖÁÒÀËÏÃ ÓÀÖÁÒÉÓÀÓ ÂÀÖÀÆÒÄÁËÀÃ ÉáÌÀÒÄÁÀ, ÓÀÊÌÀ-

ÒÉÓÉÀ ÜÀÅÄÊÉÈáÏÈ ÀÍ ÐÀÒÀÃÉÂÌÀ ÛÄÅÀÃÂÄÍÉÍÏÈ, ÒÏÌ ÀÖÝÉËÄÁËÀÃ ÚÅÄËÀ 

ÁÒÖÍÅÀÛÉ ÔÒÀÃÉÝÉÖË ÜÉÄÌ, ÜìÓ... ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÄÁÓ ÃÀÂÉÓÀáÄËÄÁÄÍ. ÌÀÂ-

ÒÀÌ, ×ÀØÔÉÀ, ÒÏÌ ÍÄË-ÍÄËÀ ÌÀÂ ×ÏÒÌÀ ÓáÅÀ ÁÒÖÍÅÄÁÛÉÝ ÌÚÀÒÀÃ ÉÊÉÃÄÁÓ 

×ÄáÓ, ÒÀÝ ÀáÀËÉ ÈÀÏÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÍÀÈËÀÃ ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ. 

ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÉÓÀ ÃÀ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉÓ ×ÏÒÌÄÁÓ, ÛÄÓÀÞËÄ-

ÁÄËÉÀ ÀÍÀËÏÂÉÖÒÀÃ ÃÀÅÖÛÅÀÈ, ÌÀÂ: ÌÀÂ-ÉÛ `ÚÅÄËÀÓÉ", ÌÀÂ-Ã `ÚÅÄ-

ËÀ×ÒÀÃ: ×ÏÒÌÄÁÉ, ÈÖÌÝÀ ÉÓÉÍÉ ÞÀËÉÀÍ áÄËÏÅÍÖÒÉÀ ÃÀ ÀÒÝ ÃÀ×ÉØ-

ÓÉÒÄÁÖËÀ, ÉÓÄ ÌÏÓÀËÏÃÍÄËÉÀ ÀÒÓÄÁÏÁÃÍÄÍ ÀÍ ÌÏÌÀÅÀËÛÉ ÜÀÌÏÚÀ-

ËÉÁÃÍÄÍ ÓáÅÀ ÁÒÖÍÅÄÁÉÓ ÌÓÂÀÅÓÀÃ. 
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ÀÌ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÓ ÀÓÄÈÉ ÂÀÌÀÒÔÉÅÄÁÉÓ ÔÄÍÃÄÍÝÉÀ ÀÃÒÄ ËÄÍÔÄ-

áÖÒÛÉÝ ÛÄÍÉÛÍÀ É. ÜÀÍÔËÀÞÄÌ: `ÓÐÄÝÉÀËÖÒ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÀÙÍÉÛ-

ÍÖËÉÀ, ÒÏÌ ÓÅÀÍÖÒÉ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÄÁÉÈÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ ÌðÂ|ÌÀÂ ÌáÏ-

ËÏÃ ÓÀáÄËÏÁÉÈÛÉ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ, áÏËÏ ÚÅÄËÀ ÓáÅÀ ÓáÅÀ ÁÒÖÍÅÀÛÉ ÌÀÓ 

ÌÄÏÒÄ ×ÖÞÄ (Üì, ÜÉ) ÄÍÀÝÅËÄÁÀ. ÈÖ ËÄÍÔÄáÖÒ ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÀÓÀÝ ÂÀ-

ÅÉÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÃÉÈ, ÛÄÉÞËÄÁÏÃÀ ÂÅÄÈØÅÀ, ÒÏÌ ÓÖÐËÄÔÖÒÏÁÉÓ ÛÄ-

ÌÈáÅÄÅÀÛÉÝ ÊÉ ÄÍÀ ÝÃÉËÏÁÓ ÈÀÅÉÃÀÍ ÀÉÝÉËÏÓ ÓÉÒÈÖËÄ ÃÀ ÌÀÉÍÝ 

ÓÀáÄËÏÁÉÈÉÓ ×ÖÞÄ ÂÀÀÁÀÔÏÍÏÓ: ÌðÂ-Ã ËðÎÚÖËÄá_ ÚÅÄËÀÌ ÃÀÉÚÅÉ-

ÒÄÓ", ÌÀÂ-Ã (|ÜÉÄÌ-ÄÌ-Ã) ØÀ ËÀáÏØÀÁÄá ÚÅÄËÀÌ ÂÅÄÒÃÉ ÀÖØÝÉÄÓ", áÄÌÀ-

ÒÀËÃÀá ÌðÂ-Ûæ (|ÜÉ-Ì-Ûæ) _ ÄÌÆÀÃÄÁÏÃÍÄÍ ÚÅÄËÀ×ÒÉÈ". ÛÄÌÈáÅÄÅÉ-

ÈÉ ÀÒÀÀ, ÒÏÌ ÄÓ ÌÀÓÀËÀ ÀÌÏÙÄÁÖËÉÀ 11-13 ßËÉÓ ÁÀÅÛÅÄÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄ-

ËÄÁÉÓ ÍÉÌÖÛÄÁÉÃÀÍ" (ÜÀÍÔËÀÞÄ, 74). 

ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÓ ÖÒÈÉÄÒÈÏÁÀ -æóÎ|-

æêÎ, -æêË, -É `ÝÀ", ÍÀßÉËÀÊÈÀÍ, ÌÓÂÀÅÓÉ ÛÄÌÈáÅÄÅÀ ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÀÒÝ 

ÄÒÈ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÀÒ ÛÄÂÅÉÍÉÛÍÀÅÓ.  

ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÒÏÌ ÜÏËÖÒÖËÉ ÊÉÈáÅÉÈ ÓÉÔÚÅÀÈÀÂÀÍ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÈ 

ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÈÀ ÓÀßÀÒÌÏÄÁËÀÃ ÖÐÉÒÀÔÄÓÏÁÀÓ -É `ÝÀ" ÍÀßÉËÀÊÓ ÀÍÉ-

àÄÁÓ ÃÀ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ ÓßÏÒÄÃ ÀÌ ÍÀßÉËÀÊÈÀÍ ÈÀÍÛÄÆ-

ÒÃÉËÉ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ, ÈÖÌÝÀ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ `ÚÅÄËÀ, ÚÅÄËÀ×ÄÒÉ" 

ÃÀÜÒÃÉËÖËÉÀ ÃÀ ÌÉÓÉ ÃÀÒÈÅÀ-ÃÀÖÒÈÅÄËÏÁÉÈ ÀÁÓÏËÖÔÖÒÀÃ ÀÒÀ-

×ÄÒÉ ÉÝÅËÄÁÀ, ÀÓÄÈÉ ×ÏÒÌÄÁÉ ÍÀßÉËÀÊÉÓ ÂÀÅËÄÍÉÈ ÌáÏËÏÃ ÌÉÌÀÒ-

ÈÄÁÉÈÏÁÀÓ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÄÍ. ÌÀÂ.:  

áÄÃ-ì-ÌÀÂ `ÒÏÌÄËÉÝ", ÉÌÑ-ì-ÌÀÂ `ÒÏÂÏÒÝ", ÎÀÒ-ì-ÌÀÂ `ÅÉÍÝ", 

ÄãÎÀÒ-ì-ÌÀÂ `ÉÓÉÍÉÝ", Ìì-ÌÀÂ `ÌÄÝ", ÓÂÀì-ÌÀÂ `ÈØÅÄÍÝ"... 

 Ñ'ðáÈÉÛ, áÄÃ-ì-ÌÀÂ ãÀÊÖ `ÀÌÏÀÒÜÉÄ, ÒÏÌÄËÉÝ ÂÉÍÃÀ". 

 ÎÀÒ-ì-ÌÀÂ Ñ'ÄÍÊÄÃÍÀ ÀËÄ ÁÀÜÓ, áÀÍãÀËÓì ÄãÉÓ áêæÃÖÃÀá `ÅÉÍÝ 

ÀÉÙÄÁÃÀ ÀÌ ØÅÀÓ, áÀÍãÀËÓÀÝ ÉÌÀÓ ÀÞËÄÅÃÍÄÍ". 

 ãíÃÉÀáÄÍÉÓÀ ËÄÎÔîËÄ, ÓÂÀ-ì-ÌÀÂ ËÏØ ÀÍâðÃÃ `ÛÏÒÉÃÀÍ ÃÀ-

ÉÞÀáÀ, ÈØÅÄÍÝ ßÀÌÏÃÉÈÏ". 

 ØëÈÁÙêÍêÍ, ÄãÙÀ É ÀÌÙÀ Ìì-ÌÀÂ ËÏØ âæÄÃÍÉ `ÂÀÃÀÀãÉÍÃÀ, ÀÓÄ 

ÈÖ ÉÓÄ (ÉÌÉÔÏ ÈÖ ÀÌÉÔÏ) ÌÄÝ ßÀÌÏÅÀËÏ". 

 ÔÊÉÝÃ ÄãÑÉ ÏáÓÚëÍÍÄ, ÉÌÑì-ÌÀÂ ÌÀÊÀ× `ÓßÏÒÄÃ ÉÓÄ ÂÀÅÀÊÄÈÄÁ, 

ÒÏÂÏÒÝ ÌÓÖÒÓ",  

 ÌÄØæÄÒßËÀÝÀáÀÍ ÄãÎÀÒ-ì-ÌÀÂ ÌÄâÄÃ ËÀÓá `ÌÄØÏÒßÉËÄÄÁÈÀÍ 

ÄÒÈÀÃ ÉÓÉÍÉÝ ÌÏÌÓÅËÄËÄÁÉ ÉÚÅÍÄÍ"...  

 ÂÅÀØÅÓ ÉÓÄÈÉ ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÉÝ, ÒÏÝÀ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ 

ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÁÒÖÍÅÉÓ ×ÏÒÌÀÆÄ ÃÀÒÈÖË -æóÎ | -æêÎ, -

æêË ÃÀ -É ÏÒÌÀÂ ÍÀßÉËÀÊÃÀÒÈÖË ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÈ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÄÁÈÀÍ 

ÄÒÈÀÃÀÝ ÃÀ ÌÄÔÀÃ ÃÀáÖÍÞËÖË ×ÏÒÌÄÁÓ ÅÉÙÄÁÈ, ÌÀÂ.:  

áÄÃ-æêÎ-ÌÀÂ `ÒÏÌÄËÉÝ", ÄÓæêÎÓ-ì-ÌÀÂ `ÅÉÓÀÝ", ÉÌÑÉ-æêÎ-ÌÀÂ `ÒÏ-

ÂÏÒÝ", áÄÃ-æêÎ-Ã-ì-ÌÀÂ `ÒÏÌÄËÌÀÝ", áÄÃ-æêÎ-ÛÃ-ì-ÌÀÂ `ÒÏÌËÉÓÈÅÉ-

ÓÀÝ"... 

ÄÓæêÎÓ-ì-ÌÀÂ áÄáíË, ÄãÉÓÖ ÀÈáæÉÄá, ÍÀÉ ÉÌ ÂæÀÜÌÀÓæÍÀá?! `ÅÉÓÀÝ 

ÄÊÖÈÅÍÏÃÀ, ÉÌÉÓÈÅÉÓ ÌÉÄÊÖÈÅÍÀÈ (ÌÏÄÒÔÚÀÈ), ÜÅÄÍ ÒÀÓ ÂÅÄÒÜÏÃÍÄÍ"?! 

áÄÃ-æêÎ-Ã-ì-ÌÀÂ ÜæÄÃÓÄÒÄ ËÄÚÄÒÃ, ÜîÉ ÄãÍÄÌÃ ËÄÎÛáÖÍÄ 

ÄÜêÍÙÏ ÌÄÝæêËÀáÄÍØÀ `ÒÏÌÄËÌÀÝ ÂÀÉÌÄÔÀ ÓÀÝÄÌÀÃ, ÓßÏÒÄÃ ÉÌÀÍ ÃÀ-

É×ÀÒÀ (ÛÄÌÏÉÍÀáÀ) ÌÏÜáÖÁÀÒÈÀÂÀÍ ÌÄÒÄ". 

ÄãÉÓ Ìê ËÀáÔÉá ÈÄÈÒ Ä, áÄÃ-æêÎ-ÛÃ-ì-ÌÀÂ áÀÂÃïÍ `ÉÌÀÓ ÊÉ ÀÒ 

ÃÀÖÁÒÖÍÀ ×ÖËÉ, ÅÉÓÈÅÉÓÀÝ ÌÀÒÈÄÁÃÀ"... 

ÌÀÂ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ ÃÀÄÒÈÅÉÓ ÈÀÍÃÄÁÖËÉÀÍ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÈ ÆÌÍÉÆÄ-

ÃÄÁÓÀÝ, ÌÀÂ.: 

ÉÌáÄÍ-ì-ÌÀÂ | ÉÌæóÎáÄÍ-ì-ÌÀÂ ÌÉ ÌÀÊð×, ÄÜáÄÍ ÄáÑÏÙæêÍ `ÓÀÉÃÀÍÀÝ 

ÌÄ ÌÓÖÒÓ, ÉØÉÃÀÍ ÂÀÌÏÉÚÏËÄ". 

ÑÉ ÃÄÒ ÄÓÔÄÌÍìáÉ, ÉÌÑ-ì-ÌÀÂ | ÉÌæêÎÑ-ì-ÌÀÂ ÌÉÜ áÀÊÖ, ÄÛ-ì-ÌÀÂ 

ÄãÑÉ ÀÓÚÉ `áÏ ÃÀÀÊÅÃÄÁÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÈÅÉÈÏÍ ÖÍÃÀ, ÌÀÉÍÝ ÉÓÄ ÀÊÄÈÄÁÓ". 

æÏÛÄËÃÉÍ-ì-ÌÀÂ | æÏÛæêÎÃÉÍ-ì-ÌÀÂ ÛÉ ØÀ ÌÉÒÉßæëÍÓ, ÄãÛÄËÃ 

áÉÍÉ-áÉÀÃ ÌÉÛÂæÀ àÀÛÓ É ÂÄÆÀËÓ `ÒÀÌÃÄÍãÄÒÀÝ áÄËÉ ÂÀÌÄÌÀÒÈÏÓ, ÉÌ-

ÃÄÍÉ ËáÉÍÉ ÃÀ ÂÀáÀÒÄÁÀ ÜÄÌ ØÌÀÒ-ÛÅÉËÓ". 

Ñ-ì-ÌÀÂ ÑÀÃÄ É Üî-É-ÌÀÂ ÜæÀÙÄ `ÀÓÅËÉÈÀÝ (ÆÄÅÉÈÀÝ, ÊÉÃÄÝ) ÀÃÉ 

ÃÀ ÜÀÌÏÓÅËÉÈÀÝ (ØÅÄÌÏÈÀÝ, ÊÉÃÄÝ) ÜÀÌÏÃÉ"... 

ÓÀÁÏËÏÏÃ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÃÀÅÀÓÊÅÍÀÈ ÛÄÌÃÄÂÉ: 

 1. ÒÏÂÏÒÝ ÉËÖÓÔÒÀÝÉÄÁÉÃÀÍ ÃÀ ÂÀÍáÉËÖËÉ ÌÀÓÀËÄÁÉÃÀÍ 

ÜÀÍÓ, ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÚÅÄËÀÍÀÉÒ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÈÄÁ-

ÈÀÍ,  ÓÀÃÀÝ ÊÉ ÛÄÉÞËÄÁÀ -É ÍÀßÉËÀÊÉ ÉÚÏÓ ÃÀ ÚÅÄËÀ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÀÙ-

ÍÉÛÍÖËÉ ÍÀßÉËÀÊÉ  ßÉÍ ÖÓßÒÄÁÓ ÌÀÓ. ÉÛÅÉÀÈÀÃ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÉÓÄÈÉ 

ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÉÝ, ÒÏÃÄÓÀÝ ÌðÂ | ÌÀÂ `ÚÅÄËÀ, ÚÅÄËÀ×ÄÒÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ 

ÌáÏËÏÃ -æðÎ | æêÎ, -æêË ÃÀÒÈÖË ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÈÄÁÓ ÀáËÀÅÓ.  

2. ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖË ÊÀÔÄÂÏÒÉÄÁÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÉÓÀÓ ÒÜÄÁÀ 
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ÛÈÀÁÄàÃÉËÄÁÀ, ÒÏÌ ÜÏËÖÒÖËÉ ÈÉÈØÏÓÃÀ ÂÀÌÀÒÔÉÅÄÁÖË  ×ÏÒÌÄÁÓ 

ÖàÄÒÓ ÌáÀÒÓ, ÌÀÂÒÀÌ ÀÙÍÉÛÍÖË ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÌÄÔÀÃ ÃÀáÖÍÞËÖË 

×ÏÒÌÄÁÓ ÄÍÉàÄÁÀ ÖÐÉÒÀÔÄÓÏÁÀ. ÀÓÀáÓÍÄËÉÀ ÈÖ ÒÀÛÉ ÃÀÓàÉÒÃÀ ÄÍÀÓ 

ÀÓÄÈÉ ÂÀÒÈÖËÄÁÖËÉ ×ÏÒÌÄÁÉ, ÌÉÈ Ö×ÒÏ ÌÀÛÉÍ, ÒÏÝÀ ÍÀÈËÀÃ ÜÀÍÓ 

ÒÏÌ ÌÀÂ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÓ ÃÀÒÈÅÀ-ÃÀÖÒÈÅÄËÏÁÀ ÓÒÖËÉÀÃ ÀÒÀ×ÄÒÓ 

ÝÅËÉÓ ÃÀ ÌÀÓ ÃÀÊÀÒÂÖËÉ ÀØÅÓ ÐÉÒÅÀÍÃÄËÉ ×ÖÍØÝÉÀ ÃÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÀ. 
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NATO SHAVRESHIANI  

Towards the Definite Pronoun mäg||mag 'all, everything' in Cholurian 

Summary 

The study of the data has proved thad the pronoun mäg||mag is used with 
all types of relatives with the particle i and in all cases the particle in question 
precedes it. Quite rarely the given pronoun is only added to the relative case 
with wäj || wäj, wāl. 

It is assumed that the Cholurian dialect seems to have simplified 
grammatical forms. 

However, the given case proves the contrary. It is noteworthy that the 
pronoun mäg || mag  has lost its functional and semantic loading. 

 

rusudan  SamelaSvili-zeqalaSvili 

zmnebis klasifikacia da indeqsacia kita Cxenkelis  
naSromebSi 

ormocdaaTi weli gavida mas Semdeg, rac germaniaSi gamoi-
ca kita Cxenkelis, didi qarTveli mecnieris, SesaniSnavi na-
Sromi _ `Sesavali qarTul enaSi~ araqarTvelTaTvis (or nawi-
lad) (Cxenkeli, 1958). 

Jer kidev hamburgis universitetSi pedagogiuri moGvaweo-
bisas daarwmuna prof. m. maier-benfeim kita Cxenkeli, rom me-
cnierulad dasabuTebul saxelmZGvaneloSi moeKara Tavi mTe-
li Tavisi codnisaTvis, radgan qarTuli ena syirdebodaT ara 
marto enaTmecnierebs, aramed eTnologebs, arqeologebsa da 
istorikosebs (imnaiSvili, 1998g, 13). Semdeg fraiburgSi 
prof. vilhelm Smidtmac Seaguliana mecnieri da gaaxsena, rom 
swored ucxoelebisTvis misawvdomad dawerili qarTuli enis 
gramatikis ararsebobam ganapiroba kavkasiuri enebis qceva lin-
gvistebisTvis "tabula rasa~ -d, amasTan, sinanulic gamoTqva, rom 
asakis gamo veGar daiwKebda esoden saintereso enis _ qarTu-
lis _ Seswavlas (Cxenkeli, 1958, XLI-XLII) . 

marTlac, mravali dabrkolebisa da  TiTqmis dauZleveli 
winaaGmdegobis miuxedavad, kita Cxenkelma SeZlo SveicariaSi 
ganexorcielebina cxovrebis miznad qceuli ocneba: bolomde 
mieKvana araadamianuri SromiT, rudunebiT Seqmnili SesaniSna-
vi wigni  _  `qarTuli enis Sesavali~, romelsac SesaniSnavi 
recenziiT gamoexmaura qarTvelologi i. iedliCka (iedliCka, 
1958), aGfrTovaneba gamoxates sxva ucxoelebmac. miuxedavad 
naxevarsaukunovani asakisa, am wigns dGesac warmatebiT iKeneben 
germanulenovan qveKnebSi da erT-erT saukeTesod miiCneven qar-
Tuli enis Sesaswavlad. did saSviliSvilo da erovnul saqme-
Si baton kitas gverdSi udgnen Sveicarieli qarTvelologi qa-

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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lebi, misi moswavleebi _ iolanda marSevi, ruT noikomi da 
lea fluri (ix. megreliZe, 1974; Turnava, 1989; imnaiSvili, 
1998a, b, g; beriZe, 1998; feiqriSvili, 2005, 2006). 

kita Cxenkelma icoda, ucxoelTaTvis mxolod gramatikis 
saxelmZGvanelo, Tundac teqstebis, qrestomaTiisa da savarJi-
Soebis Semcveli, sakmarisi ar iKo. amitom adreve Seudga muSa-
obas vrcel leqsikonze. samwuxarod, avtori sicocxleSi qar-
Tul-germanuli leqsikonis mxolod 7 nakveTis gamocemas moes-
wro (1960-1963 wlebSi), bolomde ki  saqme miiKvana iolanda 
marSevma viqtor nozaZesTan, ruT noikomsa da lea flurisTan 
TanamSromlobiT (Cxenkeli, 1960-1965), Semdeg wlebSi leqsiko-
ni ukve 3 tomad gamoica (Cxenkeli, 1965-1975) da samarTlia-
nad iTvleba Kvelaze srulKofil qarTul-germanul leqsiko-
nad (ix. kaiSauri, 1977).  

kita Cxenkeli wignis winasitKvaobaSi vrclad mimoixilavs 
qarTuli enis istorias, mis udides mniSvnelobas lingvistiki-
saTvis da wers: `Cven winaSea ena, romelsac aqvs ara marto me-
tad originaluri struqtura, aramed 1500 welze xangrZlivi 
literaturuli tradicia~ (Cxenkeli, 1958, XXIII). avtors 
mohKavs adolf diris saKuradGebo sitKvebi: `ucnauria da Za-
lian dasanani, rom swored kavkasiuri enebia ase naklebad Se-
swavlili da lingvistTa umravlesobisTvis `terra inkognita~-s 
warmoadgens. kavkasiur enebze laparakoben xalxebi, romlebic 
TeTri rasis winaprebad iTvlebian. maTi sacxovrisi ki mdeba-
reobs swored im wris centrSi, romlis periferiazec vpou-
lobT enaTa sam udides oJaxs: indogermanuls, uralur-alaTa-
ursa da semiturs... kavkasiur enaTa Seswavla ufro energiu-
lad unda warimarTos, vidre aqamde da ara marto imitom, rom 
TeTri rasis preistoriis Sesaxeb mniSvnelovani saTqmeli aqvT, 
aramed imitomac, rom es mogvcems gasaGebs bevri istoriuli, 
magram naklebad cnobili enis wvdomisTvis~ (diri, 1904, VII). 

kita Cxenkelma Tavisi naSromiT scada gaefanta evropeleb-
Si moaruli azri, rom qarTuli enis gramatikis usistemobis 
gamo misi Seswavla SeuZlebelia, rom qarTuli zmna Jer kidev 
CamouKalibebelia da bevr sakvanZo sakiTxze erTmaneTSi grama-
tikosebic ver SeTanxmebulan (Sdr. diri, 1904, 3). aGniSnuli 

wignis saTauri mokrZalebulia _ `qarTuli enis Sesavali~, 
Tumca moicavs rogorc Teoriul, ise praqtikul nawilebs 
(teqstebi, savarJiSoebi da qrestomaTia gramatikul-leqsikuri 
komentarebiT). am naSromis wKoba ganapiroba avtoris mizanma, 
gasagebad, dawvrilebiT da dasabuTebulad aexsna ucxoelebis-
Tvis qarTuli enis gramatikuli sistema. miuxedavad imisa, rom 
batoni kitas ZiriTadi profesia lingvistika ar iKo, man 
Grmad SeZlo Caswvdomoda  qarTuli gramatikis, gansakuTre-
biT ki zmnis, urTules labirinTebs da ucxoelTaTvis gasage-
bad, mwKobrad CamoeKalibebina qarTuli zmnuri sistema, misi 
klasifikaciis principebi, formawarmoebis wesebi. zmnebTan da-
kavSirebul sakiTxTa Tanamimdevrobac am mizans emsaxureba: Jer 
ganxilulia gardamavali zmnebi, pirveli seriis mwkrivebi, su-
bieqturi piris niSnebi, ufro mogvianebiT _ obieqturi piri-
sa, axsnilia or- da sampiriani zmnebis uGleba, bolos ki _ III 
seriis mwkrivebi da inversia. 

avtori fiqrobs, rom qarTulSi unda gamoiKos uGlebis 
(saxeebis, klasebis _ Verbarten, Verbklassen) mxolod ori ZiriTa-
di tipi:   I. gardamavali da II. gardauvali zmnebisa, Tumca 
meTodurad  mizanSewonilad am gardauvali zmnebis tipSi 
ganasxvavos oTxi qveJgufi:  pasiuri  (Passiva), saSuali zmnebi 
(Mittelverben), mdgomareobis pasivebi (Zustandspassiva)  da inver-
siuli zmnebi (Indirekte Verben).  

saKuradGeboa k. Cxenkelis SeniSvnac: `qarTuli zmnis kla-
sifikacia mxolod misi sxvadasxvagvari Sinagani Sinaarsis mi-
xedviT mouxerxebelia~ (Cxenkeli, 1960-1965, XXIV). amitom is 
upiratesobas aniyebs klasifikaciis formobriv mxares im Se-
mTxvevaSi, Tuki zmna SinaarsiT gardauvalia, formiT ki garda-
mavals hgavs (mag., vamTqnareb, davamTqnareb) anda SinaarsiT 
gardamavali zmna  _  gardauvals (vKidulob _ MV , Fut. viKidi 
_ etw. kaufen). 

CamoTvlil JgufebSi, Tavis mxriv, kidev gamoKofilia qve-
tipebi qcevis, situaciis, iribobieqturi piris niSnebis arse-
bobisa da kauzativis markerebis mixedviT. 

es klasifikacia daedo safuZvlad avtoris qarTul-germa-
nul leqsikonsac, romelSic TiToeul fuZesTan miTiTebulia 
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sxvadasxva uGlebisa da qveJgufis zmnebi saTanado indeqsis mi-
TiTebiT, Sesabamisi germanuli ekvivalentiT. 

I uGlebaSi, rogorc aGvniSneT, kita Cxenkeli aerTianebs 
gardamaval zmnebs.  

T1 _ saarviso qcevis gardamavali zmna: wers, akeTebs, as-
xams. 

T2 _ saTaviso qcevis gardamavali zmna: iwers, ikeTebs, is-
xams. 

T3 _ sasxviso qcevis gardamavali zmna: uwers, ukeTebs, us-
xams.  

T4  _ sazedao (saTanao) situaciis aGmniSvneli zmna: daa-
wers, moasxams. 

T5  _ iribobieqturi piris niSnis mqone gardamavali zmna: 
miswers. 

KV _ kauzatiuri gardamavali zmna: awerinebs, akeTebinebs, 
moasxmevinebs, aSenebinebs... 

II uGlebaSi TavmoKrilia e. w. dinamikuri vnebiTi gvaris 
absoluturi (erTpiriani) da relatiuri (orpiriani) zmnebi:  

P1 _ iniani absoluturi pasivi: iwereba, ipareba, ibadeba. 
P2 _ doniani absoluturi pasivi: TeTrdeba, saxeldeba, 

berdeba, Savdeba. 
P3 _ ebiani (uniSno) absoluturi pasivi: kvdeba, Sreba, 

Tbeba.  
RP1 _ eniani relatiuri pasivi: emaleba, epareba, ebadeba. 
RP2 _ iribobieqturi piris niSnis mqone relatiuri pasi-

vi: scildeba, swvdeba, sJerdeba, hbardeba.  
RP3 _ sasxviso qcevis niSnis mqone ebiani (uniSno) relati-

uri pasivi: uSavdeba, uTeTrdeba, uSreba. 
RP4 _ situaciis niSnis mqone relatiuri pasivi: aSreba, 

axmeba. 
III uGlebis zmnebi moicavs saSuali gvaris aqtiur zmnebs 

(e. w. medioaqtivebs MV- Mittelverben): cocxlobs, mefobs, kama-
Tobs, Cxubobs. 

calkea gamoKofili relatiuri formebic: 
RMV1 _ orpiriani saSuali zmna, iribobieqturi piris niS-

nis mqone: sdaraJobs, hKaraulobs, dasyikyikebs.  

RMV2 _ orpiriani saSuali zmna, obieqturi qcevis niSnis 
mqone: ugalobs, uyikyikebs, uGimis. 

RMV3 _ orpiriani saSuali zmna, situaciis niSnis mqone:  
adgas. 

RM4 _ orpiriani saSuali zmna eniani pasivis niSniT: ewvis, 
eswrafvis, esmis. 

IV uGlebaSi gaerTianebulia statikuri vnebiTebi (e. w. 
mdgomareobis pasivebi):  

ZP1 _ saarviso versiisa: weria, agdia, afenia. 
ZP2 _ sasxviso versiisa: uweria, ugdia, ufenia. 
ZP3 _ situaciis niSnis mqone: aweria, axatia. 
 V uGlebaSi avtori aerTianebs e. w. inversiul zmnebs 

(anu irib zmnebs, rogorc germanulad uwodebs O_ Indirekte 
Verben-s):  

IV 1 _ iribobieqturi piris niSniT: sZuls, hKavs, hqonda.  
IV 2  _ obieqturi qcevis niSniT: uKvars. 
IV 3 _   situaciis niSniT: axsendeba, agviandeba. 
IV 4 _   eniani pasivis niSniT: (ra) exumreba, (ra) emGereba. 
 akaki SaniZiseuli klasifikaciisgan gansxvavebiT, rogorc 

vxedavT, avtori calke gamoKofs irib (inversiul) zmnebs, da-
wvrilebiT da marTebulad xsnis qarTuli zmnis inversiulo-
bis arss, gramatikulisa da semantikuri subieqt-obieqtebis mi-
marTebas, iSveliebs sitKvasitKviTs Targmansac. 

cxadia, wignSi ganxilulia Taviseburad uGlebadi anu fu-
Zemonacvle zmnebic: aris, aqvs, hKavs, zis, modis da sxv.  

mwkrivebis CamonaTvali tradiciulisagan TiTqmis ar gan-
sxvavdeba, oGond prezensul JgufSi (rogorc avtori uwodebs, 
I droiTi Jgufi _ I Zeitgruppe)  aGaraa gamoKofili ori wre, 
aramed mwkrivebi dawKvilebulia formawarmoebis mixedviT: 

a. Präsens _ awmKo, b. Futurum _ mKofadi  
c. Imperfekt _ uwKveteli, d. Konditionalis _xolmeobiTi  
e. Konjinktiv I: Präsens Konjinktiv I _ a. prezensuli koniunqtivi;  
                         Futurum Konjunktiv _ b. futurumis koniunqtivi. 

mesame seriaSi TurmeobiTis aGsaniSnavad gamoKenebulia 
termini Perfekt-i  da ara _ Resultativ-i (germanul zmnur formas-
Tan msgavsebis warmosaCenad). 
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naSromSi zmnebis Grma analizsa da formawarmoebis da-
wvrilebiTs axsnas avsebs praqtikuli nawili, romelSic Kvela 
zmnasTan miTiTebulia Sesabamisi indeqsi Teoriuli kursis 
klasifikaciis Sesabamisad. 

`qarTuli enis Sesavlis~ uSualo da organuli gagrZele-
baa vrceli qarTul-germanuli leqsikoni, romelSic Kvela zmna 
aGyurvilia samecniero aparatiT _ miTiTebulia Sesabamisi in-
deqsi (uGlebis tipi), axsnilia Kvela semantikuri niuansi da, 
rac mTavaria, moZebnilia leqsikonSi qarTuli zmnis miTiTebis 
axleburi sistema: daJgufeba Zirebis mixedviT, rac im droisa-
Tvis sruliad axali sitKva iKo qarTul leqsikografiaSi. 

prof. iulius asfalgma leqsikonis Sesaxeb aGniSna: `mar-
to isic ki, Tu rogoraa leqsikonSi warmodgenili zmnebi, mas 
Kvela Tavis  winamorbedze maGla aKenebs~ (ix. imnaiSvili, 
1998g, 10). 

leqsikonis winasitKvaobaSi avtori aGniSnavs: `CemTvis mTa-
vari iKo, mepova axleburi gza qarTuli zmnis warmoCenisa, 
romlis meSveobiTac zmna ara marto Kovlismomcvelad unda ga-
analizebuliKo, aramed es gakeTebuliKo racionalurad. raki 
qarTul enas saxeli gauvarda, rogorc Znelsa da uaGresad 
rTuli zmnuri sistemis mqones, sayiro iKo am formaTa labi-
rinTSi cotaodeni sinaTle mainc Segvetana~ (Cxenkeli, 1960-
1965, XIX-XX). leqsikonSi zmnis axleburad warmodgenis auci-
lebloba avtors  dasabuTebuli aqvs `qarTuli enis Sesaval-
Si~ (Cxenkeli, 1958, 623-628): 

1. Jer axsnilia, ratom aris mouxerxebeli qarTuli zmnis 
miTiTeba infinitivSi germanuli, inglisuri an franguli zmne-
bis msgavsad (es xerxi  gamoiKenes qarTuli enis ganmartebiTs 
leqsikonSi, romlis ramdenime tomi ukve gamocemuli iKo da k. 
Cxenkeli maT icnobda). qarTuli zmnisTvis infinitivisa da Zi-
riTadi formebis miTiTeba araa sakmarisi, radgan amiT ver 
amoiwureba misi formebis mravalferovneba. avtori aucileb-
lad miiCnevs saTaviso, sasxviso da sazedao (saTanao) versiis 
miTiTebas TargmniTs leqsikonSi, radgan es gramatikuli kate-
goriebi ar Cans infinitivSi (wera Sdr. vwer, viwer, vuwer, va-
wer; Tmena _ vuTmen, viTmen...). 

2. k. Cxenkelis azriT, marto imperfeqtuli formis Cvene-
bac ar kmara, radgan mas ara aqvs zmniswini, amitom aucilebe-
lia perfeqtuli formis dasaxelebac. Tuki leqsikonSi orive 
moTavsda anbanis rigze, maSin isini sxvadasxva adgilas moxvde-
bian. amitom maTi dacalkeveba mizanSewonili araa da aucile-
belia erTi da imave zmnis formaTa erTad lokalizeba. 

3. infinitivi ver ganasxvavebs aqtiv-pasivis formebs da 
orivesTvis saerToa: malva _ vimalebi/vemalebi, vmalav; 
(mo)pKroba _ vipKrob, vepKrobi. 

4. infinitivSi iCqmaleba zmnis pirianobac (orpiriania Tu 
sampiriani gardamavali zmna, erT- Tu orpiriania gardauvali): 
dapireba _ davpirdebi, vapireb. avtoris mosazrebiT, calke-
calke unda gamoiKos statikuri vnebiTebi da inversiuli zmne-
bic. 

5. kita Cxenkeli samarTlianad SeniSnavs, rom SeuZlebelia 
infinitivis gamoKenebiT ucxoelma awarmoos qarTuli zmnis Zi-
riTadi droiTi formebi, radgan masdari ki araa amosavali 
zmnisTvis, aramed, piriqiT, umeteswilad TviTonaa nawarmoebi  
piriani formisagan. 

6. zogierT saSual zmnas, statikur vnebiTs an inversiuls 
saerTod ar ewarmoeba infinitivi. 

swored am mizezebiT xsnis k. Cxenkeli leqsikonSi qarTuli 
zmnis uGlebadi formis miTiTebis aucileblobas da uars am-
bobs maTs daJgufebaze arauGlebadi formis (infinitivis) mi-
xedviT, amas garda zmnas umetesad asaxelebs I piris formiT. 
zmnebis daJgufeba Zirebis mixedviT da anbanur rigze uaris 
Tqma ganpirobebulia avtoris mizniTac, rom cal-calke saleq-
sikono erTeulad ar gabneuliKo erTi da imave zmnis awmKosa 
da mKofadis formebi, sxvadasxva zmniswinis mqone erTi Zirisa 
da uGlebis zmnebi. amitom pirianobis, qcevis, gvaris, kontaq-
tis mixedviT gansxvavebuli zmnis Kvela forma Sesabamisi pre-
verbebis miTiTebiT TavmoKrilia erT ZirTan. `Ziria erTader-
Ti centri, romlis irgvlivac Jgufdeba sruliad sxvadasxva 
warmoeba... zmnis lokalizebis erTaderTi saSualeba aris zmne-
bis gawKoba Zirebis mixedviT, raTa mTel leqsikonSi sxvadasxva 
asoze ar gaibnes erTi Ziris zmnebi, aramed birTvis irgvliv 
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moxdes kristalizeba~ (Cxenkeli, 1958, 627). avtori leqsikonis 
momxmarebels praqtikul rCevasac aZlevs, rom ama Tu im zmnaSi 
Jer ipovos Ziri, Semdeg ki masTan eZebos sasurveli forma: `es 
xerxi arsebiTad uadvilebs mkiTxvels leqsikonis gamoKenebas, 
aseve qarTuli zmnis sistemis gagebasac, mTlianad da TvalnaT-
liv warmoaCens zmnur formaTa mravalferovnebas~ (Cxenkeli, 
1958, 628).  

sanimuSod germanuli Targmanis gareSe davasaxelebT, Tu 
rogoraa warmodgenili leqsikonSi `wera~, `Tboba~, `devna~, 
`dagvianeba~, `TamaSi, TamaSoba~ zmnebi (frCxilebSi avtori 
uTiTebs am fuZesTan gamoKenebul Kvela SesaZlo zmniswins): 

I uGleba 
T1  _ vwer (aG-||a-), gadmo-, da-, Semo-, Ca-, Camo-; vaTbob 

(ga-, da-, mo-, Se-, Camo-); vdevni (gamo-); vagvianeb, da-, Se-, -
vagviane, -migvianebia; vaTamaSeb (da-, mi-, mo-, ga-), gaTamaS-gamo-
vaTamaSeb (Se-, Semo-, wa-, Camo-). 

T2  _ viwer (amo-, gamo-, gada-, gadmo-, da-, Ca-); viTbob 
(mo-, Se-, Ca-); videvneb (a-, ga-, da-, mo-); vigvianeb, da-, mo-, 
Se-, -viagviane, -migvianebia; viTamaSeb (ga-) 

T3 _ vuwer (a-, aG-, amo-, gamo-, gada-, gadmo-, da-, mi-, Ca-, 
Camo-), miwers (da-, mo-); vuTbob (mo-, Se-, Ca-); vudevni (gan-); 
vugvianeb, da-, mo-, Se-, -vugviane, -migvianebia; miTamaSebs. 

T4 _ vawer (mi-, mo-, da-, mo-, Se-, Semo-); vadevneb (a-, ga-, 
da-, mo-).  

T5  _ vswer (gada-, da-, mi-, mo-); vsdevni; vsdev; sdevs Tan 
KT _ vawerineb (a-, amo-, gamo-, gada-, gadmo-, da-, mo-, Ca-, wa-). 
II uGleba 
P1  _ viwerebi (mo-, a-, amo-, ga-, gamo-, gada-, gadmo-, da-, 

Ca-, Camo-); vTbebi (mo-, Se-, Camo-, da-); videvnebi (ga-).  
P2 _ TamaSdeba (ga-); avTamaSdebi (ga-) 
P3 _ gviandeba, da- mo-, Se-, -gvianda, -gvianebula 
RP1 _ vewerebi (mi-, a-, amo-, ga-, gamo-, gada-, gadmo-, da-, 

Ca-, mo-, Camo-); vedevnebi (ga-, da-, gamo-); veTamaSebi. 
RP3 _ vuTbebi; migviandeba, da-, mo-, Se-, -migvianda, -mgvia-

nebia  
RP4 _ magviandeba, da-, damagvianda, damgvianebia. 

III uGleba 
MV  _ Tbila; gvianobs; vTamaSob (da-, mi-, mo-), viTamaSe, 

miTamaSnia. 
iTamaSeb (did rols, cecxlTan), uTamaSebs Gimili. 
RM1 dasTamaSebs; RM2  miTamaSebs; RM4  amiTamaSda.  
IV uGleba 
ZP1 _ (s)weria; ZP2  uweria; ZP3  aweria. 
V uGleba 
IV 1 _ mTbila; damTba, damTbobia 
IV 2 _ migviandeba, da-, mo-, Se-, -migvianda, -mgvianebia 
IV 3 _ magviandeba, da- (damagvianda, damgvianebia) 
IV 4  (ra) meTamaSeba (ganwKobis gadmocema) 
 avtoris SemoTavazebuli sistema saintereso mignebaa, rac 

leqsikonisTvis ekonomiuria da Tavidan acilebs avtors erTi 
formawarmoebis gameorebis aucileblobas. Kovelive es kidev 
erTxel mowmobs, ramdenad mniSvnelovania qarTuli zmnebis 
sirTuleebis dasaZlevad maTi swori daJgufeba, mkacrad Tana-
mimdevruli sistemis CamoKalibeba da  upiratesobis miniyeba 
formobrivi daxasiaTebisTvis.  

bolos SeiZleba kidev erTxel iTqvas, rom kita Cxenkelis 
aGniSnuli naSromebi eKrdnoba Grma Teoriul safuZvelze Seq-
mnil racionalur klasifikacias. TiToeul zmnur formasTan 
miTiTebuli indeqsacia ucxoels aZlevs vrcel informacias 
zmnis gramatikul-semantikur da derivaciul mravalferovneba-
ze. budeSi TavmoKrilia erTi Ziris Kvela gavrcelebuli for-
ma sawKisisa da mimGeobebis CaTvliT, miTiTebulia awmKos, 
mKofadis, wKvetilis, I TurmeobiTis formebi, Sesabamisi kauza-
tivebi, dinamikuri Tu statikuri pasivebi, zmniswinTa SesaZlo 
Sexamebani. es Sromatevadi samuSao Catarda SveicariaSi Jer ki-
dev maSin, roca saqarTveloSi qarTuli enis ganmartebiTi leq-
sikonis mxolod ramdenime tomi iKo gamoqveKnebuli, ar arse-
bobda kompiuteruli saSualebebi, qarTuli SriftiT dabey-
dvac ki udides dabrkolebasTan iKo dakavSirebuli. sxva aseTi 
vrceli da mravlismomcveli gramatikuli aparatiT aGyurvili 
qarTul-germanuli leqsikoni dGemde arc Seqmnila. marTalia, 
zogi ram avtoris Teoriul mosazrebebSi egeb dGes sakamaTod 
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an moZvelebulad mogveCvenos, magram amiT am naSromebis mniS-
vneloba ar knindeba. 

kita Cxenkelis `qarTuli enis Sesavalic~ da leqsikonic 
bibliografiul iSviaTobas warmoadgens. dasafasebelia am di-
di mamuliSvilis Gvawli, miT umetes, rom  dGesac saKu-
radGeboa zmnebis klasifikaciisa da indeqsaciis avtoriseuli 
sistema, gvaocebs qarTuli enis siGrmeebSi misi wvdomis unari. 
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RUSUDAN SHAMELASHVILI -ZEKALASHVILI  

Verb Classification and Indexation in Kita Chkhenkeli's Works 

Summary 

Kita Chkhenkeli's 'Georgian-German Dictionary' (1960-1965) and 'An 
Introduction to the Georgian Language' (1958) contain essential information 
for foreign learners of the Georgian language and its grammar. The scholar 
worked out a new principle of verb indication in a dictionary. 

The verbs are grouped according to the roots, each having an index, 
whose aim is to single out the main models of Georgian verb conjugation. 
The given principle simplifies the comprehension of Georgian verb formation 
for foreign learners.  

The verbs are divided into two main classes (according to transitivity - 
intransitivity) and five conjugation types: 

1. Transitive active verbs (T1, T2, T3, T4, KV) 
2. Absolute (P1, P2, P3) and relative dynamic passives (RP1, RP2, 

RP3); 
3. Absolute (MV) and relative medioactives (RMV1, RMV3, 

RMV4); 
4. Passives of State (ZP1, ZP2, ZP3); 
5. Indirect (inversive) verbs (IV1, IV2, IV3, IV4). 

The basis for subclassification is: version, situation, indirect objective 
person markers, and causation. 

In Georgian lexicography, Kita Chkhenkeli was first to have used the 
principle of indexation. His works are of particular importance for foreign 
learners. 
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nino SaraSeniZe 

miTologiis zegavlena sitKvawarmoebaze 

miTebi Zveli saberZneTisa da romis kulturuli memkvid-
reobaa, romelmac uaGresad didi roli iTamaSa evropuli 
kulturis formirebaSi. miTologiis zegavlenis kvals atarebs 
ara marto arqiteqtura, ferwera Tu musika, aramed mravali 
evropuli enis sitKvaTa maragic.  

Zalze romantikuli warmoSoba aqvs Kvavilis saxelwodebas 
`narcisi~, romelic Zveli berZnuli miTebidan momdinareobs: 
umSvenieresi Kmawvili narcisi iKo Zalian amaKi da civi. miuxe-
davad imisa, rom igi mraval ulamazes nimfas uKvarda, narcisi 
aravis pasuxobda siKvaruliT. maSin erT-erTma nimfam daswKev-
la igi. oqrosTmiani qalGmerTi afroditac gaubrazda na-
rciss, romelmac ar miiGo mis mier naboZi ZGveni _ siKvaruli, 
da gadawKvita daesaJa Tavmomwone Kmawvili. erT dGes mowKure-
bulma narcisma wKlis daleva moisurva. igi mivida nakadulTan, 
romelSic Zalian ankara da gamyvirvale wKali iKo. masSi, ro-
gorc sarkeSi, lajvardi ca da maGali kviparosebi aisaxeboda. 
daixara Tu ara narcisi nakadulTan, wKalSi saocrad momxib-
lavi Kmawvili dainaxa. cdilobs narcisi am mSvenier arsebas 
akocos, magram misi bageebi mxolod wKlis zedapirs exeba. mi-
xvda narcisi, rom mas sakuTari Tavi SeuKvarda. dGeebi gadio-
da, narcisi ki iJda nakadulis napirze da sakuTar anarekls 
uKurebda. ubeduri siKvarulisagan Kmawvili gardaicvala da 
gadaiqca mSvenier TeTr Kvavilad, romelsac Cven dGes narciss 
vuwodebT (legendebi da Tqmulebebi, 1987, 57-59). fsiqologi-
aSi arsebobs Sesabamisi termini _ narcisizmi. am seniT 
SepKrobili adamiani aris is, vinc Tavis Tavzea SeKvarebuli 
(uaxlesi leqsikoni, 553). 

Zveli saberZneTisa da romis istoriam da miTologiam mo-

axdines didi zegavlena Tveebis saxelwodebis etimologiazec. 
sitKva ianvari (germ. Januar, ingl. February, frang.  février 

da rus. январь) momdinareobs romauli GmerTis ianusis saxe-
lidan. ianusi iupiterze adre iTvleboda cisa da mzis Suqis 
GvTaebad. Semdgom man dauTmo Tavisi adgili iupiters, xolo 
Tavad gaxda saqmis dawKebisa da drois aTvlis mfarveli. ianu-
si icavda Kvela kerZo saxlisa Tu taZris kars, Sesasvlelsa da 
karibyes. ianusis saxelis didebiT  iwKebdnen qurumebi Kovel 
dGes da weliwadis pirvel Tves. weliwadis pirveli dGe aseve mis 
saxels atarebda. ianuss swiravdnen Taflian namcxvrebs, Gvinosa 
da xils. Kvela usurvebda erTmaneTs bednierebas da Cuqnida tkbi-
leuls, romelic iGbliani da tkbili momavali wlis simbolo 
iKo. Cxubi, kamaTi da Kvirili axali wlis pirvel dGes mkacrad 
ikrZaleboda, raTa ianusi ar ganrisxebuliKo. 

ianusis taZari warmoadgenda or did TaGs ori erTmaneT-
Tan dapirispirebuli karibyeTi. taZarSi idga ianusis qandake-
ba. mas hqonda ori saxe, romelTa mzera or sapirispiro mxares 
iKo mimarTuli (erTi ucqerda warsuls, meore ki momavals). 
xelSi ianuss eyira gasaGebi, romliTac igi aGebda da ketavda 
zeciur karibyes. gamomdinare iqidan, rom ianusi drois GvTae-
ba iKo, romelic iTvlida dGeebs, Tveebsa da wlebs, misi mar-
Jvena xelis TiTebze iKo aGniSnuli ricxvi samasi (laTinurad 
CCC), xolo marcxena xelze _ samocdaxuTi (laTinurad LXV ), 
rac erT weliwadSi dGeebis raodenobas aGniSnavda. gansakuT-
rebul rols ianusis taZari TamaSobda samxedro saqmianobaSi. 
omis dawKebisTanave imperatori an konsuli aGebda gasaGebiT 
taZris ormag kars da TaGebSi gadiodnen SeiaraGebuli meom-
rebi, romlebic pirdapir salaSqrod midiodnen. omis dros 
taZris karibyeebi Gia iKo, xolo saomari qmedebis dasrulebis-
Tanave gamarJvebuli meomrebi isev TaGebSi gadiodnen, ris Sem-
degac taZris mZime, spilos ZvliTa da oqroTi Semkuli muxis 
kari isev gasaGebiT iketeboda.  

ianusi ganagebda ara marto drois msvlelobas, aramed gze-
bis damcvelic iKo. sainteresoa is faqti, rom ianusis meuGle 
nimfa iuturna iTvleboda wKaroebis mfarvelad, xolo misi da 
ianusis Svili fonsi iKo Sadrevnebis GmerTi, romlis pativ-

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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sacemad oqtomberSi awKobdnen zeims, saxelwodebiT fontina-
liebi (legendebi da Tqmulebebi, 1987, 493-495). fonsis sa-
xels ukavSirdeba sitKvebi: germanuli die Fontäne (germanuli 
enis univers. leqsikoni, 2003, 562), franguli fontaine, rusu-
li фонтан (Sadrevani).  

sitKva Tebervali (germ. Februar, ingl. February, frang. 
février, rus. январь) aseve romauli miTologiis erT-erT gmirs, 
kerZod ki, favns ukavSirdeba. tKeebisa da mindvrebis keTili, 
mxiaruli GmerTi favni, romelsac agreTve luperki erqva, 
icavda mtaceblebisagan mwKemsebsa da pirutKvs. Kovelwliurad 
TxuTmet Tebervals mTeli romi zeimobda wminda luperkali-
ebs. Zveli Tqmulebis Tanaxmad, es dGesaswauli Jer kidev ro-
mulisa da remis mier iKo daarsebuli. luperkaliebi iwKeboda 
Txebis msxverlad SewirviT. Semdeg Sewiruli Txebis tKavebi-
sgan keTdeboda maTraxebi da winsafrebi, e. w. februa. maTraxe-
bisa da februas tarebis ufleba hqondaT mxolod qurumebs, 
romlebic KviriliTa da didi aurzauriT garbodnen quCaSi da 
Kvela Semxvedrs maTraxiT scemdnen. romaelebi didi sixaru-
liT xvdebodnen wminda maTraxis dartKmas, vinaidan iTvlebo-
da, rom mas moaqvs oJaxuri bedniereba, baraqa da rom igi ada-
mians Kvela codvisagan aTavisuflebs. swored sitKvisagan feb-
rua modis savaraudod weliwadis meore Tvis saxelwodeba ev-
ropul enebSi (legendebi da Tqmulebebi, 1987, 505-506). Tum-
ca arsebobs am sitKvis warmoSobis kidev erTi versia: etrusk-
Ta miTologiaSi iKo miwisqveSa samefos GmerTi februusi, ro-
melsac eZGvneboda weliwadis bolo Tve _ Tebervali. saqme 
isaa, rom Zvel romSi axali weli iwKeboda martSi, ianvari  
weliwadis pirveli Tve gaxda mxolod 45 w. qristes dabadeba-
mde, iulius keisris mier Catarebuli reformis Sedegad 
(uaxlesi leqsikoni, 2003, 836).  

marti (germ. März, ingl. March, frang. mars, rus. март) 
atarebs saxelwodebas omis GmerTis marsis pativsacemad 
(uaxlesi leqsikoni, 2003, 503). 

aprili (germ. April, ingl. April, frang. avril, rus. апрель) 
warmoiSva bizantiuri sitKvisagan aprillis (aKvaveba). 

maisi (germ. Mai, ingl. May, frang. mai, rus. май) ukavSir-

deba, erTi mxriv, berZnul miTologiaSi arsebul mTebis nim-
fis maias saxels (legendebi da Tqmulebebi, 1987, 47), xolo, 
meore mxriv, maiestas _ Zvel italiur miTologiaSi miwis 
qalGmerTs, romlis pativsacemad pirvel maiss didi dGesaswau-
li imarTeboda (uaxlesi leqsikoni, 2003, 492). 

ivnisi (germ. Juni, ingl. June, frang. juin, rus. июнь) modis 
iunonas saxelidan (uaxlesi leqsikoni, 2003, 360).  

ivlisi (germ. Juli, ingl. July, frang. juillet, rus. июль) ata-
rebs iulius keisris (Сис, 360), xolo agvisto (germ. der 
August, ingl. August, frang. août, rus. август) oqtavian avgus-
tis saxels (laT. Augustus wmindaTawminda, maGali, didi) 
(uaxlesi leqsikoni, 2003, 11). 

seqtemberi (germ. September, ingl. September, fran. septembre, 
rus. сентябрь) modis laTinuri ricxvidan septem _ Svidi 
(uaxlesi leqsikoni, 1987, 726), Sesabamisad, oqtomberi (germ. 
Oktober, ingl. October, fran.  octobre, rus. октябрь) iKo merve 
Tve (laT. octo _ rva) (uaxlesi leqsikoni, 1987, 580), noemberi 
(germ. November, ingl. November, fran. novembre, rus. ноябрь) _ 
mecxre (uaxlesi leqsikoni, 1987, 573), xolo dekemberi (germ. 
Dezember, ingl. December, fran.  decembre, rus. декабрь) _ mea-
Te Tve (uaxlesi leqsikoni, 1987, 262).  

rogorc vxedavT, evropul enebSi damkvidrebuli Tveebis 
saxelwodebis etimologias ukavSirdeba mravali saintereso mi-
Ti da Zveli berZnul-romauli wes-Cveuleba. 
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NINO SHARASHENIDZE  

The Influence of Mythology on Wordbuilding 

Summary 

As is known, the history and mythology of ancient Greece and Rome 
played an important role in the development of European culture. 

The traces of Greek-Roman influence can be detected not only in 
architecture, painting and music, but also in the vocabularies of different 
European languages. The paper discusses the etymology of some of the words 
encountered in European languages as well as the ancient Greek and Roman 
customs reflected in word meanings. 

 

 

mzia cercvaZe 

ganusazGvrelpiriani winadadebebis  
sakiTxisadmi rusul da qarTul enebSi  

samecniero literaturis Tanaxmad erTSemadgenliania wina-
dadebi, romelSic mxolod erTi mTavari wevria. erTSemadgen-
liani winadadebebi rogorc rusulSi, agreTve qarTul enaSi 
iKofa ramdenime Jgufad. esenia: gansazGvrulpiriani ganu-
sazGvrulpiriani, ganzogadebulpiriani, usubieqto, saxeldebi-
Ti. mocemul naSromSi Cven SemovifarglebiT erTSemadgenliani 
ganusazGvrelpiriani winadadebebis ganxilviT da Sepirispire-
biT rusul da qarTul enebSi. sailustracio masalad 
gamoKenebulia rusuli da qarTuli klasikosebis mxatvruli 
nawarmoebebi (Zveli da klasikuri)  

im SemTxvevaSi, Tu winadadebaSi  ar moipoveba qvemdebare 
da arc SeiZleba moqmed pirad vigulisxmoT romelime konkre-
tuli sagani, Tumca  winadadebis mTavar wevrs _ zmnas ara 
aqvs dakarguli subieqturi piris gageba, Cven gvaqvs ganu-
sazGvreli winadadeba. magaliTad, winadadebebSi _  Там, 
говорят, страдание спит (Мцыри), ...amboben, bloel afSina scar-
cavs rJulian-urJulos (vaja, gogoTur da afSina) (говорят, 
блоец Апшина... грабит христиани нехристей). Вас просят к 
директору, direqtorTan gTxoven _ qvemdebare gauCinarebulia  
ara imitom, rom moqmedeba usubieqtoa. rodesac vambobT: 
«говорят», «просят» amboben, gTxoven, mxedvelobaSi gvaqvs, rom 
vinme ambobs, vinme gTxovs, aseTi winadadebebis Tavisebureba is 
aris, rom maTSi mTavari KuradGeba gadatanilia moqmedebaze 
da ara moqmedze, moubrisaTvis moqmedis vinaoba  araa garkveu-
li da arcaa amis sayiroeba. 

ganusazGvrel-subieqturi winadadebebi gvxdeba Zvel da 
Tanamedrove enebSi, farTod cnobilia rogorc indoevropuli, 
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aseve  aramonaTesave  enebisaTvis. aGsaniSnavia is faqtic, rom 
am tipis winadadebebis gamoxatvis xerxebi sxvadasxva enaSi er-
Tnairia. CvenTvis cnobil rogorc Zvel, aseve Tanamedrove 
enebSi winadadebis mTavari wevri (Semasmeneli) gamoxatulia 
mesame piris zmniT mravlobiT ricxvSi.  

SemovifargloT Zveli rusuli da Zveli qarTuli enebis 
magaliTebiT   

Zveli rusuli:  аже кто оубиеть княжя моужа в разбои, а 
головника не ищють («Рус. Правда») ( Головник, более др. головникь- 
убийца). 

...А зовуть я  татары (Новг. 1л..) / я-их\.; 
Zveli qarTuli : da  viTarca Sevides cixes, poves saxlaki 

erTi CrdiloeT kerZo mcirec da bneli da mun SeaKenes wmida 
igi (`wam. SuSan~) и когда вошли в крепость нашли один домишко 
в северной стороне, маленький и темный, туда поместили святую 
ту. 

Tanamedrove rusuli : В райке нетерпеливо плещут (П. Евг. 
Он.). 

Tanamedrove qarTulSi: manam sanatrel vaxSams moitandnen, 
mouTmenlad wina da ukan patara oTaxSi bolTasa scemda (i.y. 
`ac.-adam.~) пока бы принесли вожделенный ужин, он нетерпеливо 
прохаживался взад и вперед в маленькой комнате. 

ganusazGvrel winadadebebSi mTavari wevri agreTve SeiZle-
ba iKos gamoxatuli zmnis pirveli piriT mravlobiT da iSvia-
Tad mxolobiT  ricxvSi, es formebi naklebad gamoiKeneba da  
xSirad  gvxdeba xalxur andazebSi. moviKvanoT ramdenime maga-
liTi: 

И поедем, и спляшем, только пашни не напашем (Даль, 4, 
156) 

С умом- подумаем, а без ума- сделаем (т.ж.,174) 
ra gamovalT gazafxulsa, xes foToli gamoKva (избегал я 

конского щавеля, там он встретился в конце села).  
Txa viKide, Txa gavKide, sargebeli vera vnaxe (купил я 

козла, продал я козла, выгоды никакой). 
qarTul enaSi,  rusulidan  gansxvavebiT, ganusazGvrel 

subieqtiani winadadebebi SeiZleba iKos obieqtiani da uobieq-

to. obieqtiani da uobieqto winadadebis Soris gansxvaveba da-
mokidebulia zmnis piris formaze. winadadebebi, romelSic 
mTavari wevri gamoxatulia absoluturi wKobis zmnebiT, awar-
moeben uobieqto winadadebs, maSasadame, Tu mTavari wevri 
gamoxatulia erTpiriani zmniT, Cven gvaqvs  (absoluturi) uo-
bieqto winadadeba: ezoSi xmauroben (во дворе шумят), rogorc 
mobrZandebi, ise wabrZandebi (как изволишь придти, так изволишь 
уйти); `imdeni iCxuben, idavidarebes, rom ager es meore weliwa-
dia kacma ver moarigaT~ (d. kld. qamuS. gayirv.) (столько 
ссорились, столько спорили, что вот уже второй год никто не может 
примирить);  

`...Cemi glaxua, otia naxe da uTxari, saxlSi midian-Tqva~ 
(iqve). (Мой Глахуа, найди Отиа и скажи, идут-мол домой). wina-
dadebi, romelSic mTavari wevri gamoxatulia  zmnis meore an 
mesame obieqturi piris formiT, zogierTi enaTmecnieris az-
riT (s. vaCnaZe), miekuTvnebian pirobiT uobieqto winadadebebis 
ricxvs.  

magaliTi: 
`...aqeT mobrZandiT, batono, aqeT, mand Segawuxeben~ (d. 

kld. qamuS. gayirv.) (сюда  пожалуйста, сударыня, сюда, там (вас)  
будут беспокоить.); 

I obieqturi piris formebi, ueyvelad, qmnian obieqtur wi-
nadadebes: mkiTxuloben (меня спрашивают), gvweren (пишут нам), 
meZaxian (зовут меня), gvaqeben (хвалят меня), `...ver micnoben ki-
dev, rac  biyi var, Tvara iqiT rom miKuron im soflebSi, sa-
dac me davdivar... patara GmerTiviT miKureben~ (d. kld. qamuS. 
gayirv.) (здесь еще не знают (меня), что я за парень, а посмотрели 
бы в деревнях куда я езжу... на меня смотрят как на божка)  
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M ZIA TSERTSVADZE 

On the Sentences with Indefinite Persons in Russian and Georgian 

Summary 

According to the scholarly literature one - member sentences have only  
one main member. In Russian, as well as, in Georgian one-member sentences 
are of the following types: 1) with the definite person: 2) with the indefinite 
person; 3) with the generic person; 4) with no subject; 5) nominational. 

The paper explores the second type of one-member sentences. The study 
has been carried out on the samples of Russian and Georgian literatures. In 
Russian, as well as, in Georgian the sentences of the given type are expressed 
by means of the plural form of the third subjective person. 

 

mzia cercvaZe  

 modaluri zmnebisa da predikativebis semantikuri fun-
qcia Tanamedrove rusul enaSi 

modaluri zmnebi da predikativebi miekuTvnebian rusul 
enaSi subieqturi  modalobis gamoxatvis saSualebebis ricxvs.  

`modaluria damxmare znebi, romlebic gamoxataven moda-
luri mniSvnelobebis sxvadasxva elfers~ (kraSenikovi, 1964, 
39).  maTi ZiriTadi Tvisebaa gramatizacia, maT SeuZliaT Seic-
valon TavianTi mTavari mniSvneloba  da gamoxaton kilos, gva-
ris, drois da sxva gramatikuli kategoriebis msgavsi mniSvne-
loba. akad. v. vinogradovi wers `sitKvis mniSvnelobis Sesuste-
ba KovelTvis ar gamoiwvevs Kvela im konteqstis dakargvas, 
romelSic is gamoiKeneba. am SemTxvevaSi isini arian mniSvne-
lovnad Sesustebuli leqsikurad da SeuZliaT gamovidnen da-
mxmare sitKvebis rolSi~ (vinogradovi, 1985, 105). modaluri 
zmnebsa da predikativebs ar SeuZliaT gamoxaton modaluri 
mniSvneloba Tavisi ZiriTadi leqsikuri mniSvnelobiT. modalu-
ri mniSvnelobis gadmosacemad maT unda dakargon TavianTi 
leqsikuri mniSvneloba da ganicadon xelaxali gaazreba. 

mocemul naSromSi Cven ganvixilavT modaluri zmnebisa da 
predikatebis subieqturi modalobis mniSvnelobebs. 

lingvistur da meTodur literaturaSi ar aris saTanado 
Seswavlili modalur zmnebis sakiTxi, ar aris sabolood 
gadawKvetili, Tu romeli sitKvebi unda Sediodes modaluri 
zmnebis JgufSi. modalobis mqone sitKvebi SeiZleba daiKos or 
Jgufad: pirvel Jgufs miekuTvnebian zmnebi, romlebic Kovel-
Tvis gamoxataven modalobas, esenia: мочь (SeiZleba), уметь (cod-
na), нельзя (ar SeiZleba), надо (unda), должен  (unda) da sxva. am 
zmnebidan subieqtur modalobas gamoxatavs mxolod zmna мочь 
da predikativebi можнo, должно. isini, erTi mxriv, gamoxataven 
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obieqturi SesaZleblobis, aucileblobis, neba-survilis mniS-
vnelobas: «Кто по-звериному кричать может? –Я умею,-отвечала 
Гурвич» (Б. Васильев. А зори здесь тихие), meore mxriv, maT SeuZli-
aT gamoxaton varaudis subieqturi modaluri mniSvneloba: 
«Присутствующие при этом Виктор Лешинский высказал предпо-
ложение, что револьвер могли украсть соседи» (Н. Остр. Как зак. сталь). 
aGniSnuli mniSvnelobis maCvenebelia мочь, можно, должно- 
sitKvebis SekavSireba pasiur infinitivTan da usulo arsebiT 
saxelebTan qvemdebaris rolSi: :«Кажется, на него можно 
положиться» (С. Ожегов). varaudis mniSvnelobis gamoxatvisas 
zmnis мочь da predikativis можно-s damaxasiaTebeli Tavisebu-
rebania uarKofiTi infinitivis postpozicioba: «Теперь мы 
можем не успеть» ( разг. речь). 

gamonaTqvamis yeSmariti modaluri xasiaTi vlindeba seman-
tikuri da sintaqsuri konteqstis fonze da agreTve tran-
sformaciuli analizis meSveobiT, magaliTad, gamonaTqvams 
sxvadasxva konteqstSi aqvs gansxvavebuli mniSvneloba: a) =Он 
имеет возможность приехать gamoxatavs SesaZleblobis mniSvnelob-
sa: g) =Он, вероятно, приедет _ varaudis modalur mniSvnelobas. 

meore Jgufs miekuTvneba gonebrivi moGvaweobis 
aGmniSvneli da afeqtis zmnebi: думать (fiqri), опасаться (SiSi, 
frTxiloba), бояться (SiSi), считать (CaTvla), надеяться (imedovne-
ba), сомневаться (daeyveba) da sxva. aGniSnuli zmnebi erT-erTi 
mniSvnelobiT aGniSnaven konkretul moqmedebas: «Думаю над 
задачей» ( С. Ожегов); « Надеюсь на помощь» ( там же) , meore mniS-
vnelobiT ki gamoxataven modalur mniSvnelobas. am mniSvnelo-
biT zmnebi: думать, полагать, бояться, опасаться, считать, сомневаться, 
надеяться ar ukavSirdebian infinitivs, magram Kvelani ukavSir-
debian damokidebul ganmartebiT winadadebas что (ra) kavSiris 
meSveobiT an mis gareSe. damokidebul winadadebaSi aGniSnuli 
zmnebi asruleben mTavari wevris rols, xSirad ganicdian dese-
mantizacias da gamoxataven varaudis mniSvnelobas: «Считаю, что 
ты неправ»( разг. речь). 

gonebrivi moGvaweobis zmnebs SeuZliaT agreTve gamoviden 
CarTuli wevris sintaqsikur poziciaSi  da Tan SeinarCunon 
Tavisi semantikuri funqcia: «Я полагаю, все-таки дома вам было 

лучше»(А.Остр. Беспр.); « Все-таки дома, я полагаю, вам было лучше» 
(там же).   

modaluri zmnebi da predikativebi damaxasiaTebelia zepi-
ri sasaubro metKvelebisaTvis, farTod gamoiKeneba mxatvrul 
literaturaSi 
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M ZIA TSERTSVADZE 

The Semantic Function of Modal Verbs and Predicatives  
in Modern Russian 

Summary 

The study has been carried out on the samples of spoken discourse 
genres as well as the 20 th century Russian literary works. The analysis has 
proved that the modal verbs and predicatives typical of spoken discourse are 
widely used in Russian literature. Russian modal verbs are means for 
expressing subjective modality. When conveying modal meanings the verbs 
in question are devoid of their lexical meanings and have quite a different 
semantic loading. In the paper the modal verbs are divided into two classes: a. 
those permanently expressing modality; b. and those capable of expressing 
concrete action as well as modal meanings. 
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nino cixiSvili 

II kavSirebiTis -en//-nen daboloebisTvis 
saSual qarTulSi 

Zvel qarTulSi moqmedebiTi gvaris zmnebs II kavSirebiTSi  
-nen bolosarTi moudioda. aGniSnul sufiqsSi Semavali n 
pirdapiri obieqtis simravles gamoxatavda, e mwkrivis mawarmo-
ebeli elementia, xolo bolokiduri n mesame subieqtur pirs 
aGniSnavda mravlobiT ricxvSi. amave mwkrivSi aGniSnuli bo-
losarTi daerTvoda prefiqsiani vnebiTis formebs maSin, roca 
mesame subieqturi piri mr. ricxvSi idga: 

 da-wer-n-e-n man igini 
 da-i-wer-n-e-n- igini 
xsenebul formaTa gavleniT mogvianebiT -nen sufiqsi ga-

vrcelda sxva mwkrivebsa da sxva tipis zmnebSic: 
`a) sufiqsiansa da uniSno vnebiTis II kavSirebiTSi: 
 rom isini daberdnen, gaTbnen 
b) Kovelgvari vnebiTis wKvetilSi: 
 daitanJnen, daberdnen, gaTbnen 
g) `vida~ zmnis wKvetilsa da II kavSirebiTSi: 
 movidnen, wavidnen da sxv. 
d) Kovelgvari zmnis savrcobian mwkrivebSi: 
 werdnen, itanJebodnen, Tbebodnen da sxv. 
-nen daboloebis gavrcelebam moSala gansxvaveba me-3 piris 

mr. ricxvis formebSi, erTi mxriT, uwKvetelsa da awmKos kav-
SirebiTs Soris (resp. I xolmeobiTsa da II kavSirebiTs Soris) 
Kovelgvar zmnaSi da, meore mxriT, wKvetilsa da II kavSirebiTs 
Soris vnebiTi gvaris zmnebsa da `vida~-Si (aq gansxvaveba darCa 
moqm. gvaris zmnebSi da medioaqtivebSi)~ (SaniZe, 1980, 452-
453). 

axal saliteraturo qarTulSi -nen sufiqsi II kavSirebiT-
Si aGniSnavs mesame subieqturi piris mravlobiTobas prefiqsi-
ani (da-i-mal-nen), sufiqsiani (da-ber-d-nen) da uniSno (ga-xm-
nen) vnebiTi gvaris zmnebTan, saTanado prefiqsiani vnebiTi gva-
ris formaTa kvalobaze warmoebul statikur vnebiTebTan (e-
kid-nen) da saSual-vnebiTTa nawilTan (i-dg-nen). e. i. II kavSi-
rebiTis CvenTvis saintereso formaTagan aGniSnuli cvlileba 
Seexo ZiriTadad uniSno da sufiqsiani vnebiTi gvaris zmnebsa 
da `vida~ zmnas: 

  gaTb-e-n → gaTb-nen 
rom daberd-e-n → daberd-nen 
  movid-e-n → movid-nen 
es gansxvaveba garkveulwilad aisaxa saSual qarTulSic. 

Tavidanve aGvniSnavT, rom saSuali qarTulis Cven mier mimoxi-
lul ZeglebSi nen bolosarTi arc Tu ise xSirad Cndeba da 
pozicias isev Zveli warmoeba inarCunebs. kvlavac -en sufiqsia-
ni warmoebaa aGniSnul zmnebTan rogorc adreuli periodis, 
ise mogviano xanis teqstebSi. -en sufiqsia Kvelgan mxatvrulsa 
Tu istoriulsa da samarTlebriv ZeglebSi: 

_ ar dagmorCilden, Serisxdi risxviTa kvla da kvlaciTa 
(vefx., 418, 4). 

_ ra Semovidnen indoeTs, Sevigna maTi gvaroba (vefx., 
534, 2). 

_ Cemis tanisagan Seni siKuaruli da Cemi suli sworad 
gamoviden (visr., 87, 3). 

_ Tu miJnurobisagan egzomni yirni momxuden (visr., 180, 
20). 

_ brZana: `moviden mtarvalni, maTac hKon erTi piria (Te-
im., I, 132. 48, 3). 

_ Sors mKofni amad natroben, mogaxlden-iKvneT enasmiT 
(Teim., I, 143. 8, 3). 

_ dasxden qalebis pirispir, arvin daiSlis amaso (Teim., 
II, 72. 579, 2). 

_ rome Cems ukan iseTis zalumis xelmwifis xelSi ar Ca-
cvivden Cemni dazrdilni Kmani da Cemgan Senaxulni qveKanani 
(Teim., II, 142, 4). 
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_ Tu ar aGsrulden, kidev aT-aTi maze sarTio, 
mieciT Tanasworada, ara iKos ra xlaTio (daviTiani, 107. 

576, 3). 
_ vame, Tu Sors gzas wavide, sagZlad vera-ra waviGo, 
win mebajeni damixvden, rac mTxoon, is ver gaviGo (davi-

Tiani, 123. 6, 2). 
_ Tu ese astKden, ver vgoneb, gardavlon Cimi-didgori 

(bes., 80). 
_ Koveli kaci xarbia, ukanis aramc gamimterden da mixri-

kon rame (saba, s.s., 19). 
_ raTa etlTa GmrTisaTa aGmƒedrden da Seviden mariam 

mSobelisa Cemisa Tana (saba, swavl., 161, 493). 
_ Tu dasxden brZenni, sibrZneTa mneni 
Sesxmad amisda erTad krebulad (arC., I, 239. 71, 3). 
_ warviden da inadiron qoCobas da mKviralobas (arC., I, 

38. 160, 2). 
_ maSinac daSorden erTmanerTs, xundic vin SeuKarosa 

(arC., I, 210. 633, 4). 
_ rom ar gaTaTrden, xom cxovndebian (i. batoniS., I, 12). 
_ da pirvelad aiZulebda maT, raTa dauteon qriste da 

Seudgen maxmedsa (i. batoniS., III, 137). 
_ romelsa ara darCes vaji, brZanebiTa G½TisaTa qalni da-

patronden (qsZ., I, 316). 
_ Tu vinme ipKras mamakaci qmris colisa Tana siZvasa, 

moswKden ornive igi erTad (qsZ., I, 118). 
_ odes mefe, aTabagi, qarTlisa erisTavi, spasalari da 

Kovelni erisTavni da Kovelni mGdelT-moZGuarni Semokrben 
mcxeTas (qsZ., II, 47). 

_ da viTar ganTendes da locva aGasrulon, warviden 
Kovelni saxid T‚sad da ganisuenon (qsZ., II, 50). 

_ amaze didad gafrTxilden, rom am ganwesebis winaaGmde-
gi ar Seiqnen (qsZ., II, 527). 

_ raTa Kovelni ZGuniTa Semokrben da didiTa sixaruli-
Ta moviden brZanebasa mefisasa da qorwilsa sameufosa (q. cx., 
I, 81, 11). 

_ maSin somexTa mogzavnes varaz-baqarissa mociquli da 

rques, raTa Sekrben da moirTon Zali berZenTagan, da ganaxu-
nen karni kavkasianTani da gamoiKvannen ovsni da lekni, da wi-
naaGudgen sparsTa (q. cx., I, 136, 6). 

_ ukeTu ganZlierden sparsni Cuen zeda, saKudeli Cueni 
aqa Kofad ars (q. cx., I, 178, 2). 

_ da man erekle mefeman tfiliss da mcxeTas da uJarmos 
qadagni ganavlinna, raTa Kovelni qristianeni eklesiasa Sevi-
den (q. cx., I, 375, 18). 

_ da ezraxa, raTa ganudgen Kaens (q. cx., II, 239, 14). 
_ da ukeTu igini gaerTden, mravali boroti guewios Cu-

en maT mier (q. cx., II, 502, 9). 
-nen bolosarTi II kavSirebiTis xsenebuli formebidan ume-

teswilad uniSno vnebiTebsa da `vida~ zmnasTan gvxvdeba. Tum-
ca, aqac aseTi warmoeba mainc sakmaod iSviTia. 

XII-XIII saukuneTa Zeglebidan -nen sufiqsiani formebi mxo-
lod `vefxistKaosansa~ da `amirandareJanianSi~ Segvxvda. uniS-
no vnebiTTa II kavSirebiTis -nen sufiqsiani zmnebi aqa-iq mainc 
gamoeria, Sesabamisi sufiqsiani vnebiTebi ki ver vnaxeT: 

_ Sen mogceT cixe-qalaqi, mogKvnen cotani Kmania (vefx., 
416, 4). 

_ magra Seviwio GmerTi da ara SerCnen sisxlni patroni-
sa Cemisani (amir., 175, 9). 

XVII-XVIII saukuneebis mxatvrul nawarmoebTagan ramdenime 
aseTi forma moviZieT Teimuraz II-Tan, sulxan-saba orbelianis 
`swavlanSi~ da arCilis poemaSi `gabaaseba kacisa da soflisa~. 
daviT guramiSvilTan mxolod `vida~ zmnis II kavSirebiTi vna-
xeT -nen bolosarTiT: 

_ ra mividnen, alaKafis kars dauyers KafiCebi (Teim., II, 
60. 480, 1). 

_ qalni SehKvnen TamaSisTvis, erTmanerTzed SenaJari (Te-
im., II, 65. 523, 3). 

_ ra qalni adgnen, sawoliT gamvlen, iqnas Jrani-da (Teim., 
II, 66. 527, 1). 

SevniSnavT, rom `swavlanSi~ CvenTvis saintereso formebi-
dan Kvela uniSno vnebiTia da Kvela maTgani A variantSia: 

_ romelTa ese Tavs idvan SekrZalvad, igini ganZGnen 
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GmrTisa mier (saba, swavl., 314, 186). 
_ raTa Kovelni mkvdarni aGdgnen da ƒorcni Seimosnen da 

Kovelni mis winaSe gaisarJnen (saba, swavl., 331, 222). 
es ukanaskneli zmna am teqstSi sxvagan ramdenJerme Se-

gvxvda -en sufiqsiT: 
_ raTa ganiGviZon Zilisagan da aGdgen locvad da vedre-

bad uflisa (saba, swavl., 212, 658). 
xsenebuli Txzulebis A variantSi gverdi-gverd vnaxeT -en 

da -nen bolosarTiani formebi: 
_ da odes miiwevian aGsasrulni, maSinGa mokvdnen da ver 

ganernen (saba, swavl.,  322, 205). 
_ arian wKromiTa da omTa Sina mokvden, anu wKalTa, 

TovlTa Sina moiToSon (saba, swavl., 323, 207). 
arCilTanac uniSno vnebiTebi gamovlinda axali mawarmoeb-

liT: 
_ mekobres ra kars miadgnen mZebelni Sesacnevelad, 
Tuca dainans, sad wava, me vhKevar misasevelad (arC., I, 42. 

186, 3). 
_ pirs warmogidgnen Tamamad mocile da modavebi (arC., I, 

44. 204, 2). 
arCilisave poemaSi `saqarTvelos zneobani~ igive zmna -en 

bolosarTiTaa: 
_ Tu vinme cxeniT an qveiT TavisTvin laparakobden, 
gnaxon da Senken warmodgen, Senc midi Tu kamaTobden 

(arC., I, 9. 55, 2). 
Zneli mosaZebnia aseTi formebi ioane batoniSvilis `kal-

masobaSi~, romelic 1828 wels dausrulebia avtors. aqac mxo-
lod uniSno vnebiTis damowmeba SevZeliT: 

_ raTa ara SescTnen sxvaTagan kiTxulTa zeda (i. bato-
niS., III, 234). 

rac Seexeba istoriul TxzulebaTa krebuls, `qarTlis 
cxovrebas~ da samarTlis Zeglebs, saZiebeli formebi Sedare-
biT ufro xSirad am ukanasknelSi gamovlinda. saerTod, logi-
kuria II kavSirebiTis formaTa simravle iuridiuli xasiaTis 
teqstebSi. aGniSnul Zeglebs, rogorc cnobilia, sxvadasxva 
dros sxvadasxva enobrivi poziciis mdivan-mwignobarni qmnidnen. 

calkeul sigel-guJrebsa da ganwesebebSi, bunebrivia, Tu erTi 
da imave tipis zmnasTan Zveli warmoebis uamrav formas Soris 
zogJer axali warmoebis kvalic gaCndeba. aGvniSnavT imasac, 
rom iuridiul ZeglTa ena Kvelaze axlos dgas maTi avtor-
SemoqmedTa Tanamedrove sazogadoebis cocxal sasaubro enas-
Tan, romelTanac saliteraturo ena met-naklebad KovelTvis 
daSorebulia. im droisaTvis cocxal metKvelebaSi ukve kargad 
damkvidrebulma gramatikulma formebma swored am ZeglTa ena-
Si iCina Tavi. 

samarTlis ZeglebSi uniSno vnebiTis -nen bolosarTiani 
zmnebi TiTze CamosaTvlelia. adreuli periodis ZeglTagan 
-nen vnaxeT XIII saukunis ZeglSi `kurTxeva mironisa~: 

_ modgnen KovelTa monasterTa moZGuarni da winamZGuar-
ni da maTiTa wesiTa winamo sxden efiskoposTa (qsZ., II, 49). 

uniSno vnebiTis axali formebi gviandeli xanis Zeglebidan 
erekle II-is periodis sigel-guJrebsa da ganwesebebSi gvxvdeba. 
1749 wlis erekle II-is guJarSi pativisa da adgilis Sesaxeb 
vkiTxulobT: 

_ rajams ikurTxos mefe da daJdes taxtsa zeda, episko-
pozni ama wesiTa dahsxdnen (qsZ., II, 399). 

analogiuri formaa 1722 wlis ZeglSi `mdevrobis ganwese-
ba erekle II-isa~: 

_ Tu win daxvedra amJobinon, win dauxvdnen (qsZ., II, 426). 
vaxtang VI-is samarTlis wignTa krebulSi -nen sufiqsi Se-

gvxvda uniSno vnebiTebTan, sufiqsian vnebiTebTan da `vida~ 
zmnasTan: 

_ ukeTu modavesTan saCivarSi dadgnen da pasuxi miscen, 
kargia, Tu arada wavidnen da mividnen sasamarTloSia (qsZ., I, 
176-177). 

_ romelmanca kacma kacsa aginos, da Cumad qrTami gaiGos, 
da Serigdnen da mosamarTlesTan aGar iCivlon, ...amisaTvis 
ganipatijos (qsZ., I, 156). 

_ ra rom dapirdapirdnen, gauSvan da Seution (qsZ., I, 
482). 

`qarTlis cxovrebas~ rac Seexeba, II kavSirebiTis CvenTvis 
saintereso formebi aqa-iq mxolod calkeul nusxaSi aGmovaCi-
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neT. uniSno vnebiTisa da `vida~ zmnis -nen bolosarTiani for-
mebi XVIII-XIX saukuneTa xelnawerebSi gamovlinda. aGniSnul 
zmnaTa paraleluri warmoebis ramdenime SemTxveva leonti 
mrovelis, JuanSeris, sumbat daviTis-Zis TxzulebebSi davZeb-
neT. 

magaliTad, leonti mrovelis Txzulebis mariamiseul nus-
xaSi Tu `dadgen~ zmna gvxvdeba, 1748 wlis saeklesio muzeumis 
xelnawerSi mas -nen bolosarTiani forma enacvleba: 

_ da odes gamobrwKinden mTiebni igi, naxon Tu sada da-
dgen, da munca aGemarTnen Juarni ese qristesni (q. cx., I, 121, 
2). 

JuanSeris istoriaSic aseve `dadgnen~ zmnaa mariamiseul 
nusxaSi, xolo 1839 wlis broseseul da XVIII saukunis Sua 
wlebis dadianiseul xelnawerebSi `dadgnen~ zmna ikiTxeba: 

_ da ubrZana, raTa mieaxlnen vaxtangs da dadgen T‚nier 
brZolisa (q. cx., I, 171, 3). 

JuanSerisave istoriis yalaSviliseul xelnawerSi `vida~ 
zmnis II kavSirebiTi Zveli formiT gvxvdeba. aqve amave zmnas 
sxva xelnaweri -nen bolosarTs aCens: 

_ nu ukue Seviden saberZneTad sparsni da moaoƒron igi 
(q. cx., I, 182, 8). 

sumbat daviTis-Zis TxzulebaSi mariamiseul xelnawerSi 
`vida~ zmnis -en sufiqsian formas 1736 wlis maCabliseul 
xelnawerSi axali `Sevidnen~ zmna cvlis: 

_ da man erekle mefeman tfiliss da mcxeTas da uJarmos 
qadagni ganavlinna, raTa Kovelni qristianeni eklesiasa Sevi-
den, da Kovelni moguni da cecxlismsaxurni, romelnicaGa ara 
moinaTlnen, moisrnen (q. cx., I, 375, 18). 

amgvarad, saSuali qarTulis ZeglTa enobrivi masalis 
mimoxilvam gviCvena, rom aGniSnuli kategoriis zmnaTa II kavSi-
rebiTSi kvlavac Zveli (-en daboloebiani) warmoeba rCeba, axa-
li warmoeba iSviaTia. -nen bolosarTi umeteswilad uniSno 
vnebiTebTan da `vida~ zmnasTan Cndeba. es ukanaskneli kidev 
ufro iSviaTia sufiqsian vnebiTebTan. 
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NINO TSIKHISHVILI  

On the Endings en/nen of the Second Subjuntive in Medieval Georgian 

Summary 

In Old Georgian the plural of the third person subjective in the second 
subjunctive was expressed by the suffix n which was added to the Mtskrivi 
marker. In Modern Georgian the ending e-n was substituted by the suffix nen. 
The analysis of Medieval Georgian records has shown that the above-
mentioned substitution was rare in Medieval Georgian. The suffix nen 
appears only with the unmarked passive forms and the verb 'vida'. Its usage 
with the suffixed passive forms is quite rare. 

 

 

ana weroZe 

proeqtiT muSaoba _ rogorc enis 
interdisciplinaruli swavlebis saSualeba 

qmedebaze orientirebuli swavlebis erT-erTi forma _ 
proeqtiT muSaoba saqarTveloSi axalia, evropasa da amerikaSi 
ki mas garkveuli tradicia aqvs. 

amerikul pedagogikaSi cneba proeqti masaCusetis teqno-
logiuri universitetis damaarsebelma uiliam roJersma XIX  

saukunis samocian wlebSi Seitana. SemdgomSi proeqtis gagebis 
ori varianti CamoKalibda: socialur-konservatiul-teqnolo-
giuri (sozialkonservativ-technologisch)  da socialur-reformire-
bul-politikuri (sozialreformerisch-politisch). es ukanaskneli xazs 
usvamda `swavlas qmedebiT (Lernen durch Tun. H. Gudjons, 73) anu 

proeqtisadmi xelosnur (handwerklich) midgomas da gzas uxsnida 
praqtikuli niyiT daJildoebul axalgazrdas socialuri da 
ekonomikuri winsvlisken. socialur-reformirebuli varianti 

gulisxmobda damoukidebel azrovnebas da erTobliv (koopera-
ciul) moqmedebas. `axalgazrdas...romelmac icis, rogor dageg-

mos da ganaxorcielos proeqti... verc xrikebiT moatKueb da 
verc maGali avtoritetiT daCagrav~ (fransisi, volkeri, 

knoli, 1991, 53). proeqtiT muSaoba aviTarebs damoukideblad 
azrovnebisa da qmedebis unars, xels uwKobs pasuxismgeblobis 
grZnobis CamoKalibebas da amdenad igi demokratiuli sazoga-
doebis aGzrdis Semadgenel nawils warmoadgens. `demokratia 

da proeqti erTmaneTisagan ganuKofelia~ askvnis knoli (knoli, 
1991, 53). amave Tvalsazriss aviTarebs amerikeli filosofosi 
da pedagogi, proeqtiT muSaobis koncefciis avtori, Jon dui, 
Tavis ZiriTad naSromSi demokratia da aGzrda (Demokratie und 

Erziehung, 1916. Braunschweig 1949, 2. Auflage). 
pirovnebis sazogadoebis wevrad CamoKalibebis procesi gu-

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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lisxmobs individis mier mis garSemo mocemuli realobis Se-
mecnebas. am procesis farglebSi dui sxvdasxva aspeqts gamo-
Kofs: piraduli aspeqti _ `aGzrda~  individis Semdgomi gan-
viTarebis aucilebeli faqtoria, `demokratia~ ki _ pirovnebi-
sa da sazogadoebis urTierTobis politikuri mxare, warmoad-
gens pirovnebis Tanamedrove sazogadoebaSi socializaciis  wi-
napirobas (dui, 1916, 120). 

`gamocdileba~ (`Erfahrung~), rogorc Semecnebis safuZveli, 
adamianis ganviTarebisken savali gzacaa da mizanic. am miznis 
misaGwevad `zemodan Taosnoba~ („Anordnung von oben“) ar aris 
sayiro, aramed individma damoukideblad unda warmarTos da 
moawesrigos sakuTari problemebi. 

`araierarqiuloba~, `qveSevrdomobisa~ da `meurveobisagan~ 
Tavis daGweva _ aris duis aGzrdis filosofiis safuZveli,  
xolo am miznis miGwevis erT-erTi saSualeebaa proeqtiT muSa-
oba. 

proeqtiT muSaobis principiT aGzrda individs aqcevs sa-
zogadoebis iseT wevrad, romelsac unari Seswevs kulturuli, 
socialuri Tu politikuri problemebi damoukideblad moag-
varos, rac dGevandelobis moTxovnebisa da suliskveTebis Sesa-
bamisia. 

proeqtiT muSaoba principulad gansxvavdeba tradiciuli 
swavlebisagan. proeqtiT muSaobis dros Semdegi aspeqtebia ga-
saTvaliswinebeli: damoukidebeli muSaoba, muSaoba JgufSi, da-
gegmva, amorCeva, gadawKvetilebis miGeba, argumentireba, disku-
sia, kvleva, aGmoCena, Sefaseba, kritika. 

proeqtis ganxorcielebisas monawileebi iCenen iniciativas 
maTvis saintereso problemebisadmi. isini erTmaneTSi inawile-
ben Sesasrulebel amocanebs, romlebsac garkveul droSi axor-
cieleben da Semdeg mowveul sazogadoebas warudgenen, Tu ra 
hqondaT miznad dasaxuli da ra Sedegs miaGwies. 

proeqtiT muSaobis meTodis gamoKeneba Zalian naKofieri 
Cans ucxouri enis Seswavlisas. is moswavleebs damoukideblad 
muSaobas aCvevs, exmareba komunikaciis sxvadasxva formis aTvi-
sebaSi, xels uwKobs ucxour enaze Tavisufali metKvelebis 
unaris formirebaSi. 

nimuSad momKavs proeqti, romelic germanelma da qarTvel-
ma kolegebma merve klasis moswavleebTan erTad (Tbilisisa da 
baTumis germanuli skolebi) 2005 wels baTumSi ganvaxorcie-
leT. proeqtis Tema iKo: `ekologia da garemos dacva~. 

proeqtis saswavlo miznebi iKo: 
o enobrivi _ dargobrivi leqsikis semantizireba da 

gamoKeneba; 
o meTodologiuri _ proeqtiT muSaobis teqnikis aTvise-

ba; 
o Sinaarsobrivi _ßmoswavleebis mier ekologiuri prob-

lemebis swori gaazreba, rogoricaa adamianis zegavlena 
ekologiur sistemaze; 

o socialuri _ moswavleebSi gunduri muSaobis unaris 
gamomuSaveba, tolerantoba da sxvisi miGwevebisadmi in-
teresis gamoCena. 

 
maswavleblebma da moswavleebma erToblivad dasaxes pro-

eqtis Tema. moswavleebi winaswar gaecnen SerCeul problemas-
Tan dakavSirebul masalas da airCies kvlevis ori obieqti: 
zGvis sanapiro da tKe. proeqtis monawileebi Sesabamisad or 
Jgufad daiKvnen (`zGvis Jgufi~ da `tKis Jgufi~). 

 
`zGvis Jgufis~ programaSi Sedioda baTumis akvariumisa 

da baTumisa da gonios sanapiros Seswavla. monawileebma Sead-
gines kiTxvebi interviusaTvis. maT aseve aiGes wKlis sinJebi 
da gaecnen wKlis Semowmebis cdis Zvel da axal meTodebs. mi-
Gebuli informacia SeaJames da meore Jgufis wevrebs warudgi-
nes. prezentaciis Semdeg imsJeles, Tu rogor unda gaumJobes-
des arsebuli ekologiuri situacia. 

baTumisa da gonios daTvalierebis mizans warmoadgenda 
orive sanapiros erTmaneTTan Sedareba sisufTavis Tavalsazri-
siT. sanapiros fotografirebisa da mosaxleobisgan intervius 
aGebis Semdeg monawileebma waradgines TavianTi Sedegebi. gai-
marTa diskusia, Tu rogor unda moevlos garemos dabinZure-
bas. monawileebma gamoTqves TavianTi mosazreba.  
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`tKis Jgufis~ programaSi Sedioda botanikuri baGisa da 
TurqeTis sazGvarTan mdebare uGrani tKis monaxuleba. monawi-
leema interviu aiGes botanikuri baGis TanamSromlebisgan da 
Seagroves informacia. uGrani tKis daTvalierebisas aGmoCnda, 
rom tKe barbarosulad nadgurdeba. prezentaciis dros mo-
swavleebma imsJeles tKeebis ganadgurebisa da bunebis dabinZu-
rebis sakiTxebze. 

Catarebuli proeqtis bolos orive Jgufis wevrebma mowve-
ul sazogadoebas warudgines dasaxuli miznis ganxorcielebu-
li Sedegebi da pasuxi gasces damswreTa SekiTxvebs. diskusiebi 
da prezentaciebi, cxadia, germanul enaze mimdinareobda. 

 
proeqtis monawileebis mier Sevsebuli kiTxvarebisa da 

xelmZGvanelebis dakvirvebis Sedegebis safuZvelze SegviZlia 
davaskvnaT, Tu ra unari ganaviTares moswavleebma proeqtis 
ganxorcielebisas, ra saswavlo miznebs miaGwies da qmedebis 
romel tipebs mieniya upiratesoba: 

    
gamocdileba: 
 
o proeqtis monawileebma iswavles problemaze damouki-

deblad  muSaoba; 
o meToduri  TvalsazrisiT moswavleebma aiTvises proeq-

tiT muSaobis sxvadasxva teqnika; 
o interdisciplinaruli   swavla:  monawileebma SeiZi-

nes da SesatKvis situaciaSi gamoiKenes sxvadasxa sfe-
rodan miGebuli codna. maT mier arCeuli Tema ara 
marto erT sagans moicavda, aramed sxva sagnebsac (gare-
mos dacva, garemos dacvis politika, qimia, botanika).  

o praqtikuli da Sedegze  orientirebuli   muSaoba 
proeqtis erT-erTi mniSvnelovani nawili iKo. teqniku-
ri da arateqnikuri saSualebebis daxmarebiT moswavle-
ebi SemoqmedebiTad muSaobdnen (mag: sxvadasxva infor-
maciisa da TvalsaCinoebisaTvis sagnebis Segroveba, pla-
katebis damzadeba, fotografireba, Zerwva, xatva, sain-

formacio teqstebis SemuSaveba da prezentireba, labo-
ratoriuli muSaoba); 

o socialuri swavleba  proeqtis mniSvnelovani nawi-
lia. moswavleebma gamoiCines JgufSi muSaobis unari da 
tolerantoba sxva skolebis moswavleebis mimarT. 

o sakuTari  TvaliT nanaxi da gancdili. proeqtis mo-
nawileebma  problemasTan dakavSirebuli adgilebi _ 
baTumi da misi Semogareni _ moinaxules da Seiswav-
les. 

 
enobrivi  miznebi: 
 
o enobrivi  unarebis  aqtivireba:   proeqtis calkeu-

li amocanis Sesabamisad gaaqtiurda Semdegi komunika-
ciuri unarebi: 
 laparaki  _ mag. intervius aGeba, gamokiTxva, disku-
sia, dokumentireba prezentacia, roluri TamaSebi; 
 wera  _ intervius werilobiTi formiT wardgena, sa-
informacio teqstebis werilobiT momzadeba 
 mosmena  _ germaneli kolegebisa da erTmaneTis mosme-
na, interviuebis gaSifvra 
 kiTxva  _ problemasTan dakavSirebuli damatebiTi in-
formaciis mopoveba da damuSaveba 

 
o dargobrivi  leqsikis semantizireba  da gamoKeneba  

_ moswavleebma problemaze muSaobisas SeiZines da gaa-
aqtiures ekologiasa da garemos dacvasTan dakavSire-
buli leqsika.  

o motivacia  _ aGsaniSnavia, rom germanuli enis Sedare-
biT susti mcodneebi proeqtis msvlelobisas enobri-
vad gaaqtiurdnen. 

 
zemoTqmulidan gamomdinare, SegviZlia  davaskvnaT, rom 

proeqtma warmatebiT Caiara. praqtikuli muSaobiT moswavlee-
bi maTTvis saintereso aqtualur problemas Seexnen. 
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aGsaniSnavia is garemoeba, rom proeqtiT muSaoba inter-
disciplinaruli proeqtis saxiT SeiZleba daigegmos. es aspeq-
ti gansakuTerebul mniSvnelobas iZens, Tuki gaviTvaliswinebT 
Tanamedrove saswavlo gegmebSi postulirebul integraciul 
swavlebas. proeqtiT muSaobis dros moswavleebs miecaT, erTi 
mxriv, garkveul, pirvel rigSi, sabunebismetKvelo sferoebSi 
codnis gaGrmavebis, xolo, meore mxriv ki, ucxour enaSi leq-
sikisa da sxva enobrivi unarebis daxvewisa da gamoKenebis saSu-
aleba.  

 
Cemi azriT, skolebisa da umaGlesi saswavleblebis saswav-

lo gegmebSi proeqtiT muSaobis Setana xels SeuwKobs moswav-
leebs ara mxolod ucxouri enis ukeT SeswavlaSi, aramed da-
exmareba skolebSi integrirebuli swavlebis Semotanas.  dabo-
los, imedi maqvs, rom swavlebis es meTodi fexs moikidebs qar-
Tul saganmanaTleblo sistemaSi da xels SeuwKobs Tanamedro-
veobisaTvis esoden sayiro `cxovrebis pragmatulobis damkvid-
rebas~.  
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ANNA TSERODZE 

The Project Method as an Interdisciplinary Means  
for Language Teaching 

Summary 

The project method differs theoretically as well as practically from the 
traditional methods of language teaching. With the help of the project method 
students get used to independent, creative, practical work. They share the 
tasks and within a particular period of time present the results in the form of a 
presentation. 

The given method is democratic: the teacher does not monitor the whole 
process; s/he advises the students how to plan and carry out their work. 

The synthesis of theoretical and practical knowledge is an essential 
feature of the project, method. The project method is interdisciplinary: on the 
one hand, it enriches the students theoretical knowledge in one of the fields, 
and on the other hand, it helps them impove their language skills and master 
the targer language. 
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roin yikaZe 

daviT guramiSvilis `baZiT  ndomani~ rusTavelisadmi 

daviT guramiSvilis cxovreba da Semoqmedeba sarkea me-
Tvramete saukunis saqarTvelos umZimesi sazogadoebriv-poli-
tikuri viTarebisa, roca `moisra xSiri qveKana, gaxda veranad, 
tramlada~, 83, 321, 2. am periodSi `miT iklo swavlama; CvenSi 
lekT davlama wignni warstKvevna. darCnen uwigno bereb-xuce-
bi... Krmani uwvrTnel-ucebi,~ 272, 475-476. 

guramiSvili xSirad uCivis uswavlelobas: `ucodinroba 
avia, maqvs misi gamocdilobao,~ 21, 57, 5; Tumca ra `ucodin-
robis gamocdilebazea~ saubari, roca `mas kargad Seuswavlia 
saGmrTo werili, qarTuli literatura da zogi sxva ram sa-
mecniero dargidan~ /kekeliZe, 1981, 638/. mis ganswavlulobas 
didad SeuwKo xeli bedis ukuGmarTobisagan ruseTSi gadaxve-
wili vaxtang VI-is karze Kofnam, sadac mefe-poetis mdidari 
biblioTekis meSveobiT guramiSvili xarbad daewafa qarTul 
klasikur literaturas. mSobliur keras mowKvetili poetis 
Grmad erovnulobasa da qarTuli enis saganZuris brwKinvaled 
flobas swored es literaturuli memkvidreoba ganapirobeb-
da. d. guramiSvilis Semoqmedebas asazrdoebda qarTuli lite-
raturis tradiciebi, sasuliero poezia da folklori, umTav-
resad ki `vefxistKaosani~ da biblia (natroSvili, 1980, 127). 
`daviTs rogorc poets ufro vefxistKaosani asazrdoebs, xo-
lo rogorc morwmunes _ biblia~ (maGraZe, 1974, 302). 

gasaocaria guramiSvilis leqsikis simdidre, razedac sasi-
keTo zegavlena mouxdenia sulxan-saba orbelianis leqsikons 
(leoniZe, 1966, 584). imasac miuTiTeben, rom daviT guramiSvi-
li dgas qarTuli enis iseTi reformatorebis gverdiT, rogo-
rebic arian ilia yavyavaZe da akaki wereTeli (ZiZiguri, 1971, 
51; ZoweniZe, 1970, 87). 

amrigad, `vaxtang meeqvsis universitetSi~ (g. leoniZis 
gamoTqmaa) Kofnas guramiSvilisaTvis ukvalod ar Cauvlia. 

daviT guramiSvilis literaturul maswavlebelTa Soris 
erT-erTi gamorCeuli adgili uTuod S. rusTavels ukavia. 
`daviTianis~ avtori xom didi mcodne iKo `vefxistKaosnisa~, 
SoTa rusTavelis msoflmxedvelobisa (mosia, 2005, 144).igi 
icavda vefxistKaosnis alegoriulobis ideas (gamsaxurdia, 
1992, 7). rodesac brZenman ritorman SoTam rgo igavT xeo da,  

fesv Grma_hKo, Srtoni uCina, zed xili moiweoda,  4,4. 
guramiSvilis mxatvruli samKaros Tavisebureba ganpirobe-

bulia simbolur-alegoriul formaTa mTeli sistemiT (amirxa-
naSvili, 2005, 162). rusTavelis mibaZviT daviT guramiSvilic 
mimarTavs `igavur~ xerxs:  

amisaTvis me ar SevsZeZve, rac davrge igavT xe  velad, 
3,3,2. aq `daviTiani~ cxaddeba igavT xed [12,54]; `misi ideali 
poeziisa ganxorcielebulia rusTavelSi~ [5,658]; msgavsi poeti 
sxva aravin eguleba: `leqsi rusTvlisebr naTqvami me sxvisa ver 
vnaxeo da~,4,4. 

d. guramiSvili rusTvelisadmi mibaZvasac ki kadnierebad 
miiCnevs: 

`viT mxedars _ Krmisa mcirisa wkeplasa zedan Jdomani 
miemsgavsebis cxenosans JoxiT rbena da xldomani, 
egreTve SoTa rusTvelsa es Cemi leqsT mixdomani 
cudad momixda gvaJiTa baZiT umsgavso ndomani, 4,5. 
igi qeds ixris `brZeni ritoris~ poeturi geniis winaSe: 
me rusTvelsa leqss ar udri, viT margalits _ Calis Zir-

sa, 4, 7. 
guramiSvili `amas Gonobs~, rom `baZiT umsgavso ndomani~ 

gamouvida, roca ver SeZlo rusTvelurad `grZlad Tqma~: 
rac damrCa, ver vTqvi, mewada meTqva grZlad, Tavi mecada,  
vera vsTqvi, mocdas ucdidi, netamca ara mecada, 6, 14. 
Sdr. rusTaveli: moSaire ara hqvian, veras itKvis vinca 

grZelad, 17, 4. 
rusTavelisadmi guramiSvilismieri `baZiT ndomani~ leqsT-

wKobaSiac mjGavndeba, roca is rusTvelur 16-marcvlian leqss 
iKenebs (kekeliZe, 1981, 658). 

 saenaTmecniero Ziebani      XXVIII  LINGUISTIC  PAPERS 
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`vefxistKaosnis suli dahqris `daviTianis~ striqonebSi, 
rac xan iolad, SesamCnevia, xanac Znelad misakvleveli~ [8, 
gv.301]. 

e. maGraZe imowmebs `daviTianisa~ da `vefxistKaosnis~ Se-
mxvedr striqonebs (maGraZe, 1974, 275-276): 

`SoTa rusTavelis: 
gvelsa xvreliT amoiKvans ena tkbilad moubari. 

da: 
ra esmodis mGera Kmisa, smenad mxecni movidian. 

reminiscenciebs iwvevs daviT guramiSvilis `mxiaruli za-
fxulis~ Semdegi striqonebi:  

sxvani frinvelni amboben bansa,  
qvemZromT xma esmiT, saxls xdian bansa. 

CaKrilni xaroda 
ze gasaxaroda 
amoZvrnen velad. 

rusTavelis 653-e strofs exmianeba daviT guramiSvilis 
`daviTianis~ mesamoce strofi. 
rusTaveli:   

ra aqimi dasneuldes, razom ginda saqebari, 
man sxva uxmos mkurnali da maJasisa SemtKvebari. 
mas uambos, raca syirdes seni cecxlTa momdebari: 
sxvisa sxvaman ukeT icis sasargeblo saubari. 

guramiSvili: 
ra gind brZen iKos mkurnali, kargad atKobdes maJasa, 
sxvisas SeitKobs, Tavisas veras gaigebs xvanJasa: 
TviT sxvas uwamlebs, TavisTvis sxvaze mihKudebs barJasa, 
me ver virge da Tqven garge, amad rad mizamT JaJasa. 

rusTaveli: 
Tu brZeni xar, Kovlni brZenni apireben ama pirsa: 
xams mamaci mamacuri, sJobs, razomca nelad tirsa, 
yirsa Sigan gamagreba asre unda, viT qvitkirsa, 
Tavisasa cnobisagan Cavardebis kaci yirsa. 

guramiSvili: 
kaci Tavs veras gauva cruis sawuTros mdurvasa, 
unda, rom kacma gauZlos, yirs SeKris cxrasa Tu rvasa! 

sJobia isev molxena wuxilsa, ymunva-urvasa, 
girCev daexsen magdensa cremlsa da oflSi curvasa. 

rusTaveli: 
ver gadava garduvalad momavali saqme zena. 

guramiSvili: 
kaci xom versad wauva sikvdilsa, xvTis brZanebasa. 

rusTaveli: 
va, sofelo, raSigan xar, ras gvabruneb, ra zne gyirsa! 
Kovli Seni mondobili niadagmca Cemebr tirsa! 
sad waiKvan sadaursa, sad aGufxvri sadiT Zirsa?! 
magram GmerTi ar gaswiravs kacsa, Sengan ganawirsa. 

guramiSvili: 
amad vemduri sawuTros, Torem sxva ra maqvs sadao? 
sad momiKvana sa mKofi, kidev mivKevar sadao!.. 

an:  amazed aris Cemi da cruis sawuTros Cxubia, 
sad kacs ar unda, wariKvans, Kelze sabeli ubia... 

an kidev:  vinc mogendobis, ar indob, ara gaqvs erTi piria, 
    aseTis saqmis mqneli xar, xan vimGer, xan ki vstiria. 

rusTaveli: 
ar ici, vardi ueklod aravis moukrebian! 

guramiSvili: 
Seni vardisa konebi gulzed myvlad danayiria. 
 
saerTodac, moulodneli ar unda iKos d. guramiSvilis 

`poeturi maswavleblis~ SoTa rusTavelis gavlena `daviTian-
ze~. rusTveluri saxismetKvelebis anareklze erT-erTma pir-
velma miuTiTa poetma-mkvlevarma g. leoniZem: `miuxedavad didi 
mokrZalebisa `vefxistKosnis~ avtoris winaSe, guramiSvils 
mxolod erTgan SevniSneT pirdapiri rusTveluri saxe (xa-
zi Cvenia, r.y.): `Tvalni sawvimrad mas auquxda (leoniZe, 1966, 
584). rogorc Cans mkvlevars mxedvelobaSi aqvs rusTveluri: 
nargisni quxan, cremlsa swvims [975,4]. 

mkvlevrebs /maGraZe, 1974, 272-274; mosia, 2005, 454-455/.Se-
niSnuli aqvT guramiSviliseuli da rusTveluri strofebis 
identuroba: 
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guramiSvili: Koveli wuli mSobelTa, mzgavsi mzgavss em-
zgavsebian. 

rusTaveli: msgavsi Kvelai msgavssa Sobs, ese brZenTagan 
Tqmulia. 

 
t. mosia kidev ufro azustebs am mosazrebas: `ufro sa-

marTliani viqnebiT, Tu vitKviT, rom rusTaveli da guramiSvi-
li qarTul sinamdviles emKarebian. prokle diadoxosis `kav-
Sirni GmrTismetKvelebiTnis~ ioane petriwiseul TargmanSi 
vkiTxulobT: `rameTu msgavsni msgavsebisa mier iqmnebian msgavs 
da ara umsgavsoobisa mier. vina  gzavna  arsebiTi Soris uda-
resobiTsa STamoobasa daicavs masveobasa Sobilisasa mSobelisa 
mimarT~. 

vfiqrobT, daviT guramiSvilis wKaro `kavSirnis~ qarTuli 
Targmania. vlindeba, rom igi uSualod icnobda petriwis Sro-
mebs, razec migvaniSnebs saanalizo sailustracio nimuSebis az-
robriv-SinaarsobrivTan erTad teqstobrivi siaxlovec. 
d. guramiSvili: 

`Koveli wuli mSobelTa mzgavsi mzgavss emzgavsebian~. 
`kavSirni~: 

`msgavsi msgavsebisa mier iqmnebian msgavs... masveobasa Sobi-
lisasa mSobelisa mimarT~ (mosia, 2005, 455). 

`imis naTelsaKofad, Tu raoden urTierTSesadaria ori 
genialuri poetis _ rusTavelisa da guramiSvilis  _ stri-
qonTa sakvirveli nayedoba, SemoqmedebiTi siTamame, leqsis Se-
uborkavi,  TavawKvetili mdinareba, `vefxistKaosnidan~ da `da-
viTianidan~ dabali SairiT ganwKobili TiTo strofis mota-
nac ikmarebs. 

nestani arigebs tariels, Tu xvarazmSas Svilis mokvlis 
Semdeg ra uTxras mamas, indoeTis mpKrobels, farsadan mefes: 

igi ra mohkla, euben patronsa, Cemsa mamasa, 
hkadre, Tu: sparsTa vera viqm indoeTisa yamasa, 
Cemia mkvidri mamuli, ar mivscem arca dramasa, 
ar damaxsnebi, gagixdi qalaqsa, viTa tramasa. 
moxmobil strofs gvinda davuwKviloT erT-erTi Kvelaze 

dramatuli adgili Tavisa _ `daviT guramiSvilis lekTagan 

datKoeba~, sadac samSoblodan gadakarguli poeti saqarTve-
los gapartaxebis SemaZrwunebel suraTs xatavs, magram, amas-
Tanave, es aris umaGles, rusTavelis badal poeziasTan ziare-
ba: 

moisra xSiri qveKana, gaxda veranad, tramlada! 
sul waritaces Tu vinme  SambSi miurCa wamlada; 
dadedlebulni SiSTagan, aGar vargoden mamlada, 
aGarvin darCa farsagi, patronad, qveKnis mamlada. 
orivegan sagrZnobia bgeraTa harmoniuli SerwKmiT miGebu-

li umaGlesi ritmi, gariTmvac TiTqmis erTnairia, xolo erTi 
sariTmo erTeuli (`tramali~) _ identuri. cxadia, garegnul, 
SesaZloa SemTxveviT damTxvevebze matad ori GvTaebrivi poe-
tis Sinagani Zalmosilebaa mTavari da sagulisxmo. aseTi para-
lelebi mravlad SeiZleba daiZebnos~ (kvitaiSvili, 2006, 
#22).  

   daviT guramiSvilis poetur samKarosa da mis msof-
lmxedvelobaze dakvirvebisas aSkarad ikveTeba rusTveluri sa-
xismetKvelebis kvali `daviTianSi~, rac xelSesaxebi xdeba sazi-
aro leqsika-frazeologiiTa Tu saxe-simboloebiT:  

guramiSvili:  KrmaT Sevavedre es wigni, ar Seqmnan dasa-
xevelad, 3,3,8. 

rusTaveli:   ustari Sesanaxavi, ar cudad dasaxeveli, 
1084,4. 

 
guramiSvili:  am leqsT Tavi mouKare, 5,9,5. 
rusTaveli:    vpove da leqsad gardavTqvi, 9,3.  
 
guramiSvili:  am leqsT Tavi mouKare, saca meTqva TiTo 

oblad, 5,9,5-6. 
 brZensa kacsa vexvewebi, es oboli maminaT-

los, 5,11,1-2. 
 rusTaveli:  ese ambavi sparsuli, qarTulad naTargmanebi,  
               viT margaliti oboli, xelixel sagogmane-

bi, 9,1-2. 
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cru sofeli: 
 
guramiSvili: mokle aris es cru sofeli, 175,4,1. 
rusTaveli:   cru da muxTali sofeli, 339,3. 
 
samecniero literaturaSi (sparsiaSvili, 1985, 17-19) mi-

TiTebulia cili, ciloba cnebis identur gamoKenebaze ro-
gorc rusTavelTan, ise guramiSvilTan: 

guramiSvili: ra mwame Sen cili, 236,215,3. 
               magram erT GmerTad iqmnian, amas ar unda 

cileba, 40,135,4. 
  am sitKvazeda gadawKda maTi byoba da ciloba, 192,23,2. 
rusTaveli: arad unda amas cili, 759,2. 
             Seqmnes amisi ciloba, 56,4. 
             raca gvaqvs, igi Senia, amas ar unda ciloba, 

1054,3. 
es `ciloba~ anaTesavebs sikvdilis guramiSviliseul da 

rusTvelur gaazrebas, sadac `rusTveluri xmebic ismis, zogad-
qristianuli motivebic da xalxur poeziasTan msgavsebac Cans... 
magram ZiriTadad rusTvelur gzas mihKveba/urJumelaZe, 2005, 
95/; magaliTad, godeba sikvdilze: 

guramiSvili: Kvelas gvewvevis sikvdili, gvmarTebs daux-
vdeT mzaTao,  

               is Cvenken modis, Cven misken, vercad auqcevT 
gzaTao, 186,1. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
               mova da momklavs sikvdili, mas vercad dave-

malebi. 
               gaveqce, vercad wauval, cxenebic mKvandes 

malebi, 187, 2. 
rusTaveli:   ver daiyiravs sikvdilsa gza viwro, verca 

kldovani; 
               misgan gaswordes Koveli, susti da Zalgu-

lovani; 
               bolod SeKarnes miwaman erTgan moKme da 

mxcovani. 

               sJobs sicocxlesa nazraxsa sikvdili saxe-
lovani, 800. 

 
asevea `soflis Tmoba~: 
 
guramiSvili: sTmob am soflis cxovrebasa, 68,256,6. 
rusTaveli:   vin iqms soflisa Tmobasa, 26,4. 
              davhxsen soflisa Tmobasa, 910,4. 
orive mgosnisaTvis sawuTros epiTetia cru: 
guramiSvili: mad cru sawuTro Kofila cudi, 308,32,3. 
               Tqva Tu: es cruvi sawuTro neta ras ga-

rdmekidao, 200,55,5. 
               cruman sawuTrom marida piri, 301,1,3. 
               amad vixotbe, Sevkribe cruis sawuTros 

Kbedoba, 6,12,2. 
               rad crud sawuTrod maxseneb, 193,29,3. 
               fu, Sen cruo sawuTroo, 180,12,1.  
rusTaveli:   uxanoba da sicruve va sawuTrosa flidi-

sa, 1006,4.  
               itKvis: `mogSordi, sicruve va sawuTrosa 

krulisa, 1025,3. 
               va, sawuTroo, sicruviT Tavi satanas ada-

re, 1213,1. 
gasaocaria brwKinvale qristianuli cnebebis `ujamo jami-

sa~, `mziani Gamisa~ da `mziani dGis~ Tanxvedra orive poetis 
naazrevSi: 

guramiSvili:  jami SexvdaT ujamuri saGamo da bindebu-
li, 70,265,8. 

rusTaveli:    mis ujamosa jamisad, 836,2. 
 
guramiSvili: vidremdis ganaxldeboda Zveli dGe, Game 

mziani, 182,1,1-2. 
rusTaveli:   itKvis: `he, mzeo, vin xatad gTqves mzianisa 

Gamisad, 836,1. 
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guramiSvili: wamerTos dGeni mziani, 157,4,3. 
rusTaveli: anaTebs dGesa mziansa, 291,2. 
 
guramiSvili: dGe damiGamdi mziani, 168,11,3. 
rusTaveli:   dGe veGar naxos mziani, 1118,2. 
 
guramiSvili:  Game dGed ganabrwKinao, 176,1,4. 
rusTaveli;    Game mzebr gananaTlis, 1659,4. 
 
guramiSvili:  ganvagde me Zneli aw Game bneli, dGe gami-

Tenda!, 265,424,3. 
rusTaveli:    Game bneli gagviTenda, 1048,4. 
 
guramiSvili:   dGeni mCans me Gamebada, 136,554,8. 
rusTaveli:    nu Semicvli Gamed dGesa, 957,4.  
                Game da dGeca mesaGamoebis, 643,3. 
mkvlevarTa cxoveli interesi gamoiwvia mzis simbolikam 

`vefxistKaosansa~ da `daviTianSi~. 
rogorc rusTavelis, ise guramiSvilis poetur samKaroSi 

`mziani Game~,  `mziani dGe~ da `ujamo jami~ sasuliero 
mwerlobidanaa nasesxebi (mosia, 2005, 153). mzis arsis gasacno-
biereblad daviT guramiSvils asazrdoebda biblia, sasuliero 
poezia, filosofiuri mwerloba, `vefxistKaosani~ da sxva (mo-
sia, 2005, 18). 

`SemorCenilia `ninos cxovrebis~ uZvelexi xelnawerebi, 
romlebic  maGalmxatvruli eniT aGweren Cveni didi wmindanis 
cxovrebas dabadebidan gardacvalebamde. am nawarmoebSi aris 
erTi aseTi adgili: roca avadmKofobisagan dauZlurebuli 
wminda nino igrZnobs aGsasrulis moaxloebas, igi Tavis mowa-
feebs etKvis: `me mzesa davuGamdebi~, ese igi me axla vkvdebio. 

`me mzesa davuGamdebi!~ aseTi brwKinvale fraza msoflio 
literaturaSic ki iSviaTia~ (amirxanaSvili, 2006, #15). swo-
red am saocari saxis gavleniT daibada daviT guramiSvilis 
umaGlesi mxatvruli ostatobis nimuSi: `viTa davGamdi, isev 
gavsTendi,~ 146,6,3. msgavsi frazaa leqsSi `aria~: dGe damiGam-
di mziani~ (siraZe, 2005, 51), romelic `winasafexuria `mziani 

Gamis~ saGvTismetKvelo sazrisisa da metaforisa~ (sulava, 
2005, 13). 

vefxistKaosniseuli da daviTianiseuli mcneba `naTlis sve-
ti~ momdinareobs saGvTismetKvelo literaturidan. 

guramiSvili: egreca naTlis svetiTa Game avlineo, 
96,379,2. 

rusTaveli:  maT samTa Svidni mnaTobni hfarven naTlisa 
svetiTa, 1409,2. 

              gulsa bneli gaminaTlda, zeda lxini adga 
svetad, 409,2. 

              sad wahxe da sad dahkargen sinaTlisa ege 
svetni, 821,4. 

rusTavelica da guramiSvilic didad afaseben sibrZnes, 
ykuasa da codnas. `swavlis mZebneli~ guramiSvili am dargSic 
`vefxistKaosnisganaa~ davalebuli: 

guramiSvili: brZensa kacsa vexvewebi, 5,11,1. 
rusTaveli:  kaci brZeni ver gaswiravs moKvaresa moKva-

rulsa,798,2 
              usam iKo qaravnisa uxucesi kaci brZeni, 

1030,1. 
 
guramiSvili: ykuva uxmar ars briKvTaTvis, ykva codniT  

moixmarebis,15,33,7-8. 
ykvis ukeTesi saqonlad ara ra saqonelia, 

23,66,1. 
rusTaveli:   vaqeb ykuasa brZenTasa, romelni eurCebian, 

347,3. 
 
guramiSvili: Tu kacsa codna ara aqvs, gastanJavs wuTiso-

feli, 15,32,7. 
               codna Tan dasdevs mcodnelsa, 15,33,1. 
rusTaveli:   codna xams marT uicisa, 706,3. 
               ara viqm, codna ras margebs filosofosTa 

brZnobisa,790,3. 
rogorc `vefxistKaosanSi~ ise `daviTianSi~ amqveKniur sa-

qmianobas upirispirdeba saGvTo (bezaraSvili, 2005, 26): 
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guramiSvili:  
brZeni sitKviTa darCebis, ostati Tavis xeliTa,  
xucesi wirviT, vayari Sors wasvliT-mosvliT ZneliTa, 
molaSqre sisxlis qceviTa, mxvneli ofliTa cxeliTa, 
glaxa kariskar TxovniTa, _ Sen gwads aw romeliTa? 

rusTaveli:    
raca bedman vis ra misces, dasJerdes da mas ubnobdes:  
muSa miwKiv muSakobdes, meomari gulovnobdes. 
azris mkveTrad warmosaCenad orive poeti mimarTavs cneba-

Ta Sepirispirebis xerxs; `vefxistKaosanica~ da `daviTianic~ 
savsea antonimuri wKvilebiT. 

 
               sicocxle da sikvdili 

guramiSvili:  
Tu xar sicocxle, ra ars sikvdili?! 185,18,2. 

rusTaveli:  
sikvdilica sicocxled miCns, 1453,3.  
sikvdilsa giJobs sicocxle, 426,3.   
Tu sicocxle mware mqonda,sikvdili-mca mqonda tkbili!,      
    305,4. 
                    yiri da lxini 
  

guramiSvili:  
amad: arc yirsa, arc lxinsa grZlad bolo ara hqondao, 

23,65,5. 
yirSi var lxinsa ar maZlevs guli, 239,235,2. 

rusTaveli:   misTvis yiri lxinad uCndes, 28,4. 
           yiri lxinsa Sevawone, 1296,4. 
           yirsa lxinad Segicvalebs, 633,4. 
 
                   mware da tkbili 
 

guramiSvili: Jer mware yame, kvlav tkbili, 15,30,3. 
rusTaveli:   man Tqva: `tkbilsa mware hpovebs, 878,3. 

 
                     avi da kargi 

 
guramiSvili: magram avzed avi iTqmis, kargs aravin gahki-

cxavsa, 49,174,7-8. 
               avs Tu avi ar vuwodo, kargs saxeli ra 

davarqo? 48,168,3-4. 
               vai ra kargi saCino ra avad migiCnieso, 

35,116,1-2. 
rusTaveli:   Tqveni TaTbiri avica sxvisa kargisa mJobia, 

38,2. 
 
                   boroti da keTili 
 
guramiSvili: borotisagan keTili SuriT ver ganarCie-

so, 30,96,3. 
rusTaveli:   borotimca rad Seeqmna keTilisa Semoqmed-

sa, 113,4. 
               borotsa sZlia keTilman, 1361,4. 
amJerad davkmaKofildeT moxmobili nimuSebiT, vinaidan 

rusTavelisa da guramiSvilis poeturi ena zGva masalas iZle-
va antonimebis Sesaswavlad. 

saKovelTaodaa aGiarebuli, rom rusTavelica da guramiS-
vilic uxvad iKeneben xalxuri metKvelebis saganZurs `qar-
Tlur-kaxuri metKvelebis wiaGSi aGzrdilma poetma xalxuri 
sasaubro ena daamkvidra poeziaSi~ (ZoweniZe, 1970, 87). `gura-
miSvilis ena namdvili xalxuri enaa. xalxuria misi leqsikac. 
poeti xalxuri leqsikuri fondidan sargeblobs~ (kusraSvili, 
2000, 4). saamisod davimowmebT `vefxistKaosnisa~ da `daviTia-
nis~ Semxvedr frazebsa da leqsikur erTeulebs, romlebic 
xalxuri metKvelebis surnels afrqveven: 

guramiSvili: dro mova, rom gatkbildebis, xilad syamen 
pantis Cirsa, 4,7,7-8. 

               piri damiykno, viTarca Ciri, 301,3,3. 
rusTaveli:   me umisod sofels Kofna, radgan Cirad ar 

miGirda, 446,1. 
               odes turfa gaiafdes, arGara Girs arca 

Cirad, 878,4. 
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guramiSvili:  me rusTavelsa leqss ar udri, viT marga-
lits _ Calis Zirsa, 4,7,1-2. 

rusTaveli:   Calad uCns Kovli qveKana misve Calisa wo-
niTa, 1027,4. 

               Calad miCns Kovli sofeli, 242,3. 
               mteri Koveli Calad giCns, 1501,3. 
guramiSvili:  odes maSvrals moswKurdebis, maSin wKali 

Gvinod Girsa, 4,7,5-6.  
rusTaveli:    wKaro Gvinisa asgan dis, 1552,3. 
                Gvinosa smides, ar dosa, 1578,4. 
guramiSvili:  Tvalad nassa alamazebs, viT lamazi ar ax-

ldebis, 5,8,5-6. 
               arc lamazs veZeb, arc Tvalad nassa, 

269,451,2. 
rusTaveli:    miT ar Jer var qmarsa Cemsa, myle aris da 

Tvalad nasi, 1205,1. 
`daviTiansa~ da `vefxistKaosanSi~ SeiniSneba ara mxolod 

Tanaziari leqsikur-frazeologiuri atributika, aramed rus-
Tveluri motivebis guramiSviliseuli interpretacia, razedac 
Kuradrebas amaxvilebs besarion JorbenaZe (JorbenaZe, 1987, 36): 
`daviT guramiSvilis SemoqmedebaSi xSirad iCens Tavs rusTave-
lis motivebi, magram am SemTxvevaSic guramiSvili axerxebs ax-
leburad Seasxas xorci imave azrs, romelic ubadlo poetu-
robiT aqvs gadmocemuli rusTavels; sxva kuTxiT, sxva ferade-
biT dagvanaxos rusTavelTan ukve gancdili, ixmaros sul sxva 
sitKvebi da amiT kidev erTxel Sinagani alGoTi warmoaCinos 
qarTuli enis dauleveli SesaZleblobani: 

vefxistKaosani:                            daviTiani:        
va, sofelo, raSigan xar,              fu, Sen, cruo sawuTrovo, 
ras gvabruneb, ra zne gyirsa!         rad ar mZuldi, rad miKvardi?!                 
Kovli Seni mondobili                Sen Kofilxar, mware, Sxnakvi, 
niadgmca Cemebr tirsa!                me megone tkbili Kandi. 
sad waiKvan sadaursa,                 aq sakvdavad rad mogKvandi, 
sad aGufxvri sadiT Zirsa?!          Tu mun cocxals wamiKvandi? 
magra GmerTi ar gaswiravs            ratom agre uwKalo xar, 
kacsa, Sengan ganawirsa.               sasikvdilod ar SegwKaldi?! 

amrigad, `daviT guramiSvilma rusTavelisa da rusTvelis 
drois poetur kulturaze daamKno Tavisi poezia~,  ris dadas-
turebacaa rusTveluri sitKvierebis kvali `daviTianSi~, sadac 
gamjGavnebulia guramiSvilis `baZiT ndomani~ rusTavelisa da 
misi `vefxistKaosnisadmi~. 
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ROIN CHIKADZE  

David Guramishvili's 'Badzit Ndomani' - Desire  
to Immitate Shota Rustaveli 

Summary 

The first rate Georgian poet Shota Rustaveli is considered one of the 
prominent literary forerunners of David Guramishvili's work. David 
Guramishvili highly appreciated Rustaveli, calling him 'a wise rhetorician'. 
The comparative study has revealed Rustaveli's influence on David 
Guramishvili's literary style; the resemblance between the styles of the two 
poets is apparent in the tropology, rhyming technique, biblical motifs, 
theological and philosophical themes, encountered in their works. In 
'Davitiani' D. Guramishvili makes his desire to imitate Rustaveli quite clear.   
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replika 

a. focxiSvilis erTi `TviTaGiarebuli 
aGmoCenis~ gamo 

termini `TviTaGiarebuli~ politikidan visesxe. enaTmecni-
erebaSi TviTaGiarebuli iseT aGmoCenas unda ewodos, marto 
avtori rom aGiarebs (da SeiZleba, erTi-oric sxva). samwuxa-
rod, momravlda aseTi `aGmoCenebi~. me amJerad erT-erT maT-
ganze minda visaubro... 

a. focxiSvilma amaswinaT gamocemul Tavis wignSi (`weri-
lebi~, 2008 w.) braldebad wamomiKena, rom me mis mecnierul 
aGmoCenas ar vaGiareb; metic, vcdilob mivCqmalo, xeli SevuSa-
lo mis popularobas! brazobs imis gamo, rom jurnal `enaTmec-
nierebis sakiTxebis~ erT-erT nomerSi davbeydeT al. onianis 
werili, a. focxiSvilis sitKvebiT rom vTqvaT _ `Zvirfas ko-
legis~ axali opusi, romelic, exeboda Cems cnobil gamokvle-
vas _ `unebliobis kategoria qarTul zmnaSi~. sxvaTaSoris, 
es gamokvleva ucvlelad Seitana frangulad gamocemul `qar-
Tul gramatikaSi~ gamoCenilma qarTvelologma h. fogtma, xo-
lo batonma akaki SaniZem mas sagangebo moxseneba uZGvna (da-
ibeyda orgzis). axali kritikosi (a. oniani _ g.g.) ki amtkiceb-
da, `es Sroma araviTar mecnierul Girebulebas ar warmoadgen-
so~ (a. focxiSvili, werilebi, gv. 172) (xazi Cemia _ g.g.). 

viTom marTla asea? mis `cnobil gamokvlevas~ akaki SaniZe 
aGiarebda (orgzis daibeyda misi naSromio) da g. gogolaSvili 
_ ara? 

marTalia, a. SaniZem `unebliobis kategorias~ uZGvna na-
Sromi, magram iqneb isic eTqva, ras brZanebda batoni akaki am 
`cnobil gamokvlevaze~. 

modiT, a. SaniZis azric movisminoT: 1981 wlis 27 Teber-
vals a. SaniZem saqarTvelos umaGlesi saswavleblebis qarTuli 

enis kaTedraTa IX samecniero konferenciaze waikiTxa moxseneba 
`unebliobis kategoria?~ moxsenebis Tezisebi daibeyda. mo-
viKvanT srulad: 

`1. a. focxiSvilma Tbilisis universitetisagan g. axvledi-
anisadmi miZGvnil krebulSi 1969 w. dabeyda werili am saTau-
riT: `unebliobis kategoria qarTul zmnaSi~, sadac is amtki-
cebs, rom qarTul zmnas, rogorc aqtivs, ise pasivs, moepoveba 
kategoria, romelsac man unebliobis kategoria daarqva (mag., 
Semomakla, Semomakvda). am kategoriis mawarmoeblad mas miaCnia 
zmniswini Semo). 

2. sruli gaugebrobaa (xazi Cemia _ g.g.), TiTqo moqmede-
biTi gvaris zmnas moepovebodes is gageba, romelsac a. focxiS-
vilma `unebliobis kategoria~ daarqva (mag., `Semomakla~). 

3 Secdomaa (xazi Cemia _ g.g.), TiTqo Semo zmniswini iKos 
`unebliobis kategoriis~ mawarmoebeli. 

4. erTaderTi, rac SeiZleba iTqvas vnebiTi gvaris zmnaTa 
iseT formaze, rogoricaa Semomelia, Semomaklda da misTana-
ni, es aris vnebiTi niuansi, rogoricaa SesaZleblobis vnebiTi. 
miCnevis vnebiTi da gunebis vnebiTi (a. SaniZe, qarTuli enis gra-
matikis mafuZvlebi, $ 360, 361, 362). amaT gverdiT SeiZleba mo-
Tavsdes unebliobis vnebiTi, romelic aTiode zmnas moepoveba~. 

1982 wels a. SaniZem es moxseneba gamoaqveKna jurnal `mac-
neSi~ (#4) saTauriT `unebliobis kategoria Tu unebliobis 
vnebiTi~. 

rogorc vxedavT, `cnobili gamokvlevis~ Sesaxeb a. SaniZe wers 
`sruli gaugebrobaa~, `Secdomaa~... igive uTqvams a. oniansac... 

arada, ra aris ena; ra aris gramatika; ra aris gramatiku-
li kategoria _ am kiTxvebze Tu vinmes SeeZlo swori da dama-
Jerebeli pasuxis gacema, a. SaniZe iKo!... 

me rom akaki SaniZisa ufro mJera, vidre a. focxiSvilisa, 
amas Tvlis danaSaulad `cnobili gamokvlevis~ avtori... 

Sevaxseneb `cnobili gamokvlevis~ avtors: aGmoCenis aGia-
reba misma arsma da mniSvnelobam unda gansazGvros da ara av-
toris survilma... 

                                                giorgi gogolaSvili 
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mariam manJgalaZe 

ruben enoxi _ qarTuli saqmis 
erTguli msaxuri 

ruben enuqaSvili _ qarTuli samecniero sazogadoebisa-
Tvis kargad cnobili saxeli da gvaria: igi mravali wlis man-
Zilze moGvaweobda Tbilisis saxelmwifo universitetis Zveli 
qarTuli enis kaTedraze; iKo filologiis mecnierebaTa kandi-
dati, docenti; filologiis fakultetis dekanis moadgile, 
uZGveboda tele-leqciebs abiturientebisaTvis qarTul enasa 
da literaturaSi... 

1992 wlidan ruben enuqaSvili cxovrebasa da moGvaweobas 
israelSi ganagrZobs. igi iqac TavdadebiT emsaxureba qarTul 
saqmes. uZGveba qarTulenovan radiogadacemebs; aris qarTule-
novani jurnalis `droSa~ redaqtori; qarTulad Targmna ara-
erTi ebraeli poetis leqsi. misi samecniero saqmianobac qar-
Tul Tematikas exeba; r. enuqaSvilma l. baramiZesa da l. me-
trevelTan erTad akaki SaniZis xelmZGvanelobiT Seadgina da 
gamosacemad moamzada samociqulos simfonia-leqsikoni. es mra-
vali wlis Tavdadebuli Sromis Sedegia da misi didi mondo-
mebiT ukve mzadaa gamosacemad. es aq _ saqarTveloSi... 

iq ki _ israelSi kvlav grZeldeba erTguli msaxureba 
qarTuli saqmisa. ramdenime Tvis win ierusalimSi ruben enoxma 
(ruben enuqaSvilma) gamosca daaxloebiT samasgverdiani wigni: 
`Tavsili _ qarTvel ebraelTa Soris arsebuli bibliis 
tradiciuli zepiri Targmani~. 

`Tavsili~ aris saxelwodeba qarTvel ebraelTa Soris sau-
kuneebis ganmavlobaSi arsebuli Zveli aGTqmis tradiciuli 
Targmanisa, romelic Taobidan Taobas zepiri gziT gadaecemo-
da. igi ukanasknel dromde ar iKo cnobili samecniero sazoga-
doebisTvis da, Sesabamisad, arc Seswavlis sagani gamxdara. 

ruben enoxma Sesaqmis wigni Cawera erTi rabinisagan _ xa-
xam abram gagulaSvilisgan. bereSiTis fragmentebi avtorma 
warmogvidgina rabi simon eliSaKaSvilis mixedviT, xolo fara-
maT bereSiT rabi Salom xenis mixedviT. 

mkvlevris dakvirvebiT, Targmani XI-XII saukuneebSi unda 
iKos Seqmnili, igi Taobidan Taobas zepiri gziT gadaecemoda 
da dGemde ase Semoinaxa. ebrauli sarwmunoebis msaxurebi spe-
cialurad swavlobdnen teqsts da cdilobdnen SeenarCunebi-
naT winaprebisagan miGebuli formiT. teqstis gadmocema abso-
luturi sizustiT ver xerxdeboda, rasac mravali mizezi gana-
pirobebda: rabinebis mexsierebiTi unari, zogadi ganaTleba da 
ivriTis codnis Sesabamisad originalis gavlena; cocxal sa-
metKvelo enaSi mimdinare cvlilebebi, adgilobrivi dialeqtis 
gavlena da sxv. 

`Tavsili~ istoriuli cocxali metKvelebis uiSviaTesi do-
kumentia, romlis saTanado Seswavla enis istoriisa da istori-
uli dialeqtologiis mTeli rigi sakiTxebis garkvevaSi daexma-
reba mkvlevrebs, naSromi mniSvnelovania sociolingvisturi saki-
Txebis Seswavlis TvalsazrisiTac. amdenad, `Tavsilis~ gamocemas 
udidesi mniSvneloba aqvs qarTuli enaTmecnierebisaTvis. 

Tavsilis sruli qarTuli teqsti paralelurad laTinuri 
transkrifciiTaa warmodgenili, rac mis mecnierul Girebule-
bas kidev ufro zrdis. 

isGa dagvrCenia, didi madloba vuTxraT baton rubens qar-
Tuli saqmis erTgulebisaTvis da vusurvoT warmatebuli 
moGvaweoba. 
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